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ПРИВЕТСТВИЕ  

на Ректора на Тараклийския държавен университет «Гр. Цамблак»  

 доц. д-р Мария Паслар по случай 15-годишнината от основаването му  

 

Уважаеми колеги – 

 преподаватели, служители, студенти, випускници, приятели и партньори  

на ТДУ «Григорий Цамблак»! 

  

         За мен е голяма чест да Ви честитя нашия празник – навършването на 15 

години от създаването на нашия университет, единственото висше учебно заведение 

сред българските общности извън пределите на метрополията. Нашата мисия е да 

подготвяме висококвалифицирани специалисти, способни да се конкурират на 

националния и международния пазар на труда, да опазваме и развиваме българския 

език в Молдова. 

        Това, че работим в попрището на познанието, запознавайки младото поколение 

с постиженията на съвременните хуманитарни науки и поддържайки интереса на 

етнически българи към изучаването на езика на своите деди, и към неговото 

овладяване, за да се предава на следващите поколения, е наше сериозно предимство, 

но и предизвикателство. 

        От това как се организират дейностите на университета ще зависи дали нашето 

учебно заведение ще има дълъг живот и дали ще бъдем постоянни разпространители 

на знанието. 

        За 15-те години от своето съществуване университетът е подготвил 904 

специалисти, които успешно се трудят в педагогическата, социалната, 

икономическата и културната сфера в нашия регион и в страната като цяло. Повод за 

гордост е, че много от нашите възпитаници имат успешна професионална 

реализация в южния регион на нашата държава Молдова. 

        Зад тези успехи несъмненно стои всеотдайният труд на научно-дидактическия 

колектив и на служителите на университета. 

        Нашето учебно заведение служи на държавните и регионалните, на местните 

обществени интереси и на интересите на българската общност в Молдова. В този 

смисъл юбилеят на Тараклийския университет е празник на цялата българска 

общност в Молдова и България. 
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        В отговор на нуждите на времето университетът  разкрива нови специалности и 

усъвършенства образователните програми. В нашия университет са създадени добри 

условия за самореализация на всеки студент - в обучението, науката, спорта, 

изкуството.  

        Смятам за свой дълг да отбележа като наше постижение  също и установяването 

и развитието на разнообразни партньорски отношения с висши учебни заведения в 

Молдова, България, Русия, Украйна, Румъния, с районната и градската 

администрация, с предуниверситетски учебни заведения, бизнеса и  културни 

институци. Ние разчитаме в изключителна висока степен на вашата помощ при 

намиране на необходими решения на много от сериозните проблеми, стоящи пред 

университета. 

           Академичната общност на университета запазва академичните традиции и 

продължава да развива университета, за да се достигне равнище на престижно и 

конкурентноспособно висше училище. 

          Нашето учебно заведение постоянно се развива, използвайки нови стандарти в 

обучението, които се прилагат в процеса за подготовка на специалисти.  

         Пожелавам на нашия университет дълга история и запазване на най-добрите 

традиции и практики, а на преподавателите, служителите и студентите – нови 

академични постижения, професионални успехи, дръзновение и ползотворна работа. 

 

Доц. д-р Мария Паслар, 

Ректор на университета „Григорий Цамблак”,  

гр. Тараклия, Република Молдова 
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I. ИСТОРИЯ. АУДИТ 

 

ДЪЛБОШКОТО СЪКРОВИЩЕ – 

РАЗМИСЛИ ВЪРХУ БИОГРАФИЯТА НА ЕДНА КОЛЕКЦИЯ
2
 

 

Елена Водинчар (София, България) 

 

Както е известно, събирането на обекти от човешката дейност (материални и 

духовни), е сложен процес със своите научни цели, задачи, методика и подходи. 

Това е въпрос за комплектуване на музейните колекции, за научните парадигми, 

които променят принципите на събирането, за връзката между понятията музей, 

предмет и събирач. Освен тези характеристики, колекциите притежават и обширно 

информационно поле с множество траектории за изучаване на музейния предмет 

като културен факт. По този повод в музеологията и културната антропология се 

говори за предметната страна на вещите (материал, техника, функции и др.) и за 

тяхната символна характеристика (семантика, ритуални приложения и др.). Освен 

това включването на предметите в експозиционното пространство поставя и редица 

въпроси, свързани с изясняване свойствата на музейния предмет: информативност, 

експресивност, атрактивност, репрезентативност, асоциативност. Наред с 

комплексния анализ на артефактите интерес у учените буди и биографията на 

предметите и колекциите, т.е. акцентира се върху пътя на постъпването им в музея.  

В България през последните години се наблюдава голям интерес към 

музейните колекции с оглед тяхното значение като културно-историческо 

наследство. Този ракурс отваря редица нови изследователски насоки, а именно: 

актуализация и транслация на културата, реконструкция на отделни културни 

обекти, включване на предметите и колекциите в съвременните реалии и не на 

последно място проследяване на тяхното формиране като музейна колекция, сбирка, 

фонд.  

Същността на настоящето научно съобщение се вписва в така очертаната 

проблемна рамка. Нещо повече, изучаването на българското културно-историческо 

наследство в чуждестранните музеи, галерии, колекции има както научни основания 

                                                           
2
 Изказвам благодарност за подкрепата на Министерството на образованието и науката на 

България по Националната научна програма Културноисторическо наследство, национална 

памет и обществено развитие, одобрена от РМС № 577 от 17 август 2018.  
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с оглед актуалността на проблематиката в българската хуманитаристика, така и 

множество измерения, насочени към утвърждаване мястото на България в 

европейското културно пространство. В тази връзка актуализирането на това 

културно-историческо наследство е важно за българското общество, което през 

последното десетилетие все по-често насочва своето внимание към символи и знаци 

за етническа принадлежност, идентифицирайки се по този начин с големия разказ за 

нацията. Този безпрецедентен интерес обуславя и формулирането на темата на 

статията, като в рамките на нейната перспектива са заложени въпроси, свързани с 

комплектуването на това наследство и неговото изваждане от анонимност с цел 

изучаване, експониране и популяризиране. 

 

Фактология 

Историята на археологическата находка от с. Дълбоки, Старозагорско, 

започва през далечната 1879 г., когато край селото е открито богато съкровище, 

впоследствие наречено „Дълбошко”. Подробности около намирането му се 

съдържат в мемоарите на Минко Минев
3
, който при изпълняване на служебните си 

ангажименти, придружавал е руския офицер ʅʠʢʦʣʘʡ ʂʣʷʫʟʦʚ ʚ ʩʲʙʠʨʘʥʝʪʦ ʥʘ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʠʟ ʖʞʥʘ ɹʲʣʛʘʨʠʷ ʧʦ ʟʘʧʦʚʝʜ ʥʘ ʠʤʧʝʨʘʪʦʨʩʢʠʷ ʢʦʤʠʩʘʨ ʚ 

ʉʦʬʠʷ ï ʢʥʷʟ ɼʦʥʜʫʢʦʚ-ʂʦʨʩʘʢʦʚ, ʩʪʘʚʘ ʩʚʠʜʝʪʝʣ и участник в отравянето на 

съкровището. За това събитие старозагорецът разказва следното: „ʂʘʪʦ 

ʧʨʠʩʪʠʛʥʘʭʤʝ ʚ ʩ. ɼʲʣʙʦʢʠ (é) ʥʠ ʢʘʟʘʭʘ, ʯʝ ʩʝʣʷʥʠʪʝ, ʢʘʪʦ ʢʦʧʘʝʣʠ ʦʢʦʧ ʥʘ 

ʥʠʚʘʪʘ, (é) ʥʘʤʝʨʠʣʠ ʝʜʠʥ ʩʪʘʨ ʛʨʦʙ ʠ ʚ ʥʝʛʦ ʯʘʰʠ ʠ ʜʨʫʛʠ ʨʘʙʦʪʠ. ʆʪʠʜʦʭʤʝ ʥʘ 

ʤʷʩʪʦʪʦ ʩ ʂʣʷʫʟʦʚ ʠ ʚʠʜʷʭʤʝ ʪʘʤ ʛʨʦʙ ʦʪ 5 ʤʨʘʤʦʨʥʠ ʧʣʦʯʠ, ʩ ʧʦʢʨʠʚʥʘʪʘ, ʙʝʟ 

ʥʠʢʘʢʚʠ ʧʦ ʪʷʭ ʥʘʜʧʠʩʠ; ʢʲʤ ʛʣʘʚʘʪʘ ʥʘ ʟʘʨʦʚʝʥʠʷ ʚ ʪʦʟʠ ʛʨʦʙ ʝʜʥʦ ʞʝʣʷʟʥʦ 

ʤʠʥʘʣʯʝ, ʢʦʝʪʦ ʢʘʪʦ ʠʟʚʘʜʠʭʤʝ ʦʪʚʲʥ, ʨʘʟʪʨʦʰʠ ʩʝ ʥʘ ʯʘʩʪʠ; 3 ʙʘʢʲʨʝʥʠ ʢʶʧʘ, 4 

ʩʨʝʙʲʨʥʠ ʯʘʰʠ ʥʘ ʛʦʣʝʤʠʥʘ ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʥʦ ʢʘʪʦ ʚʦʜʥʠʪʝ, ʘ ʚ ʩʘʤʠʷ ʛʨʦʙ ʝʜʥʘ ʤʝʜʥʘ 

ʙʨʦʥʷ, ʘ ʚʲʨʭʫ ʥʝʷ ʠ ʟʣʘʪʥʘ ʙʨʦʥʷ ʦʪ ʤʥʦʛʦ ʣʲʩʢʘʚʦ ʟʣʘʪʦ. ʂʘʟʘʭ ʥʘ ʦʙʱʠʥʩʢʠʷ 

ʢʤʝʪ ʜʘ ʩʲʙʝʨʝ ʚʩʠʯʢʠ ʚʝʱʠ ʠ ʜʘ ʩʝ ʦʪʥʝʩʘʪ ʚ ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʷʪʘ, ʛʜʝʪʦ ʜʘ ʩʝ ʦʧʘʢʦʚʘʪ 

ʠ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʨʘʪʷʪ ʚ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠʷ ʩʲʚʝʪ. ɺ ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʷʪʘ ʩʘʤ ʂʣʷʫʟʦʚ ʦʧʘʢʦʚʘ 

ʚ ʩʝʥʦ ʚʝʱʠʪʝ ʠ ʢʦʛʘʪʦ ʘʟ ʧʦʠʩʢʘʭ ʦʪ ʢʤʝʪʘ ʪʘʣʠʛʘ ʟʘ ʠʟʧʨʘʱʘʥʝʪʦ ʠʤ ʚ ʉʪʘʨʘ 

ɿʘʛʦʨʘ, ʂʣʷʫʟʦʚ ʤʝ ʫʙʝʜʠ ʜʘ ʛʠ ʟʘʥʝʩʝʤ ʥʠʝ ʥʘ ʜʨʫʛʠʷ ʜʝʥ (é). ʅʘ ʜʨʫʛʠʷ ʜʝʥ ʚ 

                                                           
3
 Минко Минев, кмет на Стара Загора през 1912-1915 г.  
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ʥʘʰʘʪʘ ʪʘʣʠʛʘ ʧʦʩʪʘʚʠʭʤʝ ʚʩʠʯʢʠ ʚʝʱʠ ʠ ʧʦʥʝʞʝ ʧʨʠʩʪʠʛʥʘʭʤʝ ʚ ʛʨʘʜʘ ʜʦʩʪʘ 

ʢʲʩʥʦ, ʦʩʪʘʚʠʭʤʝ ʛʠ ʚ ʢʚʘʨʪʠʨʘʪʘ ʥʘ ʂʣʷʫʟʦʚ, ʭʘʜʞʠ ɻʴʦʟʫʤʦʚʘʪʘ ʢʲʱʘé”
4
.  

ʊʦʚʘ ʩʲʙʠʪʠʝ ʥʘʤʠʨʘ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ ʠ ʚ ʤʝʩʪʥʠʷ ʦʬʠʮʠʘʣʝʥ ʧʝʯʘʪ, ʦʙʘʯʝ ʝʜʚʘ ʪʨʠ 

ʛʦʜʠʥʠ ʩʣʝʜ ʥʘʭʦʜʢʘʪʘ ʠ ʪʦ ʚ ʨʘʤʢʠʪʝ ʥʘ ʢʨʘʪʢʦ ʩʲʦʙʱʝʥʠʝ ʚ Статистическия 

календар на Старозагорския департамент за 1882 г. Информацията е следната: „ʅʘ 

12 ʘʧʨʠʣ 1879 ʛ. ʝ ʦʪʢʨʠʪ ʚ ʩ. ɼʲʣʙʦʢʠ ʝʜʠʥ ʛʨʦʙ, ʠʟʨʘʙʦʪʝʥ ʩ ʜʷʣʘʥʠ ʢʘʤʲʥʠ ʦʪ ʚʩʠ 

ʩʪʨʘʥʠ ʠ ʜʦʩʪʘ ʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥ: ʚ ʥʝʛʦ ʩʘ ʙʠʣʠ ʥʘʤʝʨʝʥʠ ʠ ʦʪʥʝʩʝʥʠ ʚ ʈʫʩʠʷ ʦʪ ʝʜʠʥ 

ʨʫʩʢʠ ʦʬʠʮʝʨ ʩʣʝʜʫʶʱʠʪʝ ʥʝʱʘ: ʝʜʥʘ ʩʨʝʙʲʨʥʘ ʛʦʣʷʤʘ ʯʘʰʘ, ʪʨʠ ʧʦ-ʛʦʣʝʤʠ ʯʘʰʠ, 

ʜʚʝ ʠʟʷʱʥʦ ʠʟʨʘʙʦʪʝʥʠ ʧʨʲʩʪʝʥʠ ʧʘʥʠʮʠ, ʝʜʠʥ ʪʫʯʝʥ ʪʘʩ, ʝʜʥʘ ʙʨʦʥʷ (ʨʠʟʥʠʮʘ), 

ʝʜʠʥ ʤʝʜʝʥ ʢʶʧ, ʝʜʠʥ ʧʨʲʩʪʝʥ ʢʶʧ, ʝʜʠʥ ʞʝʣʝʟʝʥ ʧʦʜʩʚʝʱʥʠʢ, ʝʜʠʥ ʥʘʛʨʲʜʥʠʢ 

ʟʣʘʪʝʥ ʦʢʦʣʦ 75 ʛʨ ʪʝʞʲʢ, ʜʚʝ ʢʦʧʠʷ, ʯʘʩʪ ʦʪ ʠʢʦʥʘ ʠ ʢʦʩʪʠ”
5
.  

От посочените до тук факти се набелязва следният извод: археологическата находка 

в покрайнините на с. Дълбоки, Старозагорско представлява богато гробно 

съкровище, отнесено в Русия веднага след неговото откриване. В същото време 

историята с намирането му ʧʦʩʪʘʚʷ ʠ ʨʝʜ ʚʲʧʨʦʩʠ, ʩʚʲʨʟʘʥʠ ʩ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʦʪʦ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢʲʤ ʩʪʘʨʠʥʠʪʝ ʢʘʢʪʦ ʠ ʩʲʩ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʥʘʪʘ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʘ ʚ 

ʦʧʘʟʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʢʫʣʪʫʨʥʦʪʦ ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʦ ʧʨʝʟ ʨʘʟʛʣʝʞʜʘʥʘʪʘ ʝʧʦʭʘ ï ʛʦʜʠʥʘ ʩʣʝʜ 

ʨʫʩʢʦ-ʪʫʨʩʢʘʪʘ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʝʣʥʘ ʚʦʡʥʘ. 

ɼʘʪʘʪʘ ʥʘ ʦʪʢʨʠʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʩʲʢʨʦʚʠʱʝʪʦ ʝ 12 ʘʧʨʠʣ 1879 ʛ., ʪ.ʝ. ʚʨʝʤʝ ʥʘ 

ʩʣʝʜʚʦʝʥʥʘ ɹʲʣʛʘʨʠʷ ʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥ ʉʘʥʩʪʝʬʘʥʩʢʠʷ ʤʠʨʝʥ ʜʦʛʦʚʦʨ. ʉʧʦʨʝʜ ʪʦʟʠ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʪʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʥʘ ʩ. ɼʲʣʙʦʢʠ ʝ ʩʣʝʜʥʦʪʦ: ʥʘʤʠʨʘ ʩʝ ʚ 

ʦʢʫʧʠʨʘʥʠʪʝ ʦʪ ʨʫʩʢʠʪʝ ʚʦʡʩʢʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʠ ʚ ʭʦʜʘ ʥʘ ʨʫʩʢʦ-ʪʫʨʩʢʘʪʘ ʚʦʡʥʘ ʠ ʜʦ 19 

ʤʘʡ 1879 ʛ. ʚʣʠʟʘ ʚ ʧʦʜʯʠʥʝʥʠʝ ʥʘ ɺʨʝʤʝʥʥʦʪʦ ʨʫʩʢʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ, ʢʦʤʘʥʜʚʘʥʦ ʦʪ 

ʛʝʥʝʨʘʣ ɸʨʢʘʜʠʡ ʉʪʦʣʠʧʠʥ. ʇʨʠ ʪʝʟʠ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʩʪʚʘ ʠʜʝʷʪʘ ʟʘ ʦʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ 

ʩʪʘʨʠʥʠʪʝ ʝ ʚʩʝ ʦʱʝ ʥʘ ʟʘʜʝʥ ʧʣʘʥ ʠ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʠʟʤʠʥʝ ʦʱʝ ʝʜʥʘ ʛʦʜʠʥʘ, ʟʘ ʜʘ ʩʪʘʥʝ 

ʘʢʪʫʘʣʥʘ ʥʘ ʥʠʚʦ ʜʲʨʞʘʚʥʘ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʷ. ʊʘʢʘ ʧʨʝʟ 1880 ʛ. ʜʠʨʝʢʪʦʨʲʪ ʥʘ 

ʥʘʨʦʜʥʦʪʦ ʧʨʦʩʚʝʱʝʥʠʝ ʥʘ ʀʟʪʦʯʥʘ ʈʫʤʝʣʠʷ ʁʦʘʢʠʤ ɻʨʫʝʚ ʠʟʧʨʘʱʘ ʜʦ ʚʩʠʯʢʠ 

ʦʢʨʲʞʥʠ ʫʧʨʘʚʠʪʝʣʠ ʧʠʩʤʦ ʩ ʘʧʝʣ ʢʲʤ ʥʘʩʝʣʝʥʠʝʪʦ ʟʘ ʦʧʘʟʚʘʥʝ ʠ ʧʨʝʜʘʚʘʥʝ ʥʘ 

                                                           
4
 Спомени на Минко Минев. ʌʦʥʜ ʥʘ ʦʪʜʝʣ Ăʀʩʪʦʨʠʷ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠʪʝ ʟʝʤʠ 15-19 ʚʝʢò, 

ʠʥʚ.ˉ6ʉʟ 112. РИМ-Стара Загора. 
5
 Исторически бележки за града Стара Загора – В: Статистически календар на 

Старозагорския департамент за 1882 г. София: книгопечатница на Янко С. Ковачев, 1882, 46-

58. 



14 

 

ʦʪʢʨʠʪʠ ʩʪʘʨʠʥʠ. ʇʠʩʤʦʪʦ ʝ ʧʨʠʜʨʫʞʝʥʦ ʩ Ăʋʩʪʘʚʘ ʟʘ ʜʨʝʚʥʦʩʪʠʪʝò ʥʘ 

ʆʩʤʘʥʩʢʘʪʘ ʠʤʧʝʨʠʷ
6
.  

ʉʣʦʞʥʘʪʘ ʚʲʥʰʥʦʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʘ ʦʙʩʪʘʥʦʚʢʘ, ʢʘʢʪʦ ʠ ʚʲʪʨʝʰʥʦʪʦ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʥʘ ʩʪʨʘʥʘʪʘ ʩʣʝʜ ʠʟʭʦʜʘ ʥʘ ʚʦʡʥʘʪʘ ʦʪ 1877-1878 ʛ. ï ʩʘ ʚʩʝ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʩʪʚʘ, ʧʨʦʚʦʢʠʨʘʱʠ ʢʲʤ ʥʝʟʘʢʦʥʥʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʥʘ ʥʘʭʦʜʢʘʪʘ 

ʢʨʘʡ ʩ. ɼʲʣʙʦʢʠ. ɺ ʮʠʪʠʨʘʥʠʪʝ ʚʝʯʝ ʩʧʦʤʝʥʠ ʥʘ ʄʠʥʢʦ ʄʠʥʝʚ ʥʘʫʯʘʚʘʤʝ ʠ 

ʧʦʜʨʦʙʥʦʩʪʠ ʦʢʦʣʦ ʦʪʤʲʢʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʩʲʢʨʦʚʠʱʝʪʦ: Ăʅʘ ʜʨʫʛʠʷ ʜʝʥ ʘʟ ʩʲʦʙʱʠʭ ʥʘ 

ʜʨʫʛʘʨʠʪʝ ʩʠ ʚ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠʷ ʩʲʚʝʪ ʟʘ ʥʘʤʝʨʝʥʠʪʝ ʚʝʱʠ ʚ ʩ. ɼʲʣʙʦʢʠ ʠ ʪʝ 

ʦʪʠʜʦʭʘ ʚ ʢʚʘʨʪʠʨʘʪʘ ʥʘ ʂʣʷʫʟʦʚʘ, ʛʜʝʪʦ ʛʠ ʥʘʤʝʨʠʣʠ ʥʘʨʝʜʝʥʠ ʥʘ ʝʜʠʥ ʤʠʥʜʝʨ ʠ 

ʪʦʡ ʠʤ ʢʘʟʘʣ, ʯʝ ʱʝ ʛʠ ʜʲʨʞʠ ʠʟʣʦʞʝʥʠ, ʜʦʢʘʪʦ ʝ ʚ ʛʨʘʜʘ, ʟʘ ʜʘ ʛʠ ʚʠʜʷʪ 

ʞʝʣʘʝʱʠʪʝ ʠ ʩʣʝʜ ʪʦʚʘ ʱʝ ʛʠ ʟʘʥʝʩʝ ʚ ʉʦʬʠʷ, ʠ ʱʝ ʛʠ ʧʨʝʜʘʜʝ ʥʘ ʠʤʧʝʨʘʪʦʨʩʢʠʷ 

ʢʦʤʠʩʘʨ. ʅʘ ʪʘʟʠ ʥʝʛʦʚʘ ʣʫʢʘʚʱʠʥʘ ʥʠʢʦʡ ʥʝ ʤʫ ʚʲʟʨʘʟʠ ʥʠʱʦ ʠ ʪʦʡ ʩʣʝʜ ʝʜʠʥ ʜʝʥ 

ʤʲʣʢʦʤ ʟʘʤʠʥʘ, ʠ ʛʠ ʦʪʥʝʩʝ ʩʲʩ ʩʝʙʝ ʩʠ, ʢʘʪʦ ʚʟʝ ʥʘʚʷʨʥʦ ʟʘ ʪʷʭ ʦʪ ʥʷʢʦʡ ʤʫʟʝʡ 

ʜʦʩʪʘ ʛʦʣʷʤʘ ʩʫʤʘ, ʟʘʱʦʪʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠ ʩʝ, ʯʝ ʪʦʡ ʥʝ ʩʘʤʦ ʥʝ ʛʠ ʝ ʧʨʝʜʘʣ ʚ ʉʦʬʠʷ, ʥʦ ʠ 

ʜʫʤʘ ʥʝ ʝ ʥʘʧʨʘʚʠʣ ʟʘ ʥʘʤʠʨʘʥʝʪʦ ʠʤ”
7
.  

ʀʤʝʥʥʦ ʧʦʨʫʯʠʢ ʅʠʢʦʣʘʡ ʂʣʷʫʟʦʚ ʠʟʥʘʩʷ ʜʲʣʙʦʰʢʘʪʘ ʥʘʭʦʜʢʘ ʟʘ ʈʫʩʠʷ ʠ ʧʦ-

ʪʦʯʥʦ ʚ ʉʘʥʢʪ-ʇʝʪʝʨʙʫʨʛ ï ʢʫʣʪʫʨʥʘʪʘ ʩʪʦʣʠʮʘ ʥʘ ʈʫʩʢʘʪʘ ʠʤʧʝʨʠʷ ʩ ʫʪʚʲʨʜʝʥʠ 

ʪʨʘʜʠʮʠʠ ʚ ʢʦʣʝʢʮʠʦʥʝʨʩʪʚʦʪʦ ʥʘ ʘʨʭʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʮʝʥʥʦʩʪʠ, ʩ ʧʦʩʪʦʷʥʩʪʚʦ ʚ 

ʧʨʦʜʘʞʙʘʪʘ ʥʘ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ ʥʘ ʠʟʢʫʩʪʚʦʪʦ, ʩʲʩ ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʘʥʠ ʘʥʪʠʢʚʘʨʥʠ 

ʤʘʛʘʟʠʥʠ ʠ ʧʨʦʯʝʝ ʠʥʪʝʨʝʩʠ ʚ ʦʙʣʘʩʪʪʘ ʥʘ ʪʲʨʛʦʚʠʷʪʘ ʩ ʤʘʪʝʨʠʘʣʥʘ ʢʫʣʪʫʨʘ ï 

ʨʫʩʢʘ ʠ ʯʫʞʜʝʩʪʨʘʥʥʘ. ɺ ʩʲʱʦʪʦ ʚʨʝʤʝ ʉʘʥʢʪ-ʇʝʪʝʨʙʫʨʛ ʝ ʠ ʮʝʥʪʲʨ ʟʘ ʨʘʟʚʠʪʠʝ 

ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʥʠ ʠʜʝʠ ʚ ʦʙʣʘʩʪʪʘ ʥʘ ʠʟʫʯʘʚʘʥʝʪʦ ʠ ʦʧʘʟʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʢʫʣʪʫʨʥʦʪʦ 

ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʦ. ɺ ʪʦʚʘ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʟʘ ʨʘʟʛʣʝʞʜʘʥʠʷ ʪʫʢ ʩʣʫʯʘʡ ʝ ʚʘʞʥʦ ʜʘ ʩʝ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠ ʧʦʩʪʲʧʢʘʪʘ ʥʘ известения музикален и художествен критик Владимир 

Василевич Стасов. Чрез публикуването на писмо във в-к „Новое время” (от 3 януари 

1878), той се обръща към офицерите на руската Дунавска армия с молбата да не 

отнемат у българите старините им, а да рисуват и скицират
8
. Тоест това обръщение е 

и към въпросният офицер Николай Кляузов, озовал се в България в хода на руско-

                                                           
6
 Арнаудов, Хр. Пълно събиране на държавните закони, устави и наставления и високи 

заповеди на Османската империя. Т.4. София, 1986, с. 258.  
7
 Спомени…, цит. съч. 

88
 Стасов, В. Письмо к офицерам нашей Дунайской армии. – Собрание сочинений В. В. 

Стасова 1847-1906. Т. 1-4. Санкт-Петербург: тип. М. М. Стасюлевича, 1894-1906, стр. 457-

462. Част от това писмо е публикувана и на български в сп. „Музеи и паметници на 

културата” кн. 2. София, 1956, 9-13.  
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турската война. Обаче по думите на редактора на сборника със съчинения на Стасов, 

призивът му до офицерите се приел в обществото с подигравки и по този повод 

разказва следния случай: „ɸʨʤʝʡʩʢʠʷʪ ʦʬʠʮʝʨ ʂʣʷʫʟʦʚ ʝ ʜʦʢʘʨʘʣ ʚ ʇʝʪʝʨʙʫʨʛ 

ʥʷʢʦʣʢʦ ʜʦ ʛʦʣʷʤʘ ʩʪʝʧʝʥ ʚʘʞʥʠ ʠ ʠʥʪʝʨʝʩʥʠ ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʦʪ ʟʣʘʪʦ, ʙʨʦʥʟʘ ʠ 

ʪʝʨʘʢʦʪʘ, ʩʣʫʯʘʡʥʦ ʥʘʤʝʨʝʥʠ ʦʪ ʥʝʛʦ ʚ ʪʨʘʛʠʯʥʦ ʨʘʟʨʦʚʝʥʘ ʤʦʛʠʣʘ ʢʨʘʡ ɽʩʢʠ-

ɿʘʛʨʘ; ʚ ʇʝʪʝʨʙʫʨʛ ʟʘ ʪʷʭ ʥʝ ʩʝ ʥʘʤʝʨʠ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣ, ʘ ʛʨʘʬ ʉʝʨʛʝʡ ɻ. ʉʪʨʦʛʘʥʦʚ ʝ 

ʦʪʢʘʟʘʣ ʜʘ ʛʠ ʟʘʢʫʧʠ ʟʘ ɽʨʤʠʪʘʞʘ, ʢʘʟʚʘʡʢʠ, ʯʝ ʥʘ ʥʘʰʠʷ ʜʲʨʞʘʚʝʥ ʤʫʟʝʡ ʥʝ ʩʘ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʠ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠ ʠ ʪʷʤ ʧʦʜʦʙʥʠ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ; ʮʷʣʘʪʘ ʢʦʣʝʢʮʠʷ ʥʘ ʂʣʷʫʟʦʚ 

ʧʦʩʣʝ ʝ ʦʪʢʫʧʝʥʘ ʟʘ South Kensington Museum ʚ ʃʦʥʜʦʥé”
9
.  

Историята на Дълбошкото съкровище не спира и неговото пътуване от 

колекция в колекция продължава до 1948, когато Ашмолският музей на Оксфорд го 

обявява за своя собственост. Как попадат предметите във фонда на този музей 

разказва Майкъл Викърс в интервю пред в-к „Старозагорски новини”
10
: „ɽʜʥʘ ʯʘʰʘ 

ʦʪ ʢʦʣʝʢʮʠʷʪʘ ʦʩʪʘʚʘ ʚ ʇʝʪʝʨʙʫʨʛ
11
, ʘ ʦʩʪʘʥʘʣʦʪʦ ʝ ʧʨʠʜʦʙʠʪʦ ʦʪ ʝʜʠʥ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠ 

ʢʦʣʝʢʮʠʦʥʝʨ
12
; ʩʣʝʜ ʥʝʛʦʚʘʪʘ ʩʤʲʨʪ ʦʛʨʦʤʥʘʪʘ ʤʫ ʢʦʣʝʢʮʠʷ ʝ ʨʘʟʧʨʦʜʘʜʝʥʘ ʢʘʪʦ 

ɼʲʣʙʦʰʢʦʪʦ ʩʲʢʨʦʚʠʱʝ ʩʝ ʢʫʧʫʚʘ ʦʪ ʬʦʥʜʘ Ăʉʝʜʝʤ ʩʪʲʣʙʘ ʥʘ ʤʲʜʨʦʩʪʪʘò ʥʘ 

ʃʦʨʘʥʩ ɸʨʘʙʩʢʠ
13
; ʝʜʚʘ ʧʨʝʟ 1948 ʛ. ɸʰʤʦʣʩʢʠʷʪ ʤʫʟʝʡ ʣʝʛʘʣʥʦ ʧʨʠʜʦʙʠʚʘ 

ɼʲʣʙʦʰʢʦʪʦ ʩʲʢʨʦʚʠʱʝ, ʢʦʝʪʦ ʜʦ ʜʥʝʩ ʝ ʥʝʛʦʚʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʦʩʪ ʠ ʩʝ ʩʲʩʪʦʠ ʦʪ: ɽʜʠʥ 

ʛʦʣʷʤ ʟʣʘʪʝʥ ʥʘʛʨʲʜʥʠʢ, ʙʨʦʥʟʦʚʘ ʨʠʟʥʠʮʘ, ʙʨʦʥʟʦʚʘ ʬʠʙʫʣʘ, ʜʚʘ ʞʝʣʝʟʥʠ ʚʲʨʭʘ ʥʘ 

ʢʦʧʠʷ, ʙʨʦʥʟʦʚʘ ʭʠʜʨʠʷ (ʩʲʜ ʟʘ ʚʦʜʘ), ʜʚʝ ʩʨʝʙʲʨʥʠ ʯʘʰʠ (ʩ ʨʘʩʪʠʪʝʣʥʠ ʦʨʥʘʤʝʥʪʠ), 

ʧʦ-ʤʘʣʢʘ ʩʨʝʙʲʨʥʘ ʯʘʰʘ, ʛʣʠʥʝʥ ʬʠʣʠʢʩ, ʞʝʣʝʟʝʥ ʩʚʝʱʥʠʢò
14
. С това приключва 

историята на Дълбошкото съкровище. Но какво се знае за „културната биография”
15

 

                                                           
9
 Пак там, с. 462.  

10
 На 3 март 2009 г. РИМ-Стара Загора открива нова сграда. На тържеството е поканен и 

Майкъл Викърс, завеждащ отдел „Антична археология” в Ашмолския музей. Той подарява на 

РИМ – Стара Загора луксозна книга и диск с оригинални снимки на Дълбошкото съкровище.  
11

 През 1914 г. проф. Оскар Валдхауер в качеството си на отговорник на отдел „Древности” в 

Ермитажа придобива за този музей една чаша от Дълбошката колекция – откупува я от 

археолога Александър Спицин, сътрудник на руската Императорска археологическа комисия. 

Чашата се пази в Ермитажа под № Д, 1403, вж. Въжарова, пос. съч. стр. 414. 
12

 Става дума за Фредерик Кук, вж. бел.15. 
13

 Томас Едвард Лоуренс (Thomas Edward Lawrence, 1888—1935) — английски писател, учен, 

археолог.  
14

 Николова Й. Разбулени тайни около Дълбошкото съкровище. – „Старозагорски новини”. 

Областен вестник (неделя, 30 октомври, 2016 г.). Онлайн версия: 

/http://starozagorskinovini.com/news/index.php/obshtestvo/7604-razbuleni-taini-okolo-

dalboshkoto-sakrovishte / 
15

 Идеята за „културната биография” на музейните предмети е предложена от американския 

антрополог Игор Копитоф; има за цел да разглежда и изучава ситуациите, при които един 

http://starozagorskinovini.com/news/index.php/obshtestvo/7604-razbuleni-taini-okolo-dalboshkoto-sakrovishte
http://starozagorskinovini.com/news/index.php/obshtestvo/7604-razbuleni-taini-okolo-dalboshkoto-sakrovishte
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на антиките, за културно-историческа им стойност, научна важност и ценност за 

човечеството.  

Проучвания 

Научната общност се запознава с Дълбошкото съкровище благодарение на 

Василий Александрович Прохоров, руски археолог, етнограф, художник, уредник на 

историческия музей към Императорската художествена академия и колекционер. В 

некролога по случай кончината на Василий Прохоров има следната интересна 

бележка: „ʇʦʩʣʝʜʥʦʪʦ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ ʥʘ ʇʨʦʭʦʨʦʚ ʙʝʰʝ ʤʘʣʢʘʪʘ ʙʨʦʰʫʨʘ 

Ăɹʦʣʛʘʨʩʢʠʝ ʨʘʩʢʦʧʢʠ ʙʣʠʟ ʕʩʢʠ-ɿʘʛʨʳò (1880), ʚ ʢʦʷʪʦ ʪʦʡ ʧʨʝʜʩʪʘʚʷ ʧʨʝʢʨʘʩʥʠ 

ʨʠʩʫʥʢʠ ʥʘ ʥʘʤʝʨʝʥʠ ʪʘʤ ʚʝʱʠ ʠ ʪʝʢʩʪ, ʚ ʢʦʡʪʦ ʩʪʘʨʘʪʝʣʥʦ ʩʝ ʦʧʠʪʘ ʜʘ ʜʦʢʘʞʝ 

ʚʘʞʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʪʘʟʠ ʥʘʭʦʜʢʘ: ʭʦʜʘʪʘʡʩʪʚʘʰʝ ʧʨʝʜʤʝʪʠʪʝ ʜʘ ʦʩʪʘʥʘʪ ʚ ʈʫʩʠʷ ʠ 

ʩʲʞʘʣʷʚʘʰʝ, ʯʝ ʙʷʭʘ ʢʫʧʝʥʠ ʦʪ ɸʥʛʣʠʷ”
 16
. Екземпляр на тази брошура се съхранява 

във фонда на РИМ-Стара Загора, където попада чрез Иван Стойнов Шиваров, 

оставил на текста следната дата и подпис: 25 март 1895 г., Санкт-Петербург
17

.  

В разгара на археологическите „страсти” в България (първите десетилетия на 

ХХ в.), брошурата на Прохоров попада у известния по това време археолог Богдан 

Филов, който през 1930 г. препубликува информацията от руската брошура и с това 

я прави достъпна на по-широк кръг от изследователи и читатели. Освен това Филов 

пръв изказва мнение, че съкровището от с. Дълбоки е тракийско и се отнася към 

втората половина на V в. пр. Христа
18

.  

В края 1949 г. акад. Георги И. Кацаров на заседание в Археологическия 

институт прави съобщение за новото местонахождението на съкровището от с. 

Дълбоки – Ашмолския музей в Оксфорд. Информацията веднага се публикува в 

Известия на Археологическия институт кн. XVII (232-234). По същото време 

проучване на дълбошката находка извършва друг известен археолог, родом от Стара 

Загора – Димитър Петров Димитров. В качеството си на директор на 

                                                                                                                                                                 
или друг предмет се определя като уникален и придобива музейно значение, подробно вж.: 

Копытофф, И. Культурная биография вещей: товаризация как процесс. –  В: Социология 

вещей. Москва, 2006, 134-168. // http://www.philsci.univ.kiev.ua/UKR/courses/asp/asp-lit/soc-

v.pdf //..  
16

 В. А. Прохоров (некролог) – Историческая записка о деятельности Императорского 

Московского Археологического общества. За 25 лет его существования. Москва, 1890, с. 294.  
17

 Изказвам благодарност на проф. Светла Димитрова, директор на Етнографския музеен 

комплекс „Етър”, за предоставената информация по темата.  
18

 Филов, Б. Античната гробница при с. Дълбоки, Старозагорско. – В: Известия на 

Българския археологически институт. Т. VI, 1930/ 31, стр. 45-54.  

http://www.philsci.univ.kiev.ua/UKR/courses/asp/asp-lit/soc-v.pdf%20/
http://www.philsci.univ.kiev.ua/UKR/courses/asp/asp-lit/soc-v.pdf%20/
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Археологическия музей, той успява да се свърже с директора на Ашмолския музей и 

да поиска снимки на експонатите, както и разрешение за тяхното публикуване. 

Неговата студия върху гробната находка от с. Дълбоки представлява задълбочено 

сравнително научно изследване, с богат илюстративен материал, българска и 

чуждестранна библиография
19

.  

Като съкровище с интересна съдба, дълбошката находка се отбелязва и в 

книгата на Живка Н. Въжарова „Руските учени и българските старини” – единствено 

по рода си изследване за намиращите се в различни руски музейни сбирки 

археологически и писмени старини, изнесени от Българските земи в периода 1828 - 

1879.  

Тракийските предмети от с. Дълбоки будят любопитство у още един известен 

български археолог – Христо Буюклиев, който през 1988 г. посещава Ашмолския 

музей и отблизо се запознава с уникалните предмети, изложени в постоянната 

експозиция на този музей. За видяното Х. Буюклиев пише малка репортажна статия 

в хасковския в-к „Шипка” (1988, бр. 75 от 16 април), с която запознава 

обществеността с „някои данни за отделните предмети от находката… Като 

изключим гръцките глинени съдове, останалите предмети, в т.ч. сребърните чаши, 

светилникът, бронзовата хидрия, а може би и златният нагръдник и въоръжението, 

са произведени в някои от местните тракийски работилници. В този смисъл 

Дълбошката находка е изключително ценен исторически извор не само за 

икономическото и социалното положение в древна Тракия, но и за развитието на 

приложните занаяти и изкуствата, за естетическите вкусове и духовни потребности 

на местната тракийска аристокрация и изобщо на нашите земи през V в. пр.н.е.”
20

.  

Експониране  

В България Дълбошкото съкровище се експонира два пъти. Първият е само 

ден след неговото намиране, за което споменава Минко Минков в мемоарите си. 

Вторият е 137 години след намирането на съкровището, обаче без неговото участие, 

само с оригинални снимки, подарени от Ашмолския музей. По повод на това 

събитие на страницата на РИМ – Стара Загора се казва следното: „В „Нощта на 

                                                           
19

 Димитров, Д. Тракийската гробна находка от с. Дълбоки, Старозагорско. – В: Разкопки и 

проучвания. Т. IV, С. 1950, стр. 207-241.  
20

 Димитрова, С. (съст.) 80/80 Христо Буюклиев и Августа Траяна. Сборник с 80 

научнопопулярни статии, посветени на 80-годишнината на Христо Буюклиев. София: 

Институт за приложна музеология. 2016, стр. 111.  
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изкуствата“ на 30 септември 2016 г. от 21:30 ч. на IV-то експозиционно ниво в РИМ 

– Стара Загора ще се открие изложба в табла „Могъществото на тракийските 

владетели – изгубеното и намерено съкровище от гробницата до с. Дълбоки“. 

Изложбата е реализирана по проект, финансиран от Министерство на културата…”.  

Изложбата представлява оригинални снимки на предметите, подарени от 

Майкъл Викърс. На въпросите на журналистката Йовка Николова Има ли 

вероятност Дълбошката колекция да гостува в Стара Загора? Майкъл Викърс 

прави следното изявление: „ʈʘʟʙʠʨʘ ʩʝ, ʯʝ ʩʲʱʝʩʪʚʫʚʘ ʚʲʟʤʦʞʥʦʩʪ ʪʘʟʠ 

ʢʦʣʝʢʮʠʷ ʜʘ ʛʦʩʪʫʚʘ ʚ ʉʪʘʨʘ ɿʘʛʦʨʘ. ʊʦʚʘ ʚʝʯʝ ʥʠ ʙʝʰʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʦ ʚʝʜʥʲʞ, ʪʦʝʩʪ 

ʧʨʝʜʠ ʛʦʜʠʥʠ ʢʲʤ ʥʘʩ ʠʤʘʰʝ ʦʪʧʨʘʚʝʥʘ ʤʦʣʙʘ ʠ ʦʪʛʦʚʦʨʲʪ ʙʝʰʝ ʧʦʣʦʞʠʪʝʣʝʥ, ʥʦ 

ʚʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʷʤʘʰʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ. ʊʨʷʙʚʘ ʦʙʘʯʝ ʜʘ ʩʲʦʙʱʷ, ʯʝ ʪʦʚʘ ʝ ʝʜʥʘ 

ʠʟʢʣʶʯʠʪʝʣʥʦ ʩʢʲʧʘ ʦʧʝʨʘʮʠʷ, ʦʪ ʛʣʝʜʥʘ ʪʦʯʢʘ ʥʘ ʟʘʩʪʨʘʭʦʚʢʘʪʘ, 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʘʥʝʪʦ, ʦʩʠʛʫʨʷʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʪʘ ʠ ʪ.ʥ. ʅʠʝ ʧʦ ʧʨʠʥʮʠʧ ʥʝ 

ʦʪʢʘʟʚʘʤʝ ʥʘ ʥʠʢʦʡ ʤʫʟʝʡ, ʧʦʞʝʣʘʣ ʜʘ ʧʦʢʘʞʝ ʥʘʰʠ ʝʢʩʧʦʥʘʪʠ, ʥʦ ʠʤʘʤʝ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠ ʠʟʠʩʢʚʘʥʠʷé 

Има ли някаква юридическа възможност България да си върне това 

съкровище, открито в нашите земи? ʉʤʷʪʘʤ, ʯʝ ʥʝ, ʪʲʡ ʢʘʪʦ ʚʩʝ ʧʘʢ ʪʘʟʠ 

ʢʦʣʝʢʮʠʷ ʝ ʣʝʛʘʣʥʦ, ʟʘʢʦʥʥʦ ʧʨʠʜʦʙʠʪʘ ʦʪ ɸʰʤʦʣʩʢʠʷ ʤʫʟʝʡ. ʅʦ ʥʝʢʘ ʜʘ ʛʦ 

ʧʦʛʣʝʜʥʝʤ ʦʪ ʜʨʫʛʘ ʛʣʝʜʥʘ ʪʦʯʢʘ - ʜʘ ʧʦʩʪʘʚʠʤ ʘʢʮʝʥʪʘ ʥʘ ʉʪʘʨʘ ɿʘʛʦʨʘ. ʂʘʢʚʦ 

ʧʦ-ʜʦʙʨʦ ʦʪ ʪʦʚʘ, ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʦ ʦʪ ʉʪʘʨʘ ɿʘʛʦʨʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʥʘ ʜʨʫʛʦ ʤʷʩʪʦ ʧʦ ʩʚʝʪʘ. 

ʊʦʚʘ ʝ ʝʜʥʘ ʫʥʠʢʘʣʥʘ ʚʲʟʤʦʞʥʦʩʪ ʜʘ ʙʲʜʝ ʧʦʩʣʘʥʠʢ ʥʘ ʉʪʘʨʘ ɿʘʛʦʨʘ ʧʦ ʩʚʝʪʘ. ʊʘʢʘ 

ʯʝ ʥʷʤʘ ʥʠʱʦ ʣʦʰʦ ʚ ʪʦʚʘ”
21

.  

Дълбошко съкровище не е обект на междудържавен спор, все още. Обаче в 

отговорите на г-н Викърс се долавя притеснителна нотка от потенциален иск от 

българска страна за конфискуване на колекцията в случай на гостуването й в Стара 

Загора. И той, изпреварвайки възникването на подобни стремежи, дава да се разбере, 

че гостуването на съкровището в България е „изключително скъпа операция”. Извод, 

който ясно определя статута на находката от с. Дълбоки: това е „колекция 

затворник” за българската публика и нейното идване в България е въпрос не само на 

пари и време, но и на професионална етика в отношенията между двете 

заинтересовани страни – Ашмолския музей и РИМ – Стара Загора. Случаят с 

Дълбошкото съкровище е дискусия за българското културно-историческо 

                                                           
21

 ˹͙͍ͦͦ͊͟͡Σ ˯Φ ͼ͙ͭΦ ͫΆ;Φ  
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наследство в чуждестранните колекции по принцип. Находката не е единичен 

случай, а ʝʜʠʥ ʦʪ ʤʥʦʛʦʪʦ, ʢʘʢʪʦ ʠ ʚʲʧʨʦʩʥʦʪʦ ʣʠʮʝ ʂʣʷʫʟʦʚ, ʟʘ ʢʦʛʦʪʦ ʤʦʞʝ ʩʲʩ 

ʩʠʛʫʨʥʦʩʪ ʜʘ ʩʝ ʢʘʞʝ, ʯʝ ʝ ʩʚʦʝʛʦ ʨʦʜʘ ʩʲʙʠʨʘʪʝʣʝʥ ʦʙʨʘʟ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʥʠ ʩʫʙʝʢʪʠ, 

ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠ ʚ ʩʲʙʠʨʘʥʝʪʦ ʥʘ ʘʥʪʠʢʠ ʦʪ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʠ ʧʨʝʟ ʮʝʣʠʷ ʍIʍ 

ʚʝʢ.  

Водинчар, Елена (София, България), гл. ас. д-р, ИЕФЕМ – БАН - v_olena@abv.bg 
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ГЕОРГИ РАКОВСКИ ЗА ПРЕСЕЛЕНИЯТА НА БЪЛГАРИ 

В БЕСАРАБИЯ ПРЕЗ ХIХ ВЕК 

 

Никола Караиванов (София, България) 

 

Резюме 

 

ʉʲʜʲʨʞʘʥʠʝʪʦ ʥʘ ʜʦʢʣʘʜʘ ʝ ʢʘʢ ɻʝʦʨʛʠ ʈʘʢʦʚʩʢʠ ʚ ʨʘʟʣʠʯʥʠ ʩʚʦʠ 

ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘ ʧʨʝʩʝʣʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʠʪʝ ʚ ɹʝʩʘʨʘʙʠʷ ʧʨʝʟ ʧʲʨʚʘʪʘ 

ʧʦʣʦʚʠʥʘ ʥʘ XIX ʚʝʢ. ʉʧʦʨʝʜ ʈʘʢʦʚʩʢʠ ʟʘ ʤʘʩʦʚʦʪʦ ʧʨʝʩʝʣʝʥʠʝ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʠ ʥʘ ʩʝʚʝʨ 

ʦʪ ʨʝʢʘ ɼʫʥʘʚ ʜʚʝ ʩʘ ʦʩʥʦʚʥʠʪʝ ʧʨʠʯʠʥʠ. ʇʲʨʚʘʪʘ ʝ ʪʝʞʢʦʪʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʥʘ 

ʙʲʣʛʘʨʩʢʠʷ ʥʘʨʦʜ ʧʦʜ ʚʣʘʩʪʪʘ ʥʘ ʩʫʣʪʘʥʘ ʠ ʢʲʨʜʞʘʣʠʡʩʢʠʪʝ ʙʝʟʨʝʜʠʮʠ. ɺʪʦʨʘʪʘ - 

ʟʘ ʧʨʲʚ ʧʲʪ ʚ ʥʘʫʯʥʘʪʘ ʠ ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʥʘʪʘ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ ʪʦʡ ʧʦʩʦʯʚʘ, ʯʝ ʩʣʝʜ ʚʩʷʢʘ 

ʨʫʩʢʦ-ʪʫʨʩʢʘ ʚʦʡʥʘ ʦʪʩʪʲʧʚʘʱʠʪʝ ʨʫʩʢʠ ʚʦʡʩʢʠ ʥʘʩʠʣʘ ʩʘ ʟʘʩʪʘʚʷʣʠ ʭʠʣʷʜʠ 

ʙʲʣʛʘʨʠ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʩʝʣʚʘʪ ʚ ʈʫʩʠʷ. 

Животът, многостранната дейност и книжовното наследство на великия 

българин Георги Стойков Раковски (1821-1867), са в изследователското внимание 

на български и чужди историци, етнографи, езиковеди и литературоведи повече от 

120 години. Георги Раковски е един от големите български възрожденски 

енциклопедисти на ХIХ век: велик български национал-революционер, създател на 

първите планове за освобождение на българския народ от османско иго, издател, 

публицист и журналист, редактор на първия български революционен вестник 

„Дунавски лебед” (1860-1861), борец за българска църковно-национална 

независимост, дипломат, пръв създател на българската национална пропаганда в 

чужбина, военен ръководител, историк, поет, езиковед, етнограф и фолклорист, 

антиквар и архивист, археолог и нумизмат, просветител и педагог, народопсихолог, 

адвокат и правозащитник, икономист и предприемач. Георги Раковски владее 

отлично: гръцки, френски, латински, турски, румънски, руски и сръбски езици, а 

също добре арабски и персийски езици. Той е първият българин, който развива 

идеите на културономията – науката за паметниците на културата и историята, като 

обосновава тяхното значение за българското обществено развитие. Георги Раковски 

е един от двамата възрожденски енциклопедисти (другият е Каравелов – бел. 

Караиванов) на ХIХ век.  

Делото и идеите на Раковски имат огромно значение за възникването и 

развитието на революционно-демократичната мисъл за освободителната борба на 
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българите през 40-те – 60-те години на ХIХ век. Той е създателят на българската 

национална философия и идеология. Във времето, когато българското народностно 

самосъзнание съзрява, образователният, духовният и културният подем се чувстват 

все по-осъзнато и осезателно в българското общество и се разраства национално-

освободителното движение, Георги Раковски е най-яркият изразител на тези 

обществени процеси. Той формира своите идеи и възгледи под влияние на 

френското Просвещение. Раковски е първият български европейски ориентиран 

политик, мислител и държавник, макар България още да я няма на политическата 

карта на Европа. Неговият идеал е демократичното устройство на бъдеща свободна 

България по западноевропейски образец. Тези идеи на Георги Раковски бяха 

блестящо доразвити в завършен вид от неговия ученик и последовател Васил 

Левски. 

В своята дейност като народен водач още от млади години Раковски 

обръща своя поглед към българските преселения в Русия, а също за живота и 

проблемите на бесарабските българи и до смъртта си остава привърженик на идеята, 

че те са част от възраждащия се български народ и ги включва както в просветните, 

така и в революционните начинания на българите. 

В своите произведения Георги Раковски разглежда въпроса за преселението 

на българи през първата половина на ХIХ век във Влашко, Молдова и в Бесарабия, 

Русия. Основните причини за тези преселения, принудили стотици хиляди българи 

да напуснат родните си огнища и да търсят нови места за заселване са тежкия живот 

в условията на турското иго, кърджалийските безредици, довели до неимоверни 

страдания на българското население и руско-турските войни, след края на всяка, 

българите масово напускат земите, където се водят военните действия, като страх от 

турските репресии. Но Георги Раковски за пръв път в българската историческа и 

публицистични литература посочва и още една основна причина за масовото 

преселение на българи в пределите на царска Русия. Със силата на оръжието 

оттеглящите се руски войски след края на войните през 1812 г. и 1829-1830 г. 

насилствено принуждават значителни части от българското население да ги 

последва и ги заселват в границите на руската империя. За това принудително, а не 

доброволно преселение от страх от турски репресии и отношението на Георги 

Раковски към тези събития е отделено внимание в доклада. 
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 След Руско-турската война от 1828-1829 г. в Молдова, Влашко и Южна 

Русия (Бесарабия) се преселват около 150 000 българи. Страхът от турското 

отмъщение, но и активните действия на Русия, водят до това най-голямо преселение 

в българската история. Българите са предпочитани от руската власт колонисти, 

които трябва да усвоят и облагородят степите на Бесарабия. Голямата преселническа 

вълна е типична проява на руския империализъм, Русия вмъква в чл. 13 в Одринския 

мирен договор (2 септември 1829 г.), който дава право на Русия законно да 

организира преселението на българите. В една от точките на договора има текст за 

пълна амнистия на българите, които са участвали във войната на руска страна, но 

този текст умишлено се крие от българите. Руските офицери казват на населението, 

че ако не напуснат родните си места, ще бъдат изклани от турците за отмъщение. 

Така започва руска агитация за предварително планирано преселение. То се 

ръководи от руски офицери от щаба на ген. Иван Дибич-Забалкански и военни 

чиновници. С лъжи и измами, с целенасочена агитация от руски агенти, българите са 

принудени от руската войска да се преселват против своето желание в пустеещите 

степи на Бесарабия, нуждаещи се от трудолюбиво население.  

Ген. Дибич получава лични указания от император Николай I да организира 

преселението и съответни инструкции за движение, пребиваване и разселване на 

българи в руската империя. Не може да се твърди за някакъв стихиен процес за 

изселване на българите, породени само от страх от турски репресии. Ужасът от 

турски кланета го има, но и активна движеща сила в преселението е и царска Русия. 

Тя управлява целенасочено и много добре организирано демографска 

(преселническа) политика спрямо българите. Прилагат се и принудителни мерки, 

защото в докладите и инструкциите се казва, че българите насила са „въдворявани” в 

Бесарабия. [Гочев, 2006, с. 45-46] 

Обект на тази руска изселническа политика са предимно българите и то 

главно от Източна Тракия (Одринския вилает – бел. автора), докато няма натиск от 

страна на Русия спрямо гърците в този регион. Източна Тракия е хинтерландът на 

столицата Цариград и император Николай I счита, че етническото надмощия на 

българите в този район е вредно за руските интереси и затова българското население 

трябва да бъде принудително разредено. Руските офицери и чиновници, 

изпълнявайки заповедите на императора, при агитацията за преселението срещат 
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съпротивата на представители на родолюбивата интелигенция и видни българи. 

[Гочев, 2006, с. 46]  

Първите кервани с бежанци тръгват с гайди и хора, но скоро ентусиазмът, 

плод на руската агитация, бързо замира. Войската съпровожда керваните се изхранва 

за сметка на българите. Бежанците са разочаровани от природните условия в 

Бесарабия. Жестоката действителност, скрита умишлено от руските власти, 

предизвиква частична вълна от преселение обратно към родните краища. Част от 

българите се установяват във Влашко и Молдова, а други се връщат в българските 

земи. Мнозинството остава, за да образува днешната българска диаспора в Молдова 

и Украйна. [Гочев, 2006, с. 46]  

Масовите изселнически движения през първите три десетилетия на ХIХ век 

водят до чувствителни промени в демографския облик на българските земи. За един 

кратък исторически период от четвърт век, основно във времето (1806-1829 г. на 

началото и края на двете руско турски войни – бел. Караиванов) и в началото на 

Кримската война 1853-1854 г., в Русия и княжествата Влашко и Молдова се 

преселват около 250 000 българи. Откъсването на живи части от българската 

народност в момент, когато се формира българската нация и националното съзнание, 

когато започва организираното национално-освободително движение, това се 

отразява пагубно на възрожденския процес, на неговите темпове и интензивност. 

Нарушаването на демографията на българското население, има последствия за 

нормалния ритъм на човешкото възпроизводство, оказва за няколко десетилетия 

затормозяващо въздействие върху икономическото и социалното развитие на 

поробения български народ, тъй като сред изселниците има хиляди занаятчии, 

търговци духовници. [Дойнов, 1981, с. 311] 

В „Житие Г.С.Раковского, написано от него самого” той пише: „В тях 

кърджалийски времена… тия не са имали друга никаква цел, освен грабителства и 

разорение да чинат почти все равно и на българите и на мирните турци граждани, 

които са държали султанова страна; но и стократно висше от турците са притеглили 

бедните незащитени по-малко села български и много опустели български села и се 

виждат и до сега по хубавите полета тракийски изгорени от кърджалиите или 

приселивши ся в(ъв) Влашко и Богданско (в своите трудове Раковски нарича 

Молдова „Богданско” – бел. Караиванов), в Бесарабия и отвъд Днестра река в 

Русия!” [Архив Раковски, 1952, с. 502] Кърджалийските времена, за които пише 
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Раковски, са феодални размирици в Османската империя от 1792 до 1804 г., когато 

многочислени въоръжени банди, наречени кърджалии, грабят, убиват и опожаряват 

много български селища и в тези десетина години в края на ХVIII и началото на ХIХ 

век хиляди българи от засегнатите райони търсят спасение на север от река Дунав.  

В друго свое произведение – „Замечание первия части Горскаго пътника” 

Георги Раковски подробно разглежда събитията, свързани с преселението на българи 

на север от Дунава като следствие на трите руско-турски войни от 1806-1812 г., 

1828-1829 г. и 1853-1856 година: „В разни же други по-последни времена 

многобройна домородства минували и бягали бедни от свое мило отечество! А най-

паче в последния години във време рата знамените числа от бежанци във време 

русийския походи в Турция отхождали са ведно русийския полкове и населвали са 

тамошни пустини. В лето 1812, 1828 число на преселци българи във Влашко и 

Богданско и Бесарабия може би да превъзходи вишереченое число в первое 

облаждение турков Българии! В последний еще Севастополски бой в лето1854 вси 

почти окресни села Доростола отидоха и прибягваха пак в едно с руси в Бесарабия; 

но тии наскоро пак завърнаха в свое отечество.  

На много места по България и до днес се виждат селища, опустели в тях 

времена, и остатнии разсипи тъжно сочат де са някога от человеци обитавали! Близо 

до Разград се вижда цял град, Арбанашко село назваемо, по турски Арнаут кьою, кое 

руси изгориха в 1812 лето своего похода, унуждени да се върнат назад, и други 

много села и градове български запалиха в него време казаци и отвлякоха жители!” 

[Раковски, 1983, с. 384]  

Емоционално, като съвременник преживял събитията Георги Раковски 

пише за най-голямото преселение на българи в Бесарабия през 1828-1829 г. след 

завършването на поредната руско-турска война и подписването на 2 септември 1829 

г. на Одринския мир. Малкият осем-девет годишен Съби (Съби е рожденото име на 

Георги Раковски – бел. Караиванов) е пряк свидетел на разигралите се трагични 

събития за българите от югоизточните земи, в които участници са вуйчо му руският 

капитан Георги Мамарчев и баща му Стойко Попович, член на българската 

делегация, която се среща с ген. Иван Дибич-Забалкански.. В „Замечания первия 

части Горскаго пътника” Раковски подробно предава преговорите на българската 

делегация с руския главнокомандващ, така, както е слушал от разказите на своя 

баща: „И така той (ген. Иван Дибич-Забалкански, немец по произход с рождено име 
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Ханс Карл фон Дибич – бел. Караиванов) ги въздържа близо 40 дни на Анхиало, 

(днес гр. Поморие – бел. Караиванов) где беше се оттеглил на зимовище. После 40 

дни вика ги и им рече: „Бедни българи! Ви трябва да чакате за повтор(но); а кой не 

ще да седи в Турско, Русия ще ви даде коля и корабли да се приселите в нейната 

земя”.  

Българскии пълномощни, ожалени и с наскърбени сърца върнаха се от 

Анхиало и приказваха народу отговор Дибича Забалканскаго. Народ же, лишен от 

самото си достойнаго им предводителя в него време капитан Георгия Мамарчова, за 

кого нито реч възспомена Дибич, впадна в чернозлъчна отчаяност. Много от народа 

отидоха, съдружени от казашка отделения, и преселиха се във Влашко, Богданско и 

най-паче в Бесарабия. Остали же страдаеха ежедневно, от разярения турци колими 

немилостивно. Народное обаче чувство се таеше под тежкая въздихания и горчивия 

сълзи угнетения”. [Раковски, 1983, с. 384]  

В началото на май 1861 г. Георги Раковски написва в Белград брошурата 

„Преселение в Русия или руската убийствена политика за българите”. Раковски 

изпраща със своя ръкопис Теодосий Икономов в Букурещ и там нелегално е 

отпечатана брошурата, без да е посочен автора и годината 1861 г. В брошурата 

„Преселение в Русия или руската убийствена политика за българите” Георги 

Раковски нанася съкрушителен удар върху един мит, създаван и укрепван от руските 

власти, техните институции, диплометически чиновници и купени родоотстъпници-

бъгари, руските, съветските и български историци и публицисти. Това е митът, че 

българите доброволно се преселват в Русия, че единствената причина за масовите 

преселенията е жестокото турско робство, кърждалийските безредици в края на 

ХVIII и началото на ХIХ век, зверствата на поробителите, геноцидът над 

българското население. За да оцелеят физически, българите потърсили спасение и са 

приети в гостоприемна, братска Русия, където хилядите преселници започват нов, 

свободен и щастив живот.  

Този мит е здраво вкоренен в съзнанието на бесарабските и таврийските 

българи и улеснява руската асимилация и до днес. Като във всеки мит и в него има 

част от истината. За нас е цинично и абсолютно невярно твърдението за „турско 

присъствие”, затова, че османските турци, завоювайки земите на феодално 

разпокъсана средновековна България ги обединили в една държава и това довежда 

до икономически просперитет. Това твърдение е на светлинни години далеч от 
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историческата истина, но това е невероятна гавра с трагичната и героична история 

на българския народ, прекарал близо пет века под една жестока азиатска тирания, 

подложен на невероятно физическо изтребление и асимилация, на унищожение на 

културното му наследство.  

Турското иго е една от основните причини за масовото преселение на 

Българи в Русия през втората половина на ХVIII век и първата половина на ХIХ век. 

Но има и друга част от истината, другата „страна на монетата”, която Георги 

Раковски разкрива кратко, но много вярно и точно в своята брошура „Преселение в 

Русия или руската убийствена политика за българите”. В руско-турските войни, 

които се водят през втората половина на XVIII в. и първата половина на ХIХ век 

руското командване чрез обръщения, специални агитатори и други способи 

подбужда българското население да участва с оръжие в ръце на страната на руските 

войски, с обещания за освобождение от турска власт. Българите вземат активно 

участие във войните против османците като доброволци, разузнавачи, хайдушки 

чети, подготовка на въстания в тила на турската армия. Раковски разкрива, че 

руската агитация сред българското население в началото на всяка война през 

първата половина на ХIХ век. довежда до масово участие на българите във военните 

действие против турската армия. Но войната свършва и винаги последва масово 

преселение на българско население в Русия: 

„В 1812 лето, кога бяха минали руските войски в България и бяха достигли 

до Шумен, от една страна Русия издаде прокламации на български език (печатани в 

Букурещ) и възбуждаше българите да станат против турчина, а от друга страна 

гореше градища и села им и на сила прекарваше няколко си тисящи челяди през 

Дунава!... В тях времена са изгорени от русите: Разград, Арбанашко велико село, 

Свищов, Русчук и други много градове и села, които развалини и расипи още до 

днес се виждат! Много же старци помнят и проповядват (в смисъл разказват – бел. 

Караиванов) с кървави сълзи тях времена.  

В 1828 лето, когато Дибич премина Балкана и достигна до Ордин, пак 

същото последва. От една страна подбудиха някои си българи, да вземат участие в 

боя и да са смразят с турци, а от друга немилостивите руси като си свършиха работа, 

опустошиха като скакалци тех места; отгдето поминеха, отвлякаха пак няколко си 

тисящи домородства българи в пуста си Русия! Множество от тях разорани села в 
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Руманя (Тракия – бел. Караиванов) и от тая страна на Стара планина са още и до 

днес виждат в бурен и трънак обрасли! 

В 1854, пак щом минаха под Силистра, не забавиха да издадат 

прокламация, подписана от Паскевича (главнокомандващ руските войски в Южното 

направление генерал-фелдмаршал Иван Паскевич – бел. Караиванов) и искаха да 

подбудят българите да са дигнат против турчина, а от друга страна бяха подготвили 

закони, по които да владеят България, ако черна съдбина бе я покорила там. Но щом 

са видяха победени, незабавиха да са ползуват от обичната си хища (лов) и тъй 

отвлякоха пак с себе си тринайсет тисящи домородства в Бесарабия. 

Всякоги проклета Русия, кога е имала бой с турци, лъгала е бедните 

простодушни българи, че уж за тях отваря такъв бой и че уж тях иде да освободи! Но 

нейната цел всякога е била да им разори милото отечество и да ги преселява малко 

по малко в земите си. Нейната злобна политика се познава твърде добре и от това, 

що тя в ни един си договор с Турция нищо добро не е споменала за българи, ако и да 

е имала най-добри удобности на това. Тя всякоги е само своята полза гледала, а 

собствено за завладетелнити си планове е имала грижа как по-добре да ги положи в 

действие”. [Преселение, 1861, с. 7] 

В този откъс от брошурата на Георги Раковски „Преселение в Русия или 

руската убийствена политика за българите”, за пръв път с печатно слово на българин 

се посочва, че отстъпващата при победа или поражение руска армия „… гореше 

селата и градищата…” на българското население и със силата на оръжието го заставя 

да напусне родните си огнища и се засели в границите на Русия и преди всичко в 

Бесарабия. До тогава този факт се е предава само устно от живите свидетели на 

събитията – много старци помнят и разказват „…с кървави сълзи за тях времена”. 

Раковски ясно посочва, че това е целенасочена руска политика: „Но нейната (на 

Русия – бел. Караиванов) цел всякоги е била…да ги преселява малко по малко в 

земите си” и „…за завладетелните си планове е имала грижа, как по-добре до ги 

положи в действие”. Руската политика за преселване на балкански християни и 

преди всичко на българи продължава повече от столетие. 

Правейки анализ на последствията от трите руско-турски войни през 

първата половина на ХIХ век, великият български възрожденец стига до извода, че 

всяка война завършва с разоряване на българските земи, където са водени бойните 

действия и с масово преселение на българско население в Русия. Това преселение не 
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се осъществява спонтанно и доброволно. Преди всяко преселение започва 

организирана и масирана агитация, като вниманието се насочва към богатите и 

интелигентни селяни и свещениците, полагат се усилия да се спечелят лидерите на 

българското население. Като агитатори се проявяват освен руски офицери и 

дипломатически чиновници, а също и много видни българи. Класически пример за 

такъв българин-агитатор е д-р Иван Селимински (1799-1867) от Сливен, водил 

агитация за преселението през 1829-1830 г. В арсенала на агитаторите се използват 

както демагогски лъжи и неизпълними обещания, така и подкупването с пари на 

отделни българи, които имат авторитет сред своите сънародници.  

Многобройни са случаите, когато изтеглящата се или отстъпваща руска 

армия насила е откарвала като добитък българското население. Руски батареи с 

артилерийски огън са разрушавали български села или пехотни части са ограбвали и 

опожарявали домовете на българите. Принципно не е имало разлика в действията на 

турския аскер и башибозушки орди от една страна и руските „освободителни” части 

от друга: „Колкото пъти руските войски са минували Дунава, най-големи 

опустошения и разорения е претърпяло нашето бедно отечество. От една страна 

необузданото тогдашно турско нередовно войско е пленило, клало, грабило и робило 

българите, а от друга страна руските войски, още по-свирепи и немилостиви от 

турците, опустошавали са лозия, ниви, грабили овце, говеда и горили българските 

градове и села! А кога са се връщали или победоносци, или победени, карали и 

отвличали са на сила тисящи български домородства и заселвали са ги в обширните 

си пустини!” [Преселение, 1861, с. 7] 

Не можем да не се възхитим и от това, че Георги Раковски анализира и пръв 

стига до извода, че в руско-турски войни до тогава (1861 г.), в толкова 

дипломатически преговори и подписани мирни договори, руското правителство и 

дипломация „…нищо добро не е споменала за българи, ако и да е имала най-добри 

удобности на това”. [Преселение, 1861, с. 8] Руско-турските войни от втората 

половина на XVIII век (три войни от 1751-1754 г., 1768-1774 г. и 1787-1791 г.) и 

първата половина на ХIХ век (също три войни от 1806-1812 г., 1828-1829 г. и 1853-

1856 г.) се водят в името на освобождението на християнските народи на Балканския 

полуостров. В шестте мирни договора след завършването на тези руско-турски 

войни, два се сключват на българско етническо землище: при с. Кючюк-Кайнарджа, 

Силистренско през 1774 г. и в Одрин (днес гр. Едирне в Турция – бел. Караиванов) 
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през 1829 г. Абсолютно прав е Раковски, че в мирни договори и дипломатически 

преговори не се споменава нищо за българите, най-многобройния балкански народ, 

за неговата защита и права.  

За Георги Раковски преселението на българи в дунавските княжества 

Влашко и Молдова и в Бесарабия, Русия е една неописуема народна трагедия, но той 

вижда и добра перспектива за българския народ. Откъсът от „Замечания первия 

части Горскаго пътника” (1857), не е цитиран и анализиран от изследователите на 

Раковски, но той ни дава важна мисъл, която е основна в дейността му с българската 

диаспора в Бесарабия. Като посочва многолюдното присъствие на българи в 

княжествата Влашко и Молдова (с присъединените към нея през 1856 г. 39 

бесарабски български села и гр. Болград – бел. Караиванов), Георги Раковски пише: 

„Спасително дело би било за България поне от сега да почнат да мислят и да 

действат за свое народно образование. Тии наши събратя нови преселци, догде още 

не са изгубили матерния си език във Влашко и Богданско, кое съединено сега с 

Бесарабия знамените част от българи съдържава. Тии имеяще всякое средство и най-

паче свобода за образование и изучания, скоро могат устрои цветуща училища, де да 

се предава българский език и всяко друго за българи полезно учение и где аки в 

съседна и ближна места лесно щат прихожда от България много млади любители 

учения и просвещения. Истий начин ся употребили гърци, преди да добият своя 

независимост, несравнимо по-малочислени от българи суще, и тяхно ново 

просвещение в странни места се е възродило изпърво и желаемий плод роду се 

принесло. Дай Боже да и наши българи последуват техний пример на това”. 

[Раковски, 1983, с. 387] 

От тази мисъл на Георги Раковски става ясно, че през 1857 г. той вижда 

възможност българската диаспора в Бесарабия да създаде училища, в които да се 

учат и деца от поробените български земи. Още повече че тогава голяма част от 

българите, които живеят в Бесарабия са родени в селища на юг от Дунава, добре са 

запазили родния език, съхранили са обреди, обичаи и традиции. Раковски вижда в 

бесарабските българи потенциал не само за просветно и културно възраждане на 

българския народ, но и база за революционно-освободителната му борба. Георги 

Раковски дава много ясен и актуален тогава пример с гърците, несравнимо по-

малочислени от българите, които в чужбина организират свои училища и „ново 
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просвещение”, дало силен тласък на възрожденския процес на гърците и на тяхната 

освободителна борба. 

Идеята на Георги Раковски е ясна: Бесарабия със своите български села и 

гр. Болград трябва да бъдат основата за развитието на новата българска просвета, за 

културен и духовен подем, за съхраняване на българското национално съзнание и 

база за национално-освободителната борба на българския народ. Няколко месеца 

след като пише тези редове Георги Раковски има възможността дейно да подпомогне 

бесарабската делегация, която се явява пред каймакама на Молдова княз Никола 

Богориди с писмена молба за откриване в гр. Болград на българско средно училище. 

Раковски с ентусиазъм подкрепя инициативата на бесарабските български колонии, 

като използва своето приятелство с княз Никола Богориди и ходатайства пред него 

устно и писмено да издаде указ за откриване на първата българска Болградска 

гимназия през 1858 г. 

В заключение ще посочим, че досега изследователите на живота и делото 

на Георги Раковски не са разглеждали в неговите трудове специално (а само 

епизодично) въпросите около преселението на българи в Бесарабия през първите три 

десетилетия на ХIХ век. И нещо много важно. Като анализира масовите преселения 

в Бесарабия, Раковски посочва две основни причини. Първата са тежките условия за 

българите в османската империя, подложени на верска дискриминация, насилия и 

убийства както по време на кърджалийските безредици, така и след завършването на 

двете руско-турски войни през 1812 г. и 1829 г. Втората причина е организираното 

насилствено преселение в Бесарабия на десетки хиляди семейства, заставени със 

силата на руското оръжие да се заселят на север от река Дунав на руска територия. 

Тази втора основна причина Георги Раковски ясно посочва за пръв път в научната и 

публицистична литература.  
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ПРЕПОДАВАТЕЛИТЕ В БОЛГРАДСКАТА ГИМНАЗИЯ – АВТОРИ 

НА УЧЕБНИЦИ И ТЯХНАТА РОЛЯ ЗА УТВЪРЖДАВАНЕ НА БЪЛГАРСКИЯ 

ЕЗИК ПРЕЗ ВЪЗРАЖДАНЕТО 

Татяна Караиванова (София, България) 

 

Резюме 

ʋʯʠʣʠʱʥʘʪʘ ʧʝʯʘʪʥʠʮʘ ʥʘ ɹʦʣʛʨʘʜʩʢʘʪʘ ʛʠʤʥʘʟʠʷ ʟʘʜʦʚʦʣʷʚʘ ʥʫʞʜʠʪʝ 

ʦʪ ʫʯʝʙʥʘ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ ʥʘ ʫʯʠʣʠʱʘʪʘ ʚ ɹʝʩʘʨʘʙʠʷ ʠ ʚ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠʪʝ ʟʝʤʠ ʥʘ ʶʛ ʦʪ 

ɼʫʥʘʚ. ʆʪ 65 ʟʘʛʣʘʚʠʷ, ʦʪʧʝʯʘʪʘʥʠ ʚ ɹʦʣʛʨʘʜ, 30 ʩʘ ʥʘ ʫʯʝʙʥʠʮʠ ʠ ʫʯʝʙʥʠ ʧʦʤʘʛʘʣʘ. 

ɼʝʩʝʪ ʦʪ ʪʝʟʠ ʫʯʝʙʥʠʮʠ ʩʘ ʧʦ ʨʦʜʝʥ ʝʟʠʢ ï 5 ʙʫʢʚʘʨʘ, 1 ʯʠʪʘʥʢʘ ʠ 4 ʙʲʣʛʘʨʩʢʠ 

ʛʨʘʤʘʪʠʢʠ. ʊʝ ʠʤʘʪ ʚʘʞʥʦ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʟʘ ʬʦʨʤʠʨʘʥʝ ʠ ʫʪʚʲʨʞʜʘʚʘʥʝ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠʷ 

ʢʥʠʞʦʚʝʥ ʝʟʠʢ. ʇʨʠ ʨʘʟʛʣʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʚʲʧʨʦʩʘ ʟʘ ʝʟʠʢʘ, ʦʩʥʦʚʥʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝʪʦ ʝ 

ʘʢʮʝʥʪʠʨʘʥʦ ʚʲʨʭʫ ʥʷʢʦʠ ʛʨʘʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʚʠʞʜʘʥʠʷ ʥʘ ʉʘʚʘ ʈʘʜʫʣʦʚ, ʄʘʨʠʷ 

ɼʦʙʨʦʧʣʦʜʥʘ, ʇʘʚʝʣ ʂʘʣʷʥʜʞʠ ʠ ʜʨʫʛʠ ʫʯʝʙʥʠʢʘʨʠ. 

 Продукцията на издателството и печатницата на Болградската гимназия 

(1861-1877) e разнообразна: учебници и учебни помагала, художествена литература 

и други книги, духовна литература, слова, документи, устави, правилници, брошури, 

календари.  

В пъстротата на заглавията се открояват учебниците по роден език, които 

макар и малко на брой – десет, имат голямо значение не само като учебни помагала, 

но и като книжнина, оказала влияние върху развитието на учебникарската 

литература, по-късно и върху формирането на литературния български език. 

Авторите и заглавията на издадените учебници по български език (буквари, читанка, 

граматики) може да се видят в ПРИЛОЖЕНИЕТО. 

Основната задача на създадената през 1861 г. училищна печатница е да 

задоволява нуждите от учебна литература, която да подпомага учебно-

възпитателния процес както в Болградската гимназия, така и за нуждите на 

училищата в Бесарабия и в българските земи на юг от Дунав. От 65 заглавия, 

отпечатани в Болград, 30 са на учебници и учебни помагала. Десет от тези учебници 

са по роден език – 5 буквара, 1 читанка и 4 български граматики.  

При разглеждане на тези и други - преведени учебници отпечатани в 

гимназиалната печатница, за осигуряване на едно добро обучение на българчетата, 
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се откроява един интересен проблем загатнат от авторите – темата за книжовния 

език и езиковите норми, за „мъчнотиите на езика“, въпрос, който стои пред 

книжовниците и учебникарите през Възраждането.  

Сава Радулов (1817-1887) – виден възрожденски педагог и учебникар.  

В биографията на Сава Радулов правят впечатление разнообразните 

дейности, които той е извършвал. Към тях се добавя и неговият интерес към писане 

на учебници, което той счита за важна и постоянна задача. Като един от най-

изявените възрожденски учебникари, Сава Радулов отпечатва 17 заглавия на учебна 

литература и книги по: Свещена история, нравоучение, землеописание (география), 

румънски и френски език и 6 учебника по роден език (два буквара и четири 

граматики), са обект на това изследване. [БВИ, 1988: 564-565] 

Мария Доброплодна (1846–1866) – първата жена автор на учебник 

(буквар) в историята на българското образование. 

Автор на един от отпечатаните буквари в печатницата на Болградската 

гимназия е Мария хаджи Генчева Доброплодна (1846 – 1866). Биографичните 

сведения за нея са крайно оскъдни. Родена е на 8 септември 1846 г. в Сливен в 

семейството на търговец, получава образование в сливенското девическо класно 

училище, като отлично овладява български, гръцки, френски и турски език. На 6 

ноември 1860 г., Мария се венчава в Сливен за прочутия педагог и книжовник Сава 

Доброплодни (1820 – 1894), който е учител в класното училище. [Турция. 1866: 4] 

През 1864 г. семейство Доброплодни се преселва в гр. Тулча, където Мария 

става учителка в девическото училище, а съпругът й Сава Доброплодни е главен 

учител в мъжкото училище в града. [Доброплодни, 1893: 84] В гр. Тулча освен 

учителската си работа Мария Доброплодна упорито се самообразова, а през януари 

1866 г. тя отпечатва в печатницата на Болградската гимназия „Нов буквар за 

първоначалните момчета и момичета, нареден от Мария Г. Доброплодний. С най-

лесен начин за прочитане“, Болград. В училищната книгопечатница. 1866. [Стоянов, 

1957: 85] С този свой труд Мария Доброплодна е не само първата жена, автор на 

учебник в епохата на Българското възраждане, а е и първата българка, написала и 

издала учебник в историята на образователното ни дело. [Теодоров-Балан, 1909: 303]  
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Павел Калянджи (1838-1890)– автор на два буквара и читанка. 

Павел Цанев Иванов – Калянджи (1838 – 1890) е роден в гр. Лясковец в 

семейство с богати възрожденски традиции. Учи в родния си град, Свищов, след 

което става ученик в Трета одеска гимназия, а след това се прехвърля в 

Ришельовския лицей в Одеса. През 1859 г. Калянджи се установява в гр. Галац като 

учител в българското училище. След това е учител в родния си град Лясковец, но 

като руски поданик е преследван от турските власти и е принуден да се установи в 

гр. Комрат. Там работи като учител, за кратко време е и инспектор на българските 

училища в Бесарабия. През 1868 г. учителства в гр. Измаил, известно време живее в 

Болград, в Кишинев, като сътрудничи на някои български вестници.  Павел 

Калянджи пръв съставя на 30 юни 1863 г. в Болград проект за бъдещо Българско 

книжовно дружество и седалището да бъде”…Болград, тъй като това място е център 

с печатница, гимназия, много образовани учители. Българският народ се е сдобил 

със значително число книжовни человека от които повече от 40 завършили висше 

образование в Европа” [Андреев, 1970: 43-44] Проектът на Калянджи за Българско 

книжовно дружество се реализира след шест години през 1869 г. в гр. Браила. Павел 

Калянджи дейно подпомага българската революционна емиграция в организирането 

на доброволци за Сръбско-турската война от 1876 г. и Българското опълчение. След 

Освобождението на България през 1878 г. Калянджи се установява в гр. Варна, 

където се занимава с търговия и книжовна дейност. Умира през 1890 г. [БВИ, 1988: 

310] 

Тримата учебникари - Сава Радулов, Мария Доброплодна и Павел 

Калянджи са действащи учители, които на базата на своя опит създават своите 

учебници по роден език, които изпълняват не само ролята на учебни помагала, 

даващи определени езикови и литературни знания, а изграждат облика на 

тогавашната младеж. Тематичният подбор на примерите в тях показва, че те са 

подбрани съобразно доминиращите възпитателни приоритети на възрожденската 

епоха. 

Авторитетна оценка за учебниците на Сава Радулов по българска граматика 

дава видният педагог и книжовник Рашко Блъсков в статията си „Ръководство за 

словесност“, сп. Училище, кн. 11 от 1874 г., като пише: „Из досегашните граматици, 

току-речи, само г-н Радулов се е коснал до онази жица, от която трябва да се състави 

основата на бъдещата ни обща граматика, само той се е завзел у своята „Начална 
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граматика“ да издирва някои своищини на езика ни и да нагласи някои правила за 

тях. Според това, граматиката на г-н Радулов заслужава сякоя препоръка за учебник 

у нашите народни училища“. [БВК, 1981: 401] 

При разглеждане на въпроса за езика основно вниманието е акцентирано 

върху някои граматически виждания на Сава Радулов, залегнали в неговите 

учебници. Той е привърженик за запазване в употреба на ятовата буква „Ѣ“, която 

има изговор ту като „я“, ту като „е“. Радулов е един от първите книжовници, който 

формулира ятовия преглас: ако ятовата буква е под ударение или следва твърда 

сричка, то се изговаря „я“, а ако следващата сричка е мека или ударението е върху 

друга сричка, се изговаря „е“.  

С оглед да улесни читателите си за правилното произнасяне на думите, той 

поставя над думите в няколко изречения в печатния текст ударения. [Радулов, 1873: 

103, 118-119] С това Радулов още в твърде ранен период от изграждането на 

българския книжовен език за пръв път поставя въпроса за правоговора, стремейки се 

към по-точно обозначаване на произношението, което приема също за книжовна 

норма.  

В писмения език на Сава Радулов има известно развитие по посока на все 

по-широка употреба на народни разговорни форми. Споменах, че в средата на 40-те 

години на ХIХ век Радулов издава в гр. Смирна четири учебника. Той е под силното 

влияние на Константин Фотинов, в езика му се срещат много книжовни форми от 

старобългарския език. В писмения език на Радулов от двадесет и пет годишния 

болградски период (1853 – 1878) има голямо развитие в посока на по-широката 

употреба на народно-говорни форми. И докато все пак в религиозните и 

нравоучителни книги, издадени от него в Болград, има елементи на старобългарския 

език, то в пособията по българска граматика езикът му е освободен от тях и той 

тръгва по пътя на утвърждаване на книжовния език на база на говоримия, живия 

език. 

В своя книга Радулов изразява мисли за книжовния език и правопис. В 

предговора на учебното пособие „Нравоучение за децата от С. Радулов, издание I, 

Одеса, 1858 г. и издание II, Болград, 1866“ на стр. ІІІ, авторът пише: „Тъкмо така, 

както ся зима за основание в русскый язык московското наречие, в(ъв) французскый 

– парижското и в другы государства подобно. Такова наречие за основание в 

старобългарскый язык, вероятно трябва да е било то, на което се говорили в 
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столичний град на България и в близлежащиты му места; следователно и по двете 

страни на българо-тракийский Балкан; това подтвърдява и нынешното наречие на 

балканскый народ, което е от всяко друго повече согласно с(ъс) старобългарското... 

А докле ся не съгласим в това, ще бъдем разногласни в правописанието“. Като взема 

за примери руския и френския език, в края на 50-те години на ХIХ век, Радулов 

предлага за основа на бъдещия български книжовен език да се приеме Централното 

балканско наречие, от региона около последната българска столица Велико Търново. 

След две десетилетия това Радулово предложение се осъществява в книжовния ни 

език, който бързо се изгражда в първите години на освободена България.  

Темата за правописа на книжовния език е засегната и от Васил Чолаков в 

предговора на неговия „Български народен сборник“, където се разискват 

проблемите на българската граматика и правопис. След 1870 г. доц. Марин Дринов, 

Васил Стоянов, Васил Друмев и Нешо Бончев чрез новосъздаденото Българско 

книжовно дружество в Браила предлагат определени правописни норми да бъдат 

приети за общобългарски, известни в науката като Дринов правопис. По думите на 

Васил Чолаков, изразени две години по-късно (1872 г.), няма всеобщо приет единен 

правопис на българския език. „Впрочем, по каква ли граматика българска от 

съществуващите сега можеше да се поведем и по нея да употребим правописание, - 

когато у нас няма нито една граматика, съставена по езикът ни?“ – пита Чолаков и 

продължава: „Колкото граматики имаме до сега, всичките са съставени не по 

свойствата и особеностите на езикът ни, а по някакви си особени правила, по които 

трябва да изкривяваме езикът си… Нуждата от еднакво, но съобразно свойствата и 

потребностите на езикът ни правописание е голяма и се съзнава от всички, но досега 

още никой не е направил решителна крачка в това отношение.“ [Чолаков, 1872: ХХ-

ХХI] Като посочва нуждата от единен български правопис, той настоява бързо да се 

реши този въпрос и критикува Българското книжовно дружество, което по 

отношение на „правописанието“ е направило половин крачка. Васил Чолаков прави 

своето смело предложение: „Еровете („ъ“ – бел.авт.), например в края на думите 

защо са? Не трябва ли в средата на думите да изхвърлим Ѫ, и с това да докарваме 

толкова мъчнотии на децата? Не трябва ли да се определи точно значението на Ѣ и 

Я, та и толкоз други, които би значително опростили и улеснили нашето 

правописание!“ [Чолаков, 1872: XXI] 



37 

 

От цитирания откъс е видно, че Чолаков предлага рационализиране на 

българския правопис, което ще се случи седем десетилетия по-късно. Неуспешни 

опити за правописна реформа през годините правят министрите на народното 

просвещение Георги Живков (1892 г.) и Константин Величков (1895 г.). Министър 

Стоян Омарчевски след консултации с професорите Александър Теодоров-Балан, 

Беньо Цонев и Стефан Младенов издава през 1921 г. „Упътване за общ правопис“ с 

основни промени: премахнати са от употреба буквата „ѣ“ и се заменя с „я“ или „е“; в 

края на думите, които завършват на съгласен звук, се прекратява изписването на 

буквата „ъ“, остава обаче буквата „Ѫ“. Видно е, че половин век след като Чолаков 

дава идея за демократизиране на българския правопис, неговите предложения 

отчасти са изпълнени, но за кратко. След преврата на Девети юни 1923 г. отново е 

върнат старият правопис. Правописната реформа е проведена от правителството на 

Отечествения фронт с решение от 12 февруари 1945 г. на Министерския съвет с 

Наредба-закон за изменение на българския правопис, който съвпада с препоръките 

дадени от Васил Чолаков през 1872 г.  

Наречията, на които са отпечатани учебниците в Болградската гимназиална 

печатница, при положение, че няма утвърден книжовен език през 60-те и 70-те 

години на ХIХ век, зависят от авторите и техния диалект, усвоен от тях като деца и 

юноши. Родното място на Павел Калянджи е Лясковец, на Сава Радулов - 

Панагюрище и на Мария Доброплодна - Сливен. Освен това, Калянджи и Радулов 

живеят години между бесарабските българи преди да издадат своите учебници по 

роден език и диалектният език на тази бесарабска среда също оказва влияние върху 

двамата учебникари.  

Авторите и преводачите, отпечатали учебници, книги и брошури в 

гимназиалната печатница са родени в: Клисура, Панагюрище, Калофер, Сливен, с. 

Дълбоки, Котел, Свищов, Лясковец, Велико Търново, Браила, Болград и околията и 

се предполага, че са носители на местните говори. Прави впечатление, че 

книжовниците, реализирали своите произведения в гимназиалната печатница, са 

родени, учили и израснали в огромната си част в градове, които през Възраждането 

са се утвърдили като икономически, културни и образователни центрове, със свои 

принос и постижения в българския възрожденски процес от края на XVIII век до 

Освобождението на България през 1878 г.  
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Виж картата: 

 

За езика на учебникарите и книжовниците, печатали своите творби в 

гимназиалната печатница от голямо значение е мястото и средата в която са израсли, 

както и диалектния говор, който са овладели като деца и юноши. Всички родни 

селища на тези книжовници са разположени в две съседни диалектни области: 

Централен балкански говор и Подбалкански говор. В територията на Централния 

балкански диалект влизат: Свищов, Лясковец, Велико Търново, Клисура, Калофер и 

към тази диалектна област се отнасят и Панагюрския говор - Панагюрище и 

Котленско-еленски-дряновски говор - Котел. Подбалканският говор се разделя на 

два района: Западен (Старозагорски) подбалкански говор и Източен (Сливенски) 

подбалкански говор - Сливен. Важно обстоятелство е и това, че значителна част от 

преселилите се в Бесарабия българи, в края на XVIII и началото на ХIХ век, са от 

тези две диалектни области: от Котленско, Сливенско, Айтоско, Карнобатско, 

Бургаско, Ямболско, Новозагорско, Старозагорско.  
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Случайно или закономерно, но има покриване на диалектите на 

книжовниците в Болград и диалектния говор на преобладаващото българско 

население в Бесарабия. Макар че в езика на книжната продукция на гимназиалната 

печатница да преобладават Централният балкански и Подбалканският говор, това 

съвсем не означава, че тези книги и учебници затрудняват българите, носители на 

други диалектни говори да бъдат техни читатели. Голяма част от тази книжна 

продукция се реализира в селищата на цяла Добруджа и отчасти в Лудогорието, 

които са географски близо до Болград, но децата и възрастните не срещат 

затруднения от езика на учебниците и книгите. Това се отнася и за други диалектни 

области, защото все пак във формиращия се новобългарски език разликата между 

диалектите не е толкова голяма, че да затруднява четенето и разбирането на текста. 

От гореизложеното се разкрива връзката на книжната продукция на 

болградската гимназиална печатница с утвърждаването (през 60-те и 70-те години на 

ХIХ век) на Централния балкански говор, като основа на българския книжовен 

(литературен) език. Но българския книжовен език не съвпада напълно с Централния 

балкански диалект, а включва думи и граматични правила от други диалекти и най-

вече от Подбалканския говор. По този начин се формира новият език, което става 

чрез включването на други диалекти основно чрез отпечатаните творби.  
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Болградската гимназия, нейните педагози и печатна продукция имат важно 

значение за утвърждаването на Централния балкански говор като основа на 

българския книжовен език, като този процес протича в няколко направления:  

V Чрез отпечатаните учебници по български език, които са на Централно 

балканско наречие. Известно е, че същите учебници се ползват не само в 

бесарабските български училища, но и на юг от река Дунав. Много от 

граматическите норми, заложени от Сава Радулов в четирите учебника, се използват 

в училищните граматики, отпечатани след Освобождението. Този период, много 

важен за строителството на българския книжовен език, оказва силно влияние върху 

неговата структура. [Енциклопедия, 1996: 736] 

V Преподаването на български език, както и на всички останали дисциплини 

в гимназията е от учители, говорещи на Централния балкански диалект и учениците 

усвояват именно този говор. След Освобождението на България през 1878 г. няколко 

стотици от тези болградски възпитаници се установяват в родината на своите деди 

като строители на нова България. Най-яркият пример е Александър Теодоров-Балан, 

който в продължение на 75 години развива научна дейност и се определя, като най-

видната фигура на българската филология.  

V За утвърждаването на Централния балкански говор като основа на 

формиращия се български книжовен език, значение има и езикът на многобройните 

статии на видните педагози и книжовници, работили в Болградската гимназия. През 

Възраждането, мнозина от тях са били редактори на вестници и списания, 

практиката е била редакторът да пише по-голяма част от материалите и статиите на 

съответната книжка или брой. Като автори на стотици дописки и статии в 

българската възрожденска преса, те пишат на Централния балкански диалект и по 

този начин допринасят за неговото популяризиране и утвърждаване.  

V От изключително значение е фактът, че в дейността на Българското 

книжовно дружество (БКД), най-активно участие вземат група учители и 

книжовници от Болградската гимназия. Това дружество приема своя устав на Общо 

събрание на 1 октомври 1869 г. в Браила и съществува до април 1876 г. Основатели 

на дружеството са инициативни групи на българи от: Одеса, Кишинев, Браила, 

Галац, Гюргево, Букурещ и най-многобройна е групата учредители на Общото 

събрание - 75 души от Болград. [100 години БАН, 1969: 845] Най-важната цел на 

БКД е записана на първо място в устава: „Обработване и усъвършенствуване на 
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българския език, на българската история и на народната наша словесност въобще. 

Разпространение на всеобщо просвещение и напредък на народа. Изучаването на 

народния бит на българите“. [Енциклопедия, 1996: 133] Възрожденските години на 

БКД (1869 – 1876) са почти изцяло посветени на оформянето и утвърждаването на 

българския книжовен език и това дружество е в буквалния смисъл на думата 

книжовно. Едва след като е възстановено през 1881 г. в София, БКД започва да 

развива и други клонове на науката, за да прерасне през 1911 г. в Българска 

академия на науките. Активно участие в живота на БКД и списването на неговия 

печатен орган „Периодично списание на БКД“ вземат много учители: Сава Радулов, 

д-р Васил Берон, Павел Теодорович, отец Михаил Казанакли, неговият брат Никола 

Казанакли и Иван Иванов (учители, преводачи на учебници и сътрудници на 

списанието), Теодосий Икономов (сътрудник на списанието до смъртта си през 1872 

г.). Вторият по важност ръководител на БКД (след председателя доц. Марин Дринов) 

е деловодителят Васил Стоянов, който е учител по български език в Болградската 

гимназия, главен редактор и основен сътрудник на „Периодично списание на БКД“, 

от които излизат 12 обемисти книжки. [Енциклопедия, 1996: 551] В статия на 

Периодично списание Стоянов формулира задачата на изданието: „Обработването и 

усъвършенстването на българский език и народната наша словесност“. 

[Енциклопедия, 1996: 551] 
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V Много от издадените в печатницата на Болградската гимназия книги 

имат важно значение за формирането и утвърждаването на българския книжовен 

език, като популярните сред тогавашните читатели европейски бестселъри: „Ясен I. 

Приказка из българската история“ от Зигмунд Милковски, „За длъжностите на 

человека“ от Силвио Пелико, а също така и повестта на Илия Блъсков „Изгубена 

Станка“, комедията на Теодосий Икономов „Ловчанскийт владика или беля за 

ловчанскийт сахатчия. Комедия в три извършвания (действия), Болград, 1863 г.“ 

[Каракостов, 1972: 240-243] книгата „Естествена история…, 1870 г.“ от д-р Васил 

Берон, чрез която се въвеждат основите на българската медицинска терминология и 

на Костаки Попович „Търговски писменик…, 1862 г.“, която изгражда основните 

понятия в книжовния ни език от областта на търговията и банковото дело и други 

книги, отпечатани на Централния балкански говор.  

Учителите умело боравят с текстовете, добре познават българската култура, 

история и традиции. Българският език се развива и чрез преведените и адаптирани 

от учебникарите художествени текстове. Както Сава Радулов, така и други активно 

се намесват в авторовия текст, за да придадат български характер и по-голяма 

близост с българската действителност. Налице е побългаряване на чуждия текст, 

например в стихотворението на Лермонтов думата „гора“ (в превод на български 

планина) Радулов превежда като „Балкан“. Това слово не означава само Стара 

планина, но понякога в българския говор е и синоним на планина. В някои от 

преводите на чуждите литературни творби при Радулов отпадат имена, разсъждения, 

внушения и дори елементи от сюжета, които са чужди на душевния мир и мисленето 

на българина. Под „превод“ не само Радулов, но и почти всички български 

възрожденски книжовници разбират побългаряване. Това побългаряване спомага за 

изграждане в подрастващите на представи за художествената литература и нейните 

същностни елементи, за възпитаване на литературен вкус. Чуждите литературни 

образци изпълняват ролята на „работилница“ за изграждане на изразни средства за 

оригиналната българска учебна книжнина и литература, за развитие на един по-

възвишен език. Трябва да се има предвид и фактът, че другото явление - свободният 

превод - е характерен като цяло за Българското възраждане, така и разбира се за 

книжовника и учебникар Радулов.  
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Българският книжовен език се доизгражда и развива чрез думи от 

международната лексика и термини от различни области на науката, икономиката, 

културата, изкуствата. Така книжовният език окончателно се утвърждава в края на 

ХIХ век, след първите две десетилетия на освободена България, в условията на 

функциониращи държавни институции, социална и публична сфера, образование, 

култура, наука и периодичен печат.  

В заключение може да се обобщи, че изследваните учебници отпечатани в 

Болградската гимназия, изпълняват много по-голяма роля от тази на учебни 

помагала, даващи определени езикови, литературни, исторически и други знания. 

Техният тематичен подбор и примерите в тях показват, че те са подбрани съобразно 

доминиращите възпитателни приоритети на възрожденската епоха. Езикът на 

изследваните учебниците е достъпен, новобългарски език, на който говорят 

българите през 60-те и 70-те години на ХIХ век, като преобладава Централният 

балкански говор. Този факт е от огромно значение за формиране и утвърждаване на 

книжовния български език след Освобождението на България. 
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ОСНОВАНИЕ КОЛОНИИ ФЫНТЫНА ДЗИНИЛОР 

 

Пастырь Иван Васильевич (Измаил, Украйна) 

 

Авторское резюме: ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʚʦʨʦʪʘʤʠ ʀʟʤʘʠʣʴʩʢʦʛʦ ʨʘʡʦʥʘ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʩʝʣʦ ʂʠʨʥʠʯʢʠ, ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʌʳʥʪʳʥʘ-ɼʟʠʥʠʣʦʨ. 

ʀʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʡ ʪʦʧʦʥʠʤ ʩʚʷʟʘʥ ʩ ʥʘʣʠʯʠʝʤ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʨʦʜʥʠʢʘ (ʢʦʣʦʜʮʘ) ʠ 

ʠʤʝʝʪ ʪʶʨʢʩʢʦʝ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʝ. ʆʩʥʦʚʘʥʠʝ ʩʝʣʘ ʩʚʷʟʘʥʦ ʩ ʤʥʦʞʝʩʪʚʦʤ ʣʝʛʝʥʜ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʶʪ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ ʢʦʥʩʦʣʠʜʘʮʠʠ ʞʠʪʝʣʝʡ.    

  

Ключовые слова: ʂʠʨʥʠʯʢʠ,  ʌʳʥʪʳʥʘ-ɼʟʠʥʠʣʦʨ, ʙʦʣʛʘʨʳ, ʤʘʣʦʨʦʩʩʠʷʥʝ, 

ʚʦʧʨʦʩʳ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʩʝʣʘ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʘʷ ʠʩʪʦʨʠʷ.  

 

Бессарабское село Кирнички (Фынтына-Дзинилор) называют воротами 

Измаильского района. Оно прошло сложный, но интересный путь. При этом его 

жители сумели пронести сквозь века богатые духовные православные традиции и 

мировоззренческие устои, которые они вынесли из прародины – болгарских земель 

на Балканах. При всех жизненных перипетиях они всегда защищали и опирались на 

православное начало, которое пронизывало все их духовные, материальные, 

общественные и другие человеческие проявления.  

Проблемой становления, развития Бессарабии, нашего края, села занимались 

известные ученые, исследователи, многие из которых представлены в списке 

литературы. Особенный интерес для нас представили фундаментальные работы 

Державина Н. С., Свиньина П. П., Скальковского А. А., Мещерюк И.И., Тунманн И., 

Челеби Е., Червенкова Н. Н,, Грек И. Ф., Руссева Н. Д., Паламарчук С. В., Киссе А. 

И., Тодорова В. И., Тычины А. К., Лебеденко А. М., Цыганенко Л. Ф.,  Дизановой А. 

В., а также материалы экспедиции, которая плодотворно потрудилась у нас в селе 

под руководством  А. В. Шабашова  в 1998 году. 

Село Кирнички  (до 1947 г. – Фынтына-Дзинилор) Измаильского района 

Одесской области расположено в северо-восточной части района на расстоянии 48 

км от районного центра и на расстоянии 207 км от областного центра. Площадь 

населённого пункта – 329 га. Численность населения на 2014 год – 2200 чел. Дворов 

– 757. Площадь населенного пункта – 329 га.  День села  – 28 августа. 
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Современное название «Кирнички» изначально упоминалось в единственном 

числе  – «Карничка», то есть криничка – небольшой источник воды, что имеет 

смысловое сходство со старинным «Фынтына Дзинилор». Источник называли по-

разному: «Азис Букар» – с тюркского означает святой родник, «Акгасма» в переводе 

с греческого  означает освященная вода, россияне называли «источник наяд», т. е. 

нимф (греч.), молдоване – источник фей (фея – по молдавски «зынэ»). Румынское 

слово «fоntоna» (колодец) происходит от латинского fons (купель, начало), fontes 

(источники), fontanus (из источника). Все эти определения фиксируют особенности 

местности в долине реки Еники  (по-турецки «Янук»). А в переводе с турецкого 

Янук, правильно – Янык – означает гореть, сожжённое место. То есть, так 

называлось место сожжённого села, название которого нам неведомо. Его остатки 

современные жители села называют «Пепелищник». Известно, что в позднем 

средневековье в километрах трёх к югу существовало татарское поселение – то ли 

буджакских татар, то ли более поздних ногайцев. Стоянки мокан, их временные 

кошары практически не оставили следов.  

Выдвинем новую версию этого названия в ракурсе истории местности. 

Неподалеку известно село Еникиой (Новоселовка Килийского района). 

Во избежание путаницы отметим, что оно находится на правобережном притоке 

озера Китай. А «Источник фей»  – на реке Еника, и связан с балкой этой реки. Янук, 

относится к бассейну озера Катлабух. Еще одним свидетельством проживания 

ногайцев на месте села Кирнички является название Йеника или Йуника (Еника), 

принадлежащее упоминаемой реке, на которой расположено село. Как удалось 

выяснить, местное народное название Йеника является  искаженной формой от 

тюркского Еникёй (Йеникёй) – в последней форме и зафиксировано А.А. 

Скальковским в середине 19 века. Поскольку Еникёй переводится с тюркского как 

«новое село», «новоселовка» (из тур. yenі «новый» и коу «село»), то  изначально не 

могло быть названием реки, а было названием поселения, а затем перенесено и на 

реку, что нередко случалось в Бессарабии, когда вновь прибывшее болгарское 

население, принимая незнакомое название поселения, переносило его на местную 

речку. Например, от имени села Ташбунар («каменный колодец») произошло 

название реки, протекающей здесь – Ташбунар. Вспомним еще одно болгаро–

французское село, которое уже упоминалось выше и до середины 20 века называлось 

Еникёй, а затем новое наименование было калькировано со старого – Новоселовка 
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(Скальковский 1848: 46–54). Учитывая, что Пепелишник, расположен на другой балке, 

то можно предположить, что название Еникёй – Новоселовка носило второе ногайское 

поселение, получившее свое наименование в противопоставлении к «старому селу». 

Предположение  же, что село Кирнички изначально называлось Еникиой, ничем 

не подтверждено.  

Таким образом, мы имеем два старинных топонима «Фынтына Дзинилор» 

и «Еника»: колодца и урочища, первый  – восточно-романского, второй – тюркского 

происхождения. Однако, это все научные предположения, исторические гипотезы. 

Одно из первых упоминаний о селе Фынтына-Дзинилор имеется в работе 

А.А.Скальковского «Болгарские колонии в Бессарабии и Новороссийском крае»: 

«Фынтына-Дзинилор (буквально «колодезь» или «фонтан весталок») основана в 1830 

году на балке Еникэй, близ почтовой дороги из Аккермана в Измаил, между 

вершинами озер Катлабуг и Китай. Здесь есть …  источник целебной воды 

железистого свойства, к которому больные жители прибегают во множестве в день 

Вознесения Господня. Колония изобилует строительным камнем…Болгар – 59 семей 

(369 чел.), малороссиян – 65 семей (427 чел.). Домов – 137, земли – 6540 десятин» 

(Скальковский 1848). Дата основания села – 1830 год  указана А.А. Скальковским 

ошибочно, это время подселения к украинцам, проживавшим здесь уже 16 лет,  

большой группы болгар.  

Село славится своими многочисленными  источниками. Современное 

поселение возникло около источника Фынтына-Дзинилор. Татары источник берегли, 

но в 1807 году российские войска их  вытеснили на восток и тогда они закидали 

источник камнями, спрятали, чтобы никому не достался. Но как только спало 

военное напряжение Измаильский чабан Прокоп Мунтян отыскал святой источник и 

омывшись водой получил «совершенное здравие» (Паламарчук 2012). 

Многие ринулись к источнику за спасением, традиционно все кидали в него 

деньги. И тогда Прокоп и его брат Александр оборудовали криницю как следует. 

Они использовали часть собранных денег на приобретение камней и соорудили 

небольшую каплицу с иконой Божьей Матери. К каплице приделали сундучок, 

который в связи с отсутствием охраны за год 4 раза обворовывали. Затем из 

дикастерии передали шнурованную книгу для записей пожертвований и велели 

местному приходскому священнику наблюдать за криницей. Она была глубиной в 2 



49 

 

сажени (4,26 м.). На дне можно было увидеть самую мелкую монету, а наверху 

плавали маслянистые частицы. Вода была светло-синей, необычайно прозрачной. 

Вскоре появились измаильские евреи, желающие заселить местность и 

получить навар. Откупщик Панайотов продал место под строительство корчмы. 

Планировалась богадельня для страждущих христиан. В январе 1817 года жителям 

Измаила чабанам Прокопию и Александру Мунтян и Василию Регушу было выдано 

«Свидетельство», что первые двое определены попечителями, а третий – сторожем 

при кринице (Паламарчук 2008). Не менее ценно сообщение советника 

П.П.Свиньина, который должен был собрать информацию об управлении краем и 

предложить пути его  улучшения. Инспектируя край и прислушиваясь к мыслям и 

предложениям местного боярства, П.П. Свиньин обвинил во всех просчетах 

областное управление во главе с И. М. Гартингом (Паламарчук 2012). Он же и писал 

о местном источнике минеральной воды: «Примечательный из всех источников 

находится близ озера Китай, и сколько я понять мог, вода его состоит из серых и 

железных частиц. Один богатый чебан (пастух) в прошедшем году построил там 

несколько купален для желающих пользоваться сими водами, в знак благодарности 

за исцеление его за два месяца от тяжкого пятилетнего ревматизма, от которого не 

мог он вылечиться ни в Ясах, ни в Кишиневе». Есть предположение С. В. 

Паламарчук, что речь идет об источнике «Фынтына Дзинилор» в 1815 году.  

Когда Кишиневский митрополит Гавриил посетил целебный источник, то 

ему был представлен список двадцати двух человек, излечившихся здесь от разных 

болезней. В  том числе один из них – адъютант генерала Тучкова капитан Пахомов – 

совершенно излечившийся от трехлетней ломоты по всему корпусу и сильной 

болезни глаз в 1817 году. При этом митрополит сам стал свидетелем исцеления 

людей…, но для большей достоверности вызвал из Томарово (Рени) искусного 

медика господина Фишера, который провел опыт. Он опустил в стакан с грязью со 

дна криницы ртуть, которая быстро растворилась, что и подтвердило полезность 

минеральной воды. 

Однако в Синодальном указе (декабрь 1818 года) было приказано пресечь 

всякое «отправление» культа при источнике и убрать старого священника, 

поставленного  митрополитом Гавриилом, а часовню – уничтожить. Наместник  

Бахметев «Предписал обратить минеральный источник в гражданское ведомство». 

Иконы были переданы в церковь села Чимашир (совр. Приозерное), а камни от 
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каплицы – на постройку новой церкви в другом месте.  Кружечный сбор и 18 

утиральников поступили в Кишиневскую семинарию. С. В. Паламарчук повествует 

об этом на основе исследований Иваном Николаевичем Халипой (1871–1941) 

Кишиневских архивов. Об этом он пишет в статье «Фынтына Дзинилор» в первом 

томе, вышедшем в 1900 году. 

Пресечение деятельности источника, очевидно, было связано с тем, что 

Кишиневский благочинный протоиерей Панайот Григориев в мае 1817 года 

засвидетельствовал у источника большие беспорядки, его заиливание, загрязнение в 

связи с выпасом скота. Есть сведения, что  местный пастух набрал около 300 голов 

скота и водил на водопой недалеко от источника, что и привело к разрушению 

плотины, предохраняющую источник от затопления. Сами поселенцы внушали 

опасения своим нетрезвым видом. «Судя по фамилиям (Ильяченко, Завальнюк, 

Кравец, Шинькарь, Иваненко, Гавриленко, Коваль, Белинский…) – это были беглые 

малороссы… Часто, – «почти ежедневно» – у Шинькаря останавливались 

«самоправно, помимо ведома земской полиции, офицеры проходящих воинских 

команд и дым стоял коромыслом (Паламарчук 2012). 

Очевидно, что на этом жизнедеятельность источника не заканчивается, так 

как мы находим у А.А. Скальковского факт о награждении похвальным листом 29 

сентября 1842 года  жителя села Чумлекиой Штерю Петрова за постройку в колонии 

Фынтына - Дзинилор каменного фонтана с бассейном. Особый интерес представляет 

для нас сведения П. П. Свиньина в «Статическом описании Бессарабии собственно 

так называемой или Буджака…» 1828 года о дате основания нашего села, где 

сказано: «Деревня Фонтына-Дзинилор лежит по обоим берегам речки Еникиой, 

поселилась с 1814 года. В оной жителей, не подлежащих колонистскому праву, 1827 

года состояло из 126 семейств, в которых душ мужского и женского пола 

соответственно 369 и 215. В их числе один отставной офицер с супругой, 119 

семейств малороссиян (513 человек), 3 семейства великороссиян (18 человек), 3 

семейства молдаван (34 человека), 1 болгарская семья (15 человек). В деревне 99 

плетневых домов, 8 колодезей и один минеральный источник по балке Еникиой». 

Как видим,  и в данном источнике малороссияне явно преобладают на тот период.  

  По предварительным источникам современную историю село ведет с 1814 

года, когда тут поселилась значительная группа украинцев –119 семей, 317 мужчин и 

196 женщин (Статическое описание Бессарабии. Аккерман, 1899.– с.464). В 1830 году 
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население Фынтына-Дзинилор значительно увеличилось за счет прибывшей с Балканского 

полуострова большой группы болгарских переселенцев, предположительно – 

выходцев из Ямбольского округа современной Болгарии,  а тогда – части Османской 

империи. Очевидно, что еще в 1848 году малороссиян в селе было больше, чем болгар. 

Позднее большая часть украинцев выселилась из села, потому что в дальнейшем их 

численность начинает резко уступать болгарам. Что произошло, мы не знаем, хотя 

известны факты расселения властями переселенцев в уже заселенных колониях. В 

некоторых селах численность новых переселенцев преобладала над численностью 

старых, как, например, в   Задунаевке  соответственно 92 и 32 семейств, а в Вале-

Перже  – 116 и 44. Из всей численности населения нашего села 71%   стали составлять  

болгары. Отношения между украинцами и болгарами, при некоторой 

обособленности и изолированности в быту друг от друга  (два этноса проживали в селе 

раздельно – каждый в своем отдельном квартале), в целом были добрососедскими. Хотя 

не обходилось и без взаимного подшучивания, футбольных баталий, спортивных 

состязаний и даже потасовок на границе между двумя частями села. Браки между их 

представителями были редкостью вплоть до 50-х годов ХХ века. 

    Наши осторожные предки знали о целебном источнике, но предпочитали 

жить от него на некотором расстоянии. Домов поблизости от источника не было. Об 

этом времени, и о самом источнике в народе рассказывается множество легенд, иногда 

весьма поэтичных, в которых зачастую перепутаны различные исторические 

события, подаваемые, подчас, в фантастической форме, что, впрочем, не 

противоречит исторической основе этих легенд. Например, одна из легенд гласит, что 

татарского поселения на месте села Кирнички не было. Такое поселение было на 

Пепелишнике.  По другой версии тут жили татары, которые докопали до известняка, 

подготовив площадку под строительство мечети. Здесь впоследствии была построена 

церковь, которая была сооружена по образцу болградского собора. 

Заглянуть в предысторию села позволяет нам одна из версий легенд об 

источнике Фынтына-Дзинилор, рассказанная местными жителями. В прошлые 

времена, когда болгары в селе еще не жили, на этом месте были необжитые плавни (их 

расчистили и застроили местность уже позднее). В степях вокруг плавней жили 

чебаны мока'ни («так называлась нация»; другой вариант – мука'нин (ед. ч.), при 

этом некоторые добавляют, что они были из Добруджи), которые пасли здесь скот. В 

трех километрах от нынешнего села жили татары, и каждый день на источник за водой 
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приходили три татарки неописуемой красоты, три зы'ны (красавицы). Восхищенные 

их красотой мокани так и назвали источник – Фынтына-Дзинилор («фонтан 

красавиц»). 

Романтичны следующие варианты легенд о нашем селе:  

1. Один слепой человек, пастух – муканин по национальности из Добруджи в 

этих местax нашел источник, из которого текла вода. Он помыл водой из источника 

глаза и попросил о прозрении. И действительно, он исцелился. Этот человек выкопал 

здесь колодец и на его дно положил икону Святой Богородицы с изображением 

младенца на руках и кандильницу. Когда утром вода чистая, на дне колодца можно 

увидеть эту икону.  

2. По местам, где позже выросло село, проезжал купец со своим слепым сыном. 

Они ехали к лекарю для исцеления… У источника они остановились на ночлег. И 

приснился купцу сон: явилась к нему Матерь Божья и сказала: «Помой сыну глаза 

этой водой, он и прозреет». По пробуждении купец исполнил то, что велено ему 

было во сне, и сын прозрел. Тогда купец  этой  водой  исцелил еще многих людей. 

 3. Слепой чабан пас отару овец. Во сне явилась ему Божья Матерь и сказала, 

чтобы он выкопал тут колодец и умыл глаза свои этой водой. Чабан исполнил 

увиденное во сне и прозрел. С тех пор молва об источнике слывёт как о целебном.  

4. Однажды человек пас панские отары в этих местах. Его слепой сын 

попросил взять его с собой.  «Я хочу на солнце. Я хочу узнать, что такое дорога», – 

сказал он, и отец взял его с собой. К вечеру они остановились у родников. Сын пастуха 

умылся и прозрел. Когда пан прослышал об этом чудесном исцелении, он сам 

переехал сюда, огородил источники, построил дом и стал тут жить. Однажды в 

источнике искупался еврей, и вода испортилась, потеряв целебные свойства. Старые 

люди говорят, что у источников нужно ставить икону, а людей другой веры к воде не 

подпускать (Очерки истории и этнографии села Кирнички в Бессарабии 1998). 

К версиям о том, что икону Божьей Матери можно видеть, если вода чистая, 

или о том, что икону уже не видно из-за еврея, который «искупался» здесь, можно 

добавить и бытующие мнения, по которым увидеть эту икону может только святой 

человек, или, что ее в колодце уже попросту нет.  Из вышеизложенного можно 

сделать значимый вывод по поводу иконы Божьей Матери. Не случайно где-то в 

1936 году было явление Святой Богородицы над нашим святым источником.  
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В честь этого наши земляки  (Трофимов, Заимов и др.) установили каменный 

памятник, который включен в символику села Кирнички. Не случайно в эти годы 

самым популярным женским именем стало Мария, как и моя мама, Пастырь Мария 

Васильевна, родившаяся именно в 1936 году. 

Какова же еще более ранняя история местности, занимаемая селом? 

Практически нет данных об истории села до прихода сюда его нынешних жителей – 

украинцев и болгар. Известно, что до присоединения к России в этом крае жили 

кочевые ногайские орды, кроме того, издавна по берегам рек и озер селились 

молдаване, известны были на этой территории и некоторые другие этнические 

общности. Что же это за национальность «мукани», о которых болгары знают лишь 

то, что они жили на месте современного села и пасли здесь свои стада? Несколько 

упоминаний о них мы находим в русских источниках XIX века. 

Учитывая,  что название села,  действительно, молдавское по происхождению, 

правда, обозначает оно не «три красавицы», а «источник, фонтан волшебниц, фей», то 

можно с уверенностью утверждать, что до украинцев (здесь жило восточно-романское 

население, поскольку, если бы украинцы пришли на место, где не было бы старых 

жителей, то они назвали бы поселение на своем родном языке, а не восприняли бы 

иноязычное. Иначе имя этого далекого по своим местам расселения и от болгар, и от 

украинцев народа вряд ли было бы известно населению села, а тем более войти в 

легенду (Очерки истории и этнографии села Кирнички в Бессарабии 1998). 

Нам неизвестно, когда моканы пришли в Бессарабию.  Это не коренное, 

немногочисленное население, не имевшее в Бессарабии отдельных поселений, 

прибыло по экономическим соображениям, «на заработки». В этой связи можно  

предположить, что это не произошло раньше нескольких десятилетий, а скорее всего – 

даже нескольких лет до прихода сюда украинцев. Когда ногайское население 

Буджака было здесь многочисленным, а оно, как известно, занимаясь кочевым 

скотоводством, то тоже нуждалось в пастбищах,  моканам «за бесценок» вряд ли бы 

уступили эти пастбища. Это могло произойти либо в конце 18 – начале 19 вв., когда 

ногайское население в крае сильно  поредело, на что указывается и в легенде – в 

сюжете о совместном жительстве в этих местах и ногайцев, и мокан; либо в 1806–12 

гг., когда ногайцы были силой полностью выселены отсюда, а земли стали казенными 

– принадлежавшими Российской империи… В 1828 году, когда составлялся 

генеральный план этой местности, материалы к которому были позднее 
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опубликованы, моканы здесь не упоминаются. Таким образом, моканы стали 

переходным звеном в истории поселения от предыдущих поселенцев края – ногайцев к 

современным жителям – украинцам и болгарам. От них, видимо, и произошло 

название современного поселения.  

В связи с недолгим пребыванием здесь мокан выглядит правдоподобным 

предположение Ю.А. Карпенко: «Фынтына – молд. «колодец», элемент Дзинилор 

(родительный падеж множественного числа: Дзинилор) связывали с весталками                            

(А. Скальковский), богинями (И. Титоров), ориентируясь на молд. Зынэ – «фея, 

наяда». Однако не исключено, что это уже вторичное возвеличение источника с 

целебной минеральной водой. Можно думать, что название порождено не в честь 

молдавских фей, а татарских  джинов,  ср. и молд. жин «злой дух», взятое из турецкого 

сіп «бес, злой дух»(здесь из араб.). В этом случае первичным оказывается название 

типа украинского  Чортова криниця, причем молдавский гидроним тоже имел 

тюркского предшественника» (Карпенко 1977). Хотя оно и базируется на сугубо 

умозрительных предположениях. 

В вышеупомянутых легендах подтверждается точное расстояние от 

источника Фынтына-Дзинилор до татарского (ногайского) поселения – 3 км. 

Действительно, приблизительно в 3-х км от села на русле пересохшей речки, 

называющемся у местного населения «дере – Широки кладенц», расположено поле  

– Пепелишник.  Здесь под верхним тонким слоем почвы, как рассказывают местные 

жители, находится очень толстый слой пепла, как будто бы остатки огромного 

сгоревшего поселения. Местные жители находили на поверхности земли большое 

количество «турецких» вещей,   обнаружили множество осколков керамики, различной 

по своему качеству, костяной лом, принадлежащий копытным животным и другие 

свидетельства существования здесь в прошлом поселения. Можно вспомнить в этой 

связи расхожее клише для новооснованных болгарских сел, применявшееся в 19 

веке: основано на пепелище татарского селения. Это, как видим, не абстрактная 

формула, а отражение вполне реального факта выдворения и сжигания ногайцами 

своих построек, перед тем как навсегда покинуть родные места. А мы утверждаем, что 

селу всего лишь 200 лет? На самом деле первые поселенцы в изучаемой 

местности появились давно, намного раньше, чем указано в различных справках 

об истории села Кирнички. В окрестностях cела обнаружены остатки поселений 
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эпохи поздней бронзы (конец II тысячелетия до н. э.), первых веков н. э. и периода 

Киевской Руси  (IX – XI века). 

В первой половине 70-х гг. 20 века археологический отряд Одесского 

госуниверситета обследовал долину реки  Ёника (как тогда произносили), и рядом с 

 Кирничками были найдены следы поселений различных эпох. Остатки поздних 

татарских поселений тогда в реестр не включали, однако они также были замечены 

(Паламарчук С. В.  Свинин и его  «Описание Бессарабской области» // Курьер 

недели. – 26.05.2012). Часто встречается информация о выходцах из Трансильвании 

«мокань–бырсань», о которых ещё в XV веке  упоминал византийский историк Дука. 

Так назывались пастухи, от «моакэ» – пастушеский посох, валахи, впоследствии 

называемые румынами.  Они пасли отары овец в Добрудже, дельте Дуная и соседней 

(буджакской) степи. Присутствие немногочисленных мокан в Бессарабии известно  

 в османский, и в российский периоды истории края. Так что, скорее всего, именно 

им мы обязаны восточно-романскому названию «Фынтына Дзинилор», и оно могло 

появиться еще до турок и татар.  

Село соседствует с болгарскими селами: на северо-востоке – с Островным, на 

северо-западе – с Голицей, на западе – с Банновкой, на юго-западе – с поселком 

Суворово, на юге с молдавским селом Новая Покровка, у которого расположена на 

линии Арциз – Измаил железнодорожная станция Дзинилор (за 10 км от села) и на 

юго-востоке – с болгаро-гагаузским селом Старые Трояны.  

По Парижскому мирному договору, часть Бессарабии, включая Фынтына-

Дзинилор, с 1856 по 1878 гг. была передана под юрисдикцию Молдавии. В связи с 

этим в начале 60-х годов 19 века значительная часть жителей села переселяется в 

Приазовье, где они основывают село Нельговка (устар. Кирнички) и, вместе с 

бабелинцами Палаузовку, существующие и поныне (Очерки истории и этнографии 

села Кирнички в Бессарабии 1998). 

В 1878 году в результате победы России в русско-турецкой войне она 

возвращает в свой состав южную часть Бессарабии. После революции 1917 года  в 

России, Бессарабия ненадолго остается в составе страны, будучи уже в начале 1918 

года оккупированной Румынией. Румынская оккупация, вошедшая в память людей 

как темный период истории продолжалась до 1940 года, а также в 1941-1944 гг. – во 

время Великой Отечественной войны. С 1944 года бессарабское село Фынтына-

Дзинилор – вновь, как и в 1940 году входит в состав СССР,  а с 1991 года – Украины.  
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Прямых источников о месте выселения из Болгарии предков нынешних 

кирничан нет. Языковые исследования установили, что в селе поселялись две группы 

болгар: большая – носители балканского ъ-диалекта, выселившиеся приблизительно 

из районов городов Сливен и Ямбол и носители шуменского о-диалекта, родина 

которых находится в районе города Шумен. Как считают авторы Атласа болгарских 

говоров, во время переселения в 1860 году в Приазовье, в Фынтына-Дзинилор 

прибыли болгары из села Бабели (совр. Озерное), затем они, с частью местных 

жителей, перешли на русскую территорию. Из села Бабель ушло все болгарское 

население. Вероятно, некоторая часть бабелинцев осталась в селе, так как здесь есть 

особенности шуменского диалекта
 
(Атлас болгарских говоров в СССР 2000).  

По рассказам, когда основная группа болгар переселялась из Ямбола, они по 

дороге заехали в село Касаплар (Дибич), где к ним присоединилась еще одна группа 

болгар, и уже вместе они продолжили путь в Бессарабию. Наш земляк в прошлом 

студент в Болгарии П. А. Приснак побывал в селе Челник Ямбольской области, где 

обнаружил, что диалект старых жителей этого села полностью совпадает с 

кирничанским (молодые люди там уже являются носителями только литературного 

языка), совпадают также и фамилии жителей этих родственных сел. Петр Приснак 

назвал нам фамилии, которые происходят из села Челник (Дойчевы, Ивановы, 

Куртевы) и фамилии выходцев из села Дибич: Каражековы, Продановы (Очерки 

истории и этнографии села Кирнички в Бессарабии 1998). 

Трудно окончательно подтвердить эту версию, однако, как видим, она во 

многих деталях совпадает с другими данными, в частности, исследованиями 

диалекта села, и поэтому выглядит весьма правдоподобно. Некоторые жители села 

утверждают также, что их предки переселились из города Сливен, жители которого 

впрочем, относятся к тому же диалекту, что и ямбольцы. 

По соседству с Фынтына–Дзинилор до 60-х годов 19 века существовало еще 

одно болгарское село – Новая Покровка, по Энциклопедии «Болгария», основанное 

переселенцами из сливенского села Драгоданово
 
(България: Енциклопедия 1981). Эти 

сведения имеют косвенное подтверждение в опубликованном И. Мещерюковым  списке 

временных квартир в Буджаке болгар-переселенцев, с указанием мест, откуда они 

вышли. В 1907 году в селе насчитывалось уже 1229 болгар и 304 украинца. 

Итак, исходя из сказанного, можно перейти к непосредственной 

характеристике бессарабского болгарского села, как элемента поселенческой 
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структуры и как этносоциального организма, которая поможет определить 

важнейшие факторы, структурировавшие особенности этнического облика, 

этнокультурного развития и особенности структуры болгарской этнической группы в 

украинской части Бессарабии. 
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АРХЕОЛОГИЧЕСКАЯ ПРАКТИКА СТУДЕНТОВ                            

ТАРАКЛИИ В БОЛГАРИИ: 

ГЛИНЯНЫЕ ИЗДЕЛИЯ И ПОНИМАНИЕ МИРА ВЕЩЕЙ 

 

Н.Д. Руссев (ТДУ «Григорий Цамблак») 

 

«Всякая вещь в глубине своей антропоморфна» 

Жан БодрийΎр 

 

Пять лет назад в сборнике, изданном в связи с 10-летием Тараклийского 

государственного университета им. Григория Цамблака, я опубликовал статью об 

опыте участия наших студентов-историков в изучении археологических памятников 

северо-восточных районов Болгарии (см. Руссев 2014: 117-136). В работе 

определенное место отводилось и началу полевых исследований небольшого 

античного городища на мысу Св. Атанаса, расположенном примерно в 1 км юго-

восточнее центра современного городка Бяла Варненской области (на месте 

расположения воинского подразделения времени социалистической Болгарии). За 

время регулярных раскопок этого памятника древности здесь раскрыты многие до 

сих пор неясные подробности жизни его обитателей, в понимание которых 

значительный вклад внесли уже десятки студентов и преподавателей Тараклийского 

университета (Рис. 1). Об этом аспекте истории повседневной жизни населения 

древнего приморского города и пойдет речь в данной статье.  

Археологические работы, ведущиеся у Бяла уже более десяти лет, показали, 

что культурные остатки многослойного городища охватывают длительный 

исторический период – с VI в. до н.э. по VII в. н.э. Раскопки позволили открыть 

древние фортификационные сооружения и коммуникации, культовые, жилые, 

бытовые и хозяйственные помещения, а также большое количество предметов 

повседневной жизни, включая вещи индивидуального пользования – 

производственного, торгового, эстетического, религиозного и даже 

интеллектуального назначения (см. Йотов, Минчев 2014; Руссев 2015: ). Рассмотрим 

некоторые категории этих немых свидетелей прошлого
22
, предстающие нашему 

                                                           
22

 Искренне благодарю своих болгарских друзей-коллег – В. Йотова и А. Минчева – за 

данные, любезно предоставленные при подготовке этой публикации. 
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взору в ходе постепенной разборки напластований грунта, скрывающих следы 

минувшей здесь за многие сотни лет общественной жизни. 

Собственно говоря, хорошо известно, что после наиболее раннего периода 

истории человечества – палеолита (древнего каменного века) – наступила эпоха, 

которую отличает появление и затем широкое распространение без преувеличения 

во всемирном масштабе изделий из обожженной глины. Главным образом это 

посуда разнообразного назначения и множества видов, так или иначе дожившая до 

новейшего времени. 

*   *   * 

Глину, использовавшуюся людьми уже в глубокой древности, относят к 

первым искусственным материалам. Считается, что возникновение керамики 

(ȾɏɟŬɛɞɠ по-древнегречески – глина, включая обожженную) связано с переходом 

людей оседлому образу жизни. Древнейшие образцы глиняной посуды происходят 

из юго-восточного Китая и изготовлены примерно 20-17 тыс. лет назад. Такие 

изделия из Северной Африки насчитывают ок. 12000 лет. В архаический период 

истории Древней Греции (XI-IX вв. до н.э.) формируется единый эгейский мир, 

прямо затрагивающий и юго-восточные Балканы. Его влияние проявляется в 

постепенном распространении его материальной культуры, с характерными типами 

и формами керамики (ИЕ-1 1988: 222-223).  

Новый период истории региона начался в VIII в. процессом освоения 

греками побережья Средиземного и Черного морей. На рубеже VII-VI вв. к западу от 

Понта Эвксинского эллины, прибывшие из Милета (в Малой Азии) основали свои 

колонии Аполлония и Одессос – в границах современных болгарских городов 

Созополь и Варна. Здесь цивилизованные поселенцы столкнулись варварами – 

фракийцами (ИЕ-1 1988: 373-375), племена которых, согласно Геродоту, уступали в 

численности только индийцам. 

Судя по всему, не позднее VI в. до н.э. был населен и мыс Св. Атанаса, 

наиболее ранние археологические находки с которого характеризуют 

взаимодействие фракийцев и греков. Есть основания полагать, что эти 

этнокультурные компоненты сохранились здесь на многие столетия, хотя во времени 

соотношение между ними изменялось, а равно появлялись и новые факторы 

регионального развития. Раскопки в Бяла позволяют в какой-то мере «оживить» мир, 

как кажется безвозвратно поглощенный Летой еще 1400 лет назад. 
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«Действительность человеческого мира, как и реальность мира физического, 

огромна и пестра. … Между прощлым и нами в качестве первого фильтра 

выступают источники. Да, но они часто отфильтровывают совсем не то, что надо. И 

напротив, они почти не организуют материал в соответствии с требованиями разума, 

стремящегося к познанию», – давно отметил всемирно признанный историк (Блок 

1973: 79). Но этот материал легко представить таким, если он изначально задуман 

как массовый и именно так представлен в находках.  

Еще в XIX в., работая в музеях Европы с коллекциями древностей, шведские 

археологи Оскар Монтелиус (1843-1921) и Ганс Гильдебранд (1842-1913) 

независимо друг от друга пришли к заключению: вещи на протяжении длительного 

времени несут следы своего «развития», постепенно изменяя некоторые характерные 

для них особенности. Так возникало представление о типологических рядах вещей и 

особенностях их хронологической эволюции (Мартыненко, Шер 1989: 130-140). С 

точки зрения состава коллекций, собранных в последние годы на мысу Св. Атанаса, 

наиболее пригодна для подобного рассмотрения керамика. К настоящему времени 

это сотни целых образцов, в том числе составляющих серии, тогда как 

фрагментированные изделия насчитывают многие тысячи учтенных обломков. Эта 

данность дает хорошую возможность «установить тщательное наблюдение за 

самими вещами, а затем описать результаты наблюдения в гладких, нейтральных и 

надежных словах» (Фуко 1994: 160). 

Чтобы представить некое стройное описание находок следует определить 

некоторые элементарные принципы описания, которые на начальном этапе могут 

быть условными, но очевидными. Например, от большего к меньшему, от простого к 

сложному, от очевидного к скрытому и т.д. Замечу, что разнообразные опыты по 

классификации объектов природы и культуры, в том числе таких гениев как Чарльз 

Дарвин, Д.И. Менделеев, что схема должна оставаться открытой для новых находок 

и форм, подлежащих к включению в систему.  

Удобнее всего начать с сосудов греческого происхождения, представленного 

множеством стандартизированных форм, которые соответствуют их вполне 

определенному назначению. Конечно, эти изделия в свое время носили конкретные 

наименования, зафиксированные древними авторами. При всей противоречивости 

этих сведений, исследователи не оставляют попыток восстановить номенклатуру 

исторических вещей и получить новые сведения об особенностях их использования. 
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Вместе с тем, следует иметь в виду, что варианты возникают в зависимости от 

прямого назначения изделия, знаний и навыков мастеров, а также финансовых 

возможностей и вкусовых пристрастий потребителей. 

Пифосы (Ʉɑɗɞɠ) – большие объемом округлой формы сосуды, как правило, 

предназначенные для хранения разного рода жидкостей, а также сыпучих веществ. 

Они получили широкое распространение в древнегреческом мире, включая и 

Причерноморье. В Бяла их объем составляет до 300 л. Здесь они помещались на 

нижних этажах зданий или под навесами, а для устойчивости частично вкапывались 

в землю. Судя по находкам, их обычно прикрывали крышки, также керамические 

или сделанные из плоских камней.  

Большое количество сохранившихся целиком и разбитых пифосов (их число 

в Бяла уже превышает несколько сотен) свидетельствует о том, что местное 

население использовало их для хранения производившейся тут товарной продукции.  

На то, что сосуды такого типа использовались жителями для производства и 

хранения вина указывают остатки виноделен из Бяла. В них открыты пифосы с 

необычайно широким горлом, приближающимся по размеру к наибольшему 

диаметру сосуда. По всей видимости, эта разновидность пифосов служила для слива 

в них выжатого прессом виноградного сока.  

Один из пифосов, найденный в 2015 г. на нижнем этаже здания 7, который, 

вероятно, служил складом, отмечен нанесенной под его горлом знаменательной 

композицией (Рис. 2).  Она состоит из врезанного еще до обжига сосуда 

изображения креста с двумя гроздьями винограда и греческой надписью: KɡɟɘŮ 

ɓɞɖɗɘ, то есть çɻʦʩʧʦʜʠ, ʧʦʤʦʛʠè (см. Йотов, Минчев 2018: 461-464). 

Согласно греческой традиции во вкопанных в землю пифосах хранили зерно, 

оливковое масло, соленую рыбу и даже ...хоронили покойников. Знаменитый 

«ящик» или «ларец» Пандоры на поверку оказывается лишь пифосом, в который 

Зевс, хорошо осведомленный о женском любопытстве упрятал все человеческие 

несчастья. По рассказу Лукиана из Самосаты (120-180) известный древнегреческий 

философ Диоген (413-323) устроил себе жилище не в бочке, а в пифосе, и чтобы не 

прослыть бездельником в глазах правителя, прилюдно катал свой глиняный приют 

то вперед, то назад. Примечательно, что аналогично сохранившееся до нашего 

времени выражение бессарабских болгар çʚʘʣʷ ʛʨʲʥʮʠè, означающее состояние 

практически неприкрытого безделья... 
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Амфоры. Это наименование восходит к понятию ὣɛűɞɟŮɨɠ, которое 

переводитсяв значении «ʩʦʩʫʜ ʩ ʜʚʫʤʷ ʨʫʯʢʘʤʠ». Так называлась довольно большая 

емкость с туловом вытянутой или конусовидной формы, выделяющийся парой 

вертикальных ручек, которые крепятся на горле или плечиках глиняного изделия. 

Подобного типа сосуды чаще всего являются остродонными, с «символической» 

ножкой. Бывают они и круглодонными, а плоскодонные амфоры встречаются редко. 

Глиняные амфоры производись массово в различных ремесленных центрах, 

отличавшихся формами, деталями оформления и клеймами, отпечатки которых 

наносились на одну из ручек (Рис. 3). или горло сосуда. Изучение этих особенностей 

позволило определить место производства, направления торговых связей и 

разработать основы датировок амфор (см. Монахов 1989). 

Применялись амфоры в основном как тара для транспортировки, а также 

хранения вина и оливкового масла. Объем сосуда варьировал от 5 до 50 л. Римские 

амфоры отличались большей стандартизацией. Их объем был рассчитан на 26 

литров жидкости, которые равнялись ʢʫʙʠʯʝʩʢʦʤʫ ʧʝʜʫ, эквивалентного широко 

известному греческому «таланту». 

Известно, что расписными, а потому и дорогими парадного вида амфорами в 

Древней Греции награждали победителей спортивных состязаний. 

Кроме того, древние греки использовали поврежденные амфоры для 

погребения младенцев, захоронения которых нередко совершали под порогом 

собственных жилищ. Наконец, эллинская демократия использовала эти сосуды как 

урны для голосования. 

При этом по своему общему облику, но не без связи с назначением и 

содержанием(!?), амфоры неизменно ассоциировались с женскими фигурами, да и с 

женщинами как таковыми. Отмечу, что традиционный «схематический рисунок» 

мужчины представляет сильный пол в виде грозного меча... 

Хотя в числе керамических находок с мыса Св. Атанаса, амфоры 

количественно уступают пифосам, они представлены некоторыми редкими 

образцами. Пример такого случая являют обломки оригинальной амфоры типа Газа, 

несомненно, импортного происхождения (Йотов, Минчев 2014: 19). 

Среди типологически близких керамических находок на городище 

встречаются сосуды, выделяющиеся главным образом своими малыми размером. 

Они назывались амфориски, а служили для транспортировки и хранения 
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благовоний. Это свидетельствует о деликатных потребностях жителей и гостей 

портового города. 

Конечно, в повседневном быту обитателей мысового поселения важнейшую 

роль должна была играть ординарная посуда – кухонная и столовая. Такие изделия, 

как правило, производились местными умельцами. Впрочем, среди находок из Бяла 

таких вещей сравнительно немного. Вместе с тем, они присутствуют и представляют 

разные виды посуды: миски, тарелки, рыбные блюда. 

Встречаются и редкие экземпляры. К примеру, можно привести двуручную 

пароварку, вплоть до наших дней остающуюся чудом на кухне многих даже 

бывалых хозяек (Йотов, Минчев 2014: 18). 

В остатках двух одноэтажных зданий, каждое из которых состояло из 

нескольких помещений и примыкало к внутренней стороне крепостной стены, также 

обнаружено значительное количество находок, характеризующих повседневность 

горожан. Кроме обломков амфор, это фрагментированная кухонная и столовая 

посуда. 

Особый интерес вызывают обнаруженные здесь целые и битые глиняные 

лампы (Рис. 4), которые, вероятно, предлагались для продажи (Йотов, Минчев 2014: 

17-18). Такие светильники (их более полусотни), надо полагать, выполняли разные, в 

том числе и установленные властью функции. Например, в целях безопасности 

каждый вступавший в город или находившийся на его улице в темное время обязан 

был по требованию представителей правопорядка освещать свое лицо. Другое 

назначение таких ламп – ритуальное. Она связано с необходимостью посещения, 

находившихся вблизи святых мест: христианской базилики, а в более раннее 

языческое время – храма Геракла см. (Йотов, Минчев 2013: 59-77).  

Интересно, что по крайней мере часть из этих ламп изготавливалась 

местными мастерами. На это, в частности, указывает находка ремесленной формы 

для изготовления нижней части такого рода светильников. Их верхняя (лицевая) 

часть в меньшей или большей мере, но практически всегда оформлялась в 

художественном стиле (см. АГСП 1984: 323). Из предметов такого рода стоит 

отметить привозные лампы, верх которых передан в виде головы человека 

негроидного типа… 

Миниатюрные поделки из глины, вне всяких сомнений, являются местной 

продукцией. Это изготавливавшиеся в разных концах мира вручную вещицы – от 
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грузил для ткацких станков и веретен (пряслица) до детских игрушек. Бяла в этом 

отношении вовсе не является исключением.  

Обращает на себя внимание найденный в 2016 г. целый «набор» из 38 

подобных одна другой вещиц. Эти палочковидные изделия характеризуют 

небольшие утолщения с обеих сторон, в которых проделаны круглые отверстия. 

Поиск аналогий позволил прийти к правдоподобному заключению о том, что 

обнаруженные однотипные предметы служили грузилами для рыбацких сетей. 

Конечно, заметную роль в жизни небольшого, но интенсивно 

развивавшегося приморского города играла строительная керамика. 

Прежде всего, это обожженный кирпич, который называли плинфа 

(греческое слово πλίνθος переводится как «плита»). Изготавливался такой 

строительный материал в деревянных формах и имел толщину 25 см. До двух недель 

его сушили на открытом воздухе, а только после этого обжигали в печи. В Бяла 

известны такие кирпичи двух видов – квадратной (0,31 х 0,31 м) и прямоугольной 

(0,15 х 0,31 м) форм (Йотов, Минчев 2014: 8). 

Известно, что в то время при строительстве зданий кирпичи клали на слой 

раствора равный по толщине самой плинфе, из-за чего стены получали 

своеобразную «полосатую» структуру. Иногда ряды кирпичей чередовали с 

кладками из камня. Раскопки установили, что в Бяла эти строительные материалы 

могли сочетаться как с деревянными балками, так и более грубыми, в том числе 

сырцовыми кирпичами, которые формовались из глины с добавлением соломы и 

других органических остатков. Такие строительные приемы придавали 

дополнительную сейсмическую устойчивость городским зданиям, которые отчасти, 

несомненно, были двухэтажными. 

По меньшей мере некоторые из построек изучаемого города выделялись 

своими кровлями. Эти здания покрывала изогнутой формы черепица длиной 0,55 – 

0,60 м. Подобно плинфе, она была двух видов, различавшихся шириной.  

Важными изделиями устройства быта горожан являлись керамические 

трубы, которые имели форму усеченных конусов (ɺʉ 2011-2: 389).  Соединенные 

друг с другом и скрепленные на стыках известковой массой, они составляли в домах 

целые системы для подачи и отвода воды (Рис. 5). Такие соединявшихся 

трубопроводы исследованы на городище и в окрестностях (Йотов, Минчев 2014: 10), 

в том числе и во время раскопок одной из бань в августе 2019 г.  
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Разумеется, чтобы с уверенностью говорить о важной роли местного ремесла 

совсем недостаточно присутствия на памятнике образцов конкретных изделий. Об 

этом нельзя настаивать даже на основе больших коллекций определенных находок 

или отдельных бракованных вещей. К выводам о действительных масштабах 

деятельности мастеров можно прийти лишь при условии наличия остатков их 

производственных комплексов. Для оценки объемов работ наиболее надежные 

результаты дает изучение гончарных печей.  

Собранные к настоящему времени данные на самом деле впечатляют. Печи 

для обжига керамики из Бяла функционировали во время длительного 

существования городского поселения. В разные периоды времени они отличались 

друг от друга как конструктивно, так и ассортиментом продукции, проходившей в 

них термическую обработку. 

В 2014 г. восточнее здания № 6 раскопали печь, в которой обжигали 

столовую и кухонную посуду. Судя по стратиграфии и обнаруженному здесь браку – 

деформированным сосудам, рабочее состояние этого сооружения следует отнести к 

ІІІ-ІV вв. Такую датировку вполне подтверждает и найденный тут клад бронзовых 

монет ІІІ в. 

Другой пример 2016 г. не менее показателен. Тогда в восточной части здания 

№ 9 под стеной удалось расчистить остатки предварительно разрушенной печи для 

обжига бытовой керамики. Она представляла собой округлое в плане сооружение 

диаметром 2 м, которое сужалось к донной части до 1,50 м (Рис. 6). Устье 

сооружения открывалось с юга, а в центре отопительной камеры был сооружен 

столб диаметром 0,33 см, поддерживавший второй ярус. В заполнении основания 

разрушенной печи находились рухнувшие остатки перекрытия; отделявшего 

нижнюю камеру от верхней, которая служила для загрузки подготовленной к обжигу 

продукции. Там был открыт фрагмент недостаточно обожженной миски и 38 уже 

упомянутых керамических грузил от рыболовной сети. Еще одна керамическая печь 

(раскопана близ юго-восточного угла здания) уступала первой размерами, но была 

разрушена еще больше. Оба гончарных горна функционировали в короткий 

промежуток времени между концом V и началом VІ вв. 

Судя по всему, с городищем на мысу Св. Атанас связан еще один объект, 

раскопанный недалеко еще в 2011 г. Это обнаруженная в прибрежной полосе рядом 

с возводившимся тогда аквапарком большая двухъярусная печь для строительной 
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керамики. В ней, прежде всего, обжигали кирпичи и черепицу. Сооружение по 

целому ряду признаков, включая семь бронзовых датированных монет, отнесено к 

VІ в. Наиболее поздняя из них принадлежит эмиссии Юстиниана. произведенной в 

интервале 557-565 гг.  

Простые подсчеты показывают, что в обжигательной камере печи 

одновременно можно было поместить от 1350 до 1800 кирпичей. В той же печи, 

которую несколько раз ремонтировали проходили термическую обработку и другие 

изделия из глины: черепица, вероятно крышки для пифосов и даже столешница, 

созданная по образцу известных «сигмовидных» прототипов из мрамора. Интересно, 

что на ней прочерчена известная по пифосам из Бяла однотипная надпись: çɻʦʩʧʦʜʠ, 

ʧʦʤʦʛʠ ʨʘʙʫ ʪʚʦʝʤʫ...è (Йотов, Харизанов 2017: 487-496).  

По всей видимости, нам все еще трудно свыкнуться с мыслью о письменно 

зафиксированном факте – связи бога через людей (рабов своих) с миром обыденных 

вещей. Об этом писал еще А.С. Пушкин, противопоставивший по признаку пользы 

непревзойденный «Бельведерский кумир» и «печной горшок», в котором регулярно 

готовили жизненно необходимое – пищу. Однако, как справедливо указывает 

философ и фотограф Ж. Бордийяр (1929-2007), «Потребление есть активный модус 

отношения — не только к вещам, но и к коллективу и ко всему миру, — что в нем 

осуществляется систематическая деятельность и универсальный отклик на внешние 

воздействия, что на нем зиждется вся система нашей культуры» (Бордийяр 2001: 

214). Что по-русски, что по-французски…  

Имеют ли решающее значение слова, когда на первичном еще немом уровне 

нашей истории оказываются куда более красноречивые рукотворные 

свидетельства?.. 

*   *   * 

Люди нашего времени, с самого детства поголовно обученные грамоте и 

ежедневно незаметно для себя пользующиеся ее навыками, с большим трудом 

представляют масштабы дописьменной эпохи истории человечества. А ведь всего 

несколько тысяч лет назад о таком чуде как письменность никто из наших предков 

не мог подумать. Если сравнить исторический путь Homo sapiens c марафонской 

дистанцией в 42 км 195 м, то окажется, что цивилизованная эпоха нашей истории 

занимает только последние неполные двести метров… Проще говоря, 
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продолжительность развития дописьменной жизни наших пращуров в сотни раз 

превышает эпоху существования их просвещенных потомков.  

Отсюда всем должно понятно, что заглянуть в несусветную тьму веков 

можно только с помощью археологии. Именно поэтому будущим 

профессиональным историкам просто необходимо хотя бы на краткое время 

прикоснуться к этим тайнам. Только, участвуя в археологических исследованиях, 

можно почувствовать себя причастными к навсегда убежавшему времени, а также 

получить шанс лично «вернуть к жизни» элементы человеческой культуры. Сделать 

погребенные в земле вещи по меньшей мере музейными экспонатами. Далее они 

будут говорить о себе и людях сами… 

И все же мудрость веков – великая вещь. Приведу четыре строки из наследия 

замечательного персидского ученого и поэта Омара Хайяма (1048-1131), имеющие 

прямое отношение к рассмотренной теме: 

Я вчера наблюдал, как вращается круг, 

Как спокойно, не помня чинов и заслуг, 

Лепит чаши гончар из голов и из рук, 

Из великих царей и последних пьянчуг. 

Эту истину обязаны понимать современные люди. Особенно с высшим 

гуманитарным образованием. Хотя бы историки…  
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Рис. 2. 2015 г. Основа каменного здания 7 с пифосами,  

один из которых украшен рисунком и надписью, VI в. н.э. 
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Рис. 3. 2014 г. Миски из ямы 74 и обломок амфорной ручки с клеймом 

Гераклеи. 

 

 
Рис. 4. 2016 г. Образцы керамических ламп, VI в. н.э. 
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Рис. 5. 2014 г. Печь для обжига керамики и образцы ее продукции: тарелки, 

труба, подставки, «конусы». 
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Рис. 6. 2016 г. Гончарная печь и ее продукция: сосуды и грузила для 

рыбацкой сети. 
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Етногеографічне середовище розвитку  

болгарських етногеографічних систем Укра нського Придунав  я 
 

Тодоров В’ячеслав (Измаил, Украйна) 

 

Авторське резюме: ʅʘ ʪʝʨʠʪʦʨʽʾ ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʇʨʠʜʫʥʘʚôʷ ʨʦʟʩʝʣʝʥʘ ʦʜʥʘ ʟ 

ʥʘʡʙʽʣʴʰʠʭ ʙʦʣʛʘʨʩʴʢʠʭ ʜʽʘʩʧʦʨ ʚ ʩʚʽʪʽ. ʊʫʪ ʚʦʥʠ ʩʬʦʨʤʫʚʘʣʠ ʘʨʝʘʣ ʢʦʤʧʘʢʪʥʦʛʦ 

ʨʦʟʩʝʣʝʥʥʷ ʚ ʤʝʞʘʭ ʷʢʦʛʦ ʻ ʧʦʦʜʠʥʦʢʽ ʧʦʩʝʣʝʥʥʷ ʥʘʱʘʜʢʽʚ ʽʥʰʠʭ ʟʘʜʫʥʘʡʩʴʢʠʭ 

ʢʦʣʦʥʽʩʪʽʚ (ʛʘʛʘʫʟʽʚ, ʘʣʙʘʥʮʽʚ). ʉʦʮʽʘʣʴʥʦ-ʝʢʦʥʦʤʽʯʥʽ ʧʨʦʮʝʩʠ ʚ ʢʽʥʮʽ ʍʍ ï ʧʦʯʘʪʢʫ 

ʍʍɯ ʩʪʦʣʽʪʪʷ ʥʝʛʘʪʠʚʥʦ ʚʧʣʠʥʫʣʠ ʥʘ ʛʝʦʜʝʤʦʛʨʘʬʽʯʥʠʡ ʧʦʪʝʥʮʽʘʣ. ʇʨʘʢʪʠʯʥʦ ʚ 

ʫʩʭ̔ ʧʦʩʝʣʝʥʥʷʭ ʧʦʯʘʣʘ ʧʝʨʝʚʘʞʘʪʠ ʜʝʧʦʧʫʣʷʮʽʷ ʥʘʩʝʣʝʥʥʷ. ɺ ʙʦʣʛʘʨʩʴʢʠʭ ʩʝʣʘʭ 

ʧʝʨʝʚʘʞʘʻ ʪʨʘʜʠʮʽʡʥʘ ʜʣʷ ʨʝʛʽʦʥʫ ʟʝʨʥʦʚʦ-ʪʝʭʥʽʯʥʘ ʩʧʝʮʽʘʣʽʟʘʮʽʷ ʨʦʩʣʠʥʥʠʮʪʚʘ ʟʽ 

ʟʤʝʥʰʝʥʥʷ ʯʘʩʪʢʠ ʢʦʨʤʦʚʠʭ ʢʫʣʴʪʫʨ ʥʘ ʪʣʽ ʧʘʜʽʥʥʷ ʧʦʢʘʟʥʠʢʽʚ ʪʚʘʨʠʥʥʠʮʪʚʘ. 

ɽʢʩʪʝʥʩʠʚʥʠʤʠ ʛʘʣʫʟʷʤʠ ʩʽʣʴʩʴʢʦʛʦ ʛʦʩʧʦʜʘʨʩʪʚʘ ʻ ʚʠʥʦʛʨʘʜʘʨʩʪʚʘ ʪʘ 

ʦʚʦʯʽʚʥʠʮʪʚʦ. ɹʦʣʛʘʨʩʴʢʘ ʝʪʥʽʯʥʘ ʽʜʝʥʪʠʯʥʽʩʪʴ ʚʠʟʥʘʯʘʻʪʴʩʷ ʪʘʢʦʞ ʨʦʟʚʠʥʝʥʦʶ 

ʝʪʥʽʯʥʦʶ ʩʘʤʦʦʨʛʘʥʽʟʘʮʽʻʶ ʪʘ ʙʘʛʘʪʦʨʽʚʥʝʚʦʶ ʝʪʥʽʯʥʦʶ ʩʘʤʦ ʽʜʝʥʪʠʬʽʢʘʮʽʻʶ.  

 

Ключові слова: ʝʪʥʦʛʝʦʛʨʘʬʽʯʥʽ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʙʦʣʛʘʨʠ, ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʝ ʇʨʠʜʫʥʘʚôʷ, 

ʘʨʝʘʣ ʨʦʟʩʝʣʝʥʥʷ ʙʦʣʛʘʨ, ʝʪʥʦʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʥʘʩʝʣʝʥʥʷ, ʛʝʦʜʝʤʦʛʨʘʬʽʯʥʽ 

ʧʨʦʮʝʩʠ, ʛʦʩʧʦʜʘʨʩʴʢʘ ʜʽʷʣʴʥʽʩʪʴ, ʝʪʥʽʯʥʘ ʽʜʝʥʪʠʯʥʽʩʪʴ.  

 

Етнічна географія має розглядати напрями генетично  типізаці  ЕГС з 

погляду формування та розвитку етнічного середовища. Етногеографчічне 

середовище – результат всіє  сукупності взаємоді  етнонаціональних груп на різних 

рівнях територіально  організаці  суспільства, якій обумовлений особливостями 

природокористування та соціально-економічного розвитку населення в конкретних 

географічних умовах. Визначення принципів  формування та розвитку 

етногеографічного середовища є однією з нагальних проблем етнічно  географі . 

Поняття «етногеографічне середовище» більш широке в порівняння з ЕГС та може 

охоплювати не тільки окремі ЕГС але і  х поєднання (групи). Тобто, пропонується 

розглядати етнос як центральний об’єкт географічного середовища та через призму 

цього підходити до аналізу етногеографічних процесів. Формування та розвиток 

етногеографічного середовища необхідно розглядати через призму впливу етносу на 

географічне середовище (Тодоров 2017).  
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Розглянемо ці особливості на прикладі південно-західно  частини Одесько  

області. Укра нське Придунав’я займає територію Північно-Західного 

Причорномор’я від Дністровського лиману до гирла Дунаю. Воно має прикордонне 

та приморське положення. Регіон розташований вздовж державних кордонів з 

Молдовою та Румунією. На півдні та південному сході омивається водами Чорного 

моря.  

Регіон Укра нського Придунав’я вирізняється сво м особливим 

геополітичним і геоекономічним положенням і, завдяки цьому, позначений у різних 

міжнародних проектах та інтеграціях – економічних, транспортних, екологічних, 

політичних. В Дунай-Дністровському межиріччі стикуються і перетинаються 

різноманітні інтереси не лише Укра ни, Молдови та Румуні , але й багатьох інших 

кра н, зокрема західноєвропейських, балканських, Туреччини, Росі . 

Історично сучасний південь Укра ни був ареною інтенсивних етнічних 

процесів, що обумовило формування тут одного з найбільш строкатих в етнічному 

відношення регіонів Укра ни. Необхідно перетворити багатоетнічний склад на 

конкурентну перевагу, що має стати каталізатором стійкого розвитку регіону. Однак 

цей чинник може викликати численні специфічні проблеми, одним з реальних 

проявів яко  стала анексія Криму.  

За результатами перепису населення 2001 р. в межах Одещини проживало 

понад 150,6 тис. болгар (6,1% від загально  чисельності населення області). 

Болгарське населення компактно мешкає в 46 населених пунктах 12 районів 

Одещини. Найбільша його концентрація спостерігається в межиріччі Дністра і 

Дунаю. Тут в окремих районах (Арцизький, Болградський, Тарутинський та інші) 

питома вага болгарського населення сягає 40-61% від загально  чисельності 

мешканців цих районів. Всього на цій територі  мешкає більше 129 тис. болгар, або 

близько 80% від  х загально  чисельності в Одеській області (Численность и состав 

населения Украины по итогам Всеукраинской переписи населения 2001 года). 

Історично болгари формували на територі  Дунай-Дністровського межиріччя 

ареал компактного розселення. Особливості формування ареалу болгарського 

розселення розглянемо в розрізі чотирьох етапів: 1800 – 1822 рр., 1823 – 1834 рр., 

1835 – 1889 рр., після 1889 р.  

На першому етапі основна частина колоністів розселилася в південно-

західній частині регіону. Мережа населених пунктів задунайських переселенців 
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розвивалася відносно села Табаки (з 1821 р. відносно міста Болград) і була 

локалізована на територі , обмеженою умовною лінією: Дмитрівка – Задуна вка – 

Старі Трояни – Банівка – Кам’янка – Багате – Лощинівка – Криничне – Нагірне – 

Котловина – Виноградівка – Кубей – Городне - Дмитрівка. В межах цього ареалу 

налічувалося всього три села з іншою етнічною структурою населення. 

На другому етапі були заселені до цього не освоєні землі центрально  і 

північно  частин регіону. Межі ареалу розселення задунайських колоністів 

розширилися до умовно  ліні  Виноградівка – Делень – Главани – Дмитрівка – 

Новоселівка. Зовні нього розташувалися тільки болгарські села Зоря і Кулевча.  

На третьому етапі заселення та господарського освоєння територі  

визначальне значення має внутрішньорегіональна міграція. Нові поселення 

засновувалися між поселенням Петрівськ – Петрівка – Лісне – Микола вка – 

Надрічне – Серпневе. В інших частинах межиріччя з’являлися поодинокі поселення 

(Калчева). Особливості розселення етнічних спільноти, ендогамія, збереження 

традиційних елементів матеріально  та духовно  культури спільнот, стійкий 

соціально-економічний розвиток поселень та деякі інші чинники обумовлюють 

відносну стійку картину розселення болгар. 

 На четвертому етапі розселення відбулися кардинальні зміни в 

етнонаціональній структурі обумовлена міграцією німців за межі регіону в середині 

1940-х років. В цей період в етнонаціональній структурі населення поселень 

центрально  частині регіону з’являється значна болгарська складова.  

Місце і роль болгар у формуванні типу етнонаціонально  структури 

Укра нського Придунав'я визначається двома основними факторами: 

- болгари - друга за людності етнонаціональна група регіону; 

- основна частина болгар розселені в моноетнічних поселеннях, які 

формують ареал  х розселення. 

Надалі розглянемо особливості ареалу компактного розселення болгар. Він 

формувався радіально відносно міста Болград. В його межі входять головним чином 

болгарські поселення Болградського, Арцизького, Тарутинського та Ізма льського 

районів. Поза вказаного ареалу знаходяться тільки два крупних поселення 

представників ціє  спільноти – Зоря та Кулевча Саратського району.   

Болградський район займає перше місце в світі серед адміністративних 

одиниць відповідного рівня за чисельністю болгар, які проживають поза  межами 
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своє  автохтонно  територі . З вісімнадцяти сільських рад дванадцять за 

етнонаціональною структурою є болгарськими ((Новотроянівська (99,5%) населення 

болгари), Криничанська (99,0%), Калчевська (98,9%), Городненська (97,6%), 

Оріхівська (97,0%), Василівська (96,8%), Бановська (85,3%), Виноградненська 

(85,0%), Владиченьска (82,6%), Голіцька (80,6%), Табаковська (76,1%), 

Залізнічанська (68,1%)). У трьох сільських радах частка гагаузів в структурі 

населення більше 60,0% (Олександрівська, Виноградівська, Дмитровська). Тільки 

Каракуртська і Оксамітненська сільради відрізняються поліетнічною структурою 

населення. Кубе  є біетнічною болгаро-гагаузькою в якій болгари складають 60,2% 

населення. В межах села Каракурт мірно співіснують албанці (54,8%), болгари та 

гагаузи. В Оксамітному та Тополіному частка болгар менше 10% (Матеріали відділу 

статистики Болградського району Одесько  області).  

Арцизький район можна умовно розділити на три частини за 

етнонаціональною структурою адміністративно-територіальних одиниць низового 

рангу. У південній частині розташовані сім болгарських (Холмська (92,8% населення 

болгари), Острівнянська (91,6%), Задуна вська (91,3%), Новоіванівська (88,8%), 

Главанська (85,1%), Виноградівська (84,0%) Деленська (79,2%)) сільських рад. В 

цілому, в цій частині району частка болгар становить 71,9% від усього населення 

(Матеріали відділу статистики Арцизького району Одесько  області).  

Болгарські населенні пункти концентруються в семі районах Укра нського 

Придунав'я. До типу болгарських відносяться 12 сільських рад Болградського 

району, 7 - південно-західній частині Арцизького району, 5 - північній частині 

Ізма льського району, 4 - південній частині та 2 - північній частині Тарутинського 

району, 3 - Саратського, по одніє  – в Татарбунарському та Ренійському районах.  

Серед поліетнічних населених пуннктів також є системи зі значною 

болгарсько  складово  в структурі населення. Їх формування і територіальна 

локалізація обумовлені історико-географічними особливостями заселення 

Укра нського Придунав'я. Болгари проживають спільно з нащадками інших 

задунайських переселенців в сільських поселеннях, розташованих в межах ареалу  х 

розселення (Каракурт) і на його кордонах (Старі Трояни, Котловина).  

Дунай-Дністровське межиріччя є одним з небагатьох регіонів сучасно  

Укра ни, в якому в XIX - у першій половині XIX ст. велика частина населення 

займалась сільськогосподарським виробництвом на власній землі. Для кожно  



77 

 

спільноти була характерна своя система землекористування. Наприклад, у болгар 

домінувала розподільно-перерозподільна система землекористування, а у 

російських-старобрядців визначальний вплив мала релігійна громада тощо. 

Необхідність обробки примітивними засобами велико  кількості землі 

зумовила високі показники народжуваності. Демографічний вибух кінця 1930-х 

років і компенсаційна народжуваність 1948 – 1951 р. позитивно позначалися на 

збільшенні чисельності населення в періоди з 1964 по 1969 рр. і з 1974 по 1979 рр. 

Також невеликий пагорб в динаміці демографічних процесів спостерігався в 1980-і 

роки. Кризові явища, які почалися в кінці 1980-х, призвели до того, що наступного 

демографічно  хвилі не відбулося. 

Позитивні тенденці  розвитку геодемографічно  ситуаці  визначалися, 

головним чином, особливістю відтворення етнічних меншин. Трансформація 

суспільно-політично  системи і фактична ліквідація соціально-економічних гаранті  

населення призвели до депопуляці  населення, яка проходила на тлі міграційного 

відтоку населення. Ситуація докорінно змінилася в 1994 – 1995 рр. після переходу 

регіону до звуженому відтворення. На початку 2000-х років регіон виділявся 

великими темпами природного спаду населення в порівнянні з Одещиною в цілому. 

До середини першого десятиліття ХХІ століття тільки в гагаузьких поселеннях 

динаміка людності стабілізувалася в районі нуля. 

На цьому тлі більш сприятлива демографічна ситуація спостерігалась в 

Болградському районі, яка обумовлена особливістю відтворення населення в 

середовищі болгар та гагаузів. Тільки гагаузькі поселення на стику століть 

виділялися мінімальними позитивними тенденціями природного приросту 

населення. Також в болгарських та молдавських населених пунктах в цей час 

спостерігався стійкий негативний приріст населення.  У більшості поселень з 

компактним розселенням укра нців і росіян зменшення чисельності населення 

спостерігалася з середини 1960-х років. Характеристика демографічних процесів в 

різних частинах Укра нського Придунав'я в значній мірі визначається 

адміністративно-територіальним підпорядкуванням, місцем розташування в межах 

районів,  х людністю та етнонаціональним складом. 

Статистичні матеріали свідчать про сформованість тенденці  стабілізаці  

геодемографично  ситуаці  в більшості районів Укра нського Придунав'я. Це 

обумовлене динамікою чисельності населення за останнє чотириріччя. За цей період 



78 

 

незначне збільшення (на 0,5%) спостерігалося в Білгород-Дністровському районі та 

в поселеннях Білгород-Дністровсько  місько  ради, які мають вигідне приморське 

положення, і знаходиться найближче до обласного центра – міста Одеса. В інших 

районах та місті Ізма л зменшення людності не перевищило 3%, що в останній раз 

спостерігалося в регіоні в 1993-1995 рр. В цілому чисельність населення 

Укра нського Придунав'я зменшилася на 1,1%.  

Динаміка чисельності населення визначається особливістю природного та 

механічного руху населення. За результатами 2015 року найбільша депопуляція 

характерна для Болградського району. Це обумовлено зменшенням народжуваності 

та зростанням смертності у порівнянні з попередніми часовими зрізами. 

Загальною тенденцією розвитку геодемографічних процесів в розрізі 

адміністративних районів Укра нського Придунав'я є циклічність. У більшості 

випадків спостерігається кореляція показників природного приросту в 2005 і 2015 

роках - вони близькі між собою. Тобто, революційні поді  негативно вплинули на 

відтворення населення в регіонах з компактним розселенням етнонаціональних груп. 

Виявлена тенденція найбільш чітко проявляється в районах з великою часткою 

болгар в структурі населення. Відзначимо позитивні тенденці  розвитку ситуаці  в 

Арцизького району, які виражені у зменшенні негативних показників природного 

приросту. Це стало результатом стабілізаці  статево-віково  структури населення, яка 

почала трансформуватися в другій половині 1990-х років. 

Тобто, геодемографічна криза в Укра нському Придунав'  триває, хоча 

швидкість трансформаці  віково  структури населення дещо сповільнився. За перші 

п'ятнадцять років ХХІ-го століття найбільш негативні тенденці  динамічних 

чисельності населення спостерігаються в Арцизькому та Кілійському районах. У 

Кілійському районі такі процеси є результатом новітніх змін, а в Арцизькому районі 

- зменшується рівнем депополяціі, пік яко  спостерігався в другій половині 1990-х - 

першій половині 2000-х років. У Дунай-Дністровському межиріччі простежується 

чітка тенденція - найбільш сприятливе співвідношення народжуваності і смертності 

спостерігається за часів відносно спокійною суспільно-політично  ситуаці . За часів 

бурхливих подій - навпаки, відбувається різке скорочення чисельності населення. У 

розрізі ареалів компактного розселення етнонаціональних груп відзначимо 

збільшення темпів депопуляці  населення Болградського району. 
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Межиріччя Дунаю та Дністра характеризується поліцентричним приморсько-

фасадним типом територіально  структури господарства, основними секторами 

якого є морегосподарський, транспортний, рекреаційний і агропромисловий 

комплекси. В береговій зоні, що виділяється значним рекреаційно-антропогенним 

навантаженням на навколишнє середовище, концентруються головним чином 

портово-промислові (Рені, Ізма л, Кілія, Усть-Дунайський, Білгород-Дністровський), 

промислові (Болград, Татарбунари) центри і курортно-рекреаційні (Затоцько-

Сергієвський, Татарбунарський) райони. Однак і в приморській смузі курортно-

рекреаційних зон інтенсивно розвивається сільськогосподарське виробництво. Тут 

основними господарськими суб’єктами є рибоаграрні підприємства. За часів 

Радянського Союзу єдиним промисловим центром периферійно  частини межиріччя 

з відносно стійкою зоною економічного тяжіння було місто Арциз. Вигідне 

транспортно-географічне положення нівелюються низьким рівнем розвитку 

транспортно  інфраструктури в центральній частині регіону.  

Укра нське Придунав’я – аграрний регіон, розвиток якого тісно пов'язаний з 

раціональним використанням природно-ресурсного потенціалу. За більш ніж 

шістдесятирічний період радянсько  історі  межиріччя значно зріс рівень 

господарського освоєння територі . З початку 1870-х років для Дунай-

Дністровського межиріччя була характерна рослинницько-тваринницька 

спеціалізація сільськогосподарського виробництва. Зараз основу агропромислового 

комплексу складають виробництво зернових і зернобобових культур, соняшнику, 

винограду, м’яса, молока та продуктів  х переробки. Рослинництво Укра нського 

Придунав’я виділяється зерно-кормовою структурою посівних площ. Специфікою 

зернового господарства є культивування рису на заплавних землях дельти Дунаю 

(Кілійський район).  

Укра нське Придунав  я – аграрний регіон, розвиток якого тісно пов'язаний з 

раціональним використанням природно-ресурсного потенціалу (Топчієв 1997). З 

більш ніж півстолітній радянській період історі  межиріччя значно зріс рівень 

господарського освоєння територі . З початку 1870-х років для Дунай-Дністровське 

межиріччя характерна рослинницько-тваринницька спеціалізація 

сільськогосподарського виробництва. Зараз основу агропромислового комплексу 

складають виробництво зернових, зернобобових культур, соняшнику, винограду, 
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м’яса, молока та продуктів  х переробки. Рослинництво Укра нського Придунавя 

вирізняється зерно-кормовою структурою посівних площ.  

Специфіка сучасно  життєдіяльності болгар вирізняється прагненням до 

одноосібного ведення господарства. Так, в Болградському районі концентрується 

абсолютна більшість фермерських та особистих селянських господарств Одесько  

області. Мала площа, займана в середньому одним господарським суб'єктом даного 

типу, унеможливлює застосування сучасно  техніки.  

Нові реалі  суспільно  життєдіяльності та форми організаці  господарсько  

діяльності зумовили зміни в структурі посівних площ. Зменшуються площі, що 

відводяться під озиму пшеницю та соняшник, і збільшуються посіви кукурудзи та 

ріпаку. Розглянемо динаміку структури посівних площ сільськогосподарських 

культур в розрізі базових господарств Арцизького та Болградського районів. Тут ця 

структура розглянута в розрізі чотирьох груп сільськогосподарських культур: 

зернові і зернобобові, технічні, кормові, картопля і овочебаштанні.  

Всі етнонаціональні сільські ради Арцизького і Болградського району 

характеризуються зерно-кормово  структурою посівних площ. Однак, якщо в 

Арцизькому районі така специфіка розподілу сільськогосподарських культур 

характерна для всіх розглянутих поселень, то в деяких населених пунктах 

Болградського району під технічні культури відводилося більше землі, ніж під 

кормові культури. Частка зернових і зернобобових та технічних культур в структурі 

посівних площ базових господарств болгарських поселень Болградського району 

трохи вище, ніж  х частка в структурі посівних площ аналогічних населених пунктів 

Арцизького району. Так, якщо не брати до уваги показник частки зернових і 

зернобобових культур в Прямий Балці, в якій зосереджене спеціалізоване дослідне 

господарство, трьома найвищими показниками характеризуються група болгарських 

поселень характеризувалася найбільш високою врожайністю овочів (середній 

показник 30,9 ц / га). Матеріали статистично  звітності показують, що овочівництво 

в населених пунктах Арцизького району залишається другорядною, 

малопродуктивною галуззю, яка не забезпечує потреб  хніх жителів (Тодоров 2009).  

Сучасний стан та перспективи розвитку виноградарства в регіоні, що володіє 

необхідним природно-ресурсним потенціалом, визначається дією двох основних 

факторів. Велике занепокоєння викликає продуктивність діючих виноградників. 

Разом з тим, структурні реформи в сільському господарстві зумовили необхідність 
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розвитку трудомістких галузей. Одним із шляхів вирішення ціє  проблеми є закладка 

нових виноградників. Особливості розвитку тваринництва межиріччя визначаються 

фактичним знищенням природно  кормово  бази, зменшенням частки кормових 

культур в структурі посівних площ. Для Укра ни характерно часте падіння цін на 

продукцію тваринництва до рівня, який значно менше    собівартості. За оцінкою 

експертів, в ситуаці , коли тваринництва є економічно нерентабельним галуззю в 

значній частині господарств, воно розглядається як постійне джерело оборотних 

коштів. 

Аналіз розвитку господарського комплексу Укра нського Придунав’я 

дозволяє виділити наступні ключові проблеми, вирішення яких має сприяти 

покращенню соціально-економічного розвитку, оптимізаці  територіального 

розподілу праці та раціоналізаці  системи розселення в регіоні: 

- вирішення проблеми зайнятості сільського населення може проходити 

шляхом розвитку праціємних галузей сільського господарства або за рахунок 

зменшення частки людей, які існують за рахунок доходу від діяльності в сфері 

сільського господарства (насамперед шляхом розвитку місцево  переробно  бази); 

- покращення структури посівних площ (зниження частки зернових і 

збільшення ролі кормових культур, багаторічних насаджень; зменшення частки 

культур, що виснажують ґрунт);   

- відновлення тваринницького комплексу має спиратися на покращенні 

кормово  бази його функціонування та відновленні потужностей м’ясопереробно  

галузі; 

- розвиток соціально  інфраструктури в цілому та інфраструктури аграрного 

ринку зокрема; 

- розвиток туристично-рекреаційно  галузі регіону сприятиме вирішенню 

проблеми зайнятості населення, тощо.   

Етнорегіону Укра нського Придунав'я властива досить висока ступінь 

саморегулювання і самоврядування в процесі вирішення міжетнічних і 

внутрішньоетнічних проблем. Це проявляється не тільки в традиціях гармонійного 

міжетнічного спілкування, ефективного узгодження етнічних інтересів, а й в 

існуванні велико  кількості етнічних об'єднань. Координація  х діяльності в межах 

обласного регіону здійснюються через Асоціацію національно-культурних товариств 

та організацій Одесько  області. 
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Етнічна ідентичність формується в процесі соціалізаці . Відомо, що етноніми 

можуть існувати в декількох варіантах і в різних таксономічних рівнях. Так, болгари 

Укра нського Придунав'я самоідентифікуються з етноніму двох рівнів. З одного боку 

вони усвідомлюють себе членами болгарського етносу («болгари»), а з іншого - 

ототожнюють себе як жителі того чи іншого населеного пункту («кубейци», 

«вайсальци», «пандаклійци» тощо).  

Процеси структурування болгарсько  діаспори зародилися в Болградському 

районі. У 1989 році в Болграді було створено товариство імені "Св. св. Кирила і 

Мефодія ". 19 травня 1991 року в Болграді відбувся І З' зд болгар СРСР, на якому 

була заснована Асоціація болгар СРСР на чолі з Іваном Македонським. У жовтні 

1993 року дев'ять юридично зареєстрованих болгарських товариств засновують нову 

організацію - Асоціацію болгарських національно-культурних товариств та 

організацій Укра ни. Ї  правонаступницею стала Асоціація болгар Укра ни (Статут 

зареєстрований Міністерством юстиці  Укра ни 18 квітня 2005 року). Протягом 

майже чотирнадцяти років вона була єдиною організацією болгар з всеукра нським 

статусом (Дністрянський 2000). У липні 2007 року була зареєстрована ще одна 

громадська всеукра нська організація болгар "Конгрес болгар Укра ни". Практична 

діяльність Асоціаці  болгар Укра ни спрямована на відродження і розвиток 

болгарсько  мови, культури та укра нсько-болгарських економічних зв'язків. 

Лобіюється збільшення годин, які відводяться на болгарську мову і літературу в 

середніх навчальних закладах, розвивається мережа недільних шкіл. Асоціація 

проводить традиційні для болгарських сіл собори (фестивалі), підтримує творчо 

активних представників діаспори.  

У всіх адміністративних районах Укра нського Придунав'я функціонують 

офіційно зареєстровані національно-культурні організаці . У Болграді та Ізма лі 

концентруються по 4 юридичні особи відповідного типу. Розгалужену структуру на 

територі  межиріччя мають також молдавські і гагаузькі національно-культурні 

об'єднання. Верховна Рада Укра ни 9 листопада 1991 року ухвалила рішення про 

видання додатків до парламентсько  віснику "Голос Укра ни" на мовах національних 

меншин. У червні 1992 р газета "Роден край", яка висвітлює життєдіяльність 

болгарсько  діаспори Укра ни, отримала статус додатка до парламентсько  віснику з 

всеукра нським статусом. За період свого існування "Роден край" перетворився в 

трибуну етнонаціонального відродження болгар кра ни. Тут об'єднані державні, 
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громадські, інтелектуальні і фінансові зусилля по відродженню етнонаціонального 

самосвідомості представників болгарсько  спільноти Укра ни. На радіо і телебаченні 

для болгарського населення ведуться передачі «Роден край». 

За результатами перепису населення 2001 року болгари займають 8 місце 

серед етнонаціональних груп Укра ни за рівнем визнання материнсько  мови в якості 

рідно . Болгарська мова вказали таким 64,2%, а російську мову - 30,3% людей, які 

самоідентифікувався з етнонімом болгари. В Одеській області ці показники 

становили відповідно 77,8 і 19,6%. Відзначимо, що лінгвістична ідентичність не є 

визначальною в порівнянні з етнонаціонально  ідентичністю. Збереження 

болгарсько  мови, як одного з основних ознак наці , є ключовим завданням Асоціаці  

болгар Укра ни. Підготовка вчителів болгарсько  мови ведеться на філологічних 

факультетах Ізма льського гуманітарного університету та Одеського національного 

університету                                 імені І. І. Мечникова. У Південноукра нському 

державному педагогічному університеті випускають вчителів початкових класів та 

болгарсько  мови. Болгаристів готують і в Ки вському славістичному університеті. У 

1987 - 1988 навчальному році в 30 школах Одесько  області болгарську мову почали 

вивчати факультативно 882 учня. З 1991 - 1992 навчального року він був введений в 

якості предмета в 45 школах (Киссе 2006). Починаючи з 2000 - 2001 навчального 

року спостерігалася стабілізація кількості шкіл, в яких вивчаються мови 

етнонаціональних меншин. В даний час в Одеській області 47 шкіл з болгарським 

складом учнів, в яких вивчається болгарська мова, і 6 шкіл з гагаузькою складом 

учні. Болгарську мову вивчають в усіх школах Болградського та Арцизького району, 

розташованих в болгарських населених пунктах.  

Після отримання сільськими жителями СРСР паспортів значно зріс рівень 

міжетнічних контактів. Це призвело до зниження ролі ендогамі  в суспільному житті 

нащадків задунайських переселенців. Збільшилася частка дітей, народжених у 

змішаних шлюбах. Відповідно зменшилася частка дітей, які мали філогенетичну 

стійку етнічну свідомість. Інтенсивна міграція зумовила зростання кількості болгар і 

гагаузів за межами ареалу  х розселення. Спільність територі  не є обов'язковим 

фактором відтворення етносу. Однак вона виступає в якості одного з визначальних 

чинників збереження і матеріально  і духовно  культури етнічних спільнот. Мова йде 

як про проживання на одній територі , так і про    природні умови. Розселення в 

поліетнічному середовищі сприяє згладжуванню відмінностей між різними говорами 



84 

 

(діалектами), які спостерігаються в етносі, що складається з декількох етнографічних 

груп. Так, автори «Атласу болгарських говірок» виділяють в межиріччі Дунаю та 

Дністра наступні східно-болгарські говірки: північно-східні (мизийські), балканські і 

фракійські говори (Маркова 1984). Значно більший вплив на самоідентифікацію 

населення мають сучасні соціально-економічні процеси. Стихійна трудова міграція, 

за оцінкою експертів, привела до зменшення чисельності наявного населення в 

різних сільських поселеннях на 30 - 50%. У болгар на заробітки  дуть переважно 

чоловіки. Жінки залишаються вдома з дітьми. Це дещо згладжує проблему 

виховання дітей. Така інтенсивна трудова міграція негативно позначається на 

перспективі відродження традиційних елементів матеріально  культури. Культура 

етносу є відображенням історичного шляху, пройденого спільністю. Подальший 

розвиток сучасних соціально-економічних процесів може привести до якісних змін 

етнічних традицій. Відбувається заміщення духовно  культури, яка є результатом 

історичного розвитку етнічних спільнот і може відрізнятися в розрізі різних 

соціальних груп, на професійну. З огляду на, що на заробітках люди освоюють 

переважно допоміжні робочі професі , таку заміну не можна назвати прогресивним 

розвитком етнічно  культури.  

Така специфіка етнічно  самоідентифікаці  значною мірою зумовлена 

наявністю в більшості ЕГС пам’яток пов’язаних з наявністю значно  кількості 

«сакральних» пам’яток. Більшість з них пов’язані з життєдіяльністю видатних 

людей.       

З Дунай-Дністровським межиріччям пов’язана життєдіяльність багатьох 

видатних суспільних діячів Російсько  імпері , СРСР, Укра ни, Болгарі  та Румуні  та 

деяких інших держав. Найбільша  х кількість тим чи іншим чином пов’язана з 

болгарською спільнотою. Межиріччя дало Болгарі  двох прем’єр-міністрів – 

Малинова О. (народився в селі Оріхівка Болградського району) та Грекова Д. (м. 

Болград); відомих генералів Ніколаєва Д. та Тодорова Г. (обидва м. Болград); 

видатних наукових та суспільних діячів Теодорова-Балана А. (с. Кубей), Агуру Д. (с. 

Криничне) та багато інших видатних діячів різних сфер суспільного життя.  

В Укра нському Придунав’  можна виділити декілька груп об’єктів 

матеріально  і духовно  культури  населення, яке має сакральне значення для 

представників етнічних спільнот: 
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- сакральні об’єкти – монастирі та церкви православних християн та 

старообрядців, німецькі кірхи;  

- духовна культура – мова, легенди, пісні, танці тощо; 

- матеріальна культура – квартали місько  та сільсько  забудови, традиційні 

будівлі, предмети побуту, традиційний одяг тощо; 

- місця пов’язані з життєдіяльністю відомих представників етнічних 

спільнот.  

Викладені питання завершуємо такими заключними положеннями. 

Життєдіяльність болгар в кінці ХХ - на початку ХХІ століття визначається 

наступними основними факторами:   а) зменшенням чисельності населення і 

погіршенням віково  структури населення; б) трансформацією соціально-

економічно  життєдіяльності, яка привела до фактичного зменшення кількості 

робочих місць в сільськогосподарському виробництві і неконтрольовано  трудово  

міграці ; в) активізацією етнонаціонально  самоорганізаці  населення.  
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ТРАКИ или ДРАГИ? 

Историко-лингвистично изследване за произхода и първоначалното  

звучене  нанародностното име “траки” и местното име “Тракия” 

 

Николай Тодоров (ТДУ „Гргорий Цамблак”) 

1.  ʋʚʦʜ 

Етнонимът  (племенно,  или  народностно  име)  „траки”  и  хоронимът  

(името  на страната) „Тракия”,  са достигнали до нас в такъв вид, в какъвто днес се 

употребяват, от гръцкоезични, а после и латински текстове. Да се вгледаме по-

внимателно в тези имена.  

Ето  как  изглеждат  гръцките  и  латински  варианти  на  името  според  

българския траколог акад. Димитър Дечев
23

 

ŪɟŬɘəɘɎ, ŪɟŬəŮɠ,  Ūɟɖɥəɖ,  Thraca,  Thracia,    ŪɟŬəɖ, ŪɟŬəŬ, Ūɟɖəɖ, Ūɟɖɥəɖ,  

Ūɟɖɥəɑɖ, Thraca, Thrace, Thraeca, Thraecia, Thracia, Tracia, Threce, Threcia 

ŪɟŬəŮɠ,  ŪɟŬɥəŮɠ,  ŪɟŬəŮɠ,  ŪɟɐɘəŮɠ,  ŪɟɏɥəŮɠ,  Thraeces,  Thraces,  Thraches,  

Traces, Threces 

Колкото и да са многобройни цитираните варианти, списъкът обаче не е 

пълен.  

Например липсват вариантите (а те са важни!) Tregas, Treges и Traciana, 

които виждаме в текста на немския летописец Фредегар: 

 

Дечев  не  е  отчел  също  и  много  важните  старобългарски  варианти  на  

името, отбелязани  в  речника  на  Франц  Миклошич  (Lexicon  Palaeоslovenico-

graeco-latinum, Vindobonae 1862–65): 

 

                                                           
23 

 D. Detschew, Die thrakische Sprachresten, Wien 1957 
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В последните примери са за отбелязване следните важни факти: 

1.  Примерът  ДРАКЪ  се  превежда  на  гръцки  и  латински  езици  като  

Тракия.  

Съответно на езика на старите българи и другите славяни началният съгласен звук в 

това име не е бил Т, а Д. 

2.  Във втория пример: ДРАГЯ последния съгласен в корена на топонима не 

е К, а Г. Също и у Фредегар в някои от ръкописите последният съгласен в корена на 

етнонима ТРАКИ не е К, а Г.  

И  накрая,  ярко  потвърждение  за  това,  че  звук  Г  е  присъствал  в  корена  

на хоронима  Тракия  получаваме от арменския летописец Моисей Хоренски, който, 

според неговия немски издател, е роден в края на 4 век, а е творил в първата 

половина на 5 век: 

 

Текстът, набран с курсив, е арменският оригинален текст, а след него е 

превод на немски, който ще си позволя тук да преведа пък на български: 

“ʉʪʨʘʥʘʪʘ ʥʘ ʪʨʘʢʠʪʝ в оригинал:  Tragatzotz) се намира на изток от Далматия до 

Сарматия; и  Тракия  (в оригинал:  Tragia)  има  пет  малки  провинции  и  една  

голяма,  в  която  са  славянски племена, и в чиито местоживелища са нахлули 

Готите; също така тя има планини, реки, градове, езера и острови, и нейната столица 

е щастливия Константинопол.” 

Ако  резюмираме  гореприведените  примери,  можем  да  стигнем  до  

логическия извод,  че  е голяма  вероятността  етнонимът  и  топонимът  „ТРАКИЯ“, 

респективно  „ТРАКИ“   да  се  е произнасял (поне в езика на българите и другите 

славяни) като „ДРАГИЯ“, респективно  „ДРАГИ“. 

 

2.ʉʣʦʚʦʦʙʨʘʟʫʚʘʪʝʣʥʘʪʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʥʘ ʭʦʨʦʥʠʤʘ ñʊʨʘʢʠʷò 

Разсъжденията по въпроса на  “бащата на тракологията” немския учен 

Вилхелм Томашек: 
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В превод на български:  “Името "траки"  е получило разпространение чрез 

гърците... За Θρήικες,  Θραικες,  Θρέικες,  където сричката  –ικ  e  словообразувателна 

както в  Αίθικες, може да  се  преположи  че  коренът  е  θρη:θρε,  индогерманско  

dher  “държа,  поддържам,  пазя”; успоредна  на  корена  dhers-  “смел,  дързък”,  от  

който   вероятно  произхожда  името  на тракийското племе Δαρσιοι”.  

Същият автор продължава: 

Aus dem Namen des thrak. Stammes  ȹɎɟůɞɘ,  ȹŮɟůŬɑɞɘ,  ȹŮɟɟŬɑɞɘ  konstruirt 

Usener, Goetternamen 359 und 171, einen thrakischen Heilgott ȹɎɟůɞɠ  ...ist von griech. 

lesb.  Ūɏɟůɞɠ çMut, Kuenheitò, att. ŪɟɎůɞɠ. 

В превод на български: ʆʪ ʠʤʝʪʦ ʥʘ ʪʨʘʢʠʡʩʢʦʪʦ ʧʣʝʤʝ ɼʘʨʩʠ, ɼʝʨʩʘʠ, 

ɼʝʨʘʠ - ʋʟʝʥʝʨ, Goetternamen 359,  ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʠʨʘ ʠʤʝ ʥʘ ʪʨʘʢʠʡʩʢʦ ʙʦʞʝʩʪʚʦ ɼʘʨʩ 

é ʦʪ ʛʨʲʮʢ. ʣʝʩʙ. Ūɏɟůɞɠ ñʉʤʝʣʦʩʪ, ʭʨʘʙʨʦʩʪ, ʢʫʨʘʞ, ʤʲʞʝʩʪʚʦò, ʘʪʠʯ. ŪɟɎůɞɠ.ò 

Запазвайки уважението си към авторитета на именития лингвист,  ще си 

позволя, обаче да внеса някои корекции и допълнения в неговите разсъждения. След 

като съвсем правилно  определя  словообразувателната  структура  на  етнонима   

Θρήɘəες,  Θραɘəες, Θρέɘəες,  като  по  аналогия  с   Αίθɘəες  отделя  от  нея  наставката  

–ικ,  той  не  се  спира върху значението на наставката, а се ограничава с анализа на 

корена, който според него е  θρη:θρε, индогерманско  dher  “държа, поддържам, 

пазя”;  успоредна на корена  dhers-“смел, дързък”, от който вероятно произхожда 

името на тракийското племе  Δαρσιοι”, което пък, на свой ред, според Стефан 

Византийски е вариант на етнонима ɼʝʨʘʠ, ср.  

Δερραιοι, Θρακιον εθνος. Ηροδοτος Δερσαιους αυτους φησι,  

В превод на български: ɼʝʨʘʠ, ʪʨʘʢʠʡʩʢʦ ʧʣʝʤʝ. ʍʝʨʦʜʦʪ ʛʠ ʥʘʨʠʯʘ 

Ăɼʝʨʩʘʠ, ɼʝʨʩʝʠò.  
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Ако  ɼʝʨʘʠ  е  име  на  племето,  което  име,  или,  по-точно,  коренът  на  

името, според Томашек е същият, който се съдържа в етнонима  Θρήικες, Θραικες, 

Θρέικες lat. Threices, Thraices, тогава би трябвало да възстановим първоначалното 

звучене на  етнонима  по  следния  начин:  Δρήικες,  Δραικες,  Δρέικες,  или  на  

български: ɼʨʘʠʢʠ (или ɼʨʘʠʯʠ?), ɼʨʝʠʢʠ, а по-ранното звучене ще е било: 

ɼʝʨʘʠʢʠ, ɼʝʨʝʠʢʠ. И  тук  възниква  следният  въпрос:  ɼʝʨʘʠ:ɼʝʨʝʠ  (ɼʨʘʠ:ɼʨʝʠ)  

и ɼʝʨʘʠʢʠ:ɼʝʨʝʠʢʠ (ɼʨʘʠʢʠ:ɼʨʝʠʢʠ) форми на една и съща дума ли са?  

Разбира  се,  че  не.  Както  видяхме  от  по-ранния  анализ  на  Томашек,  -ʠʢ  

е словообразувателна наставка. Какъв е обаче произходът и значението на тази 

наставка?  

Това можем да разберем, ако анализираме не етнонима “траки”, а хоронима 

“Тракия”.  

Както  се  вижда  от  списъка  на  Дечев,  най-пълните  варианти  на  

хоронима  на гръцки изглеждат така:  Ūɟɖɥəɖ,  Ūɟɖɥəɑɖ lat. Thraica:Threica, 

Thraicia. Гръцката буква  ϊ в случая най-вероятно да  е отражение на  на съчетанието 

на два  “нормални”  звука  ι,  от които предходният принадлежи към корена θρηι-

:θρει, а следходният – към наставката – ικη  (-ика),  или  –ικιη  (-икия).  В  

старогръцкия  език  тази  наставка  се  е  използвала  за означаване на  „страна, 

земя“, ср.:  Κελτικη,  Περσικη  и пр., което означавало: Келтика  – ʩʪʨʘʥʘʪʘ  ʥʘ  

ʢʝʣʪʠʪʝ,  Персика  –  ʩʪʨʘʥʘʪʘ  ʥʘ  ʧʝʨʩʠʪʝ  и  пр.  По  такъв  начин 

първоначалното гръцко име на Тракия:  Θρηϊκη, Θρηϊκίη  ще е означавало  

ñʩʪʨʘʥʘʪʘ ʥʘ ʧʣʝʤʝʪʦ, ʠʣʠ ʥʘʨʦʜʘ Ūɟɖɘ, ʠʣʠ ŪɟŬɘ (ʚʞ. ʚʘʨʠʘʥʪʘ ŪɟŬəɖ). 

Съответно,  цялостната  дума  Θρηϊκη,  Θρηϊκίη  е  гръцка  (което  обаче  не  

значи задължително,  че  и  корентът  на  думата  е  също  гръцки  по  произход),  и  е  

означавала “земята на племето, или народа Θρηι ( или Θραι(Траи/Драи). 

От гореприведения анализ на Томашек, обаче, личи, че това племе не ще се е 

казвало  Θρηι, или  Θραι  (такова племе не е отбелязано), а ще се е казвало  ɼʝʨʘʠ, 

ʠʣʠ ɼʝʨʷ, ʩ ʫʜʘʨʝʥʠʝ ʥʘ ʗ (ʩʨ. ʙʲʣʛ. ʣʠʯʥʠ ʠʤʝʥʘ ɼʝʨʘ, ɼʝʨʠʷ, ɼʝʨʦ, ɼʝʨʴʦ, ɼʝʨʯʦ ʠ 

ʧʨ.), или  ɼʨʘʠ (ʩʨ. ʙʲʣʛ. ʣʠʯʥʠ ʠʤʝʥʘ ɼʨʘʡʦ (XV ʚʝʢ), ɼʨʘʡʦ 2/1910 ʛ) , или  ɼʨʝʠ  

(Δερραιοι), ср. бълг. –мак. лично име ɼʨʝʡʦ  и съответно, страната на това племе не 

ще се е казвала ʊʨʘʠʢʠʷ, ʊʨʘʢʠʷ, а ще се е казвала ɼʨʘʠʢʠʷ
24
, ɼʨʘʡʢʠʷ, или ɼʨʘʠʢʘ. 

                                                           
24

 Това наименование на „Тракия“ се е запазило в текста на „Повесть временных летъ“: 

„Афетови же яся полунощная страна и западная: …Ипириноя (Епир), Илурикъ, Словене, 
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Етнонимът  ŪɟɐɘəŮɠ, ŪɟŬɘəŮɠ, ŪɟɏɘəŮɠ  (ɼʨʘʠʢʠ/ɼʨʝʠʢʠ),  по същата логика, не ще е 

оригинално, старо име на “траките”, а е производно от хоронима  Ūɟɖɥəɖ, Ūɟɖɥəɑɖ, чието 

значение не е  “траки”,  а  “ʞʠʪʝʣʠ ʥʘ  ɼʨʘʠʢʘ”.  Разликата между  ɼʨʘʠ  и  ɼʨʘʠʢʠ 

съответства на разликата между  “ʪʨʘʢʠ” и  “ʪʨʘʢʠʡʮʠ”: в първия случай имаме етноним -  

име  на  племе,  докато  значението  на  второто  е  “ʞʠʪʝʣʠ  ʥʘ  ʊʨʘʢʠʷ“,  или,  както  вече 

видяхме, по-правилно – ɼʨʘʠʢʘ, или ɼʨʘʠʢʠʷ (ɼʨʘʡʢʘ, ɼʨʘʡʢʠʷ, ʩʨ. ʙʲʣʛ. ʣʠʯʥʠ ʠʤʝʥʘ ɼʨʘʡʢʘ 

XV ʚʝʢ, ɼʨʘʡʢʦ, ʍIII  ʚʝʢ, ɼʨʘʡʢʴʦ XV ʚʝʢ, ɼʨʘʡʢʠʥ XVI ʚʝʢ, ɼʨʘʡʯʘ, ɼʨʘʡʯʝ, ɼʨʘʡʯʦ, ɼʨʘʡʯʠʥ 

ʠ ʧʨ. ). 

И така, първоначалното  име на  “траките”,  според гореприведените факти и 

анализи е било не  “траки”,  а ɼʝʨʘʠ (ɼʝʨʷ), или ɼʨʘʠ, или ɼʝʨʝʠ, или ɼʨʝʠ. Самият 

този етноним също е съставен: от корена: дер-, др-, и наставката -аи, -ай; -еи, -ей.  

По такъв начин, гръцката буква  Θ в случая е служила за означаване на 

звучен съгласен  Д,  а  не  на  беззвучни  Т,  или  Th  звукове,  и  по-правилно  би  

трябвало  да  се изписва не с  Θ,  а с  ȹ: ȹɟɖɥəɖ,  ȹɟɖɥəɑɖ  (ɼʨʲʠʢʘ
25
, ɼʨʲʠʢʠʷ). 

Възможно ли е това? Има ли и други примери за подобно обозначаване? 

Разбира се, че да, и то многобройни. 

 

3. ʆʩʥʦʚʘʥʠʷ  ʟʘ  ʭʠʧʦʪʝʟʘʪʘ,  ʯʝ  ʚ  ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʪʦ  ʩʘʤʦʥʘʟʚʘʥʠʝ  ʥʘ  

ʪʨʘʢʠʪʝ  ʥʘʯʘʣʥʠʷ ʩʲʛʣʘʩʝʥ ʟʚʫʢ ʝ ʙʠʣ ɼ, ʘ ʥʝ ʊ. 
 В  западните  езици  –  в  латинския,  в  английския  и  други  езици,  

използващи латинската азбука – началния звук на името “Тракия” се предава чрез 

буквосъчетанието Th  –  Thrace  (англ.),  Thracia  (лат.)  В  старогръцките  текстове  

този  начален  звук  е предаден чрез буквата  Θ. Прието е да се смята че в 

старогръцката азбука буквата  Θ  е служела  за  обозначаване  ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ  ʥʘ  

ʙʝʟʟʚʫʯʝʥ  междузъбен  проходен  звук.  

Внимателният  анализ  на  вариантите  на  едни  и  същи собствени  имена  и  

апелативи  в  старогръцки текстове  обаче  ни  кара  да  се  усъмним,  дали  това  е  

наистина  така.  Преди  да  приведа примери,  ще  обърна  внимание,  че  например  в  

английския  език  буквосъчетанието  th ʩʣʫʞʠ ʟʘ ʧʨʝʜʘʚʘʥʝ ʢʘʢʪʦ ʥʘ ʙʝʟʟʚʫʯʝʥ, 

ʪʘʢʘ ʠ ʥʘ ʟʚʫʯʝʥ ʤʝʞʜʫʟʲʙʝʥ ʧʨʦʭʦʜʝʥ ʟʚʫʢ, ср. най-често срещаната дума в 

английския –  определителният член the, а също и доста често срещаните  

местоимения  this,  they,  their,  them,  апелативите  brother,  mother  и  др.   

                                                                                                                                                                 
Лухития, Анъдриакия. Онъдреятиньска пучина….“. Няма никакво съмнение, че Андриакия е 

първоначалнато име на Дриакия, или Драикия, което по-късно изопачено е предадено като 

„Тракия“; неудареното носово ɸ е отпаднало от ɸʥʜʨʠʘʢʠʷ, и е останало ɼʨʘʢʠʷ, или Дракь 

(вж. по-горе Миклошич). Че звук Н след А в Андриакия е израз на старо носово О (голяма 

носовка), е видно от изписването на Адриатическо море ( ср. гръцк. το  Αδριακον πελαγος) 

също с Н след О – ʆʥʲʜʨʝʷʪʠʥʴʩʢʘ ʧʫʯʠʥʘ). На същото мнение е и първият изследовател на 

„Повесть временных лет“ Август Шльоцер, който в латинския превод на летописа предава 

ɸʥʜʨʠʘʢʠʷ като ɸʜʨʘʢʠʷ, Adracia (ср. August Schloezer, Нестор, Russische Annalen in ihrer 

Slavonischen Grund Sprache, Goettingen, 1802, s.20). 

25
 Реалното звучене на гласния, предаван с помощта на старогръцката буква η в неударена 

позиция се доближава до звука, означаван в съвременния български с буквите Ъ и неударено 

А 
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Че някои  от   звуковете,  предавани  в  английски  чрез  буквосъчетанието  th  

възхождат етимологично към звучен, а не беззвучен звук, се вижда от немските им 

съответствия  – Bruder  (англ.  brother),  dieses  (англ.  this)  и пр., от което можем да 

направим  извода,  че  всъщност  в  тези  съвременни  английски  словоформи  е  

отразен първоначалния индоевропейски звук D. 

Колкото  и  странно  да  звучи,  същият  извод  можем  да  направим  и  за  

някои първоначални звукове, предавани чрез старогръцката буква Θ! 

Да  разгледаме  първо  някои  примери,  приведени  в  етимологичния  

речник  на Покорни
26

: 

1. Началният звук на индоевропейския корен  dhers-  (българското 

съответствие  – “дърз”, “дързък”), който практически във всички сравнявани 

съвременни езици е ʟʚʫʯʝʥ ʘʣʚʠʦʜʝʥʪʘʣʝʥ  ʟʚʫʢ,  ʧʨʝʜʘʚʘʥ  ʯʨʝʟ  ʣʘʪʠʥʩʢʘʪʘ  ʙʫʢʚʘ 

D,  както  ще  видим  от долуприведените примери, ʝ ʧʨʝʜʘʜʝʥ ʚ ʛʨʲʮʢʠʪʝ 

ʩʣʦʚʦʬʦʨʤʠ ʯʨʝʟ ʙʫʢʚʘʪʘ  Ū –  θέρσος, θάρσος, θράσος, θροσέωσ- със същото 

значение в гръцкия: „дърз, дързък“. 

2. Гръцката дума  θυμός, възхожда според Покорни към индоевропейския 

корен, отразен  в  староиндийската  дума  dhuma-h,  и  имащ  съответствие  в  

българската  дума “дим”(а според мен и в думата “дума“) 

3.  Индоевропейският  корен  dhe-dh(ʝ-),  бълг.  “дядо”,  рус.  “дядя”,  

швейцарското dªddi “баща”  и пр., в гръцкия език е отразен в думата ɗŮɘɞɠ 4.  

Индоевропейският  корен,  към  който  възхождат  българските  думи  “ден”  и 

морфемата  “-дива”  от  “самодива”,  английското  “day”  и пр., в гръцкия език е 

отразен в думата  “θεως”,  но  и  Δι(F)ός  (генетив)  и  пр.  Последният  пример,  както  

и  някои  други примери  потвърждават,  че  в  самия  гръцки  език  можем  да  

намерим  потвърждение  на тезата си. ср. Хезихий:  

 

В  превод  на  български:  ʜʝʦʩ  (ʤʘʢʝʜʦʥʩʢʠ)  ï  ʝ Ăʪʝʦʩñ(Ăʙʦʛñ). 

Интересно  е,  че  такива  примери  има  и  в  древномакедонския  език,  

който  някои учени считат за диалект на гръцкия (което, разбира се, не е вярно). Ето 

някои примери от книгата на гръцкия лингвист Jean Kelleris:  макед. αδη вместо гр.     

                                                           
26

 Pokorny, J. Indogermanisches etymologisches Wörterbuch. 2 Bde. Francke: Bern-München, 1959  
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Като се вземе предвид, че Троя е била населена с тракийски племена, в езика 

на които няма данни да е имало звук междузъбен проходен звук  θ, стигаме до 

естествения извод, че оригиналното име ще е било Димбра, или неназализирано 

Дибра, Дъбра. 

Някои от многобройните примери от Плиний
27

: 

Thumatam=Dumatham,Thoricos=Doriscos, Atherneos=Aderneos 

Erymanthus=Erimandus=Erymadus, и пр. 

Пример от Птоломей: Αθακαι=Αδδαγαους  

Пример от Страбон:  Ξανθειους=Ξανδιους 

Пример от Страбон и Птоломей: името на един и същ град у Страбон е 

изписан като  Γορδυενή,  а Птоломей като  Γορθυαία  (където прозира славянския 

корен ʛʨʘʜ,  или ʛʨʘʜина, ср. руск. город, вж. Речника на Папе – Бензелер
28

: 

 

Също такава  -  да се предава  d  чрез  θ=th, е  била практиката и в един по-

късен период - византийския.  

Примери  от  Иордан:   

Gunthericus=Gunderic,  Gunthamundus=Gundamundus,  

Beremud=Beremuth=Beremund, Gudilae=Gothile 

Името,  предадено  у  Иордан  като  Euermoth,  у  Cont.  Marcell.  е  предадено  

като Euermund, а у Прокопий Кесарийски като Εβριμόυθ.  

                                                           
27
Вариантите  на  едно  и  също  име  в  ръкописите  на  Плиний,  Страбон,  Птоломей,  

Иордан,  Прокопий Кесарийски и др. автори тук и по-долу са взети от научни издания на 

съответните автори 

28 
   W. PAPE’s Wörterbuch der griechischen Eigennamen. Braunschweig, 1911 
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Мисля  че  приведените  примери  са  достатъчни,  за  да  се  убедим,  че  

ʜʘʣʝʯ  ʥʝ ʚʠʥʘʛʠ ʛʨʲʮʢʘʪʘ ʙʫʢʚʘ ɗ ʝ ʩʣʫʞʝʣʘ ʟʘ ʧʨʝʜʘʚʘʥʝ ʥʘ ʙʝʟʟʚʫʯʝʥ. Нещо 

повече, не е трудно да  се  докаже  с  многобройни  примери,  че  всъщност  ʥʘʡ-

ʯʝʩʪʦ  ɗ  ʝ  ʩʣʫʞʝʣʘ  ʟʘ ʧʨʝʜʘʚʘʥʝ ʥʘ ʟʚʫʯʝʥ, а когато става дума за имена и думи от 

тракийски диалекти, θ често е служела да предаване на оригиналния звук d от 

езика на “траките”. 

Впрочем,  не  са  малко  примерите,  които  сочат,  че  в  гръцкоезичните  

текстове оригиналният  звук  d  често  е   предаван  и  чрез  буквата  τ.  В  цитираната  

вече  книга Келерис  привежда  мнението  на  Блументал  за  идентичността  на  

имената  Δρεβλαος  и Τρεφλεως  (оттам ще е и по-късното племенно име  ʜʨʝʚʣʷʥʠ). 

У Плиний и Херил името на тракийската  богиня  е  предадено  ту  като  Atargatis,  ту  

като  Derceto  (което  ни  кара  да мислим,  че  всъщност  ʙʦʛʠʥʷʪʘ  ʩʝ  ʝ  ʢʘʟʚʘʣʘ  

ɼʨʘʛʘ,  ɼʨʘʛʘʪʘ,  което  ще  рече  че  е възможно да е епоним
29

 на племето  

„ʜʨʘʛʠʪʝ“,  и може би в нейна чест е бил наречен народния  празник  от  езическо  

време  ɼʨʘʛʘʡʢʘ
30

;  името  на  един  град  е  предадено  ту като  Atherneos,  ту  като  

Aderneos,  ту  като  Atarneos.  В  по-късен  период  името  на българското  селище  в  

Южна  Тракия  ɼʦʙʨʷʥʘ  е  предадено  на  гръцки  като  Τομπρεανα (ʊʦʤʧʨʷʥʘ),  и  

пр.  Според коментатор  на  Страбон,  на  споменатия  от древногръцкия  географ  

пеонски  град  ũɞɟŰɡɜŬ  отговаря  съвременният  на  коментатора град  Gradiska, 

което ще е неправилно предаденото  ɻʨʘʜʠʱʘ. Логично е да се помисли, че  

всъщност в името на града още в античността се е съдържал корена  ʛʨʘʜ, запазен и в 

днешното му име. 

Θαυμος  η  Θαυλος(=Δαυλος,  inscr.  in Tessalia)  –  Αρης  Μακεδόνιος  Hes. - 

името  на македонския  Арес  засвидетелствано  в  надпис  в  Тесалия,  е  ɼʷʚʦʣ,  

гърците  (Хезихий) обаче предават оригиналното македонско Д чрез Θ – Θαυλος, 

камъкът обаче е запазил оригиналното Д: Δαυλος.  

                                                           
29 

 Според българския езиковед И. Гълъбов, епитетите на тракийските божества 

представляват производни от местни имена, топоними.  Тракийските племена на  -ΗΝΟΣ  и  -

ΑΝΟΣ  и  техните проблеми.-в:  Известия на Института за  български език, Х,  Гълъбов, 1964, 

стр. 35. Бих добавил  сам, че самите  топоним  много често са образувани от етнонимите, или 

от племенните имена. 
30 

 Също  Дечев  отбелязва  и  тракийски  бог  на  име  ɼʝʨʟʠ  (Δερζισ),  цитирайки  

надпис  от  Мутафлар, окръг  Осман-Пазар.  Няколко  тракийски  лични  имена  съдържат  

същия  корен:  Derzen,  ȹŮɟɕŮɘɚŬů (Derzila), Derzizen, Derzo (Дечев), ср. бълг.-мак. ɼʨʟʦ, 

ɼʨʟʦʚʩʢʠ, ɼʲʨʟʝ, ɼʲʨʟʝʚ, ɼʲʨʟʦ ʍVII ʚʝʢ,  ɼʨʲʟʢʦ, ɼʝʨʠʟʠʥ, ɼʲʨʟʦʚ, ɼʲʨʞʠʣ ʠ ʧʨ.)  
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За  отбелязване  е,  че  на  същото  мнение  –  тоест,  ʥʘ  ʤʥʝʥʠʝʪʦ,  ʯʝ  

ʥʘʯʘʣʥʠʷʪ ʩʲʛʣʘʩʝʥ  ʚ  ʝʪʥʦʥʠʤʘ  ʝ  ɼ,  ʘ  ʥʝ  ʊ,  ʩʘ  ʠ  ʜʚʘʤʘ  ʙʲʣʛʘʨʩʢʠ  ʪʨʘʢʦʣʦʟʠ:  

ʘʢʘʜ.  ɸʣʝʢʩʘʥʜʲʨ ʌʦʣ  ʠ  ʂʠʨʠʣ  ɺʣʘʭʦʚ:  Както  посочва  Александър  Фол,  

„допустимо  е,  както  смятат езиковедите,  сборният  тракийски  племенно  име  да  

е  грецизирана  форма  на  местно племенно име. Техният спор, дали той произхожда 

от името  дероните  в Юго-Западна Тракия  или  от  травсите,  е  без  значение  за  

историко-географския  анализ”
31
. Както можем да видим от цитата по-долу  (речник 

на Фабрициус), името  ʪʨʘʚʩʠ  всъщност не започва с беззвучен, а със звучен 

съгласен: ʜʨʘʚʟʠ, ʜʨʘʫʟʠ (ʜʨʫʟʠ, ʜʨʲʟʠ): 

 

Превод на български (съкратен): ɼʨʘʫʟʠ, ʠʣʠ ʪʨʘʫʟʠ, ʧʣʝʤʝ ʚ ʊʨʘʢʠʷ: 

ʍʝʨʦʜʦʪ, ʢʥʠʛʘ 5… 

Според развитата от К. Влахов по-нова етимология, събирателното име  

“траки” произлиза от *Drasikes,  в чиято основа лежи индоевропейския корен  

trachys,  което има значение  “смел,  храбър”
32

.   

 Като  се  вземе  предвид  горния  цитат, близко  е  до  ума,  че  всъщност  

гръцките  и  латински  форми  Drausi  Thrausi  и реконструираната  от  Кирил  

Влахов  форма  *Drasikes  са  почти равностойни  форми  на едно и също 

народностно име, което в оригинала ще е звучало  ʜʨʲʟʠ или дръзки, вж. също 

старобългарското име на тракийския град Дръзопар, ср.: 

 

Общия  извод,  който  можем  да  направим  от  гореприведените  примери  е,  

че,  от една  страна,  гръцката  буква  Θ  често  е  служела  за  предаване  на  звучен  

проходен междузъбен  гласен,  близък  по  звучене  на  звук  Д;  от  друга  страна  

същата  буква  Θ  е служела  за  означаване  на  оригинален  звук  от  Д  тракийските  

говори;  освен  това оригиналният  звук  Д  от  езика  на  "Траките"  понякога  се  е  

предавал  и  чрез  гръцката буква τ. 

                                                           
31

 А. Фол, Демографска и социална структура на древна Тракия, с. 125 
32

 К.  Влахов.  Името  на  древните  жители  на  нашата  земя  траките.  –  Език  и  литература,  

1968,  №  2,  31- 44. 
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4.  ʆʩʥʦʚʘʥʠʝ ʟʘ ʭʠʧʦʪʝʟʘʪʘ, ʯʝ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʪʦ ʟʚʫʯʝʥʝ ʧʦʩʣʝʜʥʠʷʪ 

ʩʲʛʣʘʩʝʥ ʚ ʩʘʤʦʥʘʟʚʘʥʠʝʪʦ ʥʘ Ăʪʨʘʢʠʪʝñ, ʝ ʙʠʣʦ ɻ, ʘ ʥʝ ʂ. 

Жителите на ДРАИКА първоначално ще са се казвали ДРАИ или ДРЕИ
33

 

(ДЕРАИ, ДЕРЕИ).  Постепенно  между  гласните  (хиатус)  закономерно  се  е  

развил  звук  Г (първоначално – звучен проходен h), а неудареният гласен звук 

между Д и Р е изпаднал, и  тяхното  име  почнало  да  звучи  като  ДРАГИ.  Звук  Г  

пред  предноезичния  звук  И закономерно  се  редува  със  звук  З  –  

ДРАГИ/ДРАЗИ,  ДРЪЗИ
34
,  ДЪРЗИ,  който  гърците предават  като  ΔΕΡΣΑΙ  

(ДЕРСАИ/ДЕРЗЕИ).  По  такъв  начин  единият  от  вариантите на оригиналното  

име на жителите на юго-източната част на Балканския полуостров, населени с  

ДРАГИ/ДРАЗИ  ще  е  било  ДЕРЗЕИ/ДЪРЗЕИ,  или  ДЪРЗИ.  Формата  ДРАЗИ ср. 

бълг. лично име Драз, Дразлев  също  е запазена  в  –  името  на  „тракийското”  

племе  „ТРАВСИ”,  което  име  обаче  се  среща  в литературата и с начално Д – 

ДРАВЗИ/ДРАУЗИ/ДРАЗИ (вж. цитата по-горе). 

Последната форма може да се чете като ДРАВСИ, ДРАВЗИ, ДРОЗИ, ДРОСИ 

(ср. името  на  тракийска  област  ДРОСИКА,  или  по-правилно  ДРОЗИКА, (ср. 

бълг. лични имена Дрозо, Дрозьо XVII век, Дроса, Дроси, Дросьо 5/1914г),  ДРУЗИ  

–  което показва,  че  ДРУЗИ  или  ДРУГИ  е  една  от  формите,  в  които  е  

битувало  името  на „траките”. Тези ДРУЗИ или ДРУГИ, или ДРУНГИ са запазени в 

името на тракийското  племе ДРУГЕРИ (по-вероятно неправилно предадено 

ДРУГАРИ - споменато от Плиний, І  век),  в  името  на  „тракийския”  град  

ДРУЗИПАРА, Дръзопар, ср.    а също  и  в  

по-късните  славянски  племенни  имена  от  региона  на  днешна  гръцка Македония  

ДРУГОВИТИ/ДРАГОВИТИ  (ʜʨʫʛʦʚʠ-ʪʝ,  ʜʨʘʛʦʚʠ-ʪʝ,  като  морфемата  ïʪʝ  е най-

вероятно членна форма за множествено число), а също и в думата ДРУНГИ, която се 

споменава в текстове, третиращи събития от времето на римските императори Проб 

и Галиен.  

Стефан  Византийски  идентифицира  ɼʨʘʠʪʝ<  (ɼʝʨʠʪʝ,  ɼʝʨʷʪʘ)  и  

ɼʝʨʟʠʪʝ (ʜʲʨʟʠʪʝ)  като име на едно и също племе. От лингвистична гледна точка 

обаче трябва да  бъде  обяснена  появата  в  корена  на  още  един  съгласен  звук  –  

З.  В  българския  и другите  славянски  езици  (ср.  рус.  ʜʝʨʟʢʠʡ,  сръбск.  ʜʨʟ)  звук  

З  пред  преден  съгласен много често е резултат от тъй наречена първа 

палатализация, която като следствие има редуване  в  едни  и  същи  морфеми  на  

                                                           
33

 А още по-рано:  АДРЕИ, АНДРЕИ, оттам иде и личното име Андрей, Едрей, Едре, Едре, 

Едрана вж. препратката 2 тук. 
34

 ДРЪЗИ според мен е вариант на ОДРЪЗИ (по-ранен вариант на етнонима, от който после е 

отпаднал неудареният начален гласен О), който неправилно е предаден на български като 

ОДРИСИ (гръцк. ɃŭɟɨůŬɘ, лат. odrysae, odrysii, odrusai). От тази етноним ɼʈʒɿʀ после ще се 

е образувал топонимът ɼʈʒɾɸɺɸ<ɼʒʈɿʀ-ɸɺɸ (страната на ɼʒʈɿʀʊɽ, ɼʈʒɿʀʊɽ, редуване 

на ɿ/ɾ пред предноезичен ʀ,  по модела: ʢʘʟʚʘʤ/ʢʘʞʘ); ʪʦʧʦʥʠʤʲʪ ʩʪʘʚʘ ʥʘʨʠʮʘʪʝʣʥʦ ʠʤʝ 

ʟʘ  държава, тъй като ʆɼʈʒɿʀʊɽ, ɼʈʒɿʀʊɽ създават първата държава на Балканския 

полуостров, неправилно наричана от нашите историографи „Одриска“ държава. 
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Г/З  (ʚʨʘʛ/ʚʨʘʟʠ,  рус  ʜʨʫʛ/ʜʨʫʟʴʷ),  х/с  и  к/ц.  По такъв  начин  имаме  всички  

основания  да  предположим  появата  в  основата  на етнонима/хоронима  на  звук  

Г.  Фонетическо  условие  за  появата  на  такъв  звук  в хоронима ДРАИКА има: 

това е тъй наречения хиатус, съчетание на два гласни звука, в случай  АИ.  Тъй  като  

това  е  непривично  съчетание,  и  като  следствие  на  междинна артикулация 

първоначално на полугласен  й, който преминава в проходен  Г, последният се  

развива  във  взривен  Г  ср.  

ɇɟɎɥɚɞɠ=ɇɟɎɔɘɚɞɠ=ɇɟɎɔɘɚŬ  Stadt  nordwestlich  von Amphipolis
35

 

 Дечев:„Траил=Трагил=Трагила – град на северозапад от Амфиполис”. 

Пример от Птоломей: 

Carteia=Cartheia=Cartegia 

Варианти у Страбон: Υβριάνες=Βριγιανες=Βρίγοι=Βρυγοι 

Примери от Равенския космограф: 

171 Belegia Rav. P. =Beleia  

227 4. Τραϊανή=Τραγιανή 

Последният  пример  ни  дава  основание  да  предположим,  че  и  в  името  

на император Траян може да е скрит звукът  Г  между гласните след А. Проверката 

показва, че наистина в някои текстове името на император  Траян  се изписва като  

Трагиан, ср. Фредегар  

 

  

Във връзка с гореказаното е интересно да се отбележи, че името на 

император Траян и в някои старобългарски текстове е изписано като ТРАГИАН (вж. 

цитата по-долу)
36

 

                                                           
35 

 D. Detschew, Die thrakische Sprachresten, Wien 1957 
36 

 Иванова, Клементина, Bibliotheca Hagiographica Balcano-Slavica, Sofia, 2008. 
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Както виждаме, името на едно и също историческо лице  –  император Траян, 

е обелязано ту като ʊʨʘʷʥ, ту като ʊʨʦʷʥ, ту като ʊʨʘʛʠʘʥ. Това  ни  кара  да  

мислим,  че  името  му  има  пряка  връзка  с  етнонима/хороним 

ТРАКИЯ=ТРАГИЯ=ДРАГИЯ.  Нищо  чудно  той  в  действителност  да  се  е  казвал 

Драгиан, или даже Драган (вж. варианта Траган). 

Както  можем  да  забележим,  голяма  част  от  племенните  и  местните  

имена, имащи връзка с първоначалния корен на племенното име на „траките”, са 

свързани с южния  и  юго-западния  Балкан.  В  този  регион  са  отбелязани  

племенните  имена  (или вариантите  на  едно  и също  племенно  име)  ɼʝʨʦʥʠʪʝ,  

ɼʝʨʘʠʪʝ,  ɼʝʨʩʘʠʪʝ  (ɼʝʨʟʘʠʪʝ, ɼʲʨʟʠʪʝ); племенното име  ɼʨʘʢʦʥʠʛʝʥʠ  (а 

всъщност  ɼʨʘʢʦʥʠ/ɼʨʘʛʦʥʠ, тъй като  ʛʝʥʠ  е гръцка дума за означаване на род, 

племе) в Беотия;  ʜʨʘʛʦʚʠʪʠ, неправилно предадено членувана  форма  на  

множествено  число  на  ʜʨʘʛ-ʦʚʠ-ʪʝ,  вариант  –  ʜʨʫʛʦʚʠʪʠ, правилно:  ʜʨʫʛ-ʦʚʠ-ʪʝ, 

ʩʨ. ʙʲʣʛ. ʣʠʯʥʠ ʠʤʝʥʘ ɼʨʫʛ, ɼʨʫʛʦ, ɼʨʫʛʦʷ ʠ ʧʨ.),  Драговища,  Драгаместо  (в Епир), 

име на планина  ɼʨʘʛʦʥʠʮʘ, отбелязана  върху  карта  от  18  век  на  северо-запад  от  

град  Лариса
37
,  и  др.  Широко разпространената представа  че траките били 

населявали само югоизточната част на Балканския  полустров  е  невярна.  Според  

Страбон  (VІІ  7,1)  „голяма  част  от  сегашна неоспорима  Гърция  владеят  

варварите:  траките  поселяват  Македония  и  някои части от Тесалия...“. 

В съвременния български език етнонимът „драги“ е запазен като 

прилагателно; първоначално  всеки  член  на  племето  ДРАГИ  ще  се  е  казвал  

„драги“  (респективно „драга“, ако е от женски пол); впоследствие става стесняване 

                                                           
37 

 Вж. по въпроса статията на Табов, Йордан. Средневековые топонимы в Южных 

Балканах и ʛʝʦʛʨʘʬʠʷ ɺʝʣʠʯʢʦʡ ʝʧʠʩʢʦʧʠʠ, Linguistique balkanique, 53(2-3), 121-152.
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на значението във смисъл „любим  мъж“,  „любима  жена“.  Също  така  етнонимът  

е  запазен  в  разпространените сред българите имена като Драго, Драга, Драган, 

Драгия, Драже и пр.  

 

ʀʟʚʦʜʠ 

Историко-лингвистичният анализ на топонима „Тракия“ и етнонима  „траки“ 

ни дава  основание  да  направим  извода,  че  тъй  наречените  „траки“  са  всъщност 

древнобългарско племе, което се е казвало „драги“, а страната, в която е живяло това 

племе се е наричала „Драгия“. Името ще  е било самоназвание на „драгите“, които са 

предци на днешните българи; тези българи са били  славянски народ; самата думата 

„драги“, има голямо разпространение сред славянските народи.  
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ДВЕ ВИДНИ ЛИЦА ОТ БОЛГРАДСКО В БЪЛГАРСКАТА АРМИЯ 

Йежи Хатлас (Познан, Полша) 

 Най-голямата и най-добре запазена диаспора на българския народ се намира 

в Бесарабия – историко-географска област, разположена между реките Прут и 

Днестър. Българите се заселили тук през XIX век. Град Болград, който се намира на 

тази територия, е основан през 1821 година
38
. Името му е свързано с етнонима 

„българи“, които го основават. Първоначално български преселенци през 1812 г. 

пристигат тука от Сопот
39
. Те заселват селото Табаки, намиращо се близо дo река 

Ялпух. Новият град бил построен на около 5-7 км Ю/И от село Табаки с име 

Болград
40

. 

Болград бързо става културен, интелектуален и стопански център на 

българските колонии в цяла Бесарабия, а неформално го наричат „столица на 

бесарабските българи”. Българите и гагаузите са се заселили също и в околните села.  

В Болград на 29 октомври 1838 година се освещава големият храм „Свето 

Преображение Господне“, който бързо се става духовен център на българите в 

Бесарабия
41
. Въпреки дългогодишния атеизъм и борбата срещу всички религии през 

комунистическата епоха, този храм е оцелял и до днес играе много важна роля като 

център на религиозния живот на българите в Бесарабия
42

.  

На 28 юни 1858 г. отваря врати Болградското централно училище „Св. св. 

Кирил и Методий“
43
. Това е централно училище за българите в Бесарабия, което 

изиграва много важна роля в Българското възраждане. Гимназията подготвя 

патриотично настроени кадри. Много млади хора от Бесарабия вземат участие в 

освобождението на България като доброволци
44

.  

                                                           
38 За град Болград вж.: ЭСБЭ. Т. 4. Санкт-Петербург 1891, стр. 284; ЕБ. Т. 1, 1978, с. 

337; Топалова 2006; Войникова 2008, cтр. 34-39. 
39

 Сега област Пловдив (Република България). Градът е административен център на 

община Сопот. Но Алла Войникова пише, че селото Табаки е основано като българско вече 

през 1805-1806 г. (Войникова 2008, стр. 200). 
40

 Войникова 2008, стр. 26. 
41

 Duminica 2017, с. 275. През 1881 г. в града е построена втората църква  - „Св. 

Николай” (Войникова 2008, стр. 36). 
42

 През нощта на 25/26 януари 2012 г. е избухва голям пожар, при който се срутва 

куполът на храма, но цялата конструкция оцелява. 
43

 Караиванов 2008. 
44

 За тези събития вж.  спомени на Михаил Георгиев Греков (Греков 1990). 



101 

 

След възстановяването на българската държавност през 1878 г. Много 

българи от Бесарабия се установяват в старата Родина. Там правят блестяща кариера 

и бързо стават политически, просветни и културни дейци. Владимир Дякович 

привежда  списък на 224 лица – българи, родени в Бесарабия, които правят кариера в 

България
45
. Сред тях са видни адвокати, учени, лекари, инженери, политици и 

офицери. Възродената българска държава изгражда от нулата всичките си 

структури: армията, дипломатическия корпус, системата на образование, 

здравеопазване, администрацията и др. Сред тях много е важна ролята на 

представители на офицерския корпус, които в много отношения поставят основите 

на изграждането на модерна българска армия. 

В тази статия става дума само за двама видни българи от Болградско. Те са: 

генерал Данаил Цонев Николаев и генерал Иван Колев Стоянов. 

Данаил Николаев е роден в Болгад на 18 (30) декември 1852 г
46
. Неговите 

корени не са ясни. В литературата има информация, че семейството му е от Велико 

Търново или от град Сливен. През 1871 г. младият Данаил Николаев завършва 

Болградското централно училище. През 1873 г. постъпва във Военно пехотно 

училище в град Одеса като юнкер, което завършва през 1875 г. През 1876 г. той 

получава отпуска в руската армия и участва като доброволец в сръбско-турската 

война на страната на Сърбия. След това участва в освободителната руско-турската 

война (1877 – 1878) в българското опълчение. Cтава офицер в руската армия - 

получава чин подпоручик, а през 1877 г. е повишен в чин поручик. През 1877 г. 

Данаил Николаев, като първи български офицер, получава една от най-високите 

руски награди - орден „Св. Георги (ɺʦʝʥʥʳʡ ʆʨʜʝʥ ʉʚ. ɺʝʣʠʢʦʤʫʯʝʥʠʢʘ ʠ 

ʇʦʙʝʜʦʥʦʩʮʘ ɻʝʦʨʛʠʷ). Той участва в битката на Шипка, а по-късно е ранен по време 

на последвалите бойни операции. От княз Александър Батенберг капитан (от 01.03 

1880 г.) Данаил Николаев получава орден „За храброст“ III ст. - общо за участието 

му в руско-турската война (1877 – 1878). През 1883 г. Данаил Николаев е повишен в 

чин майор, а през 1885 г. в чин подполковник и още същата година му е присвоен 

чин полковник. През 1885 г. Данаил Николаев командва революционни войски, 

които в нощта на 6 септември тази година обявяват обединението на Източна 

Румелия с Княжество България. Генерал-губернаторът Гаврил Кръстевич е свален от 

                                                           
45

 Дякович 1930, с. 105-117. 
46

 ЕБ. Т.4, 1984, стр. 592; Руменин 1996 (Т. 3-4 И-О), стр. 328-329; Калчев 2009, стр. 

183-184; Станчев 2016, стр. 349-350. 
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власт и изгонен. През същата 1885 г. Данаил Николаев участва активно в сръбско-

българската война. След завършването на този въоръжен конфликт той става 

първият полковник в българската армия (на 17 ноември 1885 г.). Данаил Николаев е 

безспорно голям герой от Съединението и сръбско-българската война от 1885 г. Той 

започва и държавническа дейност. Cлед детронирането на княз Александър I 

Батенберг Данаил Николаев е военен министър на България (от 6 август 1886 до 28 

юни 1887 - в правителството на Васил Радославов). Участва в потушаването на 

бунтовете на офицерите русофили през 1887 г. След избора на Фердинанд I за 

български княз Данаил Николаев е назначен за негов военен съветник (1887 – 1893). 

След това става председател на Върховния Македонски комитет (1895-1897гг.). Като 

такъв участва активно в създаването на проект за реформи в Македония и Одринска 

Тракия. След като се връща в армията, княз Фердинанд I го назначава за генерал-

адютант (1897 – 1907). 

По-късно Данаил Николаев става командир на бригада, инспектор на 

пехотата. Той има и редица други важни функции. През 1891 г. става генерал-майор, 

а през 1900 г. генерал-полковник. От 22 май 1907 г. до 16 март 1911 Данаил 

Ноколаев е отново военен министър (в правителството на Петър Гудев (1907-

1908гг.) и в правителството на Александър Малинов (1908-1911 г.). През 1907 г. 

лично княз Фердинанд го награждава с Орден „Св. Александър“ I ст. с брилянти. На 

18 май 1909 г. Данаил Николаев става първият български офицер, получил званието 

„генерал от пехотата” . През 1911 г. напуска армията и минава в запаса. По време на 

Балканската война (1912-1913) се връща в армията и командва гарнизона на град 

Ямбол. На 6 май 1936 г. генерал Данаил Николаев е награден лично от цар Борис III 

с Орден „Св. Св. Равноапостоли Кирил и Методий”. Той има множество военни 

награди, не само български, но и сръбски, черногорски, руски, румънски, турски и 

други. Почива в лятната си резиденция край София (гр. Банкя) на 29 август 1942 

година. 

 Заслугите на генерал Данаил Николаев за армията и българската държава са  

огромни. Въпреки това той е имал труден характер и е бил русофоб по убеждение
47

. 

Той изхвърля от армията проруски настроени офицери. Противник е на завръщането 

в армията на участниците в проруския преврат от 1886 г. Той не се оставя да бъде 

                                                           
47

 Калчев 1994, стр. 201. 
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покварен от руски  дипломати. Поради трудния му характер той е преждевременно 

пенсиониран и се оттегля  от участието в живота на българската армия. 

 История високо оценява личността на генерал Данаил Николаев. Официално 

той е наричан „Патриархът на българската войска”. 

 Иван Колев
48

 е роден в бесарабското село Бановка, което се намира на около 

30 км източно от град Болград
49
. Той е имал братя и сестри. По-възрастния му брат 

се казва  Стефан Колев Стоянов, а по-младият Христо Колев Стоянов. Иван Колев е 

имал две по-възрастни сестри, но за съжаление техните имена са неизвестни. За 

съжаление, семейните му връзки не са напълно ясни. Владимир Дякович пише, че 

бащата на Иван Колев се е казвал Кольо (Колю) Стоянов Кьойбашиев (роден в село 

Бановка), но нищо не се знае за майка му (Кьойбашиева)
50
. Дядо му, Стоян 

Кьойбашиев, е роден в град Измаил), а прадядо му се е преселил от село Чоба 

(Пловдивско - сега община Брезово)
51

. 

Въпреки че Иван Колев е много заслужил човек, точната му дата на раждане 

в научната и популярната литературата не e надеждно определена. Срещат се 

няколко дати. Първата от тях е 15 септември 1861 г
52
. Другата е 15 септември 1863 

г
53
. Трета дата е 25 септември 1863 г.

54
 а има и дата 25 август 1863 г

55
. 
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 Дякович 1918; Калчев 2006, стр. 57; Недев 2005, s. 9-14; Калчев 2009, c, 186-187. 
49

 Скальковский 1848, стр. 85-86 № 14; Войникова 2008, стр. 13-20. Аз ходих в село 

Бановка двукратно - на 14 ноември 2015 г. и на 13 май 2018 г. 
50

 Дякович 1918, стр. 154; 

https://www.geni.com/people/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BE-

%D0%9A%D1%8C%D0%BE%D0%B9%D0%B1%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%B5%D0%B

2/6000000004407038013 [30.04.2019 г.]. 
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 Дякович 1918, стр. 154. В интернетмо пространство по генеалогия намира се 

инфорамция, че Стоян Кьойбашиев (около 1749- 1809 г.) е от село Чоба, Пловдивско, който 
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 Родното село на Иван Колев – Бановка, според научни изследвания, е 

основано през 1821 година. Официално се казва Банова, но българите го наричали 

Бановка. През 1839 година в селото е изградена много хубава църква - „Света 

Троица“
56
. Тук, в родното си село, Иван Колев получава основно образование. 

Младият Иван обича да чете книги, а от дете много е харесвал коне. Голямо влияние 

върху бъдещата кариера на младия Иван е имал първият му учител (родом от град 

Свищов при река Дунав) Богдан Манчев. През лятото на 1875 година Иван Колев е 

записан в класическата гимназия в град Болград, която завършва през 1882 година. 

След неуспешен опит да постъпи за обучение в университет, той е искал да стане 

учител в родното село. Но Иван Колев не успява да получи тази длъжност. През 

1884 година почива бащата му. Младият човек не вижда за себе никаква перспектива 

в Бесарабия и по тази причина заминава за България. 

 Първоначално Иван Колев работи в София в съда. След това през 1885 г. 

участва като доброволец в сръбско-българската война. В София учи в Военно 

училище, което завършва през 1887 година. През 27 април 1887 г. получава пагони 

на подпоручик. Започва военната си кариера в Третия конски полк. Следващия чин – 

лейтенант, получава на 18 май 1890 година. След това следва военни науки в Италия 

(в Торино), където се обучава до 1894 година. На 2 август 1894 г. Иван Колев е 

произведен в чин ротмистър. Малко по-късно става старши адютант при 1-а пехотна 

софийска дивизия и още същата година вече е капитан. На 20 септември 1898 година 

той взема участие в големи военни маневри в Румъния. а в периода 1907-1908 г. е на 

стаж в австро-унгарската армия. После работи в щаба на Трета армия и Пета 

българска армия. На 2 август 1915 г. Иван Колев е произведен в чин генерал-майор. 

През месец май 1916 г. генерал-майор Колев е инспектор на конницата. Най-големи 

заслуги има генерал Иван Колев във военните действия Добруджа. Той взема 

участие в настъплението на Трета армия. Българската армия разгромява там 

руснаци, румънци и сърби. За изключителни военни заслуги в Добруджа генерал 

Иван Колев на 30 септември 1916 г. е удостоен с германски железен кръст „За 

храброст“. Боевете, водени от подчинените на него части, са описани подробно в 

литературата
57
. Тук се разболява и по тази причина му се налага да напусне 

фронтовата линия. В началото на юни напуска София и заминава за лечение в 
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Австро-Унгарската империя. Почива на 29 юли 1917 г. във Виена, когато е само на 

54 години. Останките му са докарани с почести в София. В деня преди смъртта си 

(на 28 юли 1917 г.) той е повишен в чин генерал-полковник. Генерал Иван Колев е 

погребан на Централните софийски гробища. Наричат го „бащата на българската 

конница”. Името му е дадено на две села в България - Генерал Колево. 

 В родното село на генерал Иван Колев, в Бановка (сега Баннівка в Украйна, 

Одеска област), в центьра на селото (близо до цьрквата) има негов бюст-паметник. 

Той е направен през 2010 година. Автор е скулпторът Димитър Янков. Зад 

инициативата са: Георги Казанджиев, Тодор Нинов, Михаил Стоев (бизнесмен от 

град Добрич) и Димитър Янков. (ɹʘʥiʚʢʘ, ʚʫʣʠʮʷ ʎʝʥʪʨʘʣʴʥʘ, 66 ɹ). В Бановка е 

запазена родната къща на Генерал Иван Колев. На стената й край улицата се намира 

възпоменателна плоча (направена по инициатива на бизнесмена Михаил Стоев от 

град Добрич) в чест Генерала
58

. 

 Фигурите на двама видни български генерали като Данаил Николаев и Иван 

Колев са представени накратко като доказателство за ролята на сънародниците от 

бесарабската диаспора в изграждането на модерна българска армия. Единият от тях 

остава в паметта на българите като „патриархът на българската войска” а вторият - 

като „бащата на българската конница”. Трябва да се подчертае, че генералите 

Данаил Николаев и Иван Колев не са само изключителните личности, които са 

родени в Бесарабия и след това в старата си Родина България направили 

изключителна военна кариера - както на бойното поле, така и като военни юристи. 

Трябва да се споменат тук и генералите Георги Стоянов Тодоров (Теодоров), Георги 

Василев Агура и много други. Град Болград и околността му - Болградско - имат 

огромен принос като човешки потенциал за България, когато тя се възражда след 

векове чуждо иго. Тука трябва да се отбележи, че в офицерския корпус на 

българската армия е имало много други офицери и подофицери с българското 

потекло от цяла Бесарабия, не само от Болградско. 

 

 

 

                                                           
58

 По-подробно за паметта на генерал Иван Колев, както в Бесарабия, така и в 

България, аз написах в две други мои статии, дадени под печат. (Хатлас 2019 а; Хатлас 2019 

б). 
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РЕПРЕССИИ НА ЗЕМЛЯХ ЮЖНОЙ БЕССАРАБИИ 

(июль 1940 – июнь 1941 гг.) 

 

Лилия Цыганенко (Измаил, Украйна) 

 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʘʨʭʠʚʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʚ ʩʪʘʪʴʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʫʶʪʩʷ ʜʘʥʥʳʝ ʦʙ 

ʘʨʝʩʪʦʚʘʥʥʳʭ ʠ ʦʩʫʞʜʝʥʥʳʭ ʞʠʪʝʣʷʭ ʖʞʥʦʡ ɹʝʩʩʘʨʘʙʠʠ ʚ ʧʝʨʚʳʡ ʛʦʜ ʚʭʦʞʜʝʥʠʷ 

ʨʝʛʠʦʥʘ ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʉʦʚʝʪʩʢʦʛʦ ʩʦʶʟʘ. ʀʤʝʶʱʠʝʩʷ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʧʦʟʚʦʣʠʣʠ 

ʧʨʦʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʵʪʥʠʯʝʩʢʠʡ ʩʦʩʪʘʚ, ʤʝʩʪʦ ʨʦʞʜʝʥʠʷ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʫʶ 

ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ, ʧʨʠʯʠʥʳ ʘʨʝʩʪʘ ʠ ʧʦʥʝʩʝʥʥʦʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ ʨʝʧʨʝʩʩʠʨʦʚʘʥʥʳʭ 

ʙʝʩʩʘʨʘʙʮʝʚ ʚ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʧʝʨʠʦʜ. ʊʘʙʣʠʮʳ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʚ ʩʪʘʪʴʝ, ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʳ 

ʥʘ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʠʟ ʘʨʭʠʚʘ ʆʜʝʩʩʢʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʩʣʫʞʙʳ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʋʢʨʘʠʥʳ.  

 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʩʦʚʝʪʩʢʘʷ ʚʣʘʩʪʴ, ʨʝʧʨʝʩʩʠʠ, ʖʞʥʘʷ ɹʝʩʩʘʨʘʙʠʷ. 

 

Как известно, 28 июня 1940 года Румыния вывела свои войска из Бессарабии и 

Северной Буковины. К вечеру того же дня советские войска вошли в Кишинев, 

Черновцы, Бендеры, Бельцы, Аккерман. В течении следующего дня были заняты 

Рени, Измаил, Болград. В регионе началось установление советской власти.  

Земли, вошедшие в состав СССР, были административно реорганизованы. В 

Южной Бессарабии 7 августа 1940 года была образована Аккерманская область с 

центром в г. Аккерман.  Одновременно с процессами советизации и национализации 

происходило создание новых органов власти в регионе, в том числе и карательно-

репрессивных. В здании бывшего румынского  суда по улице Старобазарной (г. 

Аккерман) было размещено Управление Народного комиссариата внутренних дел 

УССР по Аккерманской области. Начальником Управления был капитан 

государственной безопасности А. Седов (Дмитрий Велизарий – одна из жертв 

НКВД). Как известно, органы НКВД (Народный комиссариат внутренних дел) свою 

историю ведут с 1934 года. Комиссариат был создан для контроля над вопросами 

коммунального хозяйства, строительства и промышленности; политического сыска, 

системы исправления наказаний и т.п. К началу войны войска Наркомата 

внутренних дел насчитывали 173 924 человека (на 1 июня 1941 г.), в т.ч. 

оперативные войска – 27,3 тыс. человек (без учета военных училищ), по охране 



109 

 

железных дорог – 63,7 тыс., по охране особо важных предприятий промышленности 

– 29, 3 тыс., конвойные – 38,2 тыс. (Степанов 2010:  256). 

15 августа 1940 года Президиум Верховного Совета СССР издает указ «О 

национализации банков, промышленных и торговых предприятий, 

железнодорожного и водного транспорта, средств связи Бессарабии». На основании 

указанного документа 14 сентября  1940 года Совет Народных Комисаров УССР 

принимает постановление № 1123 «О национализации промышленных предприятий 

на территории Аккерманского, Измаильского, Хотинского уездов Бессарабии и на 

территории Северной Буковины» (КПИА: Р-470, оп.1,  л. 26). Через несколько 

месяцев очередная волна постановлений СНК УССР: «О национализации жилых 

зданий по Аккерманской и Черновицкой областям» (№ 1301, от 05.10.1940 г.); «О 

национализации торговый предприятий и складов на территории Черновицкой и 

Аккерманской областей» (№ 1318, от 05.10.1940 г.); «О национализации 

промышленных, коммунальных предприятий, больших гостиниц, аптек и аптечных 

складов на территории Аккерманской и Черновицкой областей» (№ 1319, от 

07.10.1940 г.) (КПИА: Р - 470, оп.1,  л. 30, 36). 

Всю осень и начало зимы на Старобазарную, в НКВД, свозили бывших 

помещиков, офицеров, чиновников, учителей румынских школ, примаров сел –  

всех, кто не успел покинуть Бессарабию (Дмитрий Велизарий – одна из жертв 

НКВД). 

7 декабря 1940 года был издан Указ Президиума Верховного совета СССР, 

согласно которому Аккерманская область была переименована в Измаильскую, с 

перенесением центра в город Измаил (КПИА: Р - 470, оп.1,  л. 60). 

Для установления и поддержания власти в Южной Бессарабии сталинский  

режим использовал весь «опыт», накопленный в предыдущие десятилетия.  

Повсеместно создавались промышленные кооперативные артели, 

национализировались предприятия и земельная собственность. Одним из наиболее 

действенных рычагов «воспитания любви к советской власти» были репрессии: 

неугодные режиму люди отправлялись в тюрьмы или уничтожались физически. 

Репрессиям подвергались местные жители, которым советская власть выдвигала 

следующие обвинения: 

¶ Участники румынских партий (буржуазных, националистических, 

крестьянских); 
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¶ Владельцы земли, торговцы, крупные домовладельцы; 

¶ Полицейские, жандармы, офицеры, солдаты румынской армии; 

¶ Офицеры царской и белых армий; 

¶ Учителя румынских школ и других образовательных учреждений; 

¶ Деятели церкви; 

¶ Руководители местной администрации (примари, волостные 

старшины). 

Как правило, среди стандартных предлогов к задержанию и аресту было 

обвинение в шпионской и антисоветской деятельности. Новые владения 

коммунистической империи необходимо было привести к общесоветскому 

стандарту с максимальной быстротой.  

Исходя из справки, предоставленной  Одесским управлением службы 

национальной безопасности Украины, первые аресты в области начались уже 5 июля 

1940 года.   

Только за июль 1940 года в Измаиле, Болграде, Килие, Рени и их окрестностях 

опергруппами и районными отделениями НКВД УССР было арестовано 30 человек. 

Арестованные были людьми разных социальных групп и профессий. Так, среди них 

были: 

¶ крестьяне-единоличники (Савин Андриан Фомич, 1896 года рождения; 

Жеков Георгий Степанович, 1872 года рождения);  

¶ владельцы частных предприятий и магазинов (Николаев Александр 

Иосифович, 1883 года рождения; Понеско Иван Федорович, 1879 года 

рождения; Георгиу Иван Савич, 1909 года рождения);  

¶ учителя (Лосецкий Лев Андреевич, 1887 года рождения; Лавроматис 

Николай Христофорович, 1890 года рождения; Амелин Дмитрий 

Николаевич, 1894 года рождения); 

¶ церковнослужители (Иваненко Стефан Антонович, 1909 года рождения; 

Тарасов Даниил Исидорович, 1901 года рождения);  

¶ адвокаты и нотариусы (Орловский Николай Иванович, 1896 года рождения; 

Райнов Леонид Иванович, 1901 года рождения; Данилов Иван Трофимович, 

1881 года рождения) (Списки репрессированных жителей Измаильской 

области).  
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ɼʠʘʛʨʘʤʤʘ 1 

ʕʪʥʠʯʝʩʢʠʡ ʩʦʩʪʘʚ ʨʝʧʨʝʩʩʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʙʝʩʩʘʨʘʙʮʝʚ  

(07.1940 ï 06.1941) 

 

 

Всего по неполным данным, за период с июля 1940 по июнь 1941 года 

органами НКВД на территории Измаильской области было арестовано и осуждено 

82 человека.   

Этнический состав осужденных представлен на ʜʠʘʛʨʘʤʤʝ 1. Приведенные 

данные свидетельствуют, что наибольшее количество репрессированных относились 

к 5 этническим группам: русские, украинцы, болгары, молдаване, евреи. При этом, 

для нас весьма удивительным стал тот факт, что именно русские оказались под 

наиболее пристальным вниманием со стороны карательных органов власти. 

Наверняка это была своеобразная месть за то, что большинство из 

репрессированных определенное время проживали под румынской властью, и не 

просто проживали, а сумели получить образование, создать свои предприятия и т.д.  

Определенный интерес представляет анализ гендерной и возрастной градации 

осужденных. Абсолютное большинство арестованных жителей региона были 

мужчины. На указанное количество осужденных (82 человека) приходилось всего 2 

женщины. Это Добровольская Надежда Ивановна, 1887 года рождения, уроженка 

Аккермана и Щербина Мария Харлампиевна, 1918 года рождения, уроженка с. 

Николаевка Тузловского района Измаильской области (Списки репрессированных 

жителей…).    
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На основании архивных данных автором была составлена ʪʘʙʣʠʮʘ 1, данные 

которой позволили проанализировать возраст осужденных. Материалы 

свидетельствуют, что наиболее уязвимой для репрессий была возрастная категория 

от 40 до 49 лет.  

ʊʘʙʣʠʮʘ 1 

ɺʦʟʨʘʩʪʥʘʷ ʛʨʘʜʘʮʠʷ ʦʩʫʞʜʝʥʥʳʭ ʞʠʪʝʣʝʡ ʀʟʤʘʠʣʴʩʢʦʡ ʦʙʣʘʩʪʠ   

(ʠʶʣʴ 1940 - ʠʶʥʴ 1941 ʛʛ.) 

 

Приблизительно в равных количествах 

арестам и репрессиям подверглись мужчины в 

возрасте от 30 до 39 лет (22 человека) и от 50 до 

59 лет (21 человек). Самым старшим среди 

репрессированных был Амелин Дмитрий 

Николаевич, уроженец Измаила, которому на 

момент ареста исполнился 71 год. А самой 

молодой из арестованных оказалась одна из двух женщин – Щербина М.Х., которой 

на момент ареста исполнилось только 18 лет (Списки репрессированных жителей…).    

Имеющиеся архивные справки позволяют нам установить и место проживания 

осужденных, среди которых незначительное количество (около 7%) были 

представлены сельскими жителями, а остальные – почти 93% – горожане. Среди 

городов, в которых активность органов НКВД была наибольшей, следует назвать 

Измаил (67%), Килия (9%), Рени (7%), Болград (5%), Аккерман и Одесса – по 3%.  

Следующая весьма показательная характеристика относится к месту работы 

репрессированных жителей Южной Бессарабии (ɼʠʘʛʨʘʤʤʘ 2). 

 Наибольшее количество среди арестованных (почти 16%) составили частные 

предприниматели, у которых были свои фабрики, заводы, мастерские.  

Необходимость проведения национализации предприятий безоговорочно делала эту 

категорию наиболее уязвимой перед новой властью.  

Аналогично выглядела ситуация и с крестьянами – владельцами земельных 

участков. Одним из принципов построения коммунизма была всеобщая 

коллективизация, и ликвидация частной собственности на землю путем ее 

экспроприации под различными коммунистическими лозунгами  являлась уже 

Возраст Количество 

арестованных 

свыше 70 лет 1 

60 – 69 лет 6 

50 – 59 лет 21 

40 – 49 лет 27 

30 – 39 лет 22 

20 – 29 лет 5 
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проверенной практикой для советской власти. Крестьяне-единоличники составляли 

в этом списке 13,5%.  

 

ɼʠʘʛʨʘʤʤʘ 2 

 

Третьей группой, представители которой подвергались арестам и репрессиям, 

стала интеллигенция, и в первую очередь учителя. Советская власть стремилась как 

можно скорее избавиться от тех, кто учил и воспитывал в предыдущие годы.  

Определенное удивление вызывает четвертая группа репрессированных 

жителей Южной Бессарабии. Это представители рабочих специальностей – 

работники порта, заводов и мастерских. Они составляли 12% всех осужденных в 

этот период. Власть, которая декларировала приверженность народовластию и 

официально делала ставку на пролетариат – бросала представителей этого самого 

пролетариата за решетку.  Причем это были не специалисты-рабочие, количество 

арестованных которых составляло всего 5%, а самые обычные рабочие.  

Меньше всего арестованных было в группе бывших работников румынской 

полиции и жандармерии – всего 2,5% от общего количества репрессированных в 

период с июля 1940 по июнь 1941 годов. Однако мы не можем считать это фактом 

проявления лояльности советской власти к данной категории населения, а скорее  

приведенные данные свидетельствуют, что большинство из тех, кто при румынской 

администрации работал в силовых структурах, ушли вместе с румынскими 

войсками, побоявшись расправы.  
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Большинство обвинительных заключений базировались на основании 54 и 58 

статей Уголовного кодекса УССР. Среди наиболее распространенных причин 

арестов мы выделяем: 

¶ участие в контрреволюционных организациях – 41 человек (50%); 

¶ контрреволюционная деятельность – 29 человек (35%); 

¶ антисоветская агитация – 9 человек (11%); 

¶ шпионаж – 2 человека (2,5%). 

Как правило, обвинительные заключения выносило Особое совещание при 

НКВД СССР.    

Какие же наказания приготовила советская власть своим новым согражданам 

за «совершенные преступления»?  Наиболее распространенным приговором были 

различные сроки (от  5 до 10 лет) заключения в исправительно-трудовых лагерях.  В 

анализируемом списке такие приговоры были вынесены почти 83% 

подследственных (Списки репрессированных жителей…).  Часть арестованных 

жителей Южной Бессарабии были отправлены в ссылку: 

¶ В Новосибирскую область (Щербина Мария – гимназистка;  Костенко 

Остап – учитель; Димитрашко Кирилл – крестьянин; Березняков 

Порфирий – бухгалтер и др.); 

¶ В Казахстан (Трегубов Семен – работник банка); 

¶ В Красноярский край (Константинов Сократ – пенсионер); 

¶ В Коми АССР (Кондрашов Михаил – прораб, Доскалеску Михаил – 

крестьянин и др.); 

¶ В Воркуту (Бурт Михаил – бывший городской голова, умер в ссылке). 

Встречаются в списке и несколько расстрельных приговоров: Бауер Иван – 

рабочий мясного магазина, немец по национальности, проживал до ареста в Рени, 

обвинен в контрреволюционной деятельности; Буюкли Петр – сапожник-кустарь из 

Байрамчи, болгарин, беспартийный, обвинен в контрреволюционной деятельности; 

Моисеенко Павел – продавец артели «Красный пищевик» (Измаил), украинец, 

обвинен в контрреволюционной деятельности.   

Практически все, указанные в списке жители Южной Бессарабии 

впоследствии были реабилитированы в 50-х  и в 1989 – 1991 годах по причине 

отсутствия состава преступления.  
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Работа с обработкой документальных материалов указанного периода еще 

далека от завершения. В фондах архива Одесского управления службы 

национальной безопасности Украины хранится большое количество дел, которые 

ждут своих исследователей, чтобы в конечном итоге воссоздать полную картину 

исторических событий на территории Южной Бессарабии в предвоенный период.  
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ВОПРОСЫ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ  

ФИНАНСОВО-ХОЗЯЙСТВЕННОГО КОНТРОЛЯ 

  

Щербатюк В.В. (Кишинев-Тараклия, ТДУ «Гр. Цамблак»)  

Евдокимович В.И. (Гомель, Белоруссия)  

 

Авторское резюме: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʧʦʜʨʦʙʥʦ ʨʘʩʢʨʳʚʘʶʪʩʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʬʠʥʘʥʩʦʚʦ-ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʨʳʥʦʯʥʳʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 

ʥʘʫʯʥʦ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʩʧʦʩʦʙʦʚ ʠ ʧʨʠʝʤʦʚ. 

 

Ключевые слова: ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦ-ʨʝʚʠʟʠʦʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʚʩʪʨʝʯʥʘʷ, 

ʘʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʘʷ, ʩʧʣʦʰʥʘʷ ʠ ʚʳʙʦʨʦʯʥʘʷ ʧʨʦʚʝʨʢʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʦ-

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʠʝ, ʩʫʜʝʙʥʦ-ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʘʷ ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʘ. 

 

Успешное решение сложных социально-экономических задач развития 

Республик Молдова и Беларусь в значительной степени зависит от финансово-

хозяйственного контроля. Он является одной из основных функций управления и 

способствует выполнению плановых заданий, мобилизации внутренних резервов, 

принятию оптимальных решений и эффективному развитию бизнеса, что весьма 

подробно раскрыто многими российскими, украинскими, белорусскими и 

молдавскими учеными и специалистами (В. Д. Андреев, И. А. Белобжецкий, Н. Т. 

Белуха, Н. Д. Бровкина, Ф. Ф. Бутынец, Л. Г. Лапицкая, П. В. Смекалов, Б. Н. 

Соколов, А. А. Терехов, В. А. Хмельницкий и др.). 

Вместе с тем с полным основанием можно утверждать, что до настоящего 

времени по целому ряду важнейших вопросов финансово-хозяйственного контроля 

не выработано единого мнения, они слабо освещены в специальной литературе и 

нуждаются в дальнейшем исследовании. Один из таких вопросов – методические 

приемы и способы документального и фактического контроля, которые 

востребованы практикой и поэтому глубоко и подробно рассмотрены в данной 

статье. 

Приемы документального контроля – это совокупность методических 

приемов контроля, в основе которых лежит преобладающее использование в 

http://webirbis.mubint.ru/cgi-bin/irbis64r_10/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=IUBNT&P21DBN=IUBNT&S21STN=1&S21REF=20&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=Белобжецкий,%20И.%20А.
http://znanium.com/go.php?id=128452#none
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процессе проверки (ревизии) документальной информации (первичных документов, 

регистров бухгалтерского учета, данных бухгалтерской и статистической 

отчетности, технологической документации и др.). 

Реализация приема и способа, применяемого при проведении контроля, 

осуществляется при помощи определенных процедур. Процедура представляет 

собой понятие, определяющее выполнение определенных воздействий средствами 

труда над предметами труда с целью их познания, преобразования или 

усовершенствования до достижения оптимального результата. Контрольные 

функции осуществляются при помощи контрольно-ревизионных процедур, 

выработанных научной теорией и практикой. Под контрольно-ревизионной 

процедурой понимается система методических воздействий на субъекты и объекты 

процессов финансово-хозяйственной деятельности, осуществляемых органами 

управления при реализации контрольных функций.  

В качестве субъектов выступают носители прав и обязанностей – 

организации (предприятия), их подразделения, физические лица и др. Объектами 

являются предметы, на которые направлена деятельность субъектов. В процессе 

финансово-хозяйственной деятельности субъектами права могут быть физические 

(конкретные граждане) и юридические лица (организации, предприятия, 

объединения, учреждения). Они выступают как носители и участники 

хозяйственных прав и обязанностей, ведут деятельность и руководят ею в 

соответствии с действующими законами и нормативными правовыми актами. 

Исследование документов, как прием контроля, требует применения 

следующих процедур: выбор объектов контроля и их нормативно-правового 

обеспечения; проведение счетно-вычислительных и бухгалтерских процедур 

(проверка документов по форме и содержанию, встречная проверка, взаимный 

контроль операций, аналитическая и логическая проверка); группировка нарушений 

нормативно-правовых актов и недостатков в хозяйственной деятельности, 

выявленных в процессе исследования документов.  

Нормативно-правовое регулирование предполагает проведение следующих 

процедур: выбор нормативно-правовых актов, относящихся к объекту контроля; 

выявление отклонений фактического состояния контролируемых объектов от их 

нормативно-правового обеспечения; оформление результатов. 
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В процессе проверки (ревизии) финансовых и хозяйственных операций 

проверяются их достоверность, законность и целесообразность на основании 

документов, в которых они нашли свое отражение. Контроль проводится по форме и 

содержанию, встречной проверкой, взаимным контролем операций и документов, 

аналитическими и логическими приемами. 

При проверке первичных документов по форме определяют соблюдение 

нормативно-правовых актов в процессе отражения хозяйственных операций. 

Для установления юридической силы первичного документа проверяется 

наличие следующих реквизитов: наименование документа и его кода, дата 

составления и содержание хозяйственной операции, ее измерители (в 

количественном и стоимостном выражении). Проверяется доброкачественность 

документа, подлинность подписей, сверенных с образцами, находящимися в 

бухгалтерии, наличие штампов и печатей, росписей в получении ценностей и т.п. 

Контролируется также присутствие всех приложений к основным документам, 

являющихся основанием на отпуск ценностей (спецификаций, доверенностей). 

Устанавливаются случаи неоговоренных исправлений, подчисток, изменений 

количества, цены и суммы в документах на отпуск ценностей. В каждом случае на 

исправленном документе должны быть сделаны специальные пометки, 

удостоверенные подписями всех лиц, принимавших участие в его составлении.  

При проверке первичных документов по форме в процессе проверки 

(ревизии) устанавливают, соблюдается ли законодательство о бухгалтерском учете, в 

соответствии с которым запрещается принимать к исполнению и оформлению 

документы по сомнительным операциям с денежными средствами, товарно-

материальными и другими ценностями. Кроме того, контроль по форме позволяет 

выявить первичные документы, которые имеют отметки об использовании их в 

учете хозяйственных операций (дата записи в учетном регистре). Приложения к 

приходным и расходным кассовым ордерам, а также документы, послужившие 

основанием для начисления заработной платы, подлежат обязательному гашению 

штампом или надписью от руки «Получено» или «Оплачено» с указанием даты. 

Наше исследование показывает, что несоблюдение установленного порядка 

оформления и гашения первичных документов нередко приводит к сокрытию 

злоупотреблений и хищений ценностей. Например, неоговоренные исправления 

количества выданных со склада на производство сырья и материалов снижают 
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ответственность за расходование ценностей. При этом трудно установить виновных 

в совершении незаконной операции. Нарушение порядка гашения кассовых 

документов создает условия повторного использования расходных кассовых ордеров 

для списания денег из подотчета кассира и совершения других противозаконных 

действий. 

Проверка документов по содержанию состоит в оценке содержания 

документа (соответствие характеру отраженной в нем хозяйственной операции, 

достаточность информационного ее отражения и правильность кодирования 

показателей для машинной обработки информации, обоснованность цен, 

применяемых количественных измерителей ценностей, закрепление материальной 

ответственности за полученные ценности и др.). В отдельных случаях, если 

возникают сомнения по содержанию и достоверности хозяйственной операции, 

оформленной документом, ревизор может применить способ служебного 

расследования – пригласить лиц, участвовавших в оформлении документа, уточнить 

его достоверность, а при необходимости истребовать от этих лиц пояснения в 

письменной форме. 

Фактическая проверка документов имеет большое значение при ревизии 

выплат денежных средств лицам, не состоящим в списочном составе работников 

организации (предприятия). В этих случаях проверяются полнота, своевременность 

и качество выполненной работы, отраженной в документе на оплату и трудовом 

договоре. Проверка производится с использованием методического приема 

контрольного замера выполненной работы, а если это невозможно, то с 

использованием приемов выборочных наблюдений, специальной экспертизы или 

камеральной проверки, а также других контрольно-ревизионных процедур. 

Проверка первичных документов на списание сырья, полуфабрикатов, 

комплектующих изделий на расходы производства продукции позволяет выявить 

затраты, которые согласно технологии производства не относятся к данному виду 

продукции, установить другие нарушения технологической и конструкторской 

документации, а также хищения ценностей. 

Достоверность операции, зафиксированной в документе, проверяется также 

встречной проверкой. Этот способ используется, как правило, тогда, когда в 

совершении операции, отраженной в документе, принимала участие другая 

организация или другое подразделение одного и того же предприятия. В этой 
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ситуации, прежде всего, проверяются документы поставщиков товарно-

материальных ценностей, квитанции на сдачу выручки в учреждения банка, 

рекламации и претензии. 

Встречная проверка позволяет выявить факты частичного или полного 

неоприходования материальных ценностей, полученных от поставщиков. Для 

выявления подобных случаев потребуется письменный ответ на запрос ревизора о 

количестве и дате отпущенных или отгруженных материалов, их стоимости. 

Полученный письменный ответ подвергается встречной проверке с документами в 

самой ревизуемой организации (на предприятии). 

Взаимный контроль хозяйственных операций и документов осуществляется 

аналогично встречной проверке, однако при этом исследуются документы, которые 

находятся на ревизуемом предприятии. Контролю подвергаются первичные 

документы, записи в учетных регистрах, машинограммы (например, при контроле 

внутреннего отпуска материалов из склада в цех субъекта, возврата материалов из 

цеха на склад и др.) При этом проверяется необходимость выполнения данной 

хозяйственной операции, не является ли она следствием сокрытия злоупотреблений 

или нарушений нормативно-правовых актов. 

При проведении документального контроля широко применяются расчетно-

аналитические приемы. Это позволяет определить общее состояние контролируемых 

объектов: невыполнение государственного заказа на выпуск продукции народного 

потребления, снижение производительности труда против запланированной, 

неритмичность производства продукции и рост брака, убыточность отдельных видов 

продукции, перерасходы сырья относительно норм, нерациональные маршруты 

перевозок продукции и др. Кроме того, расчетно-аналитические приемы дают 

возможность выявить факторы, оказавшие негативное влияние на результаты 

финансово-хозяйственной деятельности организаций (предприятий), а также 

определить дальнейшее направление контрольно-ревизионного процесса в части 

выявления мест образования различного рода потерь и перерасходов, а также 

конкретных лиц, несущих ответственность за плохие результаты хозяйствования.  

Аналитическая проверка документов сочетается с использованием счетно-

вычислительных и логических процедур. При этом проверяются правильность 

применения цен на конкретные материальные ценности, достоверность расчетов 
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естественной убыли, создание различных фондов и других операций, отраженных в 

первичных документах, учетных регистрах и машинограммах. 

Аналитическая проверка документов широко используется там, где ведется 

только стоимостной учет материальных ценностей. Прежде всего, это относится к 

объектам розничной торговли, когда необходимо проверить учет товаров по их 

номенклатуре и ассортименту. При этом применяется методический прием 

восстановления натурально-стоимостного учета движения ценностей. 

Логический способ проверки документов сочетается с процедурами 

нормативно-правового регулирования в части правильности отражения операций на 

счетах бухгалтерского учета и соблюдения законодательства по операциям, 

отраженным в документах. Этот способ широко распространен при контроле 

применения цен на реализованные товары, использования машин и оборудования, а 

также в случаях, когда в документах отсутствуют данные об их технико-

эксплуатационных характеристиках. 

Мы считаем, что в зависимости от полноты проверки первичных документов, 

записей в регистрах синтетического и аналитического учета, финансовой и 

статистической отчетности различают сплошной и выборочный способы контроля.  

ʉʧʣʦʰʥʦʡ ʩʧʦʩʦʙ документального контроля предполагает проверку всех 

документов и записей в учетных регистрах. 

ɺʳʙʦʨʦʯʥʳʡ ʩʧʦʩʦʙ выступает как один из видов несплошного наблюдения, 

основанного на применении статистического выборочного метода. Он используется 

для установления достоверности показателей всей проверяемой совокупности 

хозяйственных операций на основе проверки только отдельной ее части. Этот способ 

обеспечивает получение репрезентативных результатов. Их точность зависит от 

процедуры отбора единиц для проверки, степени изменения признака в 

совокупности, количества единиц, подвергаемых наблюдению. Теория выборочного 

метода основана на законе больших чисел. Выборочные проверки документов и 

бухгалтерских записей при правильной их организации и проведении обеспечивают 

достоверные данные, на основе которых в контроле даются достоверные оценки и 

делаются выводы.  

Экспертиза проектов и сметной документации является приемом проверки 

экологической защищенности, технологического уровня, прогрессивности норм и 

нормативов строительства, отраженных в проектно-сметной документации на 
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возведение объектов и приобретение оборудования, требующего и не требующего 

монтажа. Осуществляют экспертизу специальные подразделения контроля.  

Служебное расследование – совокупность приемов проверки соблюдения 

должностными лицами, а также рабочими и служащими нормативно-правовых 

актов, регулирующих производственные отношения в различных звеньях народного 

хозяйстве. Применяются эти приемы в основном при проверке жалоб граждан, 

изучении причин нарушения действующего законодательства, возникновении 

материального ущерба и т.д. При служебном расследовании по выявленным фактам 

нарушений проводятся процедуры по его организации, опросу должностных лиц и 

других участников конфликтных ситуаций, изучению их письменных пояснений, 

документальной проверке и сопоставлению результата с нормативно-правовыми 

актами, по обоснованию выводов и предложений. 

Приемы экономического анализа используются в процессе контроля для 

раскрытия причинных связей, обусловливающих результаты явлений и процессов. 

Они применяются при предварительном, текущем и последующем контроле 

деятельности организаций (предприятий). Применяются аналитические приемы в 

финансово-хозяйственном контроле при проверке производства и реализации 

продукции, использования трудовых, материльных и финансовых ресурсов, 

основных средств и нематериальных активов, определении рентабельности 

отдельных видов продукции, а также установлении действительного финансового 

состояния субъекта хозяйствования. 

Задачей ревизии является проведение статистических расчетов и 

элиминирование влияния внешних факторов на выполнение плановых заданий 

ревизуемой организацией (предприятием), изменения индекса цен на сырье и 

средства труда и т.д. В процессе ревизии применяются статистические расчеты при 

определении ритмичности выпуска продукции в натуральном выражении. Они также 

применяются при необходимости воспроизвести реальные количественные 

отношения, выполнить уточнения, исправления приблизительных величин или дать 

более точные характеристики экономических связей. При помощи статистических 

расчетов в ходе контроля определяют коэффициенты использования оборудования и 

производственных мощностей, ритмичность выпуска продукции, динамику 

выполнения плана производства и реализации продукции и др.  
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Экономико-математические способы в процессе проверки (ревизии) 

используются для выявления неиспользованных резервов снижения расхода 

материальных, трудовых и финансовых ресурсов, установления оптимальных 

производственных показателей и сопоставления их с фактически сложившимися 

данными. Они применяются в контроле при определении влияния факторов на 

результаты хозяйственных процессов с целью их оптимизации на стадии 

планирования и проектирования, а также после совершения хозяйственных 

процессов, если другими методическими приемами определить тесноту связи 

факторов не представляется возможным.  

Документальные способы контроля – это моделирование, исследование 

документов, камеральные проверки, группировка недостатков и нарушений. 

ʄʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʝ позволяет контролируемый объект представить в виде 

модели. При этом необходимо обеспечить полноту характеристики объекта 

контроля, отбор существенных переменных и представление их в наиболее удобной 

для восприятия и анализа форме. Целью моделирования в контроле является 

получение необходимой информации об объекте для изучения его состояния, 

участия в процессах производства, распределения и потребления, выявления 

отклонений, выработки оптимальных обоснованных управленческих решений. При 

моделировании используется плановая, учетная, отчетная, нормативно-правовая и 

другая информация об объектах. В таком представлении моделью можно считать 

объекты основных средств, товарно-материальные ценности, денежные средства, 

капитал, долгосрочные обязательства, доходы, расходы, затраты и др. 

ʀʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ является способом документального контроля 

достоверности, целесообразности, эффективности хозяйственных операций, 

соответствия их нормативно-законодательным актам, регулирующим процессы 

хозяйственной деятельности. 

Особенностью ʢʘʤʝʨʘʣʴʥʳʭ ʧʨʦʚʝʨʦʢ является то, что они не связаны с 

личным посещением проверяемых организаций (предприятий). Такие проверки 

происходят по месту нахождения самого контрольного органа на основе документов, 

которые предоставляются хозяйствующими субъектами, а также иных сведений. 

Камеральные проверки, как прием контроля, включают выбор способа 

проверки качества проектно-сметной документации по инвестиционным вложениям, 

осуществляемым учреждениями банков. При камеральной проверке контролируется 
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объем вложений на основании сметной стоимости строительства, являющейся 

основой для его финансирования, оплаты расходов по приобретению и доставке 

оборудования и т.д. На основании сметной документации также осуществляются 

контроль организации бухгалтерского учета и отчетности, оценка строительно-

монтажных работ, балансовая стоимость вводимых в действие объектов основных 

средств. 

При обобщении и реализации результатов контроля применяется 

совокупность приемов синтезирования результатов проведенных ревизий и 

принятия решений по устранению выявленных недостатков в финансово-

хозяйственной деятельности проверенной организации (предприятия) и 

предупреждению их повторения в будущем. К таким приемам относятся: 

группировка нарушений и недостатков, документирование результатов 

промежуточного контроля, аналитическая группировка, следственно-юридическое 

обоснование, систематизированное изложение недостатков в акте комплексной 

ревизии, принятие решений по результатам ревизии, контроль выполнения принятых 

решений. 

ɻʨʫʧʧʠʨʦʚʢʘ представляет собой систематизацию и обобщение недостатков и 

нарушений нормативно-правовых актов в процессе финансово-хозяйственной 

деятельности по экономической однородности, времени совершения и значимости. 

Процедуры группировки применяют при проверке документальной достоверности 

результатов контроля.  

ɼʦʢʫʤʝʥʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ является 

способом оформления результатов контрольных действий на промежуточных 

стадиях ревизии или проверки, например, составление акта выборочной 

инвентаризации товарно-материальных ценностей и расчетов с поставщиками, 

покупателями и подрядчиками, дебиторами и кредиторами, денежных средств в 

кассе и у подотчетных лиц. 

ɸʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʘʷ ʛʨʫʧʧʠʨʦʚʢʘ – совокупность приемов статистических 

группировок по однородности признаков контролируемых объектов и выявленных 

недостатков. Используется этот прием при составлении таблиц, содержащих анализ 

факторов, отрицательно влияющих на выполнение плана выпуска и реализации 

продукции, возникновения брака изделий; расчет естественной убыли товарно-
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материальных ценностей; анализ факторов убыточности отдельных видов 

продукции и т.д. 

ʉʣʝʜʩʪʚʝʥʥʦ-ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʠʝ включает способы выявления 

доказательств ревизией в части недостатков и нарушений нормативно-правовых 

актов, размеров причиненного материального ущерба и ответственных за него 

конкретных лиц. Реализуются эти приемы путем изъятия в установленном порядке 

первичных документов, содержащих доказательство нарушения законов, 

нормативно-правовых актов при осуществлении хозяйственных операций, 

определение ответственных лиц и т.д. Например, в нарядах на выполнение работы 

завышен их объем, в связи с чем совершена переплата заработной платы, которая 

составляет сумму причиненного ущерба. Указанные наряды являются 

доказательством причиненного ущерба лицами, принимавшими участие в 

совершении приписки объема работ, на которые делается ссылка в акте комплексной 

ревизии. В необходимых случаях ревизором производится изъятие этих документов 

по решению правоохранительных органов, опрос и получение письменных 

пояснений от должностных лиц в связи с выявленными ревизией недостатками, 

составление искового заявления в судебные и арбитражные органы. 

ʉʠʩʪʝʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʠʟʣʦʞʝʥʠʝ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʦʚ ʚ ʘʢʪʝ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʦʡ ʨʝʚʠʟʠʠ 

представляет комплекс приемов обобщения результатов проведенных проверок и 

ревизий. Используются эти приемы при составлении актов комплексной ревизии, 

тематических проверок и обследований, докладных и служебных записок по 

результатам проведенного контроля. 

ʇʨʠʥʷʪʠʝ ʨʝʰʝʥʠʡ – прием воздействия субъекта на объект контроля, 

обеспечивающий его функционирование в заданных параметрах и режимах. 

Применяется этот прием при разработке и издании приказа, распоряжения, 

служебного письма по результатам ревизии, тематической проверки, обследования и 

т.д. 

ʂʦʥʪʨʦʣʴ ʟʘ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʧʨʠʥʷʪʳʭ ʨʝʰʝʥʠʡ – прием реализации принятых 

решений, заключающийся в установлении фактического состояния объекта контроля 

и его поведения согласно управленческому воздействию. Так, например, 

осуществляется проверка выполнения распорядительных документов по результатам 

проверки (ревизии) в части возмещения причиненного ущерба, устранения брака 

продукции, ликвидации непроизводительных расходов (штрафов, пени, неустоек). 
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Таким образом, на основании вышеизложенного можно заключить, что 

использование в контроле документальных методических приемов позволяет дать 

количественную и качественную оценку выявленным недостаткам, установить 

ответственных за них лиц и определить размер их материальной ответственности. 

Приемы фактического контроля – это группа приемов контроля, 

обеспечивающих изучение фактического состояния проверяемых объектов по 

данным осмотра их в натуре (инвентаризация, пересчет, взвешивание, лабораторный 

анализ, контрольный обмер и др.). Эти приемы используются для определения 

реального состояния остатков денежных средств в кассе, материальных ценностей 

на складах организации (предприятия) и т.д.  

При проведении инвентаризации, как приема контроля, в ходе проверки 

(ревизии) необходимо осуществить следующие процедуры: организовать 

инвентаризационный процесс; проверить наличие и состояние материальных 

ценностей в натуре; проверить финансовые обязательства и состояние расчетов; 

осуществить документирование, нормативно-правовое регулирование, счетную и 

бухгалтерскую обработку документов; принять решение по результатам 

инвентаризации. Результаты инвентаризации, их оформление и регулирование 

рассматривает постоянно действующая инвентаризационная комиссия. Свои 

заключения и предложения по результатам инвентаризации она излагает в 

протоколе. Здесь же освещаются причины недостач, потерь и излишков, 

устанавливаются ответственные лица, даются предложения по регулированию 

расхождений фактического наличия ценностей против данных бухгалтерского учета. 

Выявленные при инвентаризациях расхождения фактического наличия ценностей 

относительно данных бухгалтерского учета регулируются путем списания 

естественной убыли товарно-материальных ценностей в пределах установленных 

норм по распоряжению руководителя на издержки производства или обращения. 

Такое списание убыли производится лишь в случае выявления недостач 

материальных ценностей после проведения инвентаризации. При этом убыль 

материальных ценностей в пределах установленных норм определяется после зачета 

недостач выявленными излишками при наличии пересортицы. Если после зачета 

пересортицы все же выявлена недостача ценностей, то нормы естественной убыли 

применяются только по тому наименованию ценностей, по которому установлена 
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недостача. Потери и недостачи материальных ценностей сверх норм убыли 

относятся на виновных лиц. 

Недостачи ценностей сверх норм убыли и потери от порчи ценностей в 

случаях, когда конкретные виновники не установлены, могут быть списаны с 

разрешения руководителя организации (предприятия) за счет прибыли. Излишки 

ценностей, включая и суммовые разницы при зачете недостач излишками при 

пересортице, приходуются.  

Следовательно, инвентаризация как методический прием контроля 

обеспечивает выявление недостач либо излишков денежных средств или 

материальных ценностей, а также способствует обеспечению сохранности активов и 

капитала рыночных структур. 

В технологическом процессе контроля выборочные наблюдения применяют с 

целью сокращения объема выполняемых процедур по исследованию проверяемых 

объектов. Примером применения выборочного наблюдения может быть контрольная 

проверка качества проведения инвентаризации материальных ценностей, которая 

осуществляется специально назначенным лицом с участием членов рабочей 

инвентаризационной комиссии в процессе инвентаризации или по ее окончании, но 

обязательно до открытия объекта проверки, где проводилась инвентаризация. 

Результат выборочной контрольной проверки проведения инвентаризации 

оформляется актом. Правильный выбор объектов выборочного наблюдения 

позволяет дать достоверную оценку качества инвентаризационной описи.  

По нашему мнению, на основании оценки данных выборочной 

инвентаризации контролирующий орган может не распространить результаты 

наблюдений на всю генеральную совокупность, то есть товарно-материальные 

ценности, подвергавшиеся инвентаризации. В этом случае назначается сплошное 

наблюдение – повторная инвентаризация всех материальных ценностей рабочей 

инвентаризационной комиссией, но уже в новом составе. 

Контроль качества продукции возлагается на санитарно-технологические и 

химико-технологические пищевые лаборатории, которые проводят анализы качества 

пищевых продуктов, полуфабрикатов и готовых кулинарных изделий, поступающих 

и реализуемых предприятиями общественного питания и пищевой промышленности. 

При этом устанавливается их соответствие стандартам и рецептурам, соблюдение 

норм вложения сырья в кулинарные изделия и полуфабрикаты, определяются 
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массовая доля белков, жиров, углеводов и калорийность рационов специальных 

видов питания (диетическое, лечебно-профилактическое и др.). Указанные 

лаборатории контролируют соблюдение правил технологической и термической 

обработки сырья при изготовлении кулинарных изделий; применение витаминных и 

белковых препаратов, повышающих пищевую ценность готовой продукции; 

соблюдение санитарно-гигиенического режима на объекте. Проверка производится с 

использованием органолептических, физико-химических и бактерио-логических 

методических приемов контроля. Результаты лабораторного контроля оформляются 

в виде заключений, которые используются контролирующими органами.  

Контрольные проверки правильности отпуска товаров и блюд на 

предприятиях торговли и общественного питания относятся также к выборочным 

наблюдениям. Проверка проводится либо путем контрольных покупок 

продовольственных товаров и блюд самими проверяющими либо путем 

установления количества, массы и стоимости товара (блюда), отпущенного 

покупателю, а также подготовленных к реализации товаров, расфасованных в 

магазине, и блюд на раздаче в общественном питании. Проверка правильности 

отпуска товаров (блюд) и расчетов с покупателями проводится после получения 

продавцом (кассиром) кассового чека или наличных денег и передачи товаров 

покупателю. Купленные товары и блюда при объявлении контрольной проверки, как 

правило, не должны уноситься с прилавка, узла расчета, раздачи, из буфета. В 

необходимых случаях товары и блюда для перевешивания (перемеривания) могут 

быть перенесены в другое место в присутствии продавца, представителя 

администрации проверяемого объекта. Контрольное перевешивание и 

перемеривание должно проводиться исправными весоизмерительными приборами в 

присутствии лиц, отпустивших товары.  

При проверке правильности отпуска блюд на предприятиях общественного 

питания контролируют наличие в блюде всех основных компонентов, соответствие 

органолептических показателей, стоимость блюда, правильность составления 

калькуляционной карточки на данное блюдо в соответствие с действующим 

сборником рецептур. 

Проверка блюд и изделий на полноту вложения сырья и соблюдения норм 

выхода предполагает изъятие пробы (образца) с участием специалистов 

технологических и пищевых лабораторий. Масса холодных блюд, закусок, готовых 
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штучных кулинарных и кондитерских изделий определяется путем взвешивания 10 

порций и установления средней массы. Если такое количество отсутствует, то 

проверяется все наличие порций. 

При проверке массы первого и второго блюд определяется общая масса 

блюда и масса основного продукта в нем. Массу штучных мясных, рыбных, 

овощных полуфабрикатов проверяют взвешиванием 10 изделий и определением их 

средней массы. При проверке правильности массы тортов, изготовленных на 

предприятиях общественного питания, проверяется масса каждого изделия (штуки). 

Правильность отпуска всех других нештучных полуфабрикатов кулинарных и 

кондитерских изделий определяется в общем порядке путем проверки массы 

фактически отпущенных продуктов и правильности их оплаты. 

Установленные выборочными контрольными проверками факты обмера, 

обвеса и обсчета покупателей отражаются в акте проверки соблюдения правил 

торговли на проверяемом объекте. При отсутствии нарушений на проверенном 

объекте акт не составляется, а делается отметка в контрольном журнале. Если 

выявлены значительные недовложения продуктов в изготовленные блюда, то 

проводится сплошная проверка продуктов в производстве и кладовой проверяемого 

объекта. 

Следовательно, сплошные наблюдения при осуществлении контроля 

проводятся тогда, когда этот прием является основным для отдельных видов 

проверок или когда данных выборочного наблюдения недостаточно для 

распространения полученного результата на всю генеральную совокупность 

проверяемых объектов. 

Сплошные и выборочные наблюдения, применяемые при контроле в 

качестве органолептических методических приемов, включают также 

хронометражные наблюдения, контрольный запуск сырья в производство, анкетное 

обследование и др. 

Хронометражное наблюдение является способом измерения затрат времени 

на выполнение специалистом отдельных технологических операций, 

производительности работы станков, машин и оборудования. Оно включает 

следующие элементы: подготовка к наблюдению; расчленение операции (объекта) 

на элементы (приемы, движения, переходы); проведение наблюдений и измерений 

продолжительности выполнения отдельных элементов операции; обработка 
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материалов наблюдений для определения результатов хронометража; анализ 

результатов хронометража и принятие по ним решений. 

Контрольный запуск сырья в производство – способ проверки 

обоснованности норм расходования сырья на выпуск конкретного вида изделий, 

выполнения работ и услуг. В зависимости от цели проверки, сложности технологии 

при контрольном запуске сырья в производство применяются выборочные и 

сплошные наблюдения. Так, расходование кожевенного сырья на производство 

обуви контролируется при помощи выборочных наблюдений только в раскройных 

цехах. Сплошные наблюдения применяются после выхода из производства готовых 

изделий, то есть по конечному результату. 

Анкетное обследование – способ изучения массовых явлений путем ответа 

на вопросы, поставленные в соответствии с целями и задачами контроля, при 

помощи выборочного и сплошного наблюдения. Например, анкетный способ 

изучения пассажиропотока позволяет определить оптимальность планирования 

маршрутов движения автобусов, интервалов движения, что позволяет сделать 

выводы о качестве транспортного обслуживания населения.  

Следовательно, выборочные и сплошные наблюдения в финансово-

хозяйственном контроле позволяют получить данные о состоянии объектов 

контроля для последующей проверки и обобщения результатов контроля с 

использованием документальных методических приемов. 

Эксперимент – научно поставленный опыт в соответствии с целью контроля 

для проверки результатов планируемых или выполненных работ и процессов. 

Производится он в точно учитываемых условиях, позволяющих следить за ходом 

планируемого процесса. Проведение эксперимента включает его организацию, 

нормативно-правовое обоснование, выбор методики и технологии проведения, 

оформление результатов эксперимента. 

Технологический контроль – совокупность контрольных процедур с целью 

проверки соблюдения технологии производства продукции, работ и услуг, 

предусмотренной нормативной документацией, составленной и утвержденной на 

стадии технологической, инженерной и экономической подготовки производства. 

Осуществляется он с применением следующих процедур: выбор методики контроля, 

проверка его проведения и оформление результатов контроля. 
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Экспертиза, как прием контроля, включает ее организацию, проведение и 

документальное оформление результатов экспертизы. Она включает проверку 

нормативно-правового и договорного обоснования проектно-сметной документации, 

технического уровня, способов и очередности строительных работ, 

сбалансированности ресурсов и оформление результатов экспертизы.  

Укрепление законности и правопорядка обусловливает применение 

экспертизы судебно-следственными органами при рассмотрении уголовных и 

гражданских дел. Для этих целей привлекаются эксперты, которым поручается 

проведение экспертизы в процессе ревизии, на стадии предварительного следствия, 

судебного или арбитражного разбирательства дел. В качестве экспертов 

привлекаются опытные специалисты, ученые, обладающие специальными 

профессиональными, научными знаниями по рассматриваемым в судебно-

следственных органах делам. 

Экспертиза – исследование и разрешение опытными специалистами 

вопросов, требующих специальных знаний в области науки, техники, экономики и 

т.д. Экспертизу на стадии предварительного следствия назначает следователь по 

делу, во время рассмотрения дела – суд или арбитраж. Судья и арбитраж имеют 

право назначить экспертизу также в порядке обеспечения доказательств при 

подготовке дела к слушанию. Кроме того, экспертиза может быть назначена 

органом, который проводит ревизию финансово-хозяйственной деятельности для 

решения специальных вопросов. 

Назначение экспертизы – процессуальное действие, которое включает в себя 

определение оснований для производства экспертизы, формулировку вопросов, 

подлежащих разрешению экспертами, выбор экспертов, составление постановления 

о назначении экспертизы, ознакомление с этим постановлением обвиняемого 

(ответчика) и разъяснение ему его прав при проведении экспертизы. При этом 

решаются организационные вопросы: выбор места и времени производства 

экспертизы, подготовка сравнительных материалов, определение исходных данных 

и материалов для ознакомления эксперта. Объектами экспертизы являются 

вещественные, документальные и другие доказательства, а также протоколы 

расследования, судебного и арбитражного разбирательства, в которых 

зафиксированы исследуемые обстоятельства дела; сравнительные образцы (почерка, 

пальцевых узоров и др.), материалы, содержащие информацию, имеющие значение 
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для обоснования заключения эксперта по вопросам, поставленным судебно-

следственными и контрольными органами. Объекты экспертного исследования 

направляются на экспертизу судебными, следственными и контрольными органами, 

что оформляется протоколом. 

Одной из наиболее распространенных экспертиз является судебно-

бухгалтерская. Она исследует хозяйственные операции, отраженные в 

бухгалтерском учете, по которым возникли конфликтные ситуации, ставшие 

предметом следственного и судебного разбирательства. Судебно-бухгалтерская 

экспертиза назначается следствием или судом, как правило, после проведенной 

проверки (ревизии) финансово-хозяйственной деятельности, которая выявила сумму 

ущерба, явившегося предметом судебного разбирательства.  

Мы полагаем, что между судебно-бухгалтерской экспертизой и проверкой 

(ревизией) финансово-хозяйственной деятельности много общего и, вместе с тем, 

имеются отличительные особенности.  

Общим является то, что в процессе проверки (ревизии), как и судебно-

бухгалтерской экспертизы, при исследовании объектов используются различные и 

контрольно-ревизионные процедуры, а выводы обосновываются на документально 

достоверных доказательствах. Выявленные недостатки и нарушения 

законодательных актов, регулирующих хозяйственную деятельность, имеют 

адресность в части материальной и юридической ответственности. Кроме того, 

проверке (ревизии), как и экспертизе, присущи конкретность в определении размера 

ущерба, потерь, недостач ценностей и обоснованность системой доказательств 

(первичные документы, описи инвентаризации, пояснительные записки материально 

ответственных лиц и др.). 

Существенные различия между судебно-бухгалтерской экспертизой и 

проверкой (ревизией) обусловлены их юридической природой, целями и решаемыми 

задачами. Если ревизия комплексно исследует финансово-хозяйственную 

деятельность организации (предприятия) с целью ее дальнейшего 

совершенствования, то предметом судебно-бухгалтерской экспертизы являются 

отдельные недостатки, выявленные ревизией с целью документального обоснования 

исковых требований, предъявленных в следственные и судебные органы к 

конкретным материально ответственным и другим должностным лицам. 
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Судебно-бухгалтерские экспертизы, в отличие от ревизий, проводятся не по 

заранее составленному плану, а по мере необходимости и только после вынесения 

специального постановления органа, который назначает экспертизу (следственные 

органы, суд, арбитраж). 

Приемы ревизии и судебно-бухгалтерской экспертизы во многом сходны, 

поскольку базируются на всеобщем методе познания. Вместе с тем, между ними 

имеются различия и ряд приемов, которые используются ревизией, недопустимы 

или нецелесообразны при производстве экспертизы. 

Судебно-бухгалтерская экспертиза проводится по хозяйственным операциям, 

по которым возникли конфликтные ситуации, ставшие предметом следственного и 

судебного (арбитражного) разбирательства. К таким ситуациям относятся 

нарушения договорной дисциплины, поставка некачественных товаров, возмещение 

причиненного ущерба организациям (предприятиям) и отдельным гражданам, 

рассматриваемые в порядке гражданского судопроизводства, а в уголовном порядке 

– хищения активов, нарушения технологии производства продукции, следствием 

чего является выпуск изделий, несоответствующих стандартам.  

Судебно-бухгалтерская экспертиза проводится высококвалифицированным 

специалистом – бухгалтером-экспертом. Квалификационными требованиями к нему 

являются знания новейших законодательных актов, нормативно-правовой 

документации по финансово-хозяйственной деятельности, достижений науки в 

области бухгалтерского учета, компьютерной техники, экономического анализа, 

контроля и др. 

Способы получения фактографической информации для эксперта-бухгалтера 

строго определены законом. В отличие от ревизора он не имеет права собирать 

документы и другие источники информации, являющиеся доказательствами по делу; 

получать справки от каких-либо лиц; осуществлять контрольно-ревизионные 

действия (проводить или участвовать в инвентаризации ценностей, выверке 

взаиморасчетов, проверке расчетных операций и др.); привлекать к проведению 

экспертизы других лиц, что нередко практикуется в процессе ревизии; решать 

правовые вопросы, то есть относящиеся к правовой оценке лиц, участвующих в деле. 

И в заключение можно сделать следующие выводы. 

Финансово-хозяйственный контроль – важнейшее условие эффективной 

деятельности предприятий и принятия научно обоснованных оптимальных 
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управленческих решений в рыночной экономике. При его проведении в 

соответствии с действующими нормативно-законодательными актами целесообразно 

комплексно использовать вышерассмотренную систему специальных способов и 

приемов.  

Дальнейшее совершенствование финансово-хозяйственного контроля в 

Республике Молдова тесно связано с новым Законом «Об аудите финансовых 

отчетов» № 271, принятым Парламентом 15 декабря 2017 г. и вступившем в силу с 1 

января 2019 г. Он устанавливает правовую основу организации аудита, 

регламентирует осуществление профессии аудитора и надзора за аудитом, а также 

специфические требования к аудиту субъектов публичного интереса. Этот закон 

частично перелагает Директиву 2006/43/ЕС Европейского Парламента и Совета от 

17 мая 2006 г. о проведении обязательного аудита годовой и консолидированной 

отчетности, вносящую изменения в Директивы Совета 78/660/ЕЕС и 83/349/ЕЕС и 

отменяющую Директиву Совета 84/253/ЕЕС. 

Строгое соблюдение вышеизложенных положений в теории и практике 

финансово-хозяйственного контроля Республик Молдова и Беларусь позволит 

повысить его качество и эффективность, что будет способствовать улучшению 

использования трудовых, материальных и финансовых ресурсов, бизнес-

деятельности и росту конкурентоспособности рыночных структур различных 

отраслей национальной экономики. 
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ВАЖНЫЕ УЧЕТНЫЕ ОБЪЕКТЫ И НОСИТЕЛИ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ 

ИНФОРМАЦИИ  

 

Щербатюк, В. В. (ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Авторское резюме: ɺ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʘʪʴʝ ʘʚʪʦʨ ʧʦʜʨʦʙʥʦ ʨʘʩʢʨʳʚʘʝʪ ʩʫʪʴ 

ʦʯʝʨʝʜʥʳʭ ʚʘʞʥʳʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʨʘʟʜʝʣʦʚ II çʇʝʨʝʯʝʥʴ ʩʯʝʪʦʚ ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʦʛʦ ʫʯʝʪʘè 

ʠ III çʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʠ ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʩʯʝʪʦʚ ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʦʛʦ ʫʯʝʪʘè 

ʆʙʱʝʛʦ ʧʣʘʥʘ ʩʯʝʪʦʚ ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʦʛʦ ʫʯʝʪʘ. ʊʘʢʞʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʠʡ 

ʘʥʘʣʠʟ ʵʪʠʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʠ ʧʦʢʘʟʘʥʳ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʜʦʧʫʩʢʘʝʤʳʝ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʝ 

ʦʰʠʙʢʠ, ʟʘʪʨʫʜʥʷʶʱʠʝ ʧʦʟʥʘʥʠʝ ʠ ʠʟʫʯʝʥʠʝ ʚʘʞʥʦʡ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʫʯʝʙʥʦʡ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʠ ʥʘʫʢʠ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʝʝ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʪʝʦʨʠʠ ʠ 

ʧʨʘʢʪʠʢʝ ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ. 

 

Ключевые слова: ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʘʥʜʘʨʪʳ ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʦʛʦ ʫʯʝʪʘ, 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʡ ʘʢʪ, ʩʠʥʪʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʩʯʝʪʘ, ʠʭ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʘʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʠ 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ, ʜʝʙʝʪ, ʢʨʝʜʠʪ ʠ ʩʘʣʴʜʦ ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʠʭ ʩʯʝʪʦʚ.  

 

Бухгалтерский учет в Республике Молдова регулируется различными 

нормативно-законодательными актами (Закон «О бухгалтерском учете и финансовой 

отчетности», Международные стандарты финансовой отчетности, Национальные 

стандарты бухгалтерского учета, Общий план счетов бухгалтерского учета и др.). Он 

играет важную роль в рыночных условиях хозяйствования и конкуренции, так как 

является основным источником экономической информации для внутренних и 

внешних пользователей с целью исчисления и оценки различных показателей, 

выработки и принятия научно обоснованных оптимальных управленческих 

решений.  

В соответствии с приказом министра финансов Республики Молдова «Об 

утверждении изменений к Приказу министра финансов № 119/2013 г.» № 100 от 28 

июня 2019 г., с 1 января 2020 г. вносятся следующие изменения в важнейший 

нормативный акт – Общий план счетов бухгалтерского учета, точнее, в eго разделы 

II «Перечень счетов бухгалтерского учета» и III «Характеристика и порядок 

применения счетов бухгалтерского учета».  
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Во-первых, из Общего плана счетов бухгалтерского учета исключены 2 

синтетических счета: 312 «Добавочный капитал» и 413 «Долгосрочные 

обязательства по финансовому лизингу».  

Во-вторых, этот нормативный акт дополнен 10 новыми синтетическими 

счетами. Их номера и наименования в разрезе соответствующих классов следующие: 

Класс 1. 

Долгосрочные 

активы 

115 «Положительный гудвилл», 

116 «Отрицательный гудвилл», 

117 «Обесценение положительного гудвилла», 

143 «Обесценение долгосрочных финансовых инвестиций», 

162 «Долгосрочная дебиторская задолженность 

аффилированных сторон», 

Класс 2. 

Оборотные 

активы 

218 «Корректировки по обесценению запасов», 

254 «Корректировки по обесценению текущих финансовых 

инвестиций», 

Класс 3. 

Собственный 

капитал 

316 «Имущество, полученное от государства с правом 

собственности», 

317 «Премии капитала», 

343 «Резервы от переоценки». 

Экономическая характеристика и порядок применения этих бухгалтерских 

счетов следующие. 

Счет 115 «Положительный гудвилл» является активным и предназначен для 

обобщения информации о наличии и движении положительного гудвилла. По его 

дебету отражается увеличение стоимости этого гудвилла, признанного на дату 

передачи части приобретенных чистых активов, в корреспонденции с кредитом 

счетов: 141, 142, 251, 252, 421, 428, 521, 544 и др. По кредиту данного счета 

отражается уменьшение/списание стоимости положительного гудвилла и признание 

убытков от его обесценения в корреспонденции с дебетом счета 721. Сальдо счета 

115 дебетовое и представляет собой стоимость положительного гудвилла. 

Счет 116 «Отрицательный гудвилл» пассивный и предназначен для 

обобщения информации о наличии и движении отрицательного гудвилла. По его 

кредиту отражается увеличение стоимости этого гудвилла, признанного на дату 

передачи части приобретенных чистых активов, в корреспонденции с дебетом 

счетов: 112, 121, 122, 123, 131, 132, 141, 142, 151, 211, 213, 217, 251, 252 и др. По 
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дебету данного счета отражается уменьшение/списание стоимости отрицательного 

гудвилла в корреспонденции с кредитом счета 621. Сальдо счета 116 кредитовое и 

представляет собой стоимость отрицательного гудвилла. 

Счет 117 «Обесценение положительного гудвилла» является пассивным и 

предназначен для обобщения информации об обесценении положительного 

гудвилла. По его кредиту отражается признание/увеличение убытков от обесценения 

долгосрочных нематериальных активов в корреспонденции с дебетом счета 721, а по 

дебету – списание убытков от обесценения положительного гудвилла в 

корреспонденции с кредитом счета 115. Сальдо счета 117 кредитовое и представляет 

собой сумму накопленного обесценения положительного гудвилла. 

Счет 143 «Обесценение долгосрочных финансовых инвестиций» является 

пассивным и предназначен для обобщения информации об обесценении 

долгосрочных финансовых инвестиций в аффилированные и не аффилированные 

стороны. По его кредиту отражается признание/увеличение убытков от обесценения 

долгосрочных финансовых инвестиций в корреспонденции с дебетом счета 721, а по 

дебету – списание/восстановление этих убытков в корреспонденции с кредитом 

счетов: 141, 142, 621. Сальдо счета 143 кредитовое и представляет собой 

накопленную сумму обесценения долгосрочных финансовых инвестиций. 

Счет 162 «Долгосрочная дебиторская задолженность аффилированных 

сторон» является активным и предназначен для обобщения информации о наличии и 

изменении долгосрочной дебиторской задолженности аффилированных сторон 

внутри страны и из-за рубежа. По его дебету отражается возникновение/увеличение 

этой задолженности в корреспонденции с кредитом счетов: 424, 611, 612, 621, 622 и 

др., а по кредиту – погашение/уменьшение этой задолженности в корреспонденции с 

дебетом счетов: 221, 223, 231, 232, 241, 242, 243, 714, 722 и др. Сальдо счета 162 

дебетовое и представляет собой сумму долгосрочной дебиторской задолженности 

аффилированных сторон. 

Счет 218 «Корректировки по обесценению запасов» является пассивным и 

предназначен для обобщения информации о разнице между балансовой стоимостью 

и чистой стоимостью реализации запасов, определенной на отчетную дату. По его 

кредиту отражается сумма снижения (обесценения) балансовой стоимости запасов 

до их чистой стоимости реализации в корреспонденции со счетом 714, а по дебету – 

сумма превышения чистой стоимости реализации запасов предыдущей оценки (в 
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пределах первоначальной стоимости) и списание суммы корректировок по 

обесценению запасов при их выбытии в корреспонденции с кредитом счетов: 211, 

212, 213, 215, 216, 217, 612 и др. Сальдо счета 218 кредитовое и представляет собой 

сумму корректировок по обесценению запасов. 

Счет 254 «Корректировки по обесценению текущих финансовых 

инвестиций» является пассивным и предназначен для обобщения информации о 

разнице между балансовой стоимостью и справедливой (рыночной) стоимостью 

текущих финансовых инвестиций в аффилированные и не аффилированные 

стороны. По его кредиту отражается сумма уменьшения (обесценения) стоимости 

текущих финансовых инвестиций в корреспонденции с дебетом счета 714, а по 

дебету – сумма превышения справедливой стоимости текущих финансовых 

инвестиций предыдущей оценки (в пределах первоначальной стоимости) и списание 

суммы корректировок по обесценению финансовых инвестиций при их выбытии в 

корреспонденции с кредитом счетов: 251, 252, 612 и др. Сальдо счета 254 кредитовое 

и представляет собой сумму корректировок по обесценению текущих финансовых 

инвестиций. 

Счет 316 «Имущество, полученное от государства с правом собственности» 

является пассивным и предназначен для обобщения информации о наличии и 

изменении стоимости имущества, полученного от государства согласно 

учредительным документам и/или другим документам, предусмотренным 

законодательством, за исключением имущества, зарегистрированного в составе 

собственного капитала. По его кредиту отражается увеличение стоимости 

имущества, полученного от государства, в корреспонденции с дебетом счетов: 111, 

112, 121, 123, 141, 142, 211, 234, 241, 242, 243, 251, 252, 314, 332, 427, 543 и др., а по 

дебету – уменьшение стоимости этого имущества в корреспонденции с кредитом 

счетов: 421, 427, 428, 511, 521, 531, 533, 536, 544 и др. Сальдо счета 316 кредитовое и 

представляет собой стоимость имущества, полученного от государства согласно 

учредительным документам и/или другим документам, предусмотренным 

законодательством, за исключением имущества, зарегистрированного в составе 

собственного капитала. 

Счет 317 «Премии капитала» является пассивным и предназначен для 

обобщения информации о наличии и изменении премий капитала. По его кредиту 

отражается возникновение/увеличение премий капитала в корреспонденции с 
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дебетом счетов: 313, 314, 315 и др., а по дебету – уменьшение/списание этих премий 

в корреспонденции с кредитом счета 332. Сальдо счета 317 кредитовое и 

представляет собой размер премий капитала. 

Счет 343 «Резервы от переоценки» является пассивным и предназначен для 

обобщения информации о дооценке учетных объектов. По его кредиту отражается 

признание/увеличение дооценки в корреспонденции с дебетом счетов: 121, 122, 123, 

124, 131, 132, 133, 151, 152 и др., а по дебету – уменьшение/списание этой дооценки 

в корреспонденции с кредитом счетов: 121, 122, 123, 124, 131, 132, 133, 151, 152, 332 

и др. Сальдо счета 343 кредитовое и представляет собой размер дооценки учетных 

объектов. 

Суммы сальдо всех 10 новых вышеуказанных счетов бухгалтерского учета 

определяются в соответствии с его стандартами. 

В-третьих, в Общем плане счетов бухгалтерского учета с 1 января 2020 г. 

изменены количество, номера и наименования субсчетов 21 синтетического счета, 

что подробно представлено в табл. 1. 

Таблица 1 

ПЕРЕЧЕНЬ СУЩЕСТВОВАВШИХ И НОВЫХ СУБСЧЕТОВ  

БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА  

Номера и наименования 

счетов 
субсчетов 

до 31 декабря 2019 г. с 1 января 2020 г. 

1
1
2
 «
Н
ем

ат
ер
и
ал
ь
н
ы
е 
ак
ти
в
ы
 в
 

эк
сп
л
у
ат
ац
и
и
»
 

1 Авторские права и охранные 

документы 

1 Концессии, лицензии и 

товарные знаки 

2 Патенты и товарные знаки 2 Авторские права и охранные 

документы 

3 Ноу-хау и франшизы 3 Программное обеспечение 

4 Лицензии на деятельность 4 Прочие нематериальные 

активы 

5 Программное обеспечение   

6 Промышленные рисунки и 

модели 

  

7 Права пользования 

долгосрочными активами 

  

8 Нематериальные активы, 

полученные в хозяйственное 

ведение 

  

9 Прочие нематериальные активы   

1
1
3
 

«
А
м
о
р
т

и
за
ц
и
я
 

н
ем

ат
ер

и
ал
ь
н
ы

х
 

ак
ти
в
о
в

»
 

1 Амортизация авторских прав и 

охранных документов 

1 Амортизация концессий, 

лицензий и товарных знаков 

2 Амортизация патентов и 2 Амортизация авторских прав и 
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товарных знаков охранных документов 

3 Амортизация ноу-хау и франшиз 3 Амортизация программного 

обеспечения 

4 Амортизация лицензий на 

деятельность 

4 Амортизация прочих 

нематериальных активов 

5 Амортизация программного 

обеспечения 

  

6 Амортизация промышленных 

рисунков и моделей 

  

7 Амортизация прав пользования 

долгосрочными активами 

  

8 Амортизация нематериальных 

активов, полученных в 

хозяйственное ведение 

  

9 Амортизация прочих 

нематериальных активов 

  

1
2
3
 «
О
сн
о
в
н
ы
е 
ср
ед
ст
в
а»

 

1 Здания 1 Здания 

2 Специальные сооружения 2 Специальные сооружения 

3 Машины, оборудование и 

передаточные устройства 

3 Машины, оборудование и 

технические установки 

4 Транспортные средства 4 Транспортные средства 

5 Инструменты и инвентарь 5 Инвентарь и мебель 

6 Последующие затраты по 

объектам, не принятым на баланс 

6 Последующие затраты по 

объектам, не принятым на 

баланс 

7 Основные средства, полученные 

в финансовый лизинг 

7 Основные средства, 

полученные в финансовый 

лизинг 

8 Основные средства, полученные 

в хозяйственное ведение 

8 Основные средства, 

полученные в хозяйственное 

ведение 

9 Прочие основные средства 9 Прочие основные средства 

1
2
4
 «
А
м
о
р
ти
за
ц
и
я
 о
сн
о
в
н
ы
х
 с
р
ед
ст
в
»
 

1 Амортизация зданий 1 Амортизация зданий 

2 Амортизация специальных 

сооружений 

2 Амортизация специальных 

сооружений 

3 Амортизация машин, 

оборудования и передаточных 

устройств 

3 Амортизация машин, 

оборудования и технических 

установок 

4 Амортизация транспортных 

средств 

4 Амортизация транспортных 

средств» 

5 Амортизация инструментов и 

инвентаря 

5 Амортизация инвентаря и 

мебели 

6 Амортизация последующих затрат 

по объектам, не принятым на 

баланс 

6 Амортизация последующих 

затрат по объектам, не 

принятым на баланс 

7 Амортизация основных средств, 

полученных в финансовый 

лизинг 

7 Амортизация основных 

средств, полученных в 

финансовый лизинг 

8 Амортизация основных средств, 8 Амортизация основных 
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полученных в хозяйственное 

ведение 

средств, полученных в 

хозяйственное ведение 

9 Амортизация прочих основных 

средств 

9 Амортизация прочих 

основных средств 

1
4
2
 «
Д
о
л
го
ср
о
ч
н
ы
е 

ф
и
н
ан
со
в
ы
е 
и
н
в
ес
ти
ц
и
и
 в
 

аф
ф
и
л
и
р
о
в
ан
н
ы
е 
ст
о
р
о
н
ы
»
 1 Ценные бумаги 1 Акции и доли участия в 

аффилированных субъектах 

2 Доли участия 2 Займы, предоставленные 

аффилированным субъектам 

3 Депозиты 3 Предоставленные займы, 

относящиеся к интересам 

участия 

4 Предоставленные займы 4 Прочие финансовые 

инвестиции в 

аффилированные стороны 

5 Прочие финансовые инвестиции   

2
2
3
 «
Д
еб
и
то
р
ск
ая
 

за
д
о
л
ж
ен
н
о
ст
ь
 

аф
ф
и
л
и
р
о
в
ан
н
ы
х
 

ст
о
р
о
н
»
 

1 Дебиторская задолженность 

аффилированных сторон внутри 

страны 

1 Дебиторская задолженность, 

относящаяся к долям участия 

2 Дебиторская задолженность 

аффилированных сторон из-за 

рубежа 

2 Прочая дебиторская 

задолженность 

аффилированных сторон 

3 Прочая дебиторская 

задолженность аффилированных 

сторон 

  

2
2
4
 «
Т
ек
у
щ
и
е 

ав
ан
сы

, 

в
ы
д
ан
н
ы
е»

 

1 Авансы, выданные внутри страны 1 Авансы, выданные для 

нематериальных активов 

2 Авансы, выданные за рубежом 2 Авансы, выданные для 

материальных активов 

  3 Авансы, выданные для запасов 

  4 Прочие текущие авансы, 

выданные 

2
3
4
 «
П
р
о
ч
ая
 т
ек
у
щ
ая
 д
еб
и
то
р
ск
ая
 

за
д
о
л
ж
ен
н
о
ст
ь
»
 

1 Дебиторская задолженность по 

выбытию долгосрочных активов 

1 Дебиторская задолженность 

по выбытию долгосрочных 

активов 

2 Дебиторская задолженность по 

предъявленным и признанным 

претензиям 

2 Дебиторская задолженность 

по выбытию прочих 

долгосрочных активов 

3 Дебиторская задолженность по 

другим операциям 

3 Дебиторская задолженность 

по субсидиям 

  4 Дебиторская задолженность 

по целевым финансированиям 

и поступлениям 

  5 Дебиторская задолженность 

по частно-государственному 

партнерству 

  6 Дебиторская задолженность 

по предъявленным и 

признанным претензиям 

  7 Дебиторская задолженность 
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по другим операциям 

2
5
2
 «
Т
ек
у
щ
и
е 
ф
и
н
ан
со
в
ы
е 

и
н
в
ес
ти
ц
и
и
 в
 а
ф
ф
и
л
и
р
о
в
ан
н
ы
е 

ст
о
р
о
н
ы
»
 

1 Ценные бумаги 1 Акции и доли участия, 

имеющиеся в 

аффилированных сторонах  

2 Доли участия 2 Займы, предоствленные 

аффилированным сторонам  

3 Депозиты 3 Предоставленные займы, 

относящиеся к интересам 

участия 

4 Выданные займы 4 Прочие финансовые 

инвестиции в 

аффилированные стороны  

5 Прочие текущие финансовые 

инвестиции 

  

4
2
2
 

«
Д
о
л
го
ср
о
ч
н
ы
е 

о
б
я
за
те
л
ь
ст
в
а 

аф
ф
и
л
и
р
о
в
ан
н
ы

м
 с
то
р
о
н
ам

»
 1 Обязательства аффилированным 

сторонам внутри страны 

1 Обязательства, относящиеся к 

интересам участия 

2 Обязательства аффилированным 

сторонам из-за рубежа 

2 Прочие обязательства 

аффилированным сторонам  

3 Прочие обязательства 

аффилированным сторонам 

  

4
2
6
 «
Д
о
л
го
ср
о
ч
н
ы
е 

о
ц
ен
о
ч
н
ы
е 
р
ез
ер
в
ы
»
 

 - 1 Оценочные резервы по 

вознаграждениям работникам 

  2 Оценочные резервы по 

гарантиям, предоставленным 

покупателям/клиентам 

  3 Оценочные резервы по 

налогам 

  4 Прочие оценочные резервы 

5
3
5
 «
Т
ек
у
щ
и
е 

д
о
х
о
д
ы
 

б
у
д
у
щ
и
х
 

п
ер
и
о
д
о
в
»
 1 Субсидии 1 Субсидии 

2 Прочие текущие доходы будущих 

периодов 

2 Стоимость оборотных 

активов, полученных 

безвозмездно  

  3 Прочие текущие доходы 

будущих периодов 

5
3
8
 «
Т
ек
у
щ
и
е 

о
ц
ен
о
ч
н
ы
е 
р
ез
ер
в
ы
»
 

 - 1 Оценочные резервы по 

вознаграждениям работникам 

  2 Оценочные резервы по 

гарантиям, предоставленным 

покупателям/клиентам 

  3 Оценочные резервы по 

налогам 

  4 Прочие оценочные резервы 

5
4
4
 «
П
р
о
ч
и
е 

те
к
у
щ
и
е 

о
б
я
за
те
л
ь
ст
в
а»

 1 Обязательства по торговым 

санкциям 

1 Обязательства по торговым 

санкциям 

2 Прочие текущие начисленные 

обязательства 

2 Обязательства по нецелевым 

средствам в некоммерческих 

организациях 

  3 Прочие текущие начисленные 

обязательства 
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6
1
2
 «
Д
р
у
ги
е 
д
о
х
о
д
ы
 о
т 
о
п
ер
ац
и
о
н
н
о
й
 д
ея
те
л
ь
н
о
ст
и
»

 1 Доходы от выбытия других 

оборотных активов 

1 Доходы от выбытия других 

оборотных активов 

2 Доходы от санкций 2 Доходы от санкций 

3 Доходы от возмещения 

материального ущерба 

3 Доходы от возмещения 

материального ущерба 

4 Доходы от излишков 

долгосрочных и оборотных 

активов, выявленных при 

инвентаризации 

4 Доходы от излишков 

долгосрочных и оборотных 

активов, выявленных при 

инвентаризации 

5 Доходы от списания обязательств 

с истекшим сроком исковой 

давности 

5 Доходы от списания 

обязательств с истекшим 

сроком исковой давности 

6 Прочие операционные доходы 6 Доходы от корректировок по 

обесценению оборотных 

активов  

  7 Доходы от положительных 

разниц между официальным 

курсом НБМ и курсом 

покупки-продажи 

иностранной валюты 

  8 Прочие операционные доходы 

6
2
1
 «
Д
о
х
о
д
ы
 о
т 
о
п
ер
ац
и
й
 с
 д
о
л
го
ср
о
ч
н
ы
м
и
 

ак
ти
в
ам

и
»
 

1 Доходы от выбытия 

нематериальных активов 

1 Доходы от выбытия 

нематериальных активов 

2 Доходы от выбытия 

долгосрочных материальных 

активов 

2 Доходы от выбытия 

долгосрочных материальных 

активов 

3 Доходы от выбытия 

долгосрочных финансовых 

инвестиций 

3 Доходы от выбытия 

инвестиционной 

недвижимости 

4 Доходы от выбытия 

инвестиционной недвижимости 

4 Доходы от выбытия других 

долгосрочных активов 

5 Доходы от выбытия других 

долгосрочных активов 

5 Доходы от восстановления 

убытков от обесценения 

долгосрочных активов 

6 Доходы от восстановления 

убытков от обесценения 

долгосрочных активов 

6 Доходы от списания 

отрицательного гудвилла 

7 Прочие доходы от операций с 

долгосрочными активами 

7 Прочие доходы от операций с 

долгосрочными активами 

6
2
2
 «
Ф
и
н
ан
со
в
ы
е 
д
о
х
о
д
ы
»

 

1 Доходы от курсовых валютных 

разниц 

1 
Доходы от интересов участия  

2 Доходы от суммовых разниц 2 Доходы от процентов  

3 Доходы в виде роялти 3 Доходы от прочих 

долгосрочных финансовых 

инвестиций  

4 Доходы от безвозмездно 

поступивших долгосрочных и 

оборотных активов 

4 Доходы от корректировки 

стоимости долгосрочных и 

текущих финансовых 

инвестиций  
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5 Доходы в виде дивидендов и 

участия в других субъектах 

5 Доходы от выбытия 

финансовых инвестиций  

6 Доходы в виде процентов от 

других видов деятельности 

6 Доходы от курсовых 

валютных разниц 

7 Прочие финансовые доходы 7 Доходы от суммовых разниц 

  8 Прочие финансовые доходы 

7
1
4
 «
Д
р
у
ги
е 
р
ас
х
о
д
ы
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п
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и
о
н
н
о
й
 д
ея
те
л
ь
н
о
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и
»
 

1 Балансовая стоимость и расходы 

по выбывшим другим оборотным 

активам 

1 Балансовая стоимость и 

расходы по прочим 

выбывшим оборотным 

активам 

2 Расходы по санкциям 2 Расходы по санкциям 

3 Расходы по процентам 3 Расходы по процентам 

4 Расходы по недостачам и потерям 

от порчи долгосрочных и 

оборотных активов 

4 Расходы по недостачам и 

потерям от порчи 

долгосрочных и оборотных 

активов 

5 Расходы по списанной 

дебиторской задолженности, за 

исключением коммерческой 

5 Расходы по списанной 

дебиторской задолженности, 

за исключением коммерческой 

6 Расходы от оценки запасов по 

чистой стоимости реализации 

6 Расходы по корректировкам 

по обесценению оборотных 

активов  

7 Прочие операционные расходы 7 Расходы от отрицательных 

разниц между официальным 

курсом НБМ и курсом 

покупки-продажи 

иностранной валюты 

  8 Прочие операционные 

расходы 

7
2
1
 «
Р
ас
х
о
д
ы
, 
св
я
за
н
н
ы
е 
с 
д
о
л
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о
ч
н
ы
м
и
 а
к
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в
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и
»
 

1 Балансовая стоимость и расходы 

по выбывшим нематериальным 

активам 

1 Балансовая стоимость и 

расходы по выбывшим 

нематериальным активам 

2 Балансовая стоимость и расходы 

по выбывшим долгосрочным 

материальным активам 

2 Балансовая стоимость и 

расходы по выбывшим 

долгосрочным материальным 

активам 

3 Балансовая стоимость и расходы 

по выбывшим долгосрочным 

финансовым инвестициям 

3 Балансовая стоимость и 

расходы по выбывшим 

долгосрочным финансовым 

инвестициям 

4 Балансовая стоимость и расходы 

по выбывшей инвестиционной 

недвижимости 

4 Балансовая стоимость и 

расходы по прочим 

выбывшим долгосрочным 

активам 

5 Балансовая стоимость и расходы 

по выбывшим другим 

долгосрочным активам 

5 Убытки от обесценения 

долгосрочных активов 

6 Расходы по оценочным резервам, 

относящиеся к долгосрочным 

6 
Убытки от списания 
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активам положительного гудвилла  

7 Убытки от обесценения 

долгосрочных активов 

7 Расходы по оценочным 

резервам, относящимся к 

долгосрочным активам  

8 Прочие расходы по 

долгосрочным активам 

8 Прочие расходы по 

долгосрочным активам 

7
2
2
 «
Ф
и
н
ан
со
в
ы
е 
р
ас
х
о
д
ы
»
 

1 Расходы по курсовым валютным 

разницам 

1 Расходы по процентам 

2 Расходы по суммовым разницам 2 Расходы по корректировкам 

стоимости долгосрочных и 

текущих финансовых 

инвестиций  

3 Расходы по роялти 3 Расходы по выбытию 

финансовых инвестиций  

4 Балансовая стоимость и расходы 

по безвозмездно переданным 

долгосрочным и оборотным 

активам 

4 Расходы по курсовым 

валютным разницам 

5 Расходы по выпуску и операциям 

с собственными акциями 

5 Расходы по суммовым 

разницам 

6 Прочие финансовые расходы 6 Прочие финансовые расходы 

7
3
1
 

«
Р
ас
х
о
д
ы
 п
о
 

п
о
д
о

-

х
о
д
н
о
м
у
 

н
ал
о
гу
»
 1 Расходы по подоходному налогу  - 

2 Расходы по налогу на доход от 

операционной деятельности 

  

3 Прочие расходы по подоходному 

налогу 

  

 

Как видно из табл. 1, количество субсчетов ʫʤʝʥʴʰʠʣʦʩʴ по одним 

синтетическим счетам (их семь: 112 «Нематериальные активы в эксплуатации», 113 

«Амортизация нематериальных активов», 142 «Долгосрочные финансовые 

инвестиции в аффилированные стороны», 223 «Дебиторская задолженность 

аффилированных сторон», 252 «Текущие финансовые инвестиции в 

аффилированные стороны», 422 «Долгосрочные обязательства аффилированным 

сторонам», 731 «Расходы по подоходному налогу»), ʫʚʝʣʠʯʠʣʦʩʴ по другим (их 

девять: 224 «Текущие авансы, выданные», 234 «Прочая текущая дебиторская 

задолженность», 426 «Долгосрочные оценочные резервы», 535 «Текущие доходы 

будущих периодов», 538 «Текущие оценочные резервы», 544 «Прочие текущие 

обязательства», 612 «Другие доходы от операционной деятельности», 622 

«Финансовые доходы», 714 «Другие расходы операционной деятельности»), и 

ʦʩʪʘʣʦʩʴ ʥʝʠʟʤʝʥʥʳʤ по третьим счетам (их пять: 123 «Основные средства», 124 

«Амортизация основных средств», 621 «Доходы от операций с долгосрочными 
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активами», 721 «Расходы, связанные с долгосрочными активами», 722 «Финансовые 

расходы»), но при этом изменились названия субсчетов. 

В связи с вышеизложенным весьма актуальным является вопрос обоснования 

целесообразности введения в Общий план счетов бухгалтерского учета, а 

следовательно и в его теорию и практику, соответствующих новых счетов и 

субсчетов. Со времени введения в действие этого Плана (1 января 2014/2015 гг.), т.е. 

за прошедшие 6-5 лет, он изменяется и дополняется уже пятый раз, причем без 

подробных объяснений и широких обсуждений бухгалтерским сообществом. Нам 

представляется, что такую практику совершенствования молдавского 

бухгалтерского учета необходимо поскорее прекратить и начать соблюдать 

общеизвестные универсальные принципы гласности, открытости и 

транспарентности при решении различных учетно-экономических проблем. 

Также целесообразно отметить, что в разделе II «Перечень счетов 

бухгалтерского учета»  Общего плана счетов бухгалтерского учета по некоторым 

счетам и субсчетам допускаются элементарные орфографические ошибки. 

Неправильное и правильное написание терминов в них следующее: 

1431 «Обесценение долгосрочныеХ финансовых инвестиций в 

неаффилированные стороны», 

1432 «Обесценение долгосрочныеХ финансовых инвестиций в аффилированные 

стороны», 

224 «Текущие авансы, выданные», 

2345 «Дебиторская задолженность по часТно-государственному партнерству», 

4222 «Прочие обязательства аффилированным сторонамИ», 

423 «Долгосрочные авансы, полученные», 

4261 «Оценочные резервы по вознаграждениям работникамОВ», 

523 «Текущие авансы, полученные», 

5231 «Авансы, полученные в стране», 

5232 «Авансы, полученные из-за рубежа», 

5381 «Оценочные резервы по вознаграждениям работникамОВ», 

7124 «Расходы на транспорт ТРАНСПОРТИРОВКУ продукции и товаров». 

Кроме того, в субсчетах 6127 «Доходы от положительных разниц между 

официальным курсом НБМ и курсом покупки-продажи иностранной валюты» и 7147 

«Расходы от отрицательных разниц между официальным курсом НБМ и курсом 
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покупки-продажи иностранной валюты» используется аббревиатура «НБМ», которая 

не расшифровывается, что не допускается. А при характеристике счета 317 «Премии 

капитала» в разделе III «Характеристика и порядок применения счетов 

бухгалтерского учета» Общего плана счетов бухгалтерского учета 4 раза ошибочно 

используется термин «премии» в единственном числе, а правильно во 

множественном числе – «премиЙ».  

Все вышеуказанные нами замечания затрудняют изучение, познание и 

совершенствование важных учетно-экономических учебной дисциплины и науки. 

После нынешнего очередного изменения Общего плана счетов 

бухгалтерского учета его раздел II «Перечень счетов бухгалтерского учета» 

включает 518 позиций (строк), из них 121, или 23,4%, новые. Это создаст новые 

существенные трудности значительному количеству пользователей данного 

нормативного акта: разработчикам бухгалтерских компьютерных программ, 

студентам, докторантам, преподавателям колледжей, институтов и университетов, 

практическим работникам бухгалтерских, экономических, финансовых, аудиторских 

и налоговых служб предприятий, организаций, министерств и ведомств Республики 

Молдова. 

 

Источники и литература 

 
1. Закон Республики Молдова «О бухгалтерском учете и финансовой 

отчетности» № 22 от 15 декабря 2017 г. // Официальный монитор Республики Молдова, 

2018, № 1-6. 

2. Приказ министра финансов Республики Молдова «Об утверждении 

дополнений к Общему плану счетов бухгалтерского учета, утвержденному Приказом 

министра финансов № 119 от 6 августа 2013 г.» № 26 от 4 марта 2015 г. // Официальный 

монитор Республики Молдова, 2015, № 59-66. 

3. Приказ министра финансов Республики Молдова «Об утверждении 

изменений к Приказу министра финансов № 118/2013 г.» № 48 от 12 марта 2019 г. // 

Официальный монитор Республики Молдова, 2019, № 101-107. 

4. Приказ министра финансов Республики Молдова «Об утверждении 

изменений к Приказу министра финансов № 119/2013 г.» № 100 от 28 июня 2019 г. // 

Официальный монитор Республики Молдова, 2019, № 230-237. 

5. Приказ министра финансов Республики Молдова «Об утверждении 

Методических рекомендаций по переходу на новые Национальные стандарты 

бухгалтерского учета и изменений и дополнений к приказам № 118 и 119 от 6 августа 

2013 г.» № 166 от 28 ноября 2013 г. // Официальный монитор Республики Молдова, № 291-

296. 

6. Приказ министра финансов Республики Молдова «Об утверждении 

Методических указаний об особенностях бухгалтерского учета в некоммерческих 

организациях и дополнений Общего плана счетов бухгалтерского учета, утвержденного 

Приказом министра финансов № 119 от 6 августа 2013 г.» № 188 от 30 декабря 2014 г. // 

Официальный монитор Республики Молдова, 2015, № 11-21. 



149 

 

7. Приказ министра финансов Республики Молдова «Об утверждении 

Национального стандарта бухгалтерского учета «Представление консолидированных 

финансовых отчетов»» № 93 от 7 июня 2019 г. // Официальный монитор Республики 

Молдова, 2019, № 209-216. 

8. Приказ министра финансов Республики Молдова «Об утверждении 

Общего плана счетов бухгалтерского учета» № 119 от 6 августа 2013 г. // Официальный 

монитор Республики Молдова, 2013, № 177-181. 

9. Ковалев В. В. Финансовый учет и анализ: концептуальные основы. – М.: 

Финансы и статистика, 2004. 

10. Палий В. Ф., Соколов Я. В. Теория бухгалтерского учета. Изд. 2-е, перераб. и 

доп. – М.: Финансы и статистика, 1988.  

11. Панков В. В. Институциональная теория бухгалтерского учета и аудита: 

учебное пособие. – М.: ИнформБюро, 2011.  

12. Соколов Я. В. Основы теории бухгалтерского учета. – М.: Финансы и 

статистика, 2003. 

13. Щербатюк В. В. Затраты на производство и их характеристика в бухгалтерском 

управленческом учете: учебное пособие. – Кишинев: SURM, 2011. 

14. Щербатюк В. В. Новый план счетов бухгалтерского учета: справочное пособие. 

– Кишинев: Европейский университет Молдовы, 2015. 

15. Щербатюк В. В. План счетов бухгалтерского учета: справочник. Изд. 7-е, доп. 

и перераб. – Кишинев: Европейский университет Молдовы, 2017. 

16. Щербатюк В. B. Планы счетов бухгалтерского учета Республики Молдова: 

учебно-практическое пособие. – Кишинев: Европейский университет Молдовы, 2016. 

17. Щербатюк В. В. Финансовый учет подотчетных сумм в рыночной экономике. – 

Кишинев: SURM, 2012. 

 

 

 

 

Щербатюк Василий Васильевич (ТДУ «Гр. Цамблак»). Доктор экономических 

наук, университетский конференциар. Тараклийский государственный университет 

им. Григория Цамблака. E-mail: v.scerbatiuc@mail.ru 

http://www.libex.ru/?cat_author=Палий,%20В.Ф.&author_key=207
http://www.libex.ru/?cat_author=Соколов,%20Я.В.&author_key=209
mailto:v.scerbatiuc@mail.ru


150 

 

STATUTORY AUDIT REGULATION IN THE UNITED KINGDOM (UK) AND 

MOLDOVA 

Liudmila LAPIȚKAIA, Alexandru LEAHOVCENCO (Кишинев) 

Abstract: This article is devoted to the issues of normative regulation of audit 

activity in the Republic of Moldova and the United  Kingdom The historical review deals 

with regulatory issues from the 20th century to the present. It unites these two countries, 

that the basis of the audit of financial statements represent ISA. 

Key-words: ISA, Statements of Auditing Standards, law on audit of financial 

statements 

Analyzing the regulatory and legislative regulation of auditing in the UK and 

Moldova should be based on the evolution of this legislation. 

During the period up to 1976  in UK such regulatory organization as ICAEW 

(Institute of Chartered Accountants in England and Wales)   was involved in auditing 

guidance.  ICAEW was established by royal charter in 1880,  and includes over 150 000 

members, of which 15,000 members live and work outside of the UK. The ICAEW  issued 

statements on auditing and reporting, publishing these documents in the Member's 

handbook. In 1974 was founded The Auditing Practices Committee (APC) by the 

Consultative Committee of Accountancy Bodies (CCAB). The CCAB was estableshed by  

six British and Irish professional accountancy bodies with a Royal Charter, such as: 

V Institute of Chartered Accountants in England and Wales (ICAEW), 

V Chartered Accountants Ireland (CAI, formerly ICAI), 

V Association of Chartered Certified Accountants (ACCA), 

V   

V Institute of Chartered Accountants of Scotland (ICAS), 

V Chartered Institute of Management Accountants (CIMA). 

The same six bodies represent the United Kingdom professional bordies in the 

International Federation of Accountants. The main objective of the Auditing Practices 

Committee (APC) was to provide a framework of practice for the exercise of an auditor's 

individual judgement, by proposing for the approval of the Councils of the governing 

bodies statements of explanation and guidance on auditing, and definitive statements of 

auditing standards. In 1978 Auditing Practices Committee issued a  draft auditing 
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standards  with an explanatory anexex, three auditing standards and seven auditing 

guidelines. The standards and guidelines were coded of existing best practice. The auditing 

guidelines were intended to suggest applications of the standards in particular cases.  

In April 1980 the first  audit standards and guidelines  of UK were published, 

using number starting for the standards from 101 and 201 for the guidelines,  to avoid any 

confusion with the existing SSAPs. Practice Notes are developed by Auditing Practices 

Committee as intention as good practice guidelines to assist auditors in applying standards 

for particular circumstances or industries.  

The following auditing standards were valid for 1980 in UK (Statements of 

Auditing Standards): 

 SAS 100 Objective and general principles governing an audit of financial 

statements 

 SAS 110 Fraud and error 

 SAS 120 Consideration of Law and Regulations 

 SAS 130 The going concern basis in financial statements 

 SAS 140 Engagement letters 

 SAS 150 Subsequent events 

 SAS 160 Other information in documents containing audited financial 

statements 

 SAS 200 Planning 

 SAS 210 Knowledge of the business 

 SAS 220 Materiality and the audit 

 SAS 230 Working papers 

 SAS 240 Quality control for audit work 

 SAS 300 Accounting and internal control systems and audit risk 

assessments 

 SAS 400 Audit evidence 

 SAS 410 Analytical procedures 

 SAS 420 Audit of accounting estimates 

 SAS 430 Audit sampling 

 SAS 440 Management representations 

 SAS 450 Opening balances and comparatives 

 SAS 460 Related parties 
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 SAS 470 Overall review of financial statements 

 SAS 480 Service Organisations 

 SAS 500 Considering the work of internal audit 

 SAS 510 The relationship between principal auditors and other auditors 

 SAS 520 Using the work of an expert 

 SAS 600 Auditors' reports on financial statements 

 SAS 601 Imposed limitation of audit scope 

 SAS 610 Communication of audit matters to those charged with 

governance 

 SAS 620 The Auditors' Right and Duty to Report to Regulators in the 

Financial Sector  

 The Practice Notes (PN) were intended to clarify a number of provisions of the 

auditing standards and include in 1980 the following: 

¶  PN 1 Investment businesses, 

¶  PN 2 The Lloyd's market,  

¶  PN 3 The auditors' right and duty to report to the Bank of England , 

¶  PN 4 Reliance by banks on audited financial statements,  

¶  PN 5 The auditors' right and duty to report to SIB and other regulators 

of investment businesses,  

¶  PN 6 The auditors' right and duty to report to the DTI in relation to 

insurers authorised under the Insurance Companies Act 1982,  

¶  PN 7 The auditors' right and duty to report to the Friendly Societies 

Commission,  

¶  PN 8 Reports by auditors under company legislation in the United 

Kingdom,  

¶  PN 9 Reports by auditors under company legislation in the Republic of 

Ireland,  

¶  PN 10: Audit of financial statements of public sector bodies in the United 

Kingdom,  

¶  PN 11 The audit of charities in the United Kingdom,  

¶  PN 12: Money laundering ï Guidance for auditors on UK legislation,  

¶  PN 12  Money laundering ï interim guidance for auditors on UK 

legislation,  
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¶  PN 13 The Audit of Small Businesses, 

¶  PN 14: The audit of registered social landlords in the United Kingdom,  

¶  PN 15: The audit of occupational pension schemes in the United 

Kingdom,   

¶  PN 15(I) Interim guidance for auditors of occupational pension schemes 

in the Republic of Ireland, 

¶  PN 16: Bank reports for audit purposes in the United Kingdom, 

¶  PN 17 The Audit of Regularity in the Central Government Sector, 

¶  PN 18 The Audit of Building Societies in the United Kingdom,  

¶  PN 19: The audit of banks and building societies in the United Kingdom,  

¶  PN 20: The audit of insurers in the United Kingdom, 

¶  PN 20(I) The Audit of Insurers in the Republic of Ireland, 

¶  PN 21: The audit of investment businesses in the United Kingdom,  

¶  PN 22: The auditors' consideration of FRS 17 ñRetirement benefitsò ï 

defined benefit schemes,  

¶  PN 23: Auditing complex financial instruments ï interim guidance,  

¶  PN 24: The audit of friendly societies in the United Kingdom, 

¶  PN 25 Attendance at stocktaking, 

¶  PN 26: Guidance on smaller entity audit documentation,  

¶  PN 27: The audit of credit unions in the United Kingdom,  

¶  PN 27 (I) The audit of credit unions in the Republic of Ireland. 

It should be noted that, such Practice Notes as PN 25 and PN 27 were withdrawn  

in 2018.  PN 25 is devoted to the participation of auditors in inventories, and the second 

stipulates the audit of credit unions. The regulator explains that PN 25 was last revised in 

February 2011, but most of its content is covered by the requirements of the British version 

of the International Auditing Standard ISA 501 “Audit evidence—specific considerations 

for selected items“. Consequently, management is no longer required to ensure the quality 

of the audit and so as this note can be withdrawn immediately, which is done. 

PN 27 is dedicated to the audit of credit unions in the UK, it was last revised in 

may 2011. Management covers a very small segment of organizations that are not 

classified as socially significant.  So as it is not necessary to require a separate guide, so it 

was also removed from practice. 

The following Practice Notes are currently in effect: 
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PN 10: The Audit of Public Sector Financial Statements is now issued by the 

Public Audit Forum, which has been designated by the FRC to issue a Statement of 

Recommended Practice (December 2016),  

PN 11 The audit of charities in the United Kingdom (November 2017),  

PN 14 The audit of housing associations in the United Kingdom (January 2014),  

PN 15 (Revised) The Audit of Occupational Pension Schemes in the United 

Kingdom (November 2017), 

PN 19 The Audit of Banks and Building Societies in the United Kingdom  (March 

2011),  

PN 20 The audit of Insurers in the United Kingdom (January 2017),  

PN 23 Special Considerations in Auditing Financial Instruments (July 2013). 

In 1991 The Auditing Practices Committee (APC) was reorganized as the 

Auditing Practices Board (APB). In 2004 the Financial Reporting Council (FRC) took over 

responsibility for the setting of audit standards through the APB which became a 

subsidiary board of the FRC. The FRC was also charged with monitoring and enforcing 

these auditing standards. In December 2004 APB published International Standards on 

Auditing (UK and Ireland) which would apply to all audits of financial statements for 

periods on or after 15 December 2004, replacing the Statements of Auditing Standards. 

For update and improving the International Standards on Auditing (ISAs) and 

make them more compatible with regulatory frameworks, including the EC's Statutory 

Audit Directive, in 2009 The International Auditing and Assurance Standards Board 

(IAASB)  triggered a clarity project. In this regard The APB  announced the publication of 

the new standards to replace the existing ISAs (UK and Ireland) and ISQC (UK and 

Ireland). The new standards were apllied to audits of financial statements for periods 

ending on or after 15 December 2010 and it was published  Summary of changes in the 

new ISAs (UK and Ireland) which was intended to assist for understanding the changes. In 

2012 the Auditing Practices Board (APB) was replaced by the Audit and Assurance 

Council, who became responsible for setting auditing standards assumed by the FRC 

Board.  

In 2016 the Financial Reporting Council (FRC) issued amendments to Final 

Draft Standards that references to Audit Standards (UK and Ireland) have been amended to 

Standards (UK). The Irish Auditing and Accounting Supervisory Authority (IAASA) was 
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appointed as the Competent Authority for Audit in Ireland and will be responsible for 

issuing standards for use in Ireland. 

At present time in UK the following regulatory documents in the field of audit 

are in force: 

o Audit standards, 

o Ethical Standard, 2016, 

o Practice Notes 

o Staff Guidance Notes 

o Other Standards and Guidance 

o Bulletins, 

o Consultations. 

Auditing regulations in UK include the following: 

 Glossary of Terms - Ethics and Auditing (Updated January 2018), 

 Scope and Authority of Audit and Assurance pronouncements  (June 

2016), 

 ISQC (UK) 1 Quality Control for Firms that Perform Audits and Reviews 

of Financial Statements, and other Assurance and Related Services Engagements (Updated 

July 2017),  

 ISA (UK) 200 Overall Objectives of the Independent Auditor and the 

Conduct of an Audit in Accordance with International Standards on Auditing  (Revised 

June 2016) 

 ISA (UK) 210 Agreeing the Terms of Audit Engagements  (Updated July 

2017)  

 ISA (UK) 210 Agreeing the Terms of Audit Engagements(Revised June 

2016) 

 ISA (UK) 220 Quality Control for an Audit of Financial Statements 

(Updated July 2017) 

 ISA (UK) 220 Quality Control for an Audit of Financial Statements 

(Revised June 2016) 

 ISA (UK) 230 Audit Documentation(Revised June 2016) 

 ISA (UK) 240 The Auditor’s Responsibilities Relating to Fraud in an 

Audit of Financial Statements(Updated July 2017) 
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 ISA (UK) 240 The Auditor’s Responsibilities Relating to Fraud in an 

Audit of Financial Statements(Revised June 2016)   

 ISA (UK) 250 Section A – Consideration of Laws and Regulations in an 

Audit of Financial Statements Effective for audits of financial statements for periods 

commencing on or after 15 December 2017 (Revised December 2017) 

 ISA (UK) 250 Section B – The Auditor’s Statutory Right and Duty to 

Report to Regulators of Public Interest Entities and Regulators of Other Entities in the 

Financial Sector (Revised June 2016) 

 ISA (UK) 260 Communication With Those Charged With Governance 

(Updated July 2017) 

 ISA (UK) 265 Communicating Deficiencies in Internal Control to Those 

Charged With Governance and Management 

 ISA (UK) 300 Planning an Audit of Financial Statements(Revised June 

2016) 

 ISA (UK) 315 Identifying and Assessing the Risks of Material 

Misstatement Through Understanding of the Entity and Its Environment (Revised June 

2016) 

 ISA (UK) 320 Materiality in Planning and Performing an Audit (Revised 

June 2016) 

 ISA (UK) 330 The Auditor’s Responses to Assessed Risks Effective for 

audits of financial statements for periods commencing on or after 15 December 

2017(Revised July 2017) 

 ISA (UK) 330 The Auditor’s Responses to Assessed Risks (Revised June 

2016) 

 ISA (UK) 402  Audit Considerations Relating to an Entity Using a Service 

Organisation 

 ISA (UK) 450 Revised June 2016 Evaluation of Misstatements Identified 

During the Audit (Updated July 2017) 

 ISA (UK) 450 Evaluation of Misstatements Identified During the 

Audit(Revised June 2016) 

 ISA (UK) 500 (Updated July 2017) Audit Evidence 

 ISA (UK) 500 Audit Evidence 
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 ISA (UK) 501 Audit Evidence – Specific Considerations for Selected 

Items 

 ISA (UK) 505 (Updated July 2017) External Confirmations 

 ISA (UK) 505 External Confirmations 

 ISA (UK) 510 Initial Audit Engagements – Opening Balances(Revised 

June 2016) 

 ISA (UK) 520 Analytical Procedures 

 ISA (UK) 530 Audit Sampling 

 ISA (UK) 540 Auditing Accounting Estimates and Related Disclosures 

Effective for audits of financial statements for periods commencing on or after 15 

December 2019 (Revised December 2018) 

 ISA (UK) 540 Auditing Accounting Estimates, Including Fair Value 

Accounting Estimates, and Related Disclosures(Revised June 2016) 

 ISA (UK) 550 Related Parties 

 ISA (UK) 560 Subsequent Events 

 ISA (UK) 570 Going Concern(Revised June 2016) 

 ISA (UK) 580 Written Representations 

 ISA (UK) 600 Special Considerations – Audits of Group Financial 

Statements (Including the Work of Component Auditors) (Revised June 2016) 

 ISA (UK) 610 Using the Work of Internal Auditors(Revised June 2013) 

 ISA (UK) 620 Using the Work of an Auditor’s Expert(Revised June 2016) 

 ISA (UK) 700 Forming an Opinion and Reporting on Financial 

Statements(Revised June 2016) 

 ISA (UK) 701 Communicating Key Audit Matters in the Independent 

Auditor’s Report 

 ISA (UK) 705 Modifications to the Opinion in the Independent Auditor’s 

Report(Revised June 2016) 

 ISA (UK) 706 Emphasis of Matter Paragraphs and Other Matter 

Paragraphs in the Independent Auditor’s Report(Revised June 2016) 

 ISA (UK) 710 Comparative Information – Corresponding Figures and 

Comparative Financial Statements 

 ISA (UK) 720 The Auditor’s Responsibilities Relating to Other 

Information(Revised June 2016) 
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 ISA (UK) 800 Special Considerations––Audits of Financial Statements 

Prepared in Accordance with Special Purpose Frameworks 

 ISA (UK) 805 Special Considerations—Audits of Single Financial 

Statements and Specific Elements, Accounts or Items of a Financial Statement 

The FRC has prepared Staff Guidance Notes for the convenience of users of the 

FRC’s Ethical Standard and ISAs (UK). 

These are intended to support practitioners when they make judgments on the application 

of standards. In addition to the Guidance Notes, a table providing a rolling record of issues 

raised with the FRC is also included which either sets out a response for each issued raised, 

or sets out the work that is currently in hand to allow the FRC to respond in due course. 

In Republic of Moldova the normative regulation of audit activity was carried out 

by the following normative and legislative acts: 

V The LAW of the Republic of Moldova Nr. 61 from 16.03.2007 On 

auditing, valid until 1 January 2019 

V The LAW of the Republic of Moldova Nr. 271 from 15.12.2017 The 

audit of the financial statements, Published: 12.01.2018 in Monitorul 

Oficial, date of entry into force: 01.01.2019 

Since 2001, the Republic of Moldova had National auditing standards, which 

were developed on the basis of ISA. The National audit Standards were grouped into the 

following groups: 

ü 100-199 Introduction 

ü 200-299 Responsibility, 

ü 300-399 Planning 

ü 400-499 Internal control 

ü 500-599 Audit evidence 

ü 600-699 using the work of third parties 

ü 700-799 Audit conclusions and reporting 

ü 900-999 Related services 

ü 1000-1100 provisions on auditing practice. 

Since 2012, International standards on Audit have been in force in the Republic 

of Moldova. 

 

Literature 
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II. EЗИКОЗНАНИЕ. ФОЛКЛОР. ЛИТЕРАТУРОЗНАНИЕ 

 

ФИТОНИМИТЕ В ГОВОРА НА БЪЛГАРИТЕ ОТ ГРАД ТАРАКЛИЯ 

 

Наталия Арнаут (ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Фитонимия (фито- растение и гр.  nyma «име») дял от езикознанието, който 

се занимава с наименованията на растенията. Съвкупност от имената на растенията. 

Фитоним това е термин, който има тясна връзка с растенията. Фитонимите обхващат 

различни групи растения: дървета, храсти, треви, билки, зърнени растения, 

зеленчуци, цветя и много други. 

Някои фитоними в говора на българите в град Тараклия са сходни с 

фитонимите от българския книжовен език, някои не. За да се видят тези прилики и 

разлики за фитонимите в говора на българите в град Тараклия и в българския 

книжовен език, се проведе доста голяма работа по събиране на информация на 

дадената тема.  

Град Тараклия наистина има много богата флора, разнообразна. Богата е на 

различни лечебни тревисти растения и цветя, които се използват и в домашната 

медицина. Отбелязвам факта, че тези растения трябва да се пазят много добре, 

защото без тях няма живот. Освен това, че за моята работа събирам лексика, 

свързана с различни видове растения, които най-често се срещат в град Тараклия, 

целта ми е още да я анализирам и съпоставя с книжовните еквиваленти.   

Тази тема е много актуална днес, защото фитонимите са част от езика на 

българите – от книжовната и диалектната му форма в град Тараклия. С тази работа 

си разширявам знанията за говора на българите и я сравнявам с книжовната форма. 

Работата върху темата показва, че във всяка група думи между книжовната и 

диалектната форма на езика има разлика. Всеки диалект е особен по начин на 

изговаряне и възприемане.  

Климатът в Тараклия и района е суров (континентален), но степен. Почвите в 

по-голямата си част са песъчливи и при суша горният слой бързо става на прах, а 

при обилни валежи бързо ерозират, има и глинести почви. Градът страда от 

постоянна липса на вода за пиене, за битови и промишлени нужди. Основният 

поминък на населението е земледелие. Тук виреят добре лозовите насаждения и 
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Тараклийският район е известен като производител на грозде и вино. Сега с лозя са 

засадени около 4 хиляди дка. И в дворовете си хората имат малки лозя. В домашни 

условия си правят вино и то им е основното спиртно питие. 

В полето се отглежда ʧʰʝʥʠʮʘ, която наричат ʟʠʤʢʘ и ʭʣʷʙ, в зависимост от 

какъв сорт е, т. е. дали се сее есен или пролет. Сеят се още ʝʯʝʤʠʢ, ʩʣʲʥʯʦʛʣʝʜ, 

ʮʘʨʝʚʠʮʘ (ʧʲʰʦʡ). Отглеждат се и ʢʘʨʪʦʬʠ, ʪʶʪʶʥ. От зеленчуците: ʟʝʣʝ, ʜʦʤʘʪʠ, 

ʢʨʘʩʪʘʚʠʮʠ, ʧʠʧʝʨ, ʨʷʧʘ, ʩʧʘʥʘʢ, ʧʨʘʟ, ʯʝʩʲʥ, ʣʫʢ, ʤʦʨʢʦʚʠ, ʙʘʤʷ, ʧʘʪʣʘʜʞʘʥ. 

Подправки са: ʤʘʛʜʘʥʦʟ, ʮʝʣʠʥʘ, ʢʦʧʲʨ, ʯʫʙʨʠʮʘ, ʛʶʟʫʤ (ʜʞʦʜʞʲʥ), ʭʨʷʥ и др. 

Отглежда се още ʮʚʝʢʣʦ (чукундур), което може да бъде захарно, кръмно – за 

добитъка, и цветно – за салата. ʃʝʱʘʪʘ не е позната, но ʙʦʙʲʪ и ʛʨʝʯʢʘʪʘ са на 

особена почит. По-голяма част от населението е заета със земеделие и 

животновъдство. 

Ще илюстрираме фитонимите в Тараклия въз основа на Лексико-семантична 

група «Зеленчуци». 

Зеленчуците, като тревите, билките, също играят много важна роля в живота 

на всеки човек, защото ние ги използваме в храната си, с някои от тях се хранят 

животните. Те имат голямо разпространение и употреба, както в град Тараклия, така 

и по целия свят. Много са важни и ценни. Изискват към себе си специално 

внимание: 

 

ɸʨʙʫʟ ⱷ [ạрбу з], в говора на град Тараклия се използват двете форми: 

диалектната ʜʠʥ ̫и рус. форма ʘʨʙʫʟ. 

ɸʨʧʘʜʞʠʢ ⱷ [ạрпạдж к]. Арпаджикът е вид лук, само, че е много по-малък. 

Той се сади в градините на хората и от него израства лук. Широко се разпространява 

в град Тараклия, почти всички хора го използват. По принцип се засажда напролет 

обаче понякога и есента. Може да се каже, че той е основен зеленчук, без който няма 

съществуване. Тараклийци в говора си използват формата ʘʨʧʘʜʞᶃʠʢ. 

ɻʨʘʜʠʥʩʢʘ ʩʘʣʘʪʘ ⱷ [грạд нскạ сạла та] Градинската салата е едно от най-

ранните зеленчукови растения. То донася на нашата трапеза свежестта на пролетта, 

затова е обичано и желано от всички. Градинската салата се отглежда като 

едногодишно растение. Тя не е намерена наготово в природата. Такава, каквато е 

сега, тя е станала благодарение на грижите на човека. И вече е толкова променена, 

че сред дивите растения няма нито едно, което поне малко да прилича на нея. Затова 
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никой не може да каже кой е нейният родоначалник, нито пък къде и кои народи за 

пръв път са започнали да я отглеждат. В говора тараклийци използват формата 

ʛʨʘʜʠʥʩʢʘ ʩʘʣʘʪʘ.  

ɼʠʥʷ ⱷ [д ня]. Кой не обича през летните горещини да се поразхлади с резен 

сочна изстудена диня? Но тя е не само приятно освежаващ и утоляващ жаждата 

плод. Поради голямото количество захари, витамини и минерални соли, които 

съдържа, динята е и отлична лечебна храна. Динята е любим плод на всички. Но 

отглеждането й не е леко. Тя изисква много слънце, влага, топли рохкави почви и 

непрестанни грижи. В град Тараклия хората отглеждат различни сортове на динята. 

В говора тараклийци използват формата ʜʠʥʷ или рус. форма ʘʨʙʫʟ /вж. ʘʨʙʫʟ/. 

ɿʝʣʝ ⱷ [з лẹ]. Зелето е едно от най-желаните и най-ценните зеленчукови 

растения у нашия народ. Вярно е, че то не може да се причисли към най-

хранителните зеленчуци. Но за сметка на това пък има толкова разностранна 

употреба. От него всичко може да се направи и вкусно ястие, и хубава супа, и салата. 

Освен това, че е вкусно, зелето е и много полезно, въпреки че не съдържа големи 

количества захари и белтъчини и витамините в него също не са много. Това 

зеленчуково растение много е разпространено в град Тараклия. Тараклийци 

използват в говора си формата:  ʟʝ͕ʣʠ. 

ʂʘʙʘʯʢʠ ⱷ [кạбạч’к ], това зеленчуково растение има широко 

разпространение в град Тараклия. Тараклийци в говора използват диалектната фома 

ʢʘʙʘʯʢʠ, българската книжовна форма ʪʠʢʚʠʯʢʠ, в говора на тараклийци не се 

използва.  

ʂʘʨʪʦʬʠ, ʙʷʣʠ ʢʘʨʪʦʬʠ, ʯʝʨʚʝʥʠ ʢʘʨʪʦʬʠ ⱷ [кạрто ф’и]. Това зеленчуково 

растение също има много широко разпространение в град Тараклия. Тараклийци в 

говора използват формата ʢʘʨʪᶃʦʬʠ, понякога рус. форма ʢʘʨʪᶃʦʰʢʘ. На пръв поглед 

това растение с нищо не би привлякло вниманието ни. Но достатъчно е да разровите 

почвата под него, за да откриете истинско съкровище. От основата на стъблото 

излизат многобройни нишковидни подземни стъбла, всяко от които завършва с едър 

клубен. Тези клубени привлекли вниманието на хората още в много стари времена, 

когато те не се занимавали със земеделие, а се изхранвали, като събирали плодове, 

семена, коренища, луковици и грудки от дивите растения. Днес картофите са едно от 

най-полезните културни растения с голяма родовитост и сравнително малки 

изисквания към почвата и климата.  
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ʂʨʘʩʪʘʚʠʮʠ ⱷ [кра стуйц’и]. Това зеленчуково растение има широко 

разпространение в град Тараклия. Тараклийци в говора си използват диалектните 

форми: ʢʨᶃʘʩʪʫʡʮʘ, ʢʨᶃʘʩʪʫʡʯʢʘ, ʢʨᶃʘʩʪʘʚʠʮʘ, понякога рус. дума ʦʛʫʨᶃʝʮ, тази форма 

се използва по-често от по-младите хора. Краставицата не съдържа нито едно от 

основните хранителни вещества в по-голямо количество. Краставицата е 

едногодишно растение. Днес са познати много сортове краставици, които се 

различават по формата и дължината на плодовете, по цвета на кожата и по още 

много други белези. Едни от тях могат да се отглеждат само на открито, други само 

в парници и оранжерии.  

ʂʨʘʪʫʥʘ, ⱷ [крạту нạ, кạрт унạ], прилича на тиквата. Тараклийци използват 

кратуните за пренасяне на вода по онова време, днес кратуната рядко се използва. В 

говора тараклийци използват формата ʢʨʘʪᶃʫʥʘ, ʢʘʨʪᶃʫʥʘ.  

ʂʘʫʥ ⱷ [кạу н]. Каунът е много разпространен в град Тараклия. Тараклийци в 

говора използват диалектната форма ʢᶃʘʫʥ, българската книжовна форма ʧʲʧʝʰ в 

говора на тараклийци не се използва. Тази дума се използва само от студенти, 

ученици или хора, които са пътували в България. Никой не може да каже кой се е 

появил в нашите бостани по-напред - динята или пъпешът. Но те са неразделни. Във 

всеки бостан от пъпеши има и гнезда с дини и обратно. Те се засаждат по едно и 

също време, отглеждат се по един и същ начин и зреят едновременно. Пъпешът е 

едногодишно растение, както динята, краставицата и тиквата. И твърде много 

прилича на тях, но най-много на краставицата. От пъпеша са създадени множество 

сортове. Те са различават по формата и окраската на плодовете, по вкус и аромат, по 

сладост и сочност, по време на узряването и родовитост. 

ʃʫʢ ⱷ [лу к]. Това зеленчуково растение има широко разпространение в град 

Тараклия. Тараклийци използват в говора си формата ʣʫʢ. Рядко за българско ястие 

не се използват било златистите едри глави на зрелия лук, било пресният зелен лук. 

А и малко са зеленчуковите растения, които подобно на него имат толкова високи 

вкусови, хранителни и лечебни качества. Лукът придава вкус на храната, подобрява 

и ускорява храносмилането, повишава усвояването на хранителните вещества от 

организма на човека. Сам той е отлична храна. Неговите луковици са богати на 

захари, при това колкото лукът е по-лют, толкова повече захари има в него. Той 

съдържа също много витамини, минерални соли и етерични масла, които убиват 

болестотворните микроби. Затова лукът е и чудесно лечебно растение.  
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ʄʦʨʢʦʚ ⱷ [мо ркул]. Това зеленчуково растение има широко разпространение 

в град Тараклия. Тараклийци в говора използват диалектната форма ʤᶃʦʨʢΣʣ или 

понякога рус. дума ʤͧʨʢᶃʦʚʢ,ͧ българската книжовна дума ʤʦʨʢʦʚ в речта на 

тараклийци рядко се използва. Суров или варен, печен или задушен, морковът 

притежава отлични вкусови и хранителни качества, диетични и лечебни свойства. Не 

случайно той се нарежда сред най-ценните зеленчуци в кухнята на много народи. 

Морковите съдържат голямо количество захари, много минерални соли и витамини, 

преди всичко витамин А. Дневната нужда на човек от витамин А може да се 

задоволи само от един морков, който тежи около 100 г. Сега се отглеждат голям 

брой най-различни сортове културни моркови. От езиковедска гледна точка тази 

форма ʤʦ͔ʨʢΣʣ – е представена с дисимилация на съгласните ʤʚ > ʤʣ. 

ʇʘʪʣʘʜʞʘʥ ⱷ [пạтлạджа н]. Много широко разпространено зеленчуково 

растение в град Тараклия. Тараклийци в говора използват диалектната форма 

ʧʘʪʣʘʜʞᶃʘʥ, понякога рус. дума ʧʦʤʠʜᶃʦʨ. Българската книжовна форма ʜʦʤʘʪ, в 

говора на тараклийци не се използва. Доматите също са много важен отглеждан 

зеленчук в град Тараклия. Доматите са много богати на витамини, минерални соли и 

други полезни вещества. Достатъчно е да се изяжда дневно по един голям домат, за 

да си набави човек почти цялото количество витамин C и витамин А, което му е 

необходимо всекидневно. Нашият народ започнал да отглежда домати преди стотина 

години. Доматите съдържат 17 пъти повече желязо от млякото, два пъти повече от 

яйцата, три пъти повече от рибата. Този зеленчук много е разпространен по целия 

свят, в това число в град Тараклия. 

ʇʠʧʝʨ, ʙʷʣ ʧʠʧʝʨ, ʯʝʨʚʝʥ ʧʠʧʝʨ ⱷ [пип р]. Това зеленчуково растение има 

широко разпространение в град Тараклия. Тараклийци в говора си използват 

диалектната форма ʧʠʧᶃʝʨ, понякога рус. дума ʧᶃʝʨʝʮ.  

ʈʷʧʘ, ʨʝʧʠʯʢʘ ⱷ [р’а пạ]. Това зеленчуково растение също има широко 

разпространение в град Тараклия. Тараклийци в говора си използват формата ʨᶃʷʧʘ, 

ʨᶃʝʧʠʯʢʘ, понякога рус. дума ʨʝʜᶃʠʩʢʘ. Тази форма се използва в речта на тараклийци 

от по-младите хора. Репичките не могат да се използват така разностранно в кухнята 

и в ежедневната храна на човека, както доматите, зелето, чушките и морковите. И 

все пак са полезен зеленчук. През ранна пролет, когато са ни дотегнали вече 

туршиите, когато нуждата от пресни витаминозни зеленчуци е най-голяма, те са 

между първите, които се появяват на нашата трапеза. Освен, че възбуждат апетита, 
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репичките съдържат редица вещества и ферменти, които улесняват 

храносмилателните процеси и обмяната в организма. Те са богати на витамини и 

различни минерални соли, които осигуряват нормалния растеж и развитие на човека. 

Репичките са старо културно растение. Те са били използвани за храна още от 

древните народи. 

ʉʚʝʢʣʘ ⱷ [свẹкла ]. Този зеленчук има широко разпространение в град 

Тараклия. В говора на тараклийци по-младото поколение използва рус. дума ʩʚʝʢʣʘ, 

по-старите хора употребяват в речта си диалектната форма ʯʠʢʘʥʜᶃʫʨ, ʢʘʯʠʥʜᶃʫʨ / 

ʢʘʯʘʥʜᶃʫʨ. Българската книжовна форма ʮʚʝʢʣʦ в говора на тараклийци не се 

използва.  

ʊʠʢʚʘ ⱷ [т квạ]. Тиквите не са сочни като дините и ароматни като пъпешите, 

нито могат да се ядат сурови като тях. Те са твърде хранителни. По хранителност те 

не отстъпват дори на картофите и на най-ценните кореноплодни зеленчуци. Освен 

това те са богати особено на витамин А. Тиквата е родовито растение. Особено 

вкусни са кестенките. Затова всяка година стопаните засяват от тях големи площи. 

Плодовете им са едри и имат нежно, вкусно и ароматно месо. Те могат да се запазват 

свежи и здрави до късно през зимата. Тиквите широко се разпространяват в град 

Тараклия. В говора си тараклийци използват формата ʪᶃʠʢʚʘ. 

ʏʝʩʘʥ ⱷ [ч сạн]. Този зеленчук има широко разпространение не само в град 

Тараклия, а и по целия свят. В говора на тараклийци се използва формата ʯᶃʝʩʥͧ. 

 ʏʫʢʫʥʜʫʨ ⱷ [чикạнду р, качиндур] – вж. по-горе. Този зеленчук широко се 

разпространява в град Тараклия. По-старите хора в говора използват диалектната 

форма ʯʠʢʘʥʜᶃʫʨ, по-младите използват в речта си рус. дума ʩʚʝʢʣʘ (вж. свекла). От 

езиковедска гледна точка формите  ʯʠʢͧʥʜʫ͔ʨ ʠ ʢͧʯͧʥʜʫʨ ï идват от ʯʫʢʫʥʜʫ͔ʨ, с 

регрессивна дисимилация на гласните ʫʫ > ʫͧ в първата форма и с метатеза и със 

същата дисимилация във втората форма. 

ʏʫʰʢʠ, ʧʘʨʣʠʚʠ ʯʫʰʢʠ ⱷ [чу шки]. Чушките широко се разпространяват в град 

Тараклия. По-старите хора в говора използват формата ʯᶃʫʰʢʠ, по-младото 

поколение използва рус. дума ʧᶃʝʨʝʮ. Днес чушките са един от най-употребяваните 

зеленчуци. Те имат отлични вкусови качества и са незаменими като подправка в 

прясно и сушено състояние или като млян червен пипер. Чушките са превъзходна 

храна, защото са богати на витамини, минерални соли, захари и други полезни 
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вещества. Те са 5 пъти по-богати на витамин С от лимоните, по-богати са на витамин 

А дори от морковите и съдържат повече захари от много плодове.  

Всички до сега представени тук зеленчуци играят много важна роля в живота 

на всеки човек. Те не само са важни, но и много полезни. Зеленчуците са основна 

храна на хората, без която няма живот. 
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Приложение. Текстове. 

1. Фạсу лạ пọл зẹн, то й сạ ид . Гạро хạ мо жи дạ гу зạкру тиш зẹл н или су в дạ гу 

ид ш. Ичум кạ гу идъ т живо тнитẹ: уфц ти, зай чạạтạ. Ж тọтọ сạ вạр  и сạ ид , 

н гу гу испо лзвạт нạ ко лẹвạта, нạ умрʼа лту. Пạшо йạ то жи гу идъ т с чкити 

живо тни, то й сạ м ли и сạ пра й мạл га. Ут пшẹн цạта пра йм брạшно , гу м лим. 

Ут с мучкạта гạ м лим и пра йм уло й, ут ọтхо дитẹ – ут мạку ха ра ним живо тнити.  

 

2. Б з лу к и ч сạн нẹ мо йм дạ жув йм, тẹ  мạт мно гу витạм ни. В л’убъ ẹ йа стийạ сạ 

испо лзвạт. Ч сạнạ уб вạ микро бити, лу кạ  мạ витạм ни. Д нитẹ сạ пул зни дạ ги 

ид ш, лẹку вạт по чките, изго ниọт пʼа сạкạ ọт по чките. Пạтлạдж’а нạ тọй 

унивẹрса лẹн: дạ пра иш сạла ти, дạ гу зạкру т’иọш, про сту тъ й дạ гу ид ш, то жи ẹ 

мно гу пọл зẹн. Кра стуйцити то жи сạ пул зни,  мạт бẹло к. Мо ркулạ то жи пул зен 

зạ зр нийту, то жи мно гу нẹọбхọд м. П рẹцạ то жи пọл зẹн, гу жа рим, гу 

зạкру т’ọọми, гу суш м и гу чу кạми, с н гу кạвạрд сọọми ма нжити. Чу канʼạạ 

пип р мно гу пул зẹн. Р пичкạтạ то жи й пул зна ф’ сạла ти, тъ й дạ йạ ид ш. 

Т квạтạ пул знạ то жи, мо й тъ й дạ сạ ид , мо й и п кạна.  
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В СВЕТА НА ДИМОВИТЕ ГЕРОИ –  

Фон Гайер от „Тютюн” и Адриана от „Роман без заглавие” 

  

Валентина Берова (ТДУ „Гр. Цамблак”)* 

 

В романите на Димитър Димов са създадени  нови и нестандартни за 

българската литература персонажи. Съдбите и трагедиите им произтичат от техните 

фанатични мечти. На пръв поглед те искат невъзможното, но в техните представи то 

е постижимо. Преследвайки го, те плащат много висока цена. Това са типичните 

проявления на мономана и Димитър Димов е проникнал психологически в този тип 

характери. Героите му са в състояние да прекрачат и последния предел на реалните 

възможности, за да постигнат целта си, като изразходват щедро и всеотдайно 

страстите си. За тях няма значение краят в преследването на обществения или 

интимно-личния триумф, няма значение собственото им опустошение. Важна е 

единствено целта. Разглежданият проблем е дълбоко философски и никой преди 

Димитър Димов не се е заемал с това. Самият писател е бил наясно с новата 

философия, която влага в героите си. Тук ще разгледаме изграждането на някои по-

малко известни персонажи, които населяват творбите на Димитър Димов, но които 

са твърде интересни като психологически и творчески подход. 

Образът на фон Гайер от романа „Тютюн”  намира своето обективно място в 

образната система на романа „Тютюн”. Неговото изграждане е исторически 

обосновано и адекватно на действителността. При първата среща с читателите с фон 

Гайер авторът акцентува върху неговите „металносиви очи”. От неговия образ лъха 

романтиката на минали феодални времена. Идеята за връщане към миналото в 

исторически план е форма на стремеж към дезалиенация. 

Фрайхер фон Гайер е бивш летец от ескадрила на Рихтхофен, носи оттам и 

физически недъг. Това още по-осезаемо му придава вид на „рицар-разбойник”. Той 

изпитва „мрачна и сладостна възбуда” при мисълта за войната, тъй като чрез нея ще 

се раздвижи неговия дух, обзет от апатия. Войната като самозаблуда се оказва 

илюзорен опит за излизането му от чисто психологическата криза. Но фон Гайер е 

сложен образ, защото разбира цялата пошлост на илюзията: „ʊʦʡ ʧʨʝʮʝʥʷʚʘ ʝʜʥʘʢʚʦ 

ʧʦʩʣʝʜʠʮʠʪʝ ʢʘʢʪʦ ʥʘ ʧʦʙʝʜʘʪʘ, ʪʘʢʘ ʠ ʥʘ ʧʦʨʘʞʝʥʠʝʪʦ, ʟʘʱʦʪʦ ʥʝ ʙʝʰʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥ ʠ ʩʢʦʚʘʥ, ʢʘʪʦ ʩʤʝʪʘʯʥʘ ʤʘʰʠʥʘ ʦʪ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠʷ ʱʘʙéò Именно затова 

той вижда „ʤʨʘʯʥʠʷ ʞʨʝʙʠʡ ʥʘ ʧʦʨʘʞʝʥʠʝʪʦò. Оценява антихуманната същност на 

войната, мисли за „разрухата на цветущи градове”, но фанатизмът владее 
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съществото му. Дали обаче всъщност той фанатично вярва в силата на Германия? 

Фон Гайер, който има достъп до фашисткото правителство, разбира фарса на 

неговата политическа доктрина. Но мисълта за войната единствено може да го 

изведе от общото състояние на апатия към живота, тъй като не са му останали 

нравствени ценности. 

Представата за немците като богоизбрана нация у фон Гайер е чисто 

романтична – в съзнанието му звучи „ʭʦʨʲʪ ʥʘ ʬʠʣʦʩʦʬʠʪʝ ʠ ɺʘʛʥʝʨʦʚʘʪʘ ʤʫʟʠʢʘò, 

легендата за Нибелунгите. Всъщност фон Гайер иска да се вълнува от войната и 

затова търси морални основания в историческото минало на народа си: „…ʊʘʢʘ ʩʘ ʩʝ 

ʚʲʣʥʫʚʘʣʠ ʅʠʙʝʣʫʥʛʠʪʝ, ʢʦʛʘʪʦ ʍʘʛʝʥ ʬʦʥ ʊʨʦʥʠʝ ʫʙʠʚʘ ʩʠʥʘ ʩʠ ʂʨʠʤʭʠʣʜʘ!....ʊʘʢʘ 

ʩʝ ʚʲʣʥʫʚʘʤ ʠ ʘʟ é ʉʚʝʪʲʪ ʛʦ ʥʘʨʠʯʘ ʚʘʨʚʘʨʩʪʚʦ, ʥʦ ʟʘ ʥʘʩ ʪʦʚʘ ʝ ʯʫʚʩʪʚʦ ʥʘ ʜʫʭ, 

ʢʦʡʪʦ ʩʝ ʙʦʨʠ ʟʘ ʩʲʱʝʩʪʚʫʚʘʥʝʪʦ ʩʠ éò Но благодарение на интелекта си фон 

Гайер разбира, че убийци докарват Германия до провал, че не е възможно връщане 

нито назад в миналото, нито е възможно да се иска светът в бъдеще. И затова той 

посреща присъдата си с „ʙʝʟʞʠʟʥʝʥʦ ʨʘʚʥʦʜʫʰʥʠ ʦʯʠò. Разбрал безсмислените си 

опити за самоизмама, той се отказва от тях. Единственото, оставащо му пред 

смъртта, е неговото лично достойнство: „ʄʲʞʝʩʪʚʦʪʦ ʙʝ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦʪʦ, ʢʦʝʪʦ ʤʫ 

ʦʩʪʘʚʘʰʝ ʚ ʪʦʟʠ ʯʘʩ ʥʘ ʨʘʟʨʫʭʘ ʠ ʛʠʙʝʣò.  

Има нещо трагично в този образ – фон Гайер горестно мечтае за величието 

на Германия, разбирайки с разума си бъдещия крах. Авторът прави прекрасна 

алюзия с гравюрата на Дюрер: Ăʌʦʥ ɻʘʡʝʨ ʩʝʜʝʰʝ ʥʘ ʪʝʨʘʩʘʪʘ ʠ ʤʠʩʣʝʰʝ ʟʘ 

ʛʨʘʚʶʨʘʪʘ ʥʘ ɼʶʨʝʨ, ʢʦʷʪʦ ʠʟʦʙʨʘʟʷʚʘ ʨʠʮʘʨʷ, ʢʫʯʝʪʦ, ʜʷʚʦʣʘ ʠ ʩʤʲʨʪʪʘ. ʊʦʡ ʩʝ  

ʤʲʯʝʰʝ ʜʘ ʩʝ ʦʪʲʨʚʝ ʦʪ ʥʝʧʨʠʷʪʥʦʪʦ ʫʩʝʱʘʥʝ, ʯʝ ʜʷʚʦʣʲʪ ʠʟʦʙʨʘʟʷʚʘ ʥʝʤʩʢʠʪʝ 

ʢʦʥʮʝʨʥʠ, ʨʠʮʘʨʷʪ ʙʝ ʟʣʘʪʦ, ʘ ʢʫʯʝʪʦ ï ʛʣʫʧʦʩʪʪʘ.ò 

 В годините след излизането на „Поручик Бенц” Димитър Димов замисли 

роман, в който иска да проследи жизнените прояви на три поколения търговци. 

Работата върху текста се прекъсва поради неговото заминаване в Мадрид през 1943 

г. Част от тази творба достига до нас под наименованието „Роман без заглавие”. Този 

незавършен роман  редица достойнства. Отчитайки големия принос на Кръстьо 

Куюмджиев в изслредването на твнорчеството на Димитър Димов, не бихме се 

съграсили с него, че романът е бил изиставен от писателя, защото заплашвал да се 

превърне в мелодрама. 
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Главната героиня -  Адриана, е силно психологически уплътнен персонаж, тя 

е неговата „най-интелигентна” героиня. Потомствена представителка на 

буржоазията, тя има достъп не само до материалните блага, а и до духовните 

постижения на своето време. Нейната действена природа, темперамента, наследен на 

баща й се бунтуват срещу статичността, на която е обречена като личност. 

Героинята търси пристан, където да получи душевно равновесие, търси морално 

основание за съществуването си. Склонността към интелектуални занимания в 

началото поглъща личността й. Това, което най-силно накърнява вярата й в 

изкуството, е неговата продажност: „ʇʦʜ ʚʣʠʷʥʠʝ ʥʘ ʚʠʩʦʢʠʪʝ ʭʦʥʦʨʘʨʠ, ʢʦʠʪʦ 

ʧʦʣʫʯʘʚʘʭʘ, ʚʠʜʥʠʪʝ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʠ ʷ ʧʨʦʚʲʟʛʣʘʩʠʭʘ ʚʝʜʥʘʛʘ ʟʘ ʨʦʜʝʥʘ ʭʫʜʦʞʥʠʯʢʘ, ʟʘ 

ʩʘʤʦʙʠʪʝʥ ʪʘʣʘʥʪ, ʢʦʡʪʦ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʨʘʟʚʠʝ ʥʝʧʨʝʤʝʥʥʦé ʊʷ ʩʲʟʜʘʜʝ ʦʢʦʣʦ ʩʝʙʝ 

ʩʠ ʥʝʱʦ ʢʘʪʦ ʙʦʭʝʤʩʢʠ ʢʨʲʛ ʦʪ ʤʣʘʜʠ ʭʦʨʘ ʥʘ ʠʟʢʫʩʪʚʦʪʦ. ʊʫʢ ʯʦʚʝʢ ʤʦʞʝʰʝ ʜʘ 

ʚʠʜʠ ʢʘʢ ʛʣʘʜʥʠ ʧʨʦʣʝʪʘʨʩʢʠ ʧʦʩʪʠ ʩʪʘʚʘʭʘ ʧʦʢʣʦʥʥʠʮʠ ʥʘ ʯʠʩʪʦʪʦ ʠʟʢʫʩʪʚʦ ʠ ʢʘʢ 

ʭʫʜʦʞʥʠʮʠ ʙʝʟ ʟʠʤʥʠ ʧʘʣʪʘ ʷʜʷʭʘ ʥʘ ʪʦʧʣʦ ʤʘʡʦʥʝʟʘè. Свободният дух на 

героинята се бунтува срещу житейската елементарност, на която е подчинено 

изкуството. Адриана започва да презира неговите жреци и по свой начин да им 

отмъщава заради нравствената нищета, с която унижават изкуството като порив. И 

тя приема ролята на недостъпната жена, умело започва да хвърля в душите им 

мрачния пламък на несподелената любов.  

Душевната й криза се отпечатва на нейните платна – тя рисува изтерзани 

хора, уроди и мрачни пейзажи. Катарзисът чрез изкуството се оказва невъзможен, 

тъй като мотивите са еднообразни и Адриана не получава удовлетворение от 

изкуството. Възможността да помага на баща си в търговията се оказва 

несъстоятелна, поради системността на знанията, които са необходими за това. 

Адриана разбира, че това би бил един жалък фарс на самозалъгване. Чувството й за 

лично достойнство отхвърля и тази идея за деятелност. Отчаяние и меланхолия 

обхващат душата й, тя иска да избяга от кошмара на собственото си съществуване. 

Героинята сама стига до извода за своята душевна криза: „ɸʢʦ ʪʷ ʟʥʘʝʰʝ ʦʪ 

ʢʥʠʛʠʪʝ, ʯʝ ʥʠʱʝʪʘʪʘ ʧʨʝʚʨʲʱʘ ʭʦʨʘʪʘ ʚ ʞʠʚʦʪʥʠ, ʩʝʛʘ ʜʦʡʜʝ ʜʦ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝʪʦ, 

ʯʝ ʠʟʚʲʥʨʝʜʥʦʪʦ ʙʦʛʘʪʩʪʚʦ, ʨʘʟʢʦʰʲʪ ʠ ʣʝʥʦʩʪʪʘ ʧʦʢʚʘʨʷʚʘʭʘ ʯʦʚʝʰʢʘʪʘ 

ʣʠʯʥʦʩʪ ʧʦ ʩʲʱʠʷ ʦʪʚʨʘʪʠʪʝʣʝʥ ʥʘʯʠʥò. 

Адриана търси път, чрез който да утвърди своята личност. И тя се обръща 

към своето лично „Аз”, към своята женска същност. Започва да търси онази голяма 



171 

 

любов, чрез която да оправдае съществуването си: „ʆʪ ʥʘʯʘʣʦ ʪʷ ʪʲʨʩʝʰʝ ʤʝʞʜʫ 

ʪʷʭ ʛʝʨʦʷ ʥʘ ʥʷʢʦʡ ʦʪ ʪʲʞʥʠʪʝ ʠ ʩʪʨʘʩʪʥʠ ʨʦʤʘʥʠ, ʢʦʠʪʦ ʦʙʠʯʘʰʝ ʜʘ ʯʝʪʝ, ʥʦ ʥʝ 

ʛʦ ʥʘʤʝʨʠ. ʊʷ ʠʩʢʘʰʝ ʜʘ ʧʦʩʪʠʛʥʝ ʦʙʝʢʪʘ ʥʘ ʣʶʙʦʚʪʘ ʩʠ ʩ ʫʩʠʣʠʝ, ʩ ʤʲʢʘ ʠ ʩʲʣʟʠ, ʟʘ 

ʜʘ ʤʫ ʩʝ ʨʘʜʚʘ ʧʦʩʣʝ, ʥʦ ʚʤʝʩʪʦ ʪʦʚʘ ʚʩʠʯʢʦ ʧʨʝʜ ʥʝʷ ʩʝ ʭʣʲʟʛʘʰʝ ʙʝʟ 

ʩʲʧʨʦʪʠʚʣʝʥʠʝ. ʀʩʢʘʰʝ ʜʘ ʚʠʜʠ ʝʜʠʥ ʜʦʥ ʍʦʟʝ, ʝʜʠʥ ʛʝʨʦʡ ʥʘ ʘʙʘʪʘ ʇʨʝʚʦ, ʥʦ ʚʩʠʯʢʠ 

ʤʲʞʝ, ʢʦʠʪʦ ʠʟʦʩʪʘʚʷʰʝ, ʩʠ ʥʘʤʠʨʘʭʘ ʚʝʜʥʘʛʘ ʥʦʚʘ ʣʶʙʦʚʥʠʮʘò. Страданието се 

отпечатва на лицето й, безделието я терзае и измъчва. Досадата – тази болест на 

привилегированото общество, убива всяко удоволствие и радост. Безсънните часове 

с чашата уиски са угнетяващи и безплодни и у героинята се събужда „ʛʦʨʜʦʩʪʪʘ ʥʘ 

ʧʨʦʧʘʜʥʘʣ ʯʦʚʝʢ, ʢʦʡʪʦ ʠʩʢʘ ʜʘ ʠʟʧʠʝ ʜʘ ʜʲʥʦ ʯʘʰʘʪʘ ʥʘ ʧʘʜʝʥʠʝʪʦ ʠ ʛʠʙʝʣʪʘ ʩʠ”. 

За да мотивира душевното състояние на Адриана, Димитър Димов я надарява 

с голям физически чар и интелектуални способности и това е причината тя да 

осъзнае своята безполезност. Авторът я надарява с нещо странно и тайнствено, което 

търси „абсолютното” и не успява да го намери реализирано житейски. Димитър 

Димов търси мотивировка за нейната фаталност: „ʀʣʠ ʧʲʢ ʧʨʦʩʪʦ ʪʷ ʩʝ ʙʝ ʨʦʜʠʣʘ ʩ 

ʤʨʘʯʥʠʷ ʞʨʝʙʠʡ ʥʘ ʦʥʠʷ ʧʨʦʢʲʣʥʘʪʘ ʦʪ ʚʝʢʦʚʝʪʝ ʢʨʘʩʦʪʘ, ʢʦʷʪʦ ʧʨʠʚʣʠʯʘ 

ʥʝʱʘʩʪʠʷʪʘ ʠ ʩʤʲʨʪʪʘ.ò  

Това обаче е чисто лирически отклик на Димитър Димов в успешното 

психологическо мотивиране на героинята. Изправна пред „нищото”, Адриана се 

вкопчва като последна спасителка възможност в едно ново, непознато до този 

момент чувство. Младият спасител на плажа, който става бързо „модерен” като тема 

на разговори сред буржоазните дами, привлича вниманието й. В първия момент това 

е само външно – тя харесва младата му атлетическа фигура, златистия загар на 

кожата му като достойнства на „красиво животно”. Първичното се пробужда в един 

подтиснат пласт от съзнанието й. Спасителят на плажа е само поредният й каприз в 

началото.  

От момента, в който тя забелязва в неговата личност неподозирани 

достойнства, започва нейното просветление и нейната още по-голяма трагедия. 

Адамов може да се окаже „спасител” на Адриана в най-широкия смисъл на това 

понятие. Реализацията на връзката с него е последната възможност за спасение, 

която й остава. И затова тя не подбира средствата, с които да го спечели. Адриана 

рискува живота на собствения си брат пред възможността да се злепостави пред 

Адамов, убеждава баща си – милионера, да поднесе лично благодарности в дома на 
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Рири. Чувството за почтеност спрямо чувствата на другите й създава душевна борба. 

Тя разбира, че от позицията на по-силната отнема любовта на едно почтено момиче 

– Мария, но мисълта за собствената й самота и разруха я правят хитра и подла 

спрямо него. 

Адамов става единствената цел, единственият смисъл на живота й, но 

Адриана разбира абсурдността на тази връзка. Алкохолът, безсънието, мрачните 

мисли, постоянно подтиснатото настроение преждевременно са я състарили. 

Интелигентността обаче й позволява да се самоиронизира и въпреки всичко да 

дерзае. Способността за се вълнува от присъствието на Адамов, да го търси, да 

ревнува са белези на онова възраждащо чувство, което носи само любовта. 

Мономанът ще дерзае в името на собственото си самоутвръждаване, ще ангажира 

целия си комплекс от физически и духовни сили за постигането на своята цел. 

Цялото мотивиране на героинята предполага това. Дали ще бъде спасена Адриана – 

на нас не ни е съдено да знаем! Романът остава незавършен.  

Десетилетия по-късно образът на Адриана занимава творческия усет на 

дъщерата на Димитър Димов – Теодора Димова. През 2012 г. издателство „Сиела” 

издаде романът „Адриана” на Теодора Димова. Анонсирайки книгата, писателката 

обясни причината за написването й: „ɸʟ ʥʝ ʜʦʧʠʩʚʘʤ ʠ ʥʝ ʧʨʦʜʲʣʞʘʚʘʤ 

ʥʝʟʘʚʲʨʰʝʥʠʷ ʨʦʤʘʥ ʥʘ ɼʠʤʠʪʲʨ ɼʠʤʦʚ. ʂʘʪʝʛʦʨʠʯʥʦ ʠʩʢʘʤ ʜʘ ʢʘʞʘ, ʯʝ ʪʦʚʘ ʥʝ ʝ 

ʥʘʯʠʥʲʪ, ʧʦ ʢʦʡʪʦ ʙʘʱʘ ʤʠ ʙʠ ʜʦʚʲʨʰʠʣ ʩʚʦʷ ʨʦʤʘʥ ʙʝʟ ʟʘʛʣʘʚʠʝ. ʅʦ ʦʙʨʘʟʠʪʝ ʠ 

ʩʶʞʝʪʲʪ ʚ ʥʝʛʦ ʚʲʟʧʘʣʠʭʘ ʚ ʝʜʠʥ ʤʦʤʝʥʪ ʚʲʦʙʨʘʞʝʥʠʝʪʦ ʤʠ ʜʦ ʢʨʘʡʥʦʩʪ, ʜʦ 

ʥʝʚʲʟʤʦʞʥʦʩʪ. ʆʪʜʘʚʥʘ ʟʥʘʷ, ʯʝ ʧʠʩʘʥʝʪʦ ʥʝ ʩʘʤʦ ʯʝ ʥʝ ʝ ʙʝʟʦʙʠʜʥʦ, ʥʦ ʪʦ ʝ ʠ 

ʤʥʦʛʦ ʦʧʘʩʥʦ ʟʘʥʠʤʘʥʠʝ. ʀʤʘ ʤʦʤʝʥʪʠ, ʚ ʢʦʠʪʦ ʝ ʤʥʦʛʦ ʪʨʫʜʥʦ ʜʘ ʩʝ ʩʧʨʘʚʠʰ ʩ 

ʥʝʛʦ, ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʨʘʚʠʰ. ʅʘʧʨʠʤʝʨ ʢʦʛʘʪʦ ʨʘʟʙʝʨʝʰ, ʯʝ ʛʝʨʦʠʪʝ ʦʪ ʝʜʥʘ ʢʥʠʛʘ ʩʘ ʞʠʚʠ 

ʩʲʱʝʩʪʚʘ. ʏʝ ʝʜʥʘ ʢʥʠʛʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʟʘʚʲʨʰʝʥʘ, ʟʘ ʜʘ ʤʦʛʘʪ ʪʝ ʜʘ ʫʤʨʘʪ ʢʘʪʦ 

ʥʦʨʤʘʣʥʠ ʩʲʱʝʩʪʚʘ, ʢʘʪʦ ʥʦʨʤʘʣʥʠ ʛʝʨʦʠ ʦʪ ʪʦʟʠ ʩʚʷʪ ʠ ʪʘʟʠ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ.”  
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Тараклийския държавен университет „Григорий Цамблак”, Република Молдова - 

berova_95@mail.ru 

 (научен ръководител – д-р Мариана Кирова).  

mailto:berova_95@mail.ru
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МЕСТОИМЕНИ ФОРМИ В СЕЛО СТОЯНОВКА 

(лични, показателни, притежателни, неопределителни форми) 

 

Марианна Желязкова (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

         Историята на заселването на българите на територията на Бесарабия и в 

Буджакската степ вълнува умовете на много от нашите родолюбци. За първи път 

срещнах творби по история на българите от този регион и техни автори, когато бях 

ученичка в гимназията «Иван Вазов» в село Стояновка. Дълбоките и наистина 

интересните изследвания на С.З. Новакова, В. Кондов, Н.Н. Червенков, И.Ф. Грек и 

други учени  ми помогнаха да открия нещо ново от историята на народа ми и изобщо 

за българите. Днес с гордост смятам, че ние българите сме могли в далечината от 

историческата ни родина да запазим своята култура и идентичност, езика и 

традициите. 

          Село Стояновка се намира на около 6 км югозападно от град Кантемир. На 

запад от селото тече река Прут, по която минава молдовско-румънската граница. 

Най-близките селата са: Гелтос и Нова Циганка. Основателите на Стояновка идват 

от селата Кортен, Валя-Пержей и Чадър-Лунга. Всяко от тези селища има своя 

собствена история и съдба. Според преброяването от февруари 2019 година в село 

Стояновка живеят около 1400 души. По националност не само българи, но и руси, 

украинци, гагаузи, молдовци. Село Стояновка се счита за българско село, тъй като 

80% жители са българи. 

      Предмет на настоящия доклад са местоимените форми в село Стояновка. 

Местоименията са особена категория думи, които, за разлика от останалите части на 

речта, не назовават, не наименуват предмети и техни признаци, а посочват предмети 

и признаци, насочват към предмети и признаци, назовани при речевото общуване. 

 

 1. Лични местоимения 

Формите на личното местоимение за 1 л., ед. ч. 

а) и.п.: аз – ас 

б) в.п., пълна форма: вика мене – ви ка ме ня 

                    кратка форма: вика ме – ви ка ма (ма вика) 

Формите на личното местоимение за 2 л., ед. ч. 

а) и.п.: ти – ти  
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б) в.п., пълна форма: вика тебе – те бя ви ка 

                    кратка форма: вика те - та ви ка 

Формите на личното местоимение за 3 л., ед. ч., м.р. 

а) и.п.: той – той 

б) в. п. пълна форма: вика него – не гу ви ка  

                    кратка форма: вика го – гу ви ка 

Формите на личните местоимения за 1 л. мн. ч. 

и.п: ние – ми, ни 

в.п., пълна форма: вика нас – ви ка нас, нас ви ка,  

                    кратка форма: вика ни,– на ви ка, ви ка на 

д.п., пълна форма: дава на нас – да ва на нас, да ва ни  

                кратка форма: дава ни – ни да ва 

2. Показателни местоимения  

ʌʦʨʤʠʪʝ ʥʘ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʥʠʪʝ ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʷ ʟʘ ʤ.ʨ, ʞ.ʨ, ʩʨ.ʨ, ʝʜ. ʠ ʤʥ. ʯ. 

този – тос                                                                онзи – оˊндзи  

тази – тъс, тъˊва                                                      онази – унъ с, унъˊва  

това – туй                                                                онова – уну й 

тези – тес, тяˊва                                                       онези – унес, уняˊва 

         

ʋʧʦʪʨʝʙʷʚʘʪ ʩʝ ʬʦʨʤʠ ʥʘ ʣʠʯʥʦ ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʝ ʚʲʚ ʚ. ʧ. ʩʲʩ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʥʘ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʥʠ 

ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʷ 

в този ден – ф неˊгу де н                                         това дете – неˊгу ди те  

тази жена – неˊя жи на                                            тези хора – неˊги хо ра 

3. Притежателни местоимения 

 ʇʨʠʪʝʞʘʪʝʣʥʦʪʦ ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʝ ʟʘ 3 ʣ. ʝʜ. ʠ ʤʥ. ʯ. 

техен – тяˊхан  

тяхна – тяˊхна 

тяхно – тяˊхну 

техни – тяˊхни и теˊхни 

 

 

4. Неопределителни местоимения. 
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Например: ʥʷʢʦʡ ï това местоимения в Стояновка се заменя с местоимението ʢʦԌʡʪʫ 

/ʩʠ/ или ʥʷԌʢʫʡ. Формата няˊкуй /си/ е създадена под влиянието на руската 

местоименна форма ʢʪʦ-ʪʦ. 

  С годините този говор се обновява, срещат се много нови заемки от 

румънски и руски език, които добре ги говори местното население. 

  Българското население в Молдова се намира в преломен етап от своето 

историческо развитие. Неговото бъдеще е проблематично и ще зависи от самия ход 

на създаване на държавност в тази страна, от решаването в нея на проблемите на 

националните малцинства, от характера на взаимоотношенията между България и 

Молдова и българската диаспора в страната, а също от стремежа на българите в 

Молдова да пазят етническата си принадлежност и да защитават националните си 

интереси. 

                           

    Използвана литература и други източници 

Васил Кондов Кратък речник на Кортенския говор в Бесарабия (Република Молдова), 

Тараклия, 2017. 

Грек И., Червенков Н., Българите от Украина и Молдова. Минало и настоящее, София, 

1993. 

Маринов, Д., Селища с българско население в северния буджак, В. Търново, 2014. 

Новаков, С.З., Гургуров, Н.Н. Страницы истории села Кортен (1830-1995). – Кишинев, 

1995.  

Новаков, С.З., М.В. Мирон, Стояновка между прошлым и будущим (исторический очерк), 

Кишинэу, 2003. 

Скальковский А.А., Болгарские колонии в Бесарабии и Новороссийском крае. – Одесса, 

1848.                     

Информатори: М.В. Минчева, И.В. Караджов.  

 

 

 

Марианна Желяскова, студентка от 2 курс, ТДУ „Гр. Цамблак”, специалност 

«Българска и румънска филология» - jeleaskova2156@mail.ru (научен ръководител – 

доц. д-р В. Кондов). 
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ДВАМА ВЕЛИКИ ФРЕНСКИ ПОЕТИ –  

 С БЪЛГАРСКИ КОРЕН   

ʇʠʝʨ ʜʴʦ ʈʦʥʩʘʨ ʠ ɸʥʘ ʜʴʦ ʅʦʘʡ ʩʘ ʟʥʘʝʣʠ ʨʦʜʠʥʘʪʘ ʥʘ ʧʨʝʜʮʠʪʝ ʩʠ 

 

Марияна Кирова-Динева (София – Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Има редица факти от литературната история, които остават известни преди 

всичко в университетските кръгове, но не и сред широкия кръг граждани. Един от 

тези факти е, че във вените на двама от най-големите поети на Франция – Пиер дьо 

Ронсар и Ана дьо Ноай, е текла българска кръв. За това свидетелстват както 

биографиите, така и поетичните им послания. 

„Принцът на поетите” Пиер дьо Ронсар (1524-1585) е смятан за най- 

великият ренесансов поет на Франция. Той е признат приживе за ненадминат 

майстор на словото и е част от поетичната група „Плеада”, а според някои 

изследователи – и неин създател. На 18-годишна възраст той постъпва в парижкия 

колеж „Кокре”, където в продължение на пет години изучава древни езици, поезия и 

риторика при известния лингвист и филолог Жан Дора. Именно тук, заедно със 

своите приятели Дю Белле, Понтюс дьо Тиар, Дезотел, Реми Бело, Баиф, Жодел и 

Лаперуз основава прочутата „Плеяда”, на която Ронсар е лидер и вдъхновител. Това 

поетическо сдружение е създадено по подобие на античната александрийска школа 

от III век пр. н. е. С „Плеядата” се извършва своеобразен литературен преврат и се 

открива нова ера във френската литература. Ронсар и Йоаким Дю Белле издигат глас 

за реабилитиране на родния език в известния манифест, озаглавен „Защита и 

възвеличаване на френския език”. Те излагат революционното схващане, че всички 

езици са се родили от една обща потребност – желанието на хората да общуват един 

с друг и да делят душевните си богатства. Ето защо няма добри и лоши езици. 

Техният апел е, да се пишат френски поеми на френски език, а не на латински. 

 Две са основните теми в творчеството на Ронсар  – природата и любовта, и 

може би защото те са вечни, одите и сонетите му преживяват вековете, за да стигнат 

до нас. „Ако великият поет имаше свой личен герб, то централно място в него щеше 

да заема любовта”, казва д-р Лидия Панова, превела на български негови стихове. 

Според нея, в стотиците строфи, посветени на това вечно чувство, той разкрива 
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природата на раздиращата болка от несподелените желания или пък споделената 

страст. Неговото послание към всички нас е да не прахосваме младостта и живота, 

защото те траят кратко.  Вечно влюбеният поет – в Мария, Елена, Касандра, на които 

посвещава свои творби, оглушава съвсем млад след боледуване и се отдава изцяло 

на литературното творчество, за да създаде най-бляскавите френски сонети. Той 

провъзгласява високото предназначение на поезията и разработва учение за 

поетичното вдъхновение. 

Автор е на близо 600 сонета, на които дължи поетичната си слава през 

вековете. През 1550 г. Ронсар публикува първите 4 книги „Оди”, допълнени през 

1552 г. с пета книга. Издава сборника със сонети и песни „Любовни стихотворения” 

(1552-1553), „Продължение на любовните стихотворения” (1555), „Ново 

продължение на любовните стихотворения” (1556), „Химни” (1555-1556), „Любов 

към Мария” (1560), „Елегии” (1565), теоретичното „Кратко изложение на 

поетическото изкуство” (1565), последвано от „Стихове” (1560-1569). 

 През 1572 г. започва работа над „Франсиада” – грандиозна героико-епична 

поема в духа на античната епоха за предците на съвременните владетели на 

Франция, но успява да напише само четири песни. През 1578 г. излиза най-

значителното от късните му съчинения – „Сонети за Елена”. 

 Най-големият поет на френския Ренесанс умира на 27 декември 1585 г. в 

абатство Сен Ком, близо до Тур. Забравен е до началото на XIX в., когато Сент-Бьов 

и романтиците възстановят славата на неговата поезия. 

За пръв път през XIX в. изследователи от Запазна Европа отбелязват, че 

неговият корен е от Балканите. Повод за това дава самото му творчество. В книгата 

си „Le Bocage" („Дъбрава”),  издадена през 1554 г., Ронсар е посветил елегия на 

поета Реми Бело, в която говори за произхода на своя род: Ăʊʘʤ ʢʲʜʝʪʦ ɼʫʥʘʚʲʪ 

ʩʪʫʜʝʥ ʢʨʘʡ ʊʨʘʢʠʷ ʤʠʥʘʚʘ, ʧʦ-ʥʘʜʦʣʫ ʦʪ ʋʥʛʘʨʠʷò. Унгарският литератор Ищван 

Зцамота изказва предположение през 1891 г., че мястото, от където са далечните 

прадеди на Ронсар, е  най-южната точка на река Дунав - град Свищов в България. 

Според достигнали сведения,  предците на Ронсар се преселват от България във 

Франция през първата половина на XIV в.  Името на рода се свързва с Търново – 

според предположенията, родът или води началото си от там, или хората от рода са 

се нарекли така, заради старата столица. 
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През втората половина на миналия век – през 1967 г., в „Антология на  

световната любовна лирика” е публикувано едно стихотворение на Ронсар – „На 

Елена”, в превод на Владимир Свинтила. В бележката за Ронсар е отбелязано: 

„Френски поет от „Плеядата”, според някои от български произход”. През 1970 г. в 

сборника „Френски поети” Пенчо Симов превежда още 17 сонета на Ронсар. През 

1975 г. българският литератор Любомир Йорданов открива във Френската 

национална библиотека административен документ за произхода на семейство 

Ронсар, заверен с печата на кралската библиотека. В своите спомени той описва 

момента на откриването като невероятно изживяване на радост и еуфория. Копие от 

този документ, съхраняван във Френската национална библиотека, е получен от 

Лъчезар Тошев – народен представител в няколко парламента и представител на 

България в ПАСЕ. В документа, предоставен ни от Лъчезар Тошев, четем дословно 

следното: 

 Ăɹʦʜʫʝʥ ʜʴʦ ʈʦʥʩʘʨ ʦʪ ɹʲʣʛʘʨʠʷ/ ʂʘʧʠʪʘʥ ʥʘ ʫʥʛʘʨʮʠʪʝ, ʢʦʠʪʦ ʪʦʡ 

ʜʦʚʝʜʝ ʧʨʠ ʢʨʘʣʷ ʌʠʣʠʧ ʜʴʦ ɺʘʣʦʘ ʩʨʝʱʫ ʘʥʛʣʠʯʘʥʠʪʝ.ò  (документ № 2540 – 

Досие 56832 (Стари ръкописи), № 30 от номерацията на кралската библиотека). 

Според изследователи, този документ би трябвало да приключва споровете 

за произхода на Ронсар. На оригиналната надгробната плоча на Ронсар в приората 

„Св.Козма”(днес в музейната сбирка там) е запазен надпис на латински език, който 

гласи : Cave viator, cave. Sacra haec humus est. Abi nefaste, quam calcas humum sacra 

est, Ronsardus enim iacet hic. Quo Oriente oriri musae, et Occidente commori ac secum 

inhumari volverunt. Hoc non invideant qui sunt supertites nec parem sortem sperent 

nepotes. Obiit VI.Kal.Ian. CЅIЅLXXXV.  (Пази се пътнико, пази се, тази земя е 

свещена. Върви си, нечестиви, земята, която тъпчеш е свещена, понеже Ронсар 

почива тук. Него музите са орисали да изгрее от Изток и да умре и да бъде погребан 

на Запад. Затова да не му завиждат тези, които са го надживели, нито пък потомците 

да очакват подобна съдба. Починал на 27 декември 1585 г.). 

 С подкрепата на Френския културен институт у нас през 1999 г. в Свищов бе 

проведен българо-френски фестивал „Ронсарови дни”, в който участваха поети, 

музиканти и артисти от двете страни. Тогава възникна и идеята един ден фестивалът 

от двустранен българо-френски, да прерасне в общоевропейски. В началото на 2012 

г. Столичният общински съвет взе решение софийска улица на бъде именувана на 

великия поет, написал в средата на XVI в.: 
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Ăʀ ʪʲʡ ʟʘ ʙʘʱʠʥʠʪʝ ʤʠ ʧʨʝʜʪʝʯʠé 

ʆʪʚʲʜ ʋʥʛʘʨʠʷ, ʚ ʝʜʥʠ ʟʝʤʠ ʜʘʣʝʯʥʠ, 

 ʢʲʜʝʪʦ ɼʫʥʘʚʲʪ, ʩʢʦʚʘʥ ʦʪ ʣʝʜ, 

 ʥʘ ʊʨʘʢʠʷ ʘʥʪʠʯʥʘ ʝ ʩʲʩʝʜ, 

 ʥʘʜ ʧʦʜʘʥʠʮʠ ʚʝʨʥʠ ʛʦʩʧʦʜʘʨ, 

              ʞʠʚʷʣ ʤʘʨʢʠʟ ʩʲʩ ʠʤʝʪʦ ʈʦʥʩʘʨ -  

 ʙʦʛʘʪ ʥʘ ʟʣʘʪʦ, ʛʨʘʜʦʚʝ, ʟʝʤʷé 

ʇʣʘʤʪʷʱ ʜʘ ʚʩʪʲʧʠ ʚ ʠʩʪʠʥʩʢʘ ʚʦʡʥʘ, 

ʝʜʠʥ ʦʪ ʥʝʛʦʚʠʪʝ ʩʠʥʦʚʝ, 

ʦʪ ʩʚʦʷʪʘ ʨʦʜʠʥʘ ʥʘʜʘʣʝʯ, 

ʧʨʝʟ ʨʘʚʥʘʪʘ ʋʥʛʘʨʠʷ ʧʨʝʚʝʣ 

ʚʦʡʩʢʘʪʘ ʩʠ. ɺʲʚ ʩʚʦʷ ʧʦʭʦʜ ʩʤʝʣ 

ɻʝʨʤʘʥʠʷ ʧʨʝʟ ʶʛʘ ʧʨʝʢʦʩʠʣ, 

ɹʫʨʛʫʥʜʠʷ, ʐʘʤʧʘʥ, ʥʦ ʧʨʦʜʲʣʞʠʣ 

ʠ ʜʦʙʣʝʩʪʥʦ ʧʦʜ ʬʨʝʥʩʢʠ ʟʥʘʤʝʥʘ 

ʚʦʶʚʘʣ ʨʝʜʦʤ ʩ ʌʠʣʠʧ ɺʘʣʦʘ, 

ʜʘ ʨʘʟʛʨʦʤʷʪ ʙʨʠʪʘʥʮʠʪʝ ʜʦ ʢʨʘʢ. 

ɿʘ ʭʨʘʙʨʦʩʪ ʚʠʥʘʛʠ ʦʩʪʘʚʷʣ ʟʥʘʢ. 

ʂʲʤ ʌʨʘʥʮʠʷ ʟʘ ʚʷʨʥʘ ʩʣʫʞʙʘ ʚ ʜʘʨ, 

ʧʦ ʙʨʝʛʦʚʝʪʝ ʧʣʦʜʥʠ ʥʘ ʃʦʘʨ, 

ʠʤʝʥʠʷ ʦʪ ʢʨʘʣʷ ʧʨʠʜʦʙʠʣ. 

ʊʦʡ ʥʦʚʠʷ ʩʠ ʜʦʤ ʪʫʢ ʧʦʩʪʨʦʠʣ. 

ɿʘʙʨʘʚʷʡʢʠ ʟʘ ʙʨʘʪʷ ʠ ʙʘʱʘ, 

ʥʘ ʩʚʦʠʪʝ ʧʦʪʦʤʮʠ ʜʘʣ ʩʲʜʙʘ, 

ʘ ʥʘ ʦʯʠʪʝ ʤʦʠ ʩʚʝʪʣʠʥʘ. 

( превод – д-р Лилия Панова). 

 

Близо четири века след Ронсар, в Париж се ражда най-известната поетеса на 

Франция от първата половина на XX в. Ана дьо Ноай (1876 – 1933). Тя е удостоена 

с Голямата награда за литература на Френската академия и приживе е наречена 

„европейски гений”. През 1921 г. е избрана за почетен член на Белгийската кралска 

академия за литература. Ана дьо Ноай е първата жена, удостоена със званието 
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„Кавалер на Почетния легион”. В своята бляскава младост тя поддържа литературен 

салон в парижката резиденция на съпруга си граф Матийо дьо Ноай, където събира 

културния елит на Франция. Вечните непреходни теми – любовта, природата и 

желанието на пълнокръвен живот с всичките му земни радости и страсти, са в 

основата на творчеството на поетесата. Публикува първата си стихосбирка 

„Безбройно сърце” на 25-годишна възраст, следват книгите „Сянката на дните”, 

„Възхищения”, „ Поема за любовта”, „Честта да страдаш” и др., както и няколко 

книги с проза. Всички те са били посрещнати с огромен интерес през първите три 

десетилетия на миналия век. 

За първи път на български нейни избрани стихотворения излизат в книга 

през 1989 г . по повод 250-годишнина от рождението на големият деец на нашето 

Възраждане  Софроний Врачански – защото Анна дьо Ноай е негова правнучка. 

Подборът и преводът са на поета Иван Бориславов, който проследява родословното 

дърво на графиня дьо Ноай. Тя е пряка потомка на автора на „Житие и страдание 

грешнаго Софрония” – баба й Ана Богороди е дъщеря на Стефан Богороди, който е 

внук по бащина линия на Софроний, пише Бориславов. Според него, самата поетеса 

сравнително късно придобива съзнанието, че е от голям български род и това става 

благодарение на разговорите с брата на нейната баба – княз Александър Богороди, 

управител на Източна Румелия, който прекарва последните години от живота си в 

Париж и умира там през 1910 г.  

Като се обръща към корените на своя род, авторката на одата „Възхвала на 

розата” и на поемата „ Молитва за слънцето” записва в своето завещание последното 

си желание – на гроба й да бъде положена шепа пръст от България. През 1933 г. 

група студенти  намират гроба на единствената жена с български корен, погребана в 

известното парижко гробище „Пер Лашез” и изпълняват нейното желание. А 

нейните стихове,  в които тя изповядва, че Ăʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʚ ʯʦʚʝʢʘ ʝ ʥʝʛʦʚʠʷʪ ʨʘʡò, 

макар и след края на бляскавия й път, стигат до нейната прародина. 

Тези малко известни факти ни дават основания да имаме съзнанието, че 

България е дала на културния елит на Франция творци, с които тя се гордее от 

векове. И тази гордост на Франция основателно трябва да бъде споделена днес и от 

нас.  
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Вечните теми на големите поети 

ʀʟʙʨʘʥʠ ʩʪʠʭʦʚʝ 

Пиер дьо Ронсар 

Махни украсата богата, 

съвсем излишно тя блести, 

щом имат твоите черти 

такава прелест всепризната. 

 

Вълшебен чар е отразен 

във твоя поглед вдъхновен; 

украса нямай – и без нея 

извършваш чудеса със мен… 

 

--------------- 

Защо са ми сега и стихове, и лира, 

когато ден и нощ да страдам съм готов? 

И вечно без ответ изпращам своя зов! 

Неволи всеки мъж във любовта намира… 

 

Избраницата ми с различни хитрини 

и другия след туй със друг ще замени. 

Във огън щом съм аз, студено ме посреща, 

когато вид студен си давам – тя пламти. 

Помни, желаеш ли да си обичан ти, 

служи си със лъжи и със преструвка веща. 

 

Не може да умре човекът от печал. 

Да водеше скръбта до смърт неумолима, 

то вече бих умрял за своята любима, 
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но вместо да умра, смехът ми е замрял… 

 

С усмивка нежна тя тъгата ми посреща, 

явява ми се в сън край моето легло 

и сълзите цери като знахарка веща; 

във този образ взрян, забравям всяко зло 

и виждам всичко пак, тъй както е било – 

ръце, уста, очи, привързаност гореща…. 

           (ʇʨʝʚʦʜ: ʇʝʥʯʦ ʉʠʤʦʚ) 

 

За да пребъде туй приятелство красиво, 

с което досега Ронсар бе награден, 

от вашта красота завинаги пленен, 

от свойта свобода лишен немилосиво, 

за да остане то през вековете живо, 

за да мълви светът, от него възхитен, 

че образът ви чист живееше у мен, 

че моето сърце бе само с вас щастливо, 

туй клонче лаврово с невехнещи листа 

покорният слуга с любов ви подарява - 

тъй ще останете и вие след смъртта. 

За вас не бих могъл аз друго да направя 

и ще живеете като Лаура в слава 

поне доколкото живее песента. 

(ʇʨʝʚʦʜ:  ɻʨʠʛʦʨ ʃʝʥʢʦʚ, ʃʶʙʝʥ ʃʶʙʝʥʦʚ) 

 

              Ана дьо Ноай 

Аз бих желала да се различава 

поривът двойнствен, бушуващ у мен: 

Бих се простила с живота блажен. 

Твойто лице как ще виждам тогава?... 

Сигурна искам да бъда в това, че 

никому няма да сторя злина. 
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Бих те напуснала мигом, обаче 

аз не желая да те нараня… 

 

Напразно аз разгарях всевечните вражди 

и битките между сърцето и всемира. 

Навярно затова ме следва от ефира 

ненавистния поглед на хладните звезди. 

Отгоре се завръщам, от вечния безкрай, 

където мрак цари и властва самотата. 

Единствено в човека е неговият рай; 

безсмъртни са за нас човекът и земята. 

 

Из  поемата „Молитва към Слънцето” 

Щастлива роза си сред моите градини, 

о, Слънце, златна жар в огнище от рубини […] 

Какъв простор! Небе, от слънце ослепено!... 

О, Слънце, с лекота ти сееш удивено 

сред сини хоризонти зърна от златна ръж! 

От твоя поглед ставам красива изведнъж. 

Виж двете ми ръце, политнали в простора, 

как галят в утринта лъчите без умора. 

Аз зная – ще си тръгна от моя чуден свят, 

прехласната в живота – окаян и богат, 

ще стане всичко прах, и спомен, и забрава, 

задоволявайки стремежа ми за слава. 

И нека съм сърцето, което в този миг 

ще проглуши простора с един отчаян вик! 

И нека да умра, но тя да  бъде жива, 

Тя – вечната Земя, замислена, щастлива…. 

( ʇʨʝʚʦʜ: ʀʚʘʥ ɹʦʨʠʩʣʘʚʦʚ)  

 

Марияна Кирова-Динева – доктор, Софийски университет и Тараклийски 

университет „Гр. Цамблак” - m_g_kirova@abv.bg 
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К ВОПРОСУ О ГРЕКАХ И БОЛГАРАХ С. МАЛЫЙ БУЯЛЫК  

Валентина Колесник (Одеса, Украйна) 

 

Авторское резюме: ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʠʩʩʣʝʜʫʝʪʩʷ ʠʩʪʦʨʠʷ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ 

ʩʦʩʪʘʚ ʩ. ʄʘʣʳʡ ɹʫʷʣʳʢ, ʦʩʥʦʚʘʥʥʦʛʦ ʚ 1801 ʛ. ʚ 25 ʢʤ ʦʪ ʆʜʝʩʩʳ. ʕʪʦ ʦʜʥʘ ʠʟ 

ʧʝʨʚʳʭ ʢʦʣʦʥʠʡ ʚ ʉʝʚʝʨʥʦʤ ʇʨʠʯʝʨʥʦʤʦʨʴʝ, ʢʦʪʦʨʫʶ ʚ ʘʨʭʠʚʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ 

ʥʘʟʳʚʘʣʠ ʛʨʝʢʦ-ʙʦʣʛʘʨʩʢʦʡ. ʕʪʥʠʯʝʩʢʘʷ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʞʠʪʝʣʝʡ ʩʝʣʘ ʩʪʘʣʘ 

ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʘʢʪʠʚʥʦʡ ʜʠʩʢʫʩʩʠʠ ʚ ʥʘʯʘʣʝ XX ʚ. ʠ ʫʩʠʣʠʣʘʩʴ ʚ ʧʦʩʣʝʜʥʠʝ ʜʝʩʷʪʠʣʝʪʠʷ, 

ʢʦʛʜʘ ʤʘʣʦʙʫʷʣʳʢʮʘʤ ʥʘʯʘʣʠ ʚʳʜʘʚʘʪʴ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ ʧʘʩʧʦʨʪʘ ï ʛʨʝʯʝʩʢʠʝ ʠʣʠ 

ʙʦʣʛʘʨʩʢʠʝ.  ʀ ʛʨʝʢʠ ʠ ʙʦʣʛʘʨʳ ʤʝʪʨʦʧʦʣʠʠ ʩʯʠʪʘʶʪ ʵʪʦ ʩʝʣʦ ʟʦʥʦʡ ʩʚʦʠʭ 

ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ. ʄʘʣʦʙʫʷʣʳʢʮʳ ʧʨʠʙʳʣʠ ʚ ʆʜʝʩʩʫ ʠʟ ʉʪʨʘʥʜʞʠ, ʚʦʝʥʥʳʭ ʧʦʩʝʣʝʥʠʡ 

ɻʦʣʷʤ ʠ ʄʘʣʲʢ ɹʫʷʣʲʢ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʧʨʦʞʠʚʘʣʠ ʥʝ ʦʜʥʦ ʩʪʦʣʝʪʠʝ ʙʦʢ ʦ ʙʦʢ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ ʨʘʟʥʳʭ ʙʘʣʢʘʥʩʢʠʭ ʥʘʨʦʜʦʚ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʠ ʢʘʨʠʦʪʳ, ʙʝʟ 

ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʩʫʜʴʙʳ ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʫʶ 

ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʞʠʪʝʣʝʡ ʫʢʨʘʠʥʩʢʦʛʦ ʩʝʣʘ ʄʘʣʳʡ ɹʫʷʣʳʢ. 

Ключевые слова: ʙʦʣʛʘʨʩʢʠʝ ʧʝʨʝʩʝʣʝʥʮʳ, ɹʫʷʣʳʢʩʢʠʡ ʘʨʭʠʧʝʣʘʛ, ʛʨʝʢʦ-ʙʦʣʛʘʨʳ, 

ʢʘʨʠʦʪʳ, ʉʝʚʝʨʥʦʝ ʇʨʠʯʝʨʥʦʤʦʨʴʝ, ʈʫʤʝʣʠʷ. 

          В конце XVIII-начале XIX вв. в Одессу и Новороссийский край из-за границы 

приезжали в основном иностранные военнослужащие, купцы и ремесленники, но не 

земледельцы. Болгары были первыми иностранными колонистами на  так наз. 

Очаковской земле, но не первыми в Новороссийском крае. К концу XVIII в. здесь 

уже было несколько военных поселений (полков) сербов и хорватов, болгарский 

полк, 16 немецких колоний меннонитов и одна шведская колония. Для управления 

колоний на юге России в 1800 г. в Екатеринославе была создана, как известно, 

Контора опекунства новороссийских иностранных поселенцев, которая выделяла  

деньги на временное содержание переселенцев, на строительство домов и на пособие 

для приобретения инвентаря и одежды. К числу ранних поселений в Северном 

Причерноморье принадлежат колонии Малый Буялык, Большой Буялык, Кубанка 

(возле Одессы), Терновка (возле Николаева), основанные в 1801-1806 гг.  

       История греко-болгарской колонии Малый Буялык, которая находится в 30 км. 

от Одессы, началась из события, подробно изложенного в рапорте Новороссийского 

губернатора Миклашевского – Императору Александру 1: Рапорт о прибытии в 

Одессу 19 семей греков и болгар, жителей деревни Кючук Боялык Османской 

империи от 3 октября 1801 г.: «29 сентября прибыло к здешнему порту судно, 

принадлежащее Российскоподданому шкиперу, отставному прапорщику Мускули, 
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который, возвращаясь в Одессу, вынужден был из-за шторма укрыться у 

Румелийских берегов на рейде близ местечка Зополе (Созопол)… - доставил 148 душ 

мужского и женского пола»
59

 . 

       История прибытия в Одесский порт судна из Созопола подробно описана и 

А.А.Скальковским: «29 сентября с.г. прибыло к Одесскому порту судно, 

принадлежащее российскоподданому шкиперу прапорщику Мускули, который, 

возвращаясь из Константинополя в Одессу, загнан был сильным штормом к 

Румелийским берегам и там нашел убежище на рейде городка Зиполи. В сем месте 

пришли к нему жители деревни Кучук-Буялик (Адрианопольской округи) греки и 

болгары со своим священником и убедительнеше просили шкипера спасти их от 

бедствий, претерпеваемых ими от разбойников, которые под начальством турка Кара 

Феджи, делающего большие опустошения во всей Румелии. Шкипер вынужден был 

взять с собой священника и 19 разоренных греческих и болгарских семейств, всего 

148 душ, и привез их в Одессу, надеясь на всегдашнее гостеприимство и 

великодушее Русского правительства… Император Александр указом 25 октября с.г. 

повелел прибывших в Одессу поместить временно в выстроенных Дерибасом 

казармах, а со временем поселить их за казенный счет в удобных местах 

Новороссийской губернии, на основании правил 1764 года. Других же болгар и 

греков для избежания ложных толков Порты Оттоманской, официально не вызывать, 

но добровольно приходящих немедленно принимать, давать пособия и водворять на 

избранные ими земли. Мера эта имела весьма хорошие последствия; разновременно 

прибыло в Новороссийский край столь большое количество болгар, что теперь в 

окрестностях только Одессы имеем 3 прекрасные болгарские колонии, именуемые 

Большой Буялык, Малый Буялык и Кубанка… Болгарские колонисты были весьма 

полезны для края, ибо принесли с собой улучшенную сельскую промышленность и 

охоту к садоводству, тогда почти неизвестному в Очаковской степи. Правительство 

обратило на них самое попечительное внимание, утвердило дарованную на 10 лет от 

податей льготу, общую всем переселенцам, и отпустило денежное пособие для 

постройки домов и первого обзаведения»
60
. Т.е. правительство выполнило все 

обещания русских вербовщиков, согласно которым каждая семья получала 60 га 
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земли, пособие на строительство дома, покупку скота, сельхозинвентаря, 

освобождение от воинской повинности, свободный переход в другие сословия. Так 

называемому «вызывателю» за каждую девицу платили 5 рублей (цена 6 гектаров 

земли). За вербовку 80 душ военнослужащим давали чин поручика
61

. 

        В современной исторической литературе неоднократно отмечалось, что 

парусник шкипера Мускули неслучайно оказался на рейде в Созополе (35 км. от 

Бургаса), где его ожидали 148 душ мужского и женского пола со священником. В 

бегстве жителей Кичук Буялыка немалую роль сыграл сельский священник. Этим 

священником был 37-летний Петр Скарлович Попандопуло, который был  

настоятелем и Иоанно-Предтеченской церкви в Кичук Буялыке. С ним в Одессу 

прибыла и его семья – жена Мария 30 лет и две дочери – годовалая Стоянка и 

шестилетняя Калина. У Петра Попандопуло были, вероятно, родственники и 

знакомые в церковной среде. Эта фамилия неоднократно встречается в архивных 

документах. Так, выборный член городской думы купец Николай Попандопуло в 

июне 1803 г. в качестве уполномоченного прихожан временной греческой церкви 

подал ходатайство о разрешении строить новый греческий храм Святой Троицы в 

Одессе
62
. А в с. Малый Буялык в 1809 г. под его руководством построили церковь 

Иоанна Предтечи. 

         Из трудов известного историка, краеведа, руководителя статистического 

правления А.Скальковского узнаем также, что беженцев поселили «на месте давно 

опустевшего небольшого ногайского поселения Аджалык (на устье Большого 

Аджалыка) в 25 км от Одессы 
63
. Поэтому колонию называли также Малый 

Аджалык. 

          Следует отметить, что в течении 1802 г. в Одесский порт прибыло несколько 

парусников с переселенцами из Румелии. В июне 1802 г. прибыло судно 

«Диспартия» – 13 болгар и 19 греков, которых поселили в Терновке и М.Буялыке, в  

сентябре 1802 г. на судне «Константин и Елена» прибыло 35 семей греков и болгар
64

. 

Но часть прибывших болгар переселили в Терновку. В конце 1802 г. в Терновку из 
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Малого Буялыка выехало 67 болгар (13 семей)
65
. Четвертая группа греков и болгар 

прибыла из Бургаса 10 сентября 1802 г. (35 человек)
66

 . 

      Их разместили у «их единоземзев, водворенных сего и прошлого года в трех 

деревнях в 25 (Малый Буялык), 50 (Большой Буялык), 130 (Терновка) верстах от 

Одессы
67
. Из донесения дюка де Ришелье советнику Контениусу узнаем, что в этих 

селах «Строят дома. У них совершенно нет больных, хотя окружающие их деревни 

полны больными. У них бурьян и сено, и по мере того, как дом заселяется, он тот час 

обносится изгородью, о чем немцы и не помышляют. Болгары собрали славный 

урожай даже в Большом Буялыке, что касается Малого Буялыка – они имеют 2300 

четвертей арнаутки, 500 – проса, и не знают, куда его складывать. Шелковицы 

великолепны, надо непременно сажать больше…»
68

 .  

      Со дня своего основания колония Малый Буялык называлась в донесениях греко-

болгарской. Греко-болгарскими в ведомостях Конторы иностранных поселенцев  

назывались также крымские колонии – Старый Крым и Кишлав, а колонию Балта-

Чокрак (возле Бахчисарая) называли греческой
69
. Жителей сел этой волны 

переселения называли греко-болгары. 

    Их этническая принадлежность стала предметом активной дискуссии значительно 

позже – в начале XX в., и усилилась в последние десятилетия, когда им начали 

выдавать иностранные паспорта – греческие или болгарские. На международных 

семинарах, конференциях и в прессе активно дискутируется вопрос о национальной 

принадлежности буялыкцев. Одни исследователи считают, что среди переселенцев 

действительно были этнические греки, постепенно ассимилированные болгарами, 

другие же связывают это с небрежным отношением к своей идентичности, с 

двойственным самосознанием переселенцев, которые, «с одной стороны, осознавали 

себя как болгары, с другой, в связи с тем, что православная церковь в Болгарии того 
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времени была греческой, считали себя греками»
70
. Греческая церковь и в Болгарии, и 

в Украине активно влияла на болгар, «читала им книги только на греческом, убеждая 

их в целесообразности «огречивания». Многие жители окрестных болгарских сел 

считали грекоязычных жителей с.Малый Буялык «изменниками», утверждая, что 

«это прозвище родилось в народных глубинах, только так оно могло укорениться 

настолько, что его «не вырубить топором»
71
. Не утихает вопрос о том, как «греки» 

присвоили себе болгарское село
72
, почему происходит постоянное «перескакивание 

из болгар в греки» и обратно. И греки и болгары метрополии считают это село зоной 

своих интересов. 

        Сохранились свидетельства старожилов о том, что в период заселения колоний 

Большой и Малый Буялык родных братьев, определившихся на поселение в Малом 

Буялыке, записывали греками (по семейным обстоятельствам); а братьев, 

уезжающих в Большой Буялык, записывали болгарами. «Греки» были нужны на тот 

случай, если бы обстоятельства сложились так, что Россия бросилась бы помогать 

грекам в их борьбе за освобождение, то появилось бы «Греческое ополчение», 

добровольно записывались бы те юноши, которые родились в колонии Малый 

Буялык»
73

. 

     И до настоящего времени в селе Малый Буялык часть жителей называет себя 

болгарами, но большая часть жителей называет себя греками. 

       История села Малый Буялык (с 1920 г. по 1991 – Свердлово) и его жителей 

подробно описана в книге уроженца села Николая Афанасьевича Калмакана 

«Малобуялыкские греки» (в трьох томах, 2013 г.) Исследуя проблемы национальной 

идентификации колонистов, он отмечает, что те жители села, которые 

идентифицировал себя болгарами, «брали себе фамилии с болгарскими 

окончаниями» (суффиксами) – ʄʠʭʦʚ, например, а те, кто идентифицировал считал 
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себя греком – греческие окончания (-аки) – ʄʠʭʘʡʣʘʢʠ» 
74
. Т.о. основным 

идентифицирующим признаком этнической принадлежности переселенцев являлась 

их фамилия, в данном случае – суффикс фамилии. 

       Действительно, в списках жителей села преобладали фамилии с суффиксом –

ʘʢʠ. Так, в «Списке родовых фамилий колонистов Малого Буялыка, 

проранжированных по числу записей в 70 метрических книгах Иоанно-

Предтеченской церкви о фактах рождения, бракосочетания и смерти носителей, за 

период с 1817 по 1917 гг.»  на 1 месте по частотности фамилия ʂʘʣʤʘʢʘʥ, на 2 – 

ɹʝʨʙʝʨʘʢʠ, ɹʝʨʙʝʨ, затем ʊʫʤʙʨʫʢʘʢʠ, ɹʫʨʥʘʟʘʢʠ, ʄʠʰʘʛʣʠ, ʃʠʯʠʢʘʢʠ, ɹʠʤʙʘʩʘʢʠ, 

ɻʘʨʯʝʚ, ɹʘʪʘʥ, ɾʝʢʦʚ, ʂʦʚʘʥʜʘ, ʂʠʨʴʷʟʦʚ, ʇʫʣʴʯʘʢʠ,  ɼʫʜʥʠʢʘʢʠ (позже – Дудник!), 

ʗʥʯʝʚ.  Как видим, только 4 фамилии имеют суффикс ïʦʚ. Из них носители фамилии 

ʂʠʨʴʷʟʦʚ категорически отказываются называть себя греками. И категорически 

отрицают фамилию ɾʝʢʦʚ называть греческой, а не болгарской. Фамилия ɾʝʢʦʚ 

действительно является типично болгарской, зафиксирована почти во всех 

болгарских селах Юга Украины. Она образована от сокращенной формы ранее 

частотного болгарского имени ɾʝʣʷʟʢʦ. От этого имени образовано огромное 

количество сокращенных форм: ɾʝʣʴʦ (ɾʝʣʠ, ɾʝʣʝ, ɾʝʣʶ), ɾʝʯʦ, ɾʝʯʢʦ, ɾʝʡʥʦ, 

ɾʝʥʦ, ɾʝʢʦ и др. Среди носителей этой фамилии в Буялыке было немало известных 

общественных деятелей. Так, во время первой русской революции 1905-1907 гг. в 

селе происходили волнения сельской бедноты, и руководил этим бунтом бывший 

матрос Д.Н.Жеков, которого сослали после подавления бунта в Оренбургскую 

губернию.  В 1918 году он возглавил первый Совет крестьянских депутатов.  В 1919 

г. его казнили интервенты 
75

. 

        Следует отметить, что в метрических книгах начала XIX в. фиксировались 

только имена колонистов. Имя Жеко нередко встречается в списках 

первопоселенцев, прибывших в Россию в 1801 г. Но самыми распространенными 

именами среди малобуялыкцев были традиционные календарные имена: ʀʦʘʥʥ, 

ʀʚʘʥ, ɻʝʦʨʛʠʡ, ɼʠʤʠʪʨʠʡ, ɼʤʠʪʨʠʡ, ʉʪʝʬʘʥ и ʉʪʝʧʘʥ, последнее появилось в 

списках, составленных, вероятно, русским писарем, под влиянием русского или 

украинского именника. По этой же причине в списках жителей колонии Малый 
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Буялык неоднократно встречаем разные варианты казалось бы одинаковых фамилий: 

Иоанн и Иван, Димо и Дима, Димитрий и Дмитрий, Илиев и Ильев. Так, в «Списке 

родовых фамилий колонистов Малого Буялыка, проранжированных по числу 

записей в 70 метрических книгах Иоанно-Предтеченской церкви о фактах рождения, 

бракосочетания и смерти носителей, за период с 1817 по 1917 гг.»  имя Иоанн 

встречается 689 раз, а Иван - 174, Ян – 59; Георгий – 511 раз, Димитрий - 471, 

Дмитрий - 28, Димо -27, Дима - 6. К числу распространенных в селе относятся также 

имена Стефан (266 раз) и Степан (104 раза), а имя Стоян встречается только 32 раза.  

       Численность болгар росла, возникали новые семьи, и первоначально 

выделенные наделы предстояло дробить настолько, что хозяйствование на земле 

становилось бессмысленным. Началось вторичное переселение в другие села – 

Катаржино, Кубанку, а позже в Верхний и Нижний Куяльники, затем в поселок 

Сталино (ныне не существует), Коммуна Ильича (ныне Ульяновка) и ряд хуторов 

(Яковия хутор, Кутуховия хутор).  

        Все эти поселения входят в так называемый «Буялыкский архипелаг», куда 

входили села, чьи судьбы так или иначе связаны с колониями Малый и Большой 

Буялык. Эти села в предвоенные годы входили в состав Благоевского национального 

района. Как отмечает В.П.Кирьязов, «казалось бы происходило дробление этноса, на 

самом деле существовала крепкая связь между большими и малыми поселениями, 

они оставались единой семьей – поэтому архипелаг, с общей системой ценностей, 

традиций, быта»
76

.  

     В Буялыкский архипелаг входят и первозданные села в Болгарии – Голям и 

Мальк Буялък (ныне Голямо и Малко Шарково), без исследования судьбы которых 

невозможно определить национальную принадлежность жителей украинского села 

Малый Буялык. Именно отсюда и начинается история Буялыкского архипелага, с 

момента создания в ХVI веке на юге Болгарии в Страндже (Элховский округ) 

особых военных поселений – Голям и Малък Буялък, которые были созданы 

турками для охраны границ Османской империи, для охраны горных перевалов.  

        Следует иметь в виду, что малобуялыкцы прибыли из территории исторической 

Фракии, в которой проживали не одно столетие бок о бок болгары, греки, сербы, 

албанцы, турки и представители других балканских народов. Взаимовлияние их 
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культур не могло не сказаться на их именах, многие их которых стали затем основой 

их фамилий. Как отмечают болгарские исследователи, в Страндже с давних времен, 

начиная с XI века, проживали переселенцы из разных уголков Болгарии – тронки, 

рупцы, загорцы и даже шопы. После падения первого Болгарского государства в 

1018 году Византия завоевала болгарские земли, в том числе и Странджу, поэтому ее 

просторы были заселены малочисленными греками. «Они снабжали 

Константинополь овощами, зерном и мясом. Так продолжалось 4 столетия, пока 

османы не завоевали Византию в середине XV века. Жителям самых больших сел 

Буюк и Кючюк Буялък было предложено поступить на службу к новым хозяевам 

края, они несли ратную повинность –  пограничную службу»
77

.  

     Жителей этих сел называли кариотами. Д. Попов писал: «Кариотами называют 

часть греков-огородников, проживающих на юге Одрина, отмечая, что в Родопах 

ʢʘʨʠʦ означает «капуста»
78
. К.Иречек считал, что название кариоты произошло от 

названия старого названия с. Орешник – центра этой группы населения, оно 

восходит к греческому наименованию Козлуджы – Карихи (Кариесъ), что в переводе 

с греческого означает ‘орех’. Болгарские ученые считают, что изначально село 

Орехово было переименовано турками в Козлуджа, а после греками в Карихи – 

калька славянского названия Орехово. Культурным  центром кариотов считался 

город Каваклий. Каваклийские греки, которых Иречек называл кариотами, обитали в 

Сакар планине – Каваклий (Тополовград), Козлуджа (Орешник), Синаплий 

(Синапово), Дуганово и Чукарово. Некоторые в Манастырской возвышенности – в 

селах Малък Манастир, Голям Манастир, Ак бунар (ныне Ген.Инзово). Третьи на 

северо-западных склонах Странджи – Голям Буялък (ныне Голямо Шарково), Малък 

Буялък (ныне Малко Шарково) и  Мураданлий (ныне Мамарчево). 

Административным центром этих селений был г. Къзълагач (Елхово) – находящийся 

в долине р.Тунджа
79

. 

       Появление огромного количества греков в этом регионе несомненно связано и с 

процессом эллинизации болгар – ʧʦʛʲʨʯʚʘʥʝ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʠ, греческой 

националистической  «Мегали идеей». Во всех церквях служба правилась только на 
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греческом языке, а немногочисленные православные священники изгонялись из 

храмов, некоторые из них укрывались в монастырях. В течение всего XVIII века 

болгары боролись за создание Болгарской православной автономии. К.Иречек 

называл жителей этих сел ʧʦʛʲʨʯʝʥʠ ʙʦʣʛʘʨʠ (погреченые болгары). Он приводит и 

важные аргументы в пользу этого мнения. Во-первых – одинаковая одежда:  

«Одежда у них совершенно болгарская, в том числе и калпак. Они владеют тремя 

языками, одинаково плохо говорят как на болгарском, так и на греческом и 

турецком. В их песнях преобладают болгарские мотивы. У них одинаковая 

терминология родства (ʣʝʣʴʦ, ʙʘʪʝ, ʙʘʙʦ, ʩʪʨʠʥʘ..), антропонимы у них чисто 

славянские – с основами ʨʘʜ-, ʜʨʘʛ-, ʩʣʘʚ- и др.,  в говоре есть  согласные ʞ, ʯ, ʰ 
80

. 

        Сливенец С.Табаков писал: «Козлуджанские греки мало чем отличаются от 

окрестных болгар по одежде и обычаям. Их  2 391 чел.» Относительно с. Доганово 

отмечает, что его первыми поселенцами были сокольники: «Оно основано 

болгарами, которых позже  погречили»
81

 . 

      Более подробно вопрос о погреченых болгарах рассматривает Д.Попов в книге 

«Гърци ли са кариотите». Он поддерживает гипотезу К. Иречека и находит  

дополнительные данные - нотариальные акты и списки кариотов 1925-27 гг., где 

зафиксированы имена жителей преимущественно болгарского происхождения. 

Отмечает, что у них не было своих седенковых песен, а пели они болгарские песни
82

 

.       Греческий исследователь Апостолидис в статье «Българи или гърци са 

кариотите» также отмечает, что в Тополовград болгары прибыли из окрестных сел 

как работники и слуги, и были погречены в греческой среде, вступали в брак с 

греками, поскольку были единоверцами перед церковной схизмой… Свидетелством 

их болгарского происхождения были их болгарские имена и фамилии: Ганчо, Стойо, 

Недялко, Господинови, Йованови, Ганчеви и др. По мнению Апостолидиса самые 

образованные из них были кариоты (из г. Орешник) и каваклиоты (из Тополовграда), 

которые занимались торговлей и часто путешествовали. Он подчеркивает, что не 

доказано, были ли кариоты  «автохтонным здесь средновековным населением, 

древним греческим населением или появились здесь в результате колонизации в 
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годы Византийского владычества и в первые годы турецкого владычества»
83
. Автор 

также считает, что, возможно, они были испокон веков греками. Доказательством 

этому является тот факт, что «бассейн Нижней Тунджи населяло в древности 

тракийское племя одриси, наследники греческой культуры, а в продолжении 

нескольких столетий они были полностью погречены», употребляя термин 

тракогърци. Однако исторические данные опровергают тезис об эллинизации 

тракийского населения в долине р. Долна Тунджа. Эти земли входили в пределы 

болгарского государства еще в начале VIII в. Во времена  османского рабства 

ассимиляция болгарского населения усилилась. 

         Современники отмечали типично славянские обычаи в культуре кариотов, 

общие с болгарами личные имена, но одежда кариотов все же отличалась от той, 

которую носили греки: «Мужчины носили высокие полусферичные шапки из черной 

густой овечей шерсти (как первобытные люди), и широкие красные пояса. Женская 

кариотская одежда существенно не отличалась от болгарской, но в подробностях 

различалась существенно… Так, сукманы – длинные шерстяные черные платья – 

надевали на белую длинную рубашку, искусно вышитую шелком, украшения были 

золотые или серебряные, а болгарки украшали платья дешевыми турецкими 

монетами»
84

 . 

       В 1871 г. англичанин Р.Клог, ссылаясь на дневник путешественника 

Бенджамина Бъркъра, писал, что на севере, в Одринском пашалыке, находятся села 

Каваклий, Кариес, Г.Манастир, М. Манастир, Санапли, Чукуркьой, в которых живут 

кариоты. Они считают себя потомками древних греков и не женятся на греках из 

других близлежащих сел, потому что их кровь «смешана с болгарской»
85

.    

      Т.о., нельзя отрицать тот факт, что в Болгарии жителей исследуемых нами сел 

называли греками, кариотами или кариотскими греками. Даже после Освобождения 

Болгарии от турецкого ига – в 1888 г. в Варненской околии было записано 8300 

греков, в Пловдивской – 3930, в Бургасской – 13650, в Каваклийской -14925. 

Наибольшее количество кариотских греков зафиксировано в Созополе, Анхиоло, 

Месемврии, Бургасе. Так, в 1829 году здесь было 4216 греческих домов, т.е. около 21 
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тыс. греков. В с.Голямо Шарково, откуда и прибыли в Одессу первые переселенцы, 

было 697 греков, в с. М.Шарково – 345 греков, в с. Чукарово – 345 греков, в с.Г. 

Манастир – 520 греков, в с. М.Манастир – 385 греков, в с.Мамарчево – 220 болгар, в 

с. Генерал Инзово 513 болгар. В донесениях генерала Инзова 1829 г. отмечено, что в 

этих селах «има българско население»
86

. 

          Чтобы определить демографический облик региона и место в нем кариотов, 

необходимо  исследовать специфику общественноэкономического и культурного 

развития земель в долине р.Тунджа. Проследить миграционные движения на этих 

землях, уточнить этническую принадлежность автохтонного и переселившегося по 

различным поводам населения. Кроме того, необходимо обратить внимание на 

главные компоненты народной культуры, поскольку этнокультурные явления иногда 

оказыватся более устойчивыми, чем языковые, и нередко стабильнее этнического 

самосознания. Общеизвестно, что в одних случаях главную этнодиференцирующую 

роль имеет язык, в других – религия, в третьих – поведение, обрядовость. Так как 

болгары и греки объединены общей религией и единым религиозным центром, то 

разграничение этих народностей следовало бы осуществлять на базе языка или 

материальной и духовной культуры, которая создавалась энтосами веками
87

. 

         При этом надо иметь в виду, что в эпоху Возрождения усиливаются 

интенсивные связи между отдельными территориями на Балканском полуострове, 

создаются условия для развития общих  технологий многих ремесел, 

агротехнических средств, жилищ, одежды и пр. Общие исторические 

закономерности в развитии обществ приводят к сходству, унификации  

материальной и духовной культуры различных этносов. Кроме того немаловажное 

значение имеет и общая судьба  двух угнетенных народов, общность християнской 

религии
88
. Все это способствует унификации материальной и духовной  культуры. 

        В настоящее время в Элховском округе нет греков. Они переселились в 

Беломорскую Тракию согласно мирным договорам 1921 г. Сейчас на этих землях 

живут болгары – переселенцы-беженцы из Южной Фракии. Для Болгарии вопрос об 

их этнической принадлежности уже не является дискуссионным. Однако для 
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исследуемого нами региона вопрос остается открытым. Увеличивается количество 

желающим получить гражданство другой страны, что связано и с проблемой 

национальной идентификации. 

       В 1908 году группа этнографов под руководством академика Н.Державина 

провела в Малом Буялыке полевые исследования и определила число греческих и 

болгарских семей. В число этнических греков они включили семьи с фамилиями 

Проданаки, Димовы, Гуцаки, Куринаки, Андрица, Бербер, Бабачкаки, Бургазли, 

Бимбас, Волчанаки, Жековы, Имерцаки, Козакаки, Кованда, Камбера, Калоянов, 

Мишагли, Омировы, Пульчо
89
. Лишь 20 родов (из ста) они считали болгарскими. 

Это: Батан, Бахчеван, Бургазли, Гарчев, Данчев, Дойчев, Загорча, Иванов, Караиван, 

Минов, Михов, Неделяки, Николаев, Петков, Румилиец, Себов, Скунит, Стойков, 

Черный, Уларь. Однако за 200 лет совместного проживания в Малом Буялыке и 

неоднократных смешанных браков, «они давно перестали быть «стопроцентными 

болгарами», как отмечает автор книги о Малом Буялыке, и добавляет – «а, 

возможно, никогда ими и не были»
90
. Борьба за определение своей 

самоидентичности продолжается.  

      С каждым годом носителей малобуялыкского диалекта становится все меньше и 

меньше. Сегодня их осталось единицы. В годы сталинских репрессий было опасно 

говорить на греческом языке. За эти годы более 90% малобулыкских греков 

покинули свои дома, свою церковь, грекоговорящую среду
91
.  Потомки 

малобуялыкских греков с трудом понимают современный новогреческий язык. Еще 

с большим трудом понимают малобуялыкский диалект греки, приезжающие в 

Одессу из Греции. Нет профессионального описания малобуялыкского диалекта, 

который, как отмечают носители говора, не похож на диалект азовских и крымских 

греков. Небольшой словарик говора создан и опубликован Н.А.Калмаканом
92

. 

Поскольку в Болгарии этот диалект не сохранился, вопрос об исследовании языка и 

культуры малобуялыкцев остается чрезвычайно актуальным. 
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И ПАК ЗА АКАВИЗМА  

В ЕЗИКА НА БЪЛГАРИТЕ В БЕСАРАБИЯ  

(въз основа на българските говори  

в град Тараклия, с. Валя Пержей, Р. Молдова, и др.)
93

 

 

Васил Кондов (ТДУ “Гр. Цамблак”) 

 

 Тази статия е провокирана от социалната мрежа – Фейсбук. Преди няколко 

месеца в нея се разгоря дискусия относно наречната форма ʪͧ ʛʘ͔ʚͧ в езика на 

българите в гр. Тараклия между двама езиковеди и журналист. Един от езиковедите 

бях аз, а другият колега беше работил преди време в продължение на четири години 

в гр. Тараклия като командирован от МОН на Р. България специалист по български 

език и литература в управлението на образованието и в университета „Григорий 

Цамблак”. Журналистът пък е родом от Тараклия.  

Знае се, че езиковата ситуация в града е доста сложна, тъй като тук и до ден 

днешен все още и в езиково отношение населението се дели на ʛʦʨʥʝʥʮʠ и ʜʦʣʥʝʥʮʠ, 

макар процесът на сливане на двата основни български говора тук да е доста 

напреднал. 

Журналистът отричаше формата ʪͧ ʛʘ͔ʚͧ да е характерна за Тараклия, а 

езиковедът от метрополията беше на мнение, че формата се е получила под 

влиянието на руския език. В интерес на истината трябва да се отбележи, че в 

Тараклия се използва и формата ʪΣʛʘ͔ʚͧ, с характерната за източнобългарските 

говори редукция на неударената широка гласна .ͧ  

Безусловно, руското езиково влияние тук е засегнало речта на хората на 

различна възраст – от най-младите до най-възрастните. Но факт е и това, че по-

възрастните и по-неграмотните хора тук най-добре пазят родния си език, говор.      

Действително, в говорите на тукашното българско население са навлезли 

много думи и форми под влияние на руския език със съответното руско 

произношение, във фонетично отношение особено забележимо относно неударената 

широка гласна :ͧ / ʩͧʪʘʥʦ͔ʬʢͧ/ ʦʩʪʘʥʦʚʢʘ ʼспиркаʼ, / ʛͧͧʨʦ͔ʪ/ ʦʛʦʨʦʜ ʼзеленчукова 

градинаʼ, /ʢͧʣʭʦ͔ʩ/ ʢʦʣʭʦʟ ʼкооперативно стопанствоʼ, /ʢͧʧḂʡʢ/ͧ ʢʦʧʝʡʢʘ ʼруска 

парична единицаʼ, /ʢͧʪʣḂʪͧ/  ʢʦʪʣʝʪʘ ʼкюфтеʼ, /ʧͧʩʘ͔ʪʢͧ/ ʧʦʩʘʜʢʘ ʼзелен защитен 
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поясʼ, /ʧʠʣͧʨʘ͔ʤͧ / ʧʠʣʦʨʘʤʘ ʼдъскорезницаʼ,  /ʧͧʛʦ͔ʜͧ/ ʧʦʛʦʜʘ ʼвремеʼ, /ʧͧʜʫ͔h ʢͧ/ 

ʧʦʜʫʰʢʘ ʼвъзглавницаʼ, /ʧͧʢʘ͔/ ʧʦʢʘ ʼдо вижданеʼ, /ʩͧʣʜʘ͔ʪԁͧʥ/ ʩʦʣʜʘʪ ʼвойникʼ и др. 

Много са случаите, когато възприетите в българския диалект руски думи се 

изговарят различно по отношение на неударената широка гласна  ͧ– в едни случаи с 

българска редукция на гласната, а в други – с руско произношение, т.е. с акавизъм. 

Причината за това, според нас, е в степента на русификация на идиолекта на даден 

носител на говора: /ʛʫʨʫʜʘ͔/ и /ʛͧʨͧʜʘ͔/ ʛʦʨʦʜʘ ʼградовеʼ, /ʜḂʫʯʢʘ/ и /ʜḂʚͧʯʢͧ/ ʜʝʚʦʯʢʘ 

ʼмомичеʼ, /ʢʫʥʯʘ͔ʚͧʤ/ и /ʢͧʥʯʘ͔ʚͧʤ/ ʢʦʥʯʘʪʴ ʼприключвам, свършвамʼ, /ʢʫʨʦ͔ʧʢͧ/ и 

/ʢͧʨʦ͔ʧʢͧ/ ʢʦʨʦʙʢʘ ʼкутия, кашонʼ, /ʢʫʩʪԁʫ͔ʤ/ и /ʢͧʩʪԁʫ͔ʤ/ ʢʦʩʪʶʤ ʼкостюмʼ, /ʧʫʯʪḃ/ 

и /ʧͧʯʪḃ/ ʧʦʯʪʠ, /ʫʙʠʞʘ͔ʚͧʤ/ и / ʙͧʠʞʘ͔ʚͧʤ/  ʦʙʠʞʘʪʴ ʼобиждамʼ, /ʧʫʜʘ͔ʨͧʢ/ и 

/ʧͧʜʘ͔ʨͧʢ/ ʧʦʜʘʨʦʢ ʼподаръкʼ, /ʩʦ͔ʨʫʢ/ ʩʦʨʦʢ ʼчетиридесетʼ, /ʩʫʨʫʢʫʚʘ͔ʡͧʪạ/ и 

/ʩͧʨͧʢͧʚʘ͔ʡͧʪͧ / сороковая ʼчетиридесетатаʼ и др. 

  Още по-интересни са формите на наречията с широка неударена гласна в 

предударено положение, произнасяна с руски акавизъм, а в краесловие, изговаряна с 

българска редукция: / ʙͧʠʟʘ͔ʪΎʣԁʥʫ/ обязательно ʼобязателноʼ, /ʜͧʩʪʘ͔ʪͧ ʯʥʫ/ 

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʼдостатъчноʼ, /ʜͧʩʪʦ͔ʡʥʫ/ ʜʦʩʪʦʡʥʦ ʼдостойноʼ, /ʢͧʥḂʯʥʫ/ ʢʦʥʝʯʥʦ 

ʼразбира сеʼ, /ʢͧʥʢʨḂʪʥʫ/ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦ ʼконкретноʼ, /ʥͧʨʤʘ͔ʣԁʥʫ/ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦ 

ʼнормалноʼ, /ʧͧʣḂʟʥʫ/ ʧʦʣʝʟʥʦ ʼполезноʼ, /ʧͧʥԁʘ͔ʪʥʫ/ ʧʦʥʷʪʥʦ ʼпонятноʼ, 

/ʧͧʩʪͧʡʘ͔ʥʥʫ/ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʼпостоянноʼ, /ʧͧʪʨḂʪԁͧ/ от ʧʦʨʪʨʝʪ, вероятно чрез руско 

посредничество, /ʩʧͧʢʦ͔ʡʥʫ/ ʩʧʦʢʦʡʥʦ ʼспокойноʼ и т.н. 

Интересен също така е и примерът от говора на с. Кортен, Тараклийско, с 

думата /ʢʫʥʢḃ/ от рус. ʢʦʥʴʢʠ ʼкънкиʼ, където е налице българска редукция на 

неударената широка гласна ,ͧ а не както би трябвало да се очаква – руски акавизъм - 

/ʢͧʥԁʢḃ/.  Редица подобни примери са характерни вероятно за всички български 

говори в бившия СССР: /ʛʫʩʫʜʘ͔ʨʩʪ/ʚ/ʫ/ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʼдържаваʼ, /ʞΎʣʫ͔ʜʫʢ/ ʞʝʣʫʜʦʢ 

ʼстомахʼ, /ʢʘ͔ʨʪʫʯʢͧ/ ʢʘʨʪʦʯʢʘ ʼснимкаʼ, /ʧʫʟʥʢͧʦ͔ʤԁͧ /ʩͧ/ ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴʩʷ ʼзапозная 

сеʼ, /ʧʫh ʪʘ͔ʥʢʠ/ ʧʦʜʰʪʘʥʥʠʢʠ ʼдолни мъжки гащиʼ, /ʪʫʣʦ͔ʢͧ/ ʪʦʣʦʢʘ ʼземя, оставена 

да почива, като в същото време се използва за пасищеʼ/ʫʢʫ͔ʨԁʚͧʤ/ ʦʢʫʨʠʚʘʪʴ 

ʼопушвамʼ и др. 

Изводът, който може да се направи от горепосочените примери, е следният. 

Да, руското езиково влияние върху българските говори в Бесарабия, както и 

навсякъде в бившия СССР, е твърде силно, включително и относно изговора на 

неударената широка гласна ,ͧ т.е. и във фонетично отношение. Но както се вижда от 
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посочените примери, българските говори не го приемат изцяло, като адаптират 

заемките съгласно своите диалектни особености. 

Друг е случаят обаче с наречната форма /ʪͧ ʛʘ͔ʚͧ/ ʪʦʛʘʚʘ. Първо, тя не е 

руска по произход, а е българска. И, второ. Промяната на неударената широка гласна 

/Σ/ в посока към гласната / /ͧ  се дължи не на руско езиково влияние, а на 

дистанционна регресивна асимилация / уподобяване на гласните: Σʘ͔ > ʘ͔ͧ.  

В гр. Тараклия формата се употребява не само от възрастни хора, но и от по-

млади и най-млади поколения, като употребата й в речта на възрастни носители на 

говора е знак, че формата в тяхната реч едва ли е резултат от влияние на руския език, 

който те не владеят изобщо или го владеят на много ниско равнище.
94

  Докато пък в 

с. В. Пержей тази форма се открива в речта само на възрастни хора, което може да се 

обясни с факта, че в с. В. Пержей от двата български говора надделява този, за който 

формата /ʪͧ ʛʘ͔ʚͧ/ не е характерна – от подбалкански тип, както и в други говори от 

този тип – на с. Кортен, гр. Твърдица и др.
95

 

Широко разпространение в говора на тараклийци има и формата ʣʦ͔ʙͧʜͧ - с 

дистанционна прогресивна дисимилация / разподобяване на лабиалните / устнените 

гласни ʦ͔Σ > ʦ͔ͧ , която се използва наред с ʣʦ͔ʙΣʜͧ. Най-вероятно тези форми да са 

характерни преди всичко за речта на курлийци – жители на Горния край на 

селището, говорът на които по тип е тракийски. Разбира се, трябва да се търсят още 

примери, като се има предвид съществуващата все още разлика между двата говора 

в селището, които да потвърдят или да отхвърлят това предположение. 

В подкрепа на този случай може да се спомене и друг интересен пример с 

„акавски” изговор на форма в български говори в Бесарабия (например, от с. Заря / 

Камчик) – /ʩͧʨʦ͔ʬ/ ʩʫʨʦʚ, където пък явлението е точно обратното.
96

 Налице е 

дистанционна регресивна дисимилация / разподобяване на лабиалните / устнените 

гласни – ʫʦ͔ > ʦ͔ͧ. Т.е. и в този случай промяната се дължи не на руско фонетично 
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влияние, а на общо езиково явление, характерно и за българските говори в 

Бесарабия.  

Разграничаването на тези явления е желателно не само от научна гледна 

точка, но и, може би, още повече от учебно-методическа, особено в условията на 

преподаване на българския книжовен език в Бесарабия – в сегашните Р. Молдова и 

Украйна. 

И съвсем накрая. Оказва се, че формата ʪʲʛᶃʘʚʘ е характерна и за някои 

български говори в пределите на България, например за говора на с. Ошане, 

Белоградчишко, намиращо се в зоната на крайните западни говори: ʁᶃʘ ʪʲʛᶃʘʚʘ ʩʝ 

ʩʝʪᶃʠ, ʯʝ ʪᶃʘʘ ʨᶃʘʙʦʪʘ ʩʝ ʢᶃʫʪʘ.
97

 Това е още едно доказателство, че формата ʪʲʛᶃʘʚʘ 

не се е появила под влиянието на руския език, а си е резултат на чисто българско 

фонетично явление. 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

  

Текст 1. 

 

Нạ титʼу нạ два йси гуд ни 

С мдẹсʼạт фто ртạ гуд нạ зạч нạхми ф кạлхо зạ дạ ра бутим титʼу н. А с рạбут х 

нạ титʼу нạ два йси гуд ни. Рạбут х п д гуд ни нạ типл цạтạ. Вạра шчạạми рạса т. 

Пудạр рạсса дạ, куту пура сни, приблиз тẹлʼну два йси й п т – тр йси сạнт мạ, гу 

изна сạми въ нкạ, ф къ рạ. ʊͧʛʘ͔ʚͧ тра ктурạ мина вạ и пра й бризн  / ва дички. И 

кạлхо зникити пудạр тва  сạдъ т титʼу нạ. И сạ м ни ко лку вр ми, пура сни титʼу нạ, т й 

гу купа ạт и с тнинкạ, куту уста ни уж  ина  м трạ - ина  м трạ й пулв нạ, нạча вạд дạ 

бẹръ т листа тạ и гу нạн зọọт нạ връ фти, гу въ рдзọọт ф кạсу цити, къ кту на шту 

с нọхрạн лишшẹ /с руско щ – б.м/. Тạк вạ  мạ, ạ тạк вạ гул ми игл  и гу нạн зọọми 

нạ т ẹ игл , гу ис пọọм нạ врạфтъ , гу зạвъ рдзọọш  нạ кạсу цạтạ и то й га ту исъ йни… 

Пидис  сạнт мạ иглъ тạ. Нạн зọọш нạ та ạ иглъ . Ф ина  връ ф тр  игл  титʼу н. Дạ н  ẹ 

блиску, ạ тъ йчик ẹ дạ бъ ди е, што ту т й куту сạ бл ску, т й сạ зạпа рʼọọт, ста вạт 

ч рни, изгурʼа вạт и ʪͧ ʛʘ͔ʚͧ, га ту уж  с чкʼạạ титʼу н га ту сạ убир , куту т ẹ връ фти 

исъ йнạт, ги зạвъ рдзọọт ф ид н скла т: иднъ  ду дру гạ, иднъ  ду дру гạ. И ги въ рдзọọт нạ 

п т връ фти нạ ина , гạва нкạ му в кạми, и ку кички и гу зạка чọọш. Га ту уж  исẹнтъ  
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с чкʼạạ титʼу н гу убẹръ т, ʪͧ ʛʘ͔ʚͧ уж  гату зạчени дạ ставạ студену, ʪͧ ʛʘʚͧ уже 

зạчавạми и гу гладим ạ тъй нạ кулʼанту, и пу ино листо гу гладим, гу гладим. 

Удбирạш най-жълʼтʼạạ ạдделʼну - п рвạй со рт, фтạро й со рт, тр тий со рт, читвʼо ртạй 

со рт, пʼа тạй со рт, ọпрọсчʼо нный, п тʼạạ уж  ọпрọсчʼо нный, на й д ту, на й буклу кạ, 

д ту сʼа ạ мạлạдʼо жạ гу ку ри ạ тва . У бувʼạạ пра ạт тạкъ ву… Ạсо бẹну зạ сạмạлʼо тти. 

Удд  дạ гу знъ м кво  й то ? ʊͧʛʘ͔ʚͧ о шти дува дạши ид н Ạндр й Прạко пạвич. То й 

жув йши у тʼо тʼạ Вạс лạ В чẹвạ. То й у тʼа х дуд . У на с нʼа мạши о шти титʼу н, пạк 

та м уж  то й д  дạ гу знъ м удд  б ши. С тнʼạ т й з ạ дạ гу п тạт: ми ко  пра ạт с 

титʼу нạ? То й ка звạ: уд н гу пра ạт лика рству и уд н гу пра ạт ạру жиẹ. Ạру жиẹ ка звạ 

пра ạт уд н гу. Ạру жиẹ д ту гạрм . Д  дạ гу знъ м, тъ й чулʼа кạ… 

 И ʪͧ ʛʘ͔ʚͧ, га ту с чкʼạạ титʼу н гу убиръ т, нạча вạми гу гла дим, гу удб рạми пу 

со ртуй. И ʪͧ ʛʘ͔ʚͧ гу ту ргạми… Ту ргạт тр  пръ чки ạ тъ й, упл тʼạну вạж нци, 

зạвъ рдзạну зạ ср днʼạтạ пръ чкạ и уддо лу ту ргạш тр  пръ чки и гу ту ргạш фạф 

йа шшик. Ạ тъ й дạ ка жим. Ут ту кạ кạрдо н и ту кạ кạрдо н и т ạ листа  ги нạрʼа дạш и ги 

ту ргạш фạф то ọ йа шшик, за м дạ сạд  ро вну, и гу нạт скạш ко лкуту мо йш. И ʪͧ ʛʘ͔ʚͧ 

кạту сạ нạпъ лʼни то ọ йа шшик, гу зạвъ рдзọọш. Утпр ш пръ чкити нạдрʼа зạни, за м 

врạфтъ  дạ ни сạ ису лʼọọ, нạдрʼа зạну уд дв ти стạрн . ʊͧʛʘ͔ʚͧ таạ връ ф гạ въ рдзọọт нạ 

вạсʼмʼо ркạ. Гу зạвъ рдзọọт и фạф Чạдъ рạ. ʊͧʛʘ͔ʚͧ нạ дру гу мʼа сту ни гу при мạт. 

Сạба лин ста ним фạв два  ча сạ, фạф тр  ч асạ. Уд вичạртъ  си нạгру зим мạш нтạ - сто  й 

два йси, сто  й тр йси, сто  й пидис  тʼу кạ. Смạтрʼа  мạш нтạ ква  жạ бъ ди. Сạба лин 

ста ним, сạ збир м нạ титʼу нạ и утʼу вạми фạф Чạдъ рạ и та м гу в сạт, та м гу зда вạт и 

пу со ртуй - пъ рвʼạạ со рт о чẹнʼ скъ пу б ши, фто рʼạạ, тр тʼạạ уж … и чẹтвъ ртʼạạ уж  

по  … /по -н ску, по -ефтинọ/. Ạ пạк то ọ, на й-др бнʼạạ, упрạшчʼо ный, то й пушт  чи 

биспла тну гу з мạạ, ну , дạ  мạт то нуй.      

Стефанида Степановна Колар, родена през 

1940 г., завършила 4 класа, живее в Горния край на гр. 

Тараклия, до читалището.  

Записал: Михаил Колар, студент 2БРФ, ТДУ 

„Григорий Цамблак”, април 2019 г.  

 

Текст 2.  

 

 Информатор № 1. Максим Христофоров Герганов, род. 1901 г., в с. Валя-Пержий, 

Тараклийско. Без образование. Записът е направен през 1983 г. 
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1. Га ту бяхми млади ра бутяхми и жувяхми и сига  устаря хми уже. На Нова 

гуд на 

ходяа дица ма льки на Сурва ф къшти фляваха (влизаха) сурва кат там коту ж им деш 

(дадеш) крава йчита пари тъй нар д хо дят дичърлуга. Сришту Нова гудина пра ят 

мил ни, гуля ят. Мил нта ту ргат а тъйа  режат пръчици тергат фъф милинта тургат 

с рни пичъ т га ту ргат идно парч нци тъй чатала ту, пар  ту ргат жилезни да ни 

изгурьъ т ф со бата га (кога) га (я) пичъ т та а мил на и с тняна га режат га р жат тъй 

на парч нца га режат и ʪ̡ ʛʘ͔ʚʘʥʘ (тогава) з мат такъ у дават на тва на унва чи койту 

земи пар ти на тва ня шту казват той жа уста нял фъв до ра. Пръ чици ут такъ у (от 

такова) ут чарн ца и тука ту рят ина  на срида та на мил нта ту рят ина  пръчица и 

върдзът със чърв н кунец… 

 

 

 

Записал Н. Тодоров. Вж. 3-ия ред отдолу нагоре – ʪ̡ ʛʘ͔ʚʘʥʘ. 

 

 

Васил Кондов, доцент, доктор - Държавен университет „Григорий Цамблак”, гр. 

Тараклия, Р. Молдова – kondov55@abv.bg 
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ЗА БЪЛГАРИТЕ КАРИОТИ В БЕСАРАБИЯ 

 

Димитър Маринов (Варна, България) 

              

Анотация: ɹʝʟ ʠʟʷʩʥʷʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʪʦʟʠ ʧʨʦʙʣʝʤ ʥʘ ʙʝʩʘʨʘʙʦʣʦʛʠʷʪʘ ʥʝ ʤʦʞʝ 

ʜʘ ʩʝ ʨʝʰʠ ʩʪʨʘʥʥʘʪʘ ʤʝʪʘʤʦʨʬʦʟʘ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʠʪʝ, ʩʪʘʥʘʣʠ Ăʛʲʨʮʠò ʚ ʥʷʢʦʣʢʦ 

ʩʝʣʠʱʘ ʠʟ ɹʝʩʘʨʘʙʠʷ ʠ ʚ ʄʝʞʜʫʨʝʯʠʝʪʦ (ɹʫʷʣʲʮʠʪʝ). 

          ʂʘʨʠʦʪʠʪʝ ʩʘ ʙʲʣʛʘʨʠ, ʢʦʠʪʦ ʨʘʥʦ ʩʘ ʧʦʛʲʨʯʝʥʠ ʚ ʨʘʡʦʥʘ ʦʢʦʣʦ ɽʣʭʦʚʦ, 

ɹʲʣʛʘʨʠʷ. ʉʘʤʦʪʦ ʠʤʝ ʢʘʨʠʦʪʠ ʩʝ ʦʙʷʩʥʷʚʘ ʧʦ ʩʪʘʨʦʪʦ ʠʤʝ ʥʘ ʆʨʝʰʘʢ, ʠʤʝʥʥʦ 

ʂʘʨʠʝ, ʪʫʨ. kariye óʩʝʣʦô, ʢʦʝʪʦ ʤʝʩʪʥʠʪʝ ʢʘʨʠʦʪʠ ʠʟʛʦʚʘʨʷʣʠ ʥʘ ʛʨʲʮʢʠ ʢʘʪʦ: 

*ȾŬɟɘɞ. ɼʨʫʛʦʪʦ ʠʤ ʛʨʲʮʢʦʟʚʫʯʘʱʦ ʠʤʝ ʝ ʢʘʚʘʢʣʠʦʪʠ ʧʦ ʩʪʘʨʦ ʂʘʚʘʢʣʠʡ ʥʘ ɽʣʭʦʚʦ. 

           ɺ ʙʲʣʛʘʨʩʢʘʪʘ ʙʝʩʘʨʘʙʦʣʦʛʠʷ ʩʘ ʧʦʟʥʘʪʠ ʧʦʜ ʠʤʝʪʦ 'ʛʲʨʮʠ', ʥʦ ʢʦʛʘʪʦ ʩʝ 

ʦʪʥʘʩʷ ʟʘ ʥʘʩʝʣʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʥʷʢʦʠ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠ ʩʝʣʘ ʚ ʄʝʞʜʫʨʝʯʠʝʪʦ. ʅʘ ʜʨʫʛʠ ʤʝʩʪʘ ʚ 

ʙʝʩʘʨʘʙʩʢʘʪʘ ʙʲʣʛʘʨʩʢʘ ʛʨʫʧʦʥʠʤʠʷ 'ʛʲʨʮʠ' ʦʟʥʘʯʘʚʘ 'ʛʨʘʞʜʘʥʠ', ʧʦ ʩʪʘʨʘ 

ʧʨʘʢʪʠʢʘ ʚ ʉʣʠʚʝʥʩʢʦʪʦ ʢʨʘʠʱʝ (ɹʲʣʛʘʨʠʷ), ʢʲʜʝʪʦ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠʪʝ 

ʧʨʝʩʝʣʝʥʠʷ ʚ ɹʝʘʩʘʨʘʙʠʷ ʩʘ ʦʙʷʚʷʚʘʥʠ ʟʘ ʛʲʨʢʦʤʘʥʠ. 

           ɼʦʢʣʘʜʲʪ ʜʘʚʘ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʟʘ ʤʝʪʨʦʧʦʣʠʠʪʝ, ʦʪ ʢʦʠʪʦ ʙʲʣʛʘʨʠʪʝ ʢʘʨʠʦʪʠ ʩʝ 

ʧʨʝʩʝʣʚʘʪ ʚ ɹʝʩʘʨʘʙʠʷ. 

Ключови думи: ʙʲʣʛʘʨʠ, ʢʘʨʠʦʪʠ, ʛʲʨʮʠ, ʛʲʨʢʦʤʘʥʠ, ʙʝʩʘʨʘʙʩʢʘ ʙʲʣʛʘʨʩʢʘ 

ʛʨʫʧʦʥʠʤʠʷ, ʤʝʪʨʦʧʦʣʠʠ, ʙʲʣʛʘʨʩʢʘ ʦʡʢʦʥʠʤʥʘ ʥʦʤʝʥʢʣʘʪʫʨʘ 

      

          Без изясняването на този проблем на бесарабологията не може да се реши 

странната метаморфоза на българите, станали „гърци” в няколко селища из 

Бесарабия и в Междуречието (ɹʫʷʣʲʮʠʪʝ). 

          ʂʘʨʠʦʪʠʪʝ са българи, които рано са погърчени в района около Елхово. 

Самото име кариоти се обяснява по старото име на Орешак, именно Карие, тур. 

kariye ‘село’, което местните кариоти изговаряли на гръцки като: *Καριο. Другото им 

гръцкозвучащо име е ʢʘʚʘʢʣʠʦʪʠ по старо ʂʘʚʘʢʣʠʡ на Елхово (за ʢʘʨʠʦʪʠʪʝ 

повече при Даскалова 1989; Ангелова 2010: 167). 

          В литературата е изписана значителна фактология за т. нар. ʛʲʨʮʠ от Малък 

Буялък, сега Свердлово, Одеска област, които по същество са потомци на 
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ʢʘʨʠʦʪʠʪʝ от ʄʘʣʲʢ ɹʫʷʣʲʢ, днес ʄʘʣʢʦ ʐʘʨʢʦʚʦ в днешна община Болярово, 

Ямболско. 

          Езиковоархеологическото изследване се спира на друга колония на кариотите 

от Елховско, именно ʄʘʛʘʣʝ, сега ʅʦʚʠʷ ʂʘʨʘʘʛʘʯ в Тарутински район на Одеска 

област. Сведение за това забравено днес име на българско селище дава Чакир 1892 

(вж. и при Драганов 1911: 241). 

          В българската ойконимна номенклатура съществува само едно име ʄʘʛʘʣʷ. 

Така местните жители кариоти са наричали своето село ʄʝʛʘʣʦ ʤʘʥʘʩʪʠʨʠ, днес 

ɻʦʣʷʤ ʄʘʥʘʩʪʠʨ, сега в община Тунджа на Ямболска област. В 30-те години на XX 

в. местните кариоти се преселват в Гърция в село ʄʝʛʘʣʦ ʤʘʥʘʩʪʠʨʠ, Солунско, 

което става причина бесарабското преселение на ʢʘʨʠʦʪʠʪʝ да не е регистрирано в 

краезнанието. През 2009 г. населението на гръцкото Мегало манастири посети 

родното село. 

 __________________________ 

*Текстът на настоящия доклад е почти изцяло подготвен по информация от книгата на 
Балкански Т., В. Кондов, Д. Маринов, Via bulgarorum. ɹʲʣʛʘʨʠʪʝ ʠ ʙʲʣʛʘʨʩʢʦʪʦ ʦʪ ʇʨʫʪ ʜʦ 

ɸʤʫʨ (под печат). 

село (Ангелова, цит. съч.). То, обаче, не знае вече за роднинството с българите в ʅʦʚʠʷ 

ʂʘʨʘʛʘʯ в Бесарабия. Част от ʢʘʨʠʦʪʠʪʝ в ʅʦʚʠʷ ʂʘʨʘʛʘʯ : ʄʘʛʘʣʷ са се претворили след 

време в ʙʲʣʛʘʨʠ ʛʘʛʘʫʟʠ, срв. гагаузка фамилия ʄʘʛʣʝʣʠ при Дрон и Курогло 1989: 153. 

   //Гръцката народна етимология на името ʢʘʨʠʦʪʠ е записана в Юбилеен 1931: 31, където е 

обяснено, че тур. име на ʂʘʨʠʝ е и ʂʦʟʣʫʜʞʘ, което било по гръцкото при кариотите ʢʘʨʠʜʠʷ 

‘орех’ (по-късно и българско Орешник). 
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Девойки от с. Нео манастири на събор в с. Голям манастир – 2009 г. 

 

          В българската бесарабология, както се каза, ʢʘʨʠʦʪʠʪʝ са познати под името 

ʛʲʨʮʠ, но когато се отнася за населението на ɹʦʷʣʲʮʠʪʝ в Междуречието. На другите 

места в бесарабската българска групонимия ʛʲʨʮʠ означава ‘граждани’, по стара 
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практика в Сливен и околностите, където по време на Първото Московско с това 

определение са обявявани бившите ʛʲʨʢʦʤʘʥʠ. 

          В последно време се задълбочава кризата с ʛʲʨʮʠʪʝ в Междуречието, на които 

се отказва от „изследователите” всякаква българщина, освен тази, че идват от 

българските земи, вж. Ямболските кервани при Балкански 2009: 13 сл.  

          Проучването на метрополиите, от които тръгват бежанарите към Бесарабия, 

регистрира част от бившето Ямболско, сега и Хасковско, или районът на Каваклий, 

днес Тополовградско, и южната част на Елховско, старо Казъл агач, вж. картата, в 

която кариотските села са означени с черен кръг и са придружени от старите имена. 

 

 

 

          Да започнем с първото село, което е наречено на Благодетеля на българите: 

ɻʝʥʝʨʘʣ ʀʥʟʦʚʦ. В руските документи от Първото Московско до името е добавено 

ʛʨʝʯʝʩʢʠʡ (ɸʢ ʙʫʥʘʨ). Съседите обаче наричали тези гърци ʢʘʨʠʦʪʠ, гръцки 
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групоним в значение на ‘селяци, селяндури’, срв. ʭʦʨ̫ʮʠ – пак гръцко име за 

българите в Поморийско в същото значение. Изследователката Н. Даскалова-

Желязкова (Даскалова 1989: 5 сл..) неточно обяснява името ʢʘʨʠʦʪʠ по селищно име 

ʂʘʨʠʝ : Καρ ο, записано от К. Иречек (Иречек 1939) за Козлуджа, Орешник. ʂʘʨʠʝ, 

тур. kariye ‘село’ е географски термин на османската администрация и е чест в 

българската ойконимия. В общи линии становището за кариотите, които до 1924 г., 

когато се изселват в Гърция, по свидетеството на К. Иречек, е, че лошо говорят 

гръцки, турски и български език. Освен това по свидетелство на С. Табаков (Табаков 

1986), историкът на Сливен и облстта, кварталът на Каваклий, който населявали, бил 

с турско име ɹʫʣʛʘʨ ʤʘʭʘʣʘ, т.е. име от съседи, което в езиковоархеологически 

план никога не лъже, винаги сочи езиковото минало на една или друга група от 

населението. Самите гърци в Гърция, повечето ʘʚʪʠ и ʧʦʥʪʠ, наричат кариотите 

„българско семе”, обстоятелство, изрично подчертано от Н. Даскалова. Освен това 

обстоятелство присъствува и друга обосновка със значимост за 

езиковоархеологическото изследване. Става въпрос за маркера ʝʪʥʦʨʘʟʣʠʯʠʪʝʣʥʦ 

ʠʤʝ, записан от гръцкия изследовател О. Авлидис (Авлидис 1974: 11, 12, 15, 26, 58, 

59 сл.), тук по превода на Н. Даскалова 1989: 14, срв.: 

          „Както се вижда, изселилите се тополовградчани се смятат за една отделна 

народностна група в новите си места, бежанци, които постоянно тъгуват по роден 

край, където „всеки сокак, всеки двор, всяко дърво, всяко хълмче имали една 

особена връзка с личния им живот и били свързани с тях с една особена 

сантиментална връзка…” Дори и за своя диалект те говорят като за един отделен 

език, различаващ се от езика, на който се говори в новите им местоживелища. 

„Магарето, носейки звуковете от гръцки език в Каваклий – пише Авлидис, - ги изяло 

като зелеви листа и злото оттогава станало непоправимо и противоположно на 

общото правило…; оценявайки обективно каваклийския език, трябва да му признаем 

несравнимата красота на хубавата Елена…”. 

          Самият факт, че и досега за „езика” си кариотите не казват, че е гръцки, говори 

за друго етническо съзнание, но не и за гръцко. Нещо повече, изразява се болка, че 

днес новото поколение не говори на „кавалиотски език”. „Колко жалко – възкликва 

Авлидис, - че няма текстове, написани на каваклиотски език, за да се запази, макар и 

вече мъртъв, колкото е възможно повече, в паметта на следващите каваклиотски 

родове като едно безценно по стойност съкровище от прадедите.” Този „език, на 



209 

 

който  - както посочва авторът, - официалното, кръщелно име остава като нова дреха 

в сандъка”, а в обръщение влизат гальовните. Така Евгения става Венка, Николас – 

Кольос, Теодора – Доля. Носталгията по този тополовградски диалект е силно 

изразена и в следните думи на Авлидис: „Ако искаш да говориш с всяка птица, 

трябва да използуваш каваклиотски език.” 

          В заключение трябва да посочим, че цялата тази малка книга е пропита с 

любов по роден край, роден език, обичаи и традиции, за които сам авторът на много 

места отбелязва, че се отличават от тези на съседите им в новите места.  

          От публикуваните материали е видно съществуването на становище, че 

кариотите са погърчени българи, а меннието на К. М. Апостолидис и Р. Клог 

противоречи на историческите факти.”      

          Голям Боялък, сега ɻʦʣʷʤʦ ʐʘʨʢʦʚʦ или Шарково, Тополовградско.  

          Българите кариоти мигрират към Междуречието през 1802 г. Създават село 

ɻʦʣʷʤ ɹʦʷʣʲʢ в Одеска област, сега Голям Буялък, рус. Большой Буялък (Балкански 

2009: 53, 155). В руските документи са записани имената на изселниците кариоти, в 

които няма нищо гръцко, срв.: ʧʦʧ ɻʠʥʝ, ʊʦʜʦʨ ʄʠʪʨʦ, ʉʪʦʷʥ ʀʣʯʦ, ʗʥʫ ʄʠʞʫ, 

ʂʦʩʪʘ ɼʠʤʫ, ɽʥʶ ʀʣʠʷ, ʗʥʯʦ ʇʝʪʨʝ, ʊʦʜʦʨ ɻʝʦʨʛʠ, ʗʯʦ ʉʪʝʬʦ, ʉʪʦʝʥ ʉʪʦʝʥʦʚʠʯ 

(п.т.: 53). 

          Голям манастир 

          Местните кариоти го нарчичат само ʄʝʛʘʣʠ ʤʘʥʘʩʪʠʨ (Μεγ λο μοναστηρι). 

Движението им към Бесарабия е документирано. Но следите в досегашната 

литература и от теренните изследвания не са открити (повече при Балкански 2009: 

80). Билети за придвижване получават от руските власти 101 семейства с 564 човека 

на името ʄʝʛʘʣʠ ʄʘʥʘʩʪʠʨ. И толкоз!  

          В една рядко ползувана от изследователите книга на Петър Драганов 

(Драганов  1911: 241) е цитирана една работа на И.И. Батюшков (Батюшков 1892 : 

80 сл.), където е дадено другото име на ʅʦʚʠʷ ʂʘʣʘʥʯʘʢ като ʄʘʛʘʣḇ. Това 

обстоятелство и пилигримията на името Мегаля дава основание да се проследи 

заселването на тези кариоти до ʅʦʚʠʷ ʂʘʣʘʥʯʘʢ, откъдето после се разселват в 

Таврия, вж. 

          Големият въпрос е: били ли са по това време жителите на ʄʝʛʘʣʷ ʢʘʨʠʦʪʠ, 

респ. ʛʲʨʢʦʤʘʥʠ. Сред жителите и мигрантите от Новия Каланчак, вж., няма люде, 
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които говорят гръцки език, и такива, които са с погърчени имена. Доколкото в 

топонимията на българското село следите са значителни (Лалчев 2010: 21).  

          Дермендере, сега ʄʝʣʥʠʮʘ, Елховско. 

          В Бесарабия, Измаилски район, бежанците създават село ɼʝʨʤʝʥ ʜʝʨʝ, 

напускат го, като остава само един дерменец Иван по спомените на Г. Къргов 

(Греков 1990). Основават в непосредствена близост в Мариановия хутор ʅʦʚʠʷ 

ʂʘʣʘʥʯʘʢ (Войникова 2008: 176 сл.). След 1860 г., тези бежанари, най-вероятно от 

Дермен дере, Елховско, тръгват за Таврия, където се образуват още два Каланчака 

(Войникова 2008: 101), явно с призход на населението от двата бесарабски 

ʂʘʣʘʥʯʘʢʘ: ʉʪʘʨʠʷ и ʅʦʚʠʷ. В историята на тези две селища в Таврия сега с имена 

Ботево и Строгановка няма и следа от някакъв гърцизъм на населението.  

           - в този абзац се отговори за характера и на населението от ɼʝʨʤʝʥ ʜʝʨʝ, сега 

ʄʝʣʥʠʮʘ, Елховско, чието население е явно с кариотска история след посочената 

1828 г. Трябва да се съжалява, че Иван Славов, ɽʪʠʤʦʣʦʛʠʷ ʥʘ ʩʝʣʠʱʥʠʪʝ ʠʤʝʥʘ ʚ 

ʗʤʙʦʣʩʢʠʷ ʢʨʘʡ. Ямбол, 2003, 74 (Славов 2003: 74) нищо не знае за преселническата 

история на това селище.  

          // Да се има предвид, че в Комрат, Българският Йерусалм на Бесарабия, се 

създава ɼʝʨʤʝʥʩʢʘʪʘ ʤʘʭʘʣʘ (Балкански 2009: 57), чиято история за метрополия не е 

проучена, но сякаш води към елховското ɼʝʨʤʝʥ ʜʝʨʝ?! Днес тези българи в тази 

махала са в процес на езикова турцизация (гагаузация). 

          Дуганово 

          Сега ʂʘʧʠʪʘʥ ʇʝʪʢʦ ʚʦʡʚʦʜʘ, Тополовградско. Бивше (1924 г.) кариотско 

село. Ще да е бягало в Бесарабия, защото в руските документи от Първото 

Московско фигурира с имена ɼʠʚʦʥʦʚʦ и ɼʫʚʘʥʦʚʦ (Славов 2003: 65). 

           - най-вероятно бягало с Орешник и следите му трябва да се търсят в ʐʠʢʝʨʣʠ 

ʂʠʪʘʡ, сега Суворово, Измаилски район на Украйна.  

          Козлуджа 

          Днес ʆʨʝʰʥʠʢ в Тополовградско. Всъщност смятано за най-старото кариотско 

село, т.е. мястото, откъдето тръгва гърцизмът сред останалите българи в Краището. 

В Бесарабия има село, наричано ʐʠʢʝʨʣʠ ʂʠʪʘʡ, с българи. Селяните помнят 

прииждането от Вилаета (родния край) като село ʂʦʟʣʫʜʞʘ. Без сериозни 

проучвания през 1950 г. е решено, че става въпрос за село ɺʝʟʠʨ ʂʦʟʣʫʞʜʘ, сега 

Суворово, Варненско. Това село като метрополия пуска в обръщение несериозното 
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писание на Ив. Дундаров в ɽʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷ ɹʲʣʛʘʨʠʷ V, 448. Алла Войникова 

(Войникова 2008: 193) приема тази постановка, но се съмнява в нея, като посочва, че 

има села с име ʂʦʟʣʫʜʞʘ от райони с масова емиграция в Бесарабия., именно 

ʆʨʝʰʥʠʢ, Тополовградско. Миграцията е регистрирана в документите за Първото 

Московско (Сб. Елхово 1988: 50, 281). 

          Самите кариоти са наричали селото си ʇʘʨʘ ʆʨʝʩʪʷʩ, като метонимия от Пара 

Орестяс, гръцкото име на Сакар планина (Лалчев  2010: 30). В Шикерли Китай, 

където се преселват козлуджанци, няма следи от гръцкия им говор (повече при 

Войникова, цит. съч.). 

          //За речта на кариотите от това село има една бележка на Лалчев 2010: 29: 

„Според стари жители на съседните села, говорът на голяма част от населението му 

(на ʆʨʝʰʥʠʢ) е представлявало пъстра смесица от гръцки и български имена.”  

          Малък Боялък, Елховско, сега Малко Шарково.  

          Кариотско село. Бяга в Междуречието още през 1804 г. (Балкански 2009: 79). 

Пренася името на новото място ʄʘʣʲʢ ɹʫʷʣʲʢ, сега Свердлово (п.т.: 73, 190). 

Основателите се делят на „българи” и „гърци”. В Юбилеен 1931: 31, няколко години 

след изселването на кариотите, е записано: „Населението е било тормозено много от 

турците. Хитри гръцки свещеници, възползували се от това, карали ги да казват, че 

са гърци, че са от гръцки произход, за да избягнат тормоза. С това успели да го 

погърчат”. 

          Малък манастир, сега в Ямболско. 

          Населението е бягало в Бесарабия с кервана на Голям Манастир. Следите  му 

обаче до днес не са открити?! Най-вероятно защото староседелците, които са 

мигрирали към Бесарабия, не са го наричали по гръцки ʄʠʢʨʦ ʤʘʥʘʩʪʠʨʠ, нито по 

турски ʂʶʯʫʢ ʤʘʥʘʩʪʠʨ, нито по български ʄʘʣʲʢ ʤʘʥʘʩʪʠʨ. Местните гъркомани 

са го наричали до 1925 г. само ɸʨʚʘʥʠʧ (Славов 2003: 73). Говорещо име, което 

категорично свидетелствува за българи, придошли в този край от Арнаутлука. За 

такова движение на населението в Османската епоха пише и Ив. Славов. ɸʨʚʘʥʠʧ е 

погърчен изговор на ɸʨʙʘʥ(ʠʧ), ʘʣʙʘʥʝʮ. Търсенето на бежанари в Бесарабия от 

ɸʨʙʘʥʠʧ (краят на името е деформиран вер. вм. ɸʨʙʘʥʠʪ (?!)) може да се реши само 

по един начин, като се има предвид разселването на Каваклийския бежанарски 

керван в Бесарабия:  
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           - единственото село, в което има население с изключително лош албански 

език, което се самоназовава ʘʣʙʘʥʮʠ, ʘʨʥʘʫʪ(ʠ) е само ʂʘʨʘʢʫʨʪ, днес Жовтневое, 

Измаилски район. Алла Войникова се е опитала да открие историята на това странно 

население, което бързо се е гагаузирало по т.нар. албански гагаузи от Залъв, 

Одринско (Войникова 2008: 80 сл.). По една щастлива случайност селото е посетено 

от В. Маринов (Маринов 1988: 61), който представя езиковата ситуация, срв.:  

          „В СЕЛО КАРА-КУРТ (ЖОВТНЕВОЕ) 

          Сбогувахме се с любезните домакини най-сърдечно и се отправихме към 

съседното село Кара-Курт – Жовтневое, Украинска ССР. То е едно от най-близките 

села, на десет километра югозападно от Болград по главното шосе в Украйна. 

Старото му име Кара-Курт се превежда от местното население на черен червей, 

който се срещал често в почвата; напоследък е преименувано на Жовтневое. Знае се 

от местните жители, че техните деди беженари са преселени главно от град Сливен и 

Сливенско, от село Кара-Курт (днес Приморци, Толбухинско) и от село Девня, 

Варненско, основано в 1811 година; първи път те се заселили в село Табак (Табаки) 

и оттам дошли в Кара-Курт на река Ялпух, в 1812 година се прехвърлят на 

сегашното си място. Тук заварили десет-дванадесет семейства татари, каквито е 

имало в Буджака, но скоро се изселили. Дошли българи гагаузи, говорещи гагаузки 

език. Между тях имало и българи, преселени от областта Македония, наречени тук 

арнаути. Носията на българи и българи гагаузи е българска, а вярата – 

източноправославна. Но тия българи, които се отказали да променят християнската 

си вяра и да приемат исляма, емигрират заедно зад река Дунав и се заселват в 

Бесарабия и Буджака. По времето императрица Екатерина II в този район вече са 

живеели заселени българи, които се отличавали от другите. Те дошли почти 

едновременно от стара България, от Сливенско, Ямболско, Шуменско и други места. 

Арнаутите пък, казват местните хора, говорят прекрасно български език, но са 

дошли от областта Македония, откъм Албания и някои българи знаят и албански 

език; обичаите на българи, арнаути и говорещи албански са почти еднакви. По време 

на румънската окупация се е явила известна вражда помежду българи и гагаузи, 

помежду гагаузи и ярнаути, но това е ставало под вияние и пропагандата на 

румънските власти, на румънската чокойска класа. Етнографските групи са 

разпределени по махали в селото. Арнаутите заемат средната махала, българите 

гагаузи – южната, а северната – българите. Основната група са били арнаутите – 
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българи от Македония и Албания, която е носила и името от Арнаутлука – Албания. 

Тук в селото всеки българин гагаузин прекрасно се разбирал на арнаутски, гагаузки 

и абански. Например Георги Николов Михайлович е от българска фамилия и пак го 

наричали арнаутина. Според тях между гагаузи, българи и арнаути няма разлика. 

„Ние, българите, казват те, знаем и албански, но не сме албанци. Моят баща, казва 

Михайлович, е бил арнаутин, но се оженил за гагаузка, защото българите не си 

давали мимичетата да се женят за арнаути. След идването на съветската власт 

всички се женят помежду си. Например бащата е българин, майката гагаузка, на друг 

жената е арнаутка. Оттук има преселени българи в Кримска и Запорожка губерния 

през 1863-1864 година; както е имало и през 1897-1898-1989. По-изтъкнти стари 

родове от селото са: 

          Терзиите – „моята жена е арнаутка от Терзиите, но и те са българи”, 

          Стаматови – българи, 

          Батови – знаят албански, но са българи, 

          Жечеви – знаят албански, но са българи, 

          Иванови - знаят албански, но са българи, 

          Арнаутови – цяла фамилия „чисти българи”,  

          Белтек – българи, минават за арнаути,  

          Мицови – минават за албанци, 

          Динчеви – минават за албанци, 

          Генчеви – минават за българи; Младенови и Узунови. 

          На Илия Антонович  бащата е българин, а майката арнаутка, „но вкъщи не 

хортуваме по арнаутски, но знаем арнаутски”. „Вероятно седемдесет процента в 

селото са арнаути; те не са албанци, но говорят на четири езика: български, гагаузки, 

албански, руски”, казва Илия Антонович. 

          Под една беседка в селото се сприятелихме и водихме сърдечен разговор с 

Аниши Иванов Илиевич (роден 1911 година), българин, но знае пет езика, Симеон 

Иванов Антинових (роден 1938 година), жена му е арнаутка, но и двамата говорят 

пет езика, Анастасия Иванова Николаевна (родена 1938 година) – вкъщи говорели на 

български език. 

          Водих разговори за земеделието, основен поминък на населението. Стопаните 

помнят, че земята са орали с дървен плуг, на който „синкото било от дърво, само 

Ḃʤʝʰʝ от желязо; само с Ḃʤʝʰʝ оряхме”. На ралото арнаутите казват ʧʣʁʭ͔ʦʨ; то било 
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рало с две ръчки, с едно ʯʫʨ̫͔ʩʣʦ и ʫḃʱʝ или ʫʦʢ. Отпред, казват те, поставяли ʘʨʲ͔ʞ 

и на него ʙʁʥʜʨʫ͔ʢ (ʭʦʤʦ͔ʪ) за добитъка. В земеделието използували ʣʦʧʘʪʘ, ʤʦʪʠʢʘ-

ʰʘʪʳ, ʢʘʟʘʥ, а в животновъдството – стʘʜʦ (ʜʝʣʷ), ʩʠʨʝʥʝ (ʜʷʬʠʠ), ʫʚʝʥ, ʩʪʨʫʥʛʘ, 

ʧʝʨʜʝ, ʩʫʨʦʚʘʪʢʘ, ʪʝʟʛʷʭ или ʰʠʨʧʘʥʠʯʢʘ, ʤʘʷ или ʩʠʨʠʱʝ. 

          За арнаутски думи са смятали: 

          кару ца – конска   куса            хамо т          палдум 

          кула       ора к         ко са           бо йник        пастро нки  

          сърп      дра пь      ко съ           во же            ба бкъ 

                        каврама    кус лка    шл йка        накова лня 

                                        ко са сапъ    хаму т          чук 

                                        косъсб ща                     чек ч” 

          Мураданлии, сега Мамарчево, Елховско. 

          За преселение в Бесарабия разрешение получават 11 семейства със 70 човека 

(Балкански 2009: 82). Вече уточнено – ʢʘʨʠʦʪʠ при Даскалова 1989, вж. и картата. 

           - следите на тези кариоти в Бесарабия не са открити. Селото е в 

непосредствена близост до ɹʦʷʣʲʮʠʪʝ, вероятно бежанарите са част от днешните 

села в Междуречието – ɻʦʣʷʤ ʠ ʄʘʣʲʢ ɹʫʷʣʲʢ.  

          Такава е историята на ʙʲʣʛʘʨʠʪʝ ʢʘʨʠʦʪʠ, станали гърци в Русия, от гледна 

точка на българската езикова арехеология.   
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СПЕЦИФIКА КАЛЕНДАРНО  ОБРЯДНОСТI БОЛГАР  

УКРА НСЬКОГО ПОДУНАВ’Я 

 

Алла Соколова (Измаил, Украйна) 

 

Авторське резюме: ʋ ʩʪʘʪʪʽ ʨʦʟʛʣʷʜʘʶʪʴʩʷ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʽ ʧʦʙʫʪʫʚʘʥʥʷ 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦ-ʦʙʨʷʜʦʚʦʛʦ ʬʦʣʴʢʣʦʨʫ ʙʦʣʛʘʨ ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʇʦʜʫʥʘʚôʷ. ʆʩʥʦʚʥʫ ʫʚʘʛʫ 

ʟʦʩʝʨʝʜʞʝʥʦ ʥʘ ʽʩʪʦʨʠʢʦ-ʛʝʥʝʪʠʯʥʠʭ ʦʩʦʙʣʠʚʦʩʪʷʭ ʙʝʩʩʘʨʘʙʩʴʢʦʾ ʬʦʣʴʢʣʦʨʥʦʾ 

ʪʨʘʜʠʮʽʾ. ɺ ʤʝʞʘʭ ʥʘʫʢʦʚʦʾ ʨʦʟʚʽʜʢʠ ʨʦʟʛʣʷʥʫʪʦ ʥʘʡʙʽʣʴʰ ʧʦʰʠʨʝʥʽ ʪʘ ʚʦʜʥʦʯʘʩ 

ʥʘʡʙʽʣʴʰ ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʽ ʜʣʷ ʤʝʰʢʘʥʮʽʚ ʩʽʣ ʇʽʚʜʝʥʥʦʾ ɹʝʩʩʘʨʘʙʽʾ ʦʙʨʷʜʦʜʽʾ ʚʝʩʥʷʥʦʛʦ 

ʮʠʢʣʫ ʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʢʘʣʝʥʜʘʨʷ: çɹʘʙʘ ʄʘʨʪʘè, çʃʘʟʘʨʦʚʜʝʥ (ʃʘʟʘʨʥʠʮʘ)è ʪʘ 

çʇʝʧʝʨʫʜʘè. ʄʘʪʝʨʽʘʣʦʤ ʜʣʷ ʚʠʚʯʝʥʥʷ ʥʘʨʦʜʥʠʭ ʪʨʘʜʠʮʽʡ ʩʪʘʣʠ ʬʦʣʴʢʣʦʨʥʽ ʟʘʧʠʩʠ, 

ʟʨʦʙʣʝʥʽ ʧʽʜ ʯʘʩ ʧʦʣʴʦʚʠʭ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʴ ʫ ʙʦʣʛʘʨʩʴʢʠʭ ʩʝʣʘʭ ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʇʦʜʫʥʘʚôʷ 

ʪʘ ɹʦʣʛʘʨʽʾ. 

 

Ключові слова: ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦ-ʦʙʨʷʜʦʚʠʡ ʬʦʣʴʢʣʦʨ, ʙʦʣʛʘʨʠ, ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʝ 

ʇʦʜʫʥʘʚôʷ, ɹʝʩʩʘʨʘʙʽʷ, ʦʙʨʷʜ, ʟʚʠʯʘʡ, ʞʘʥʨ, ʧʽʩʥʷ. 

 

Регіональне вивчення календарно-обрядового фольклору, як одного з 

найарха чніших видів народно  творчості, є на сьогодні пріоритетним завданням 

сучасно  фольклористики. Проблема його збереження та функціонування дедалі 

більше загострюється, а тому доцільним і продуктивним є зосередження уваги на 

окремих регіональних і локальних складових фольклорного масиву.  

Унікальним регіоном Укра ни є Подунав’я, на територі  якого «споконвічно 

стикувалися інтереси багатьох народів, а окремі поді  мали доленосний характер. 

Історично тут склалася складна етнічна моза ка, специфічні етнокультурні традиці » 

(Лебеденко, Тичина 2002 : 3). 

Однією з найбільш закорінених та неповторних у сво й ментальності етнічних 

груп Укра нського Подунав’я є болгарська спільнота, яка зберегла свою історію, 

культурні традиці , побут, яскраво утілені в усній народній творчості. Це арха чні 

локальні інваріанти та модифіковані зразки календарно  обрядовості, зумовлені дією 

дифузійних чинників – замиканням етнонаціонально  традиційності в географічному 

просторі зі змішаним населенням. Результатом тако  взаємоді  стає подібність в 

обрядовій творчості болгар, укра нців, молдаван. Та все ж болгарський календарно-
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обрядовий фольклор маркує національну самобутність культурно  спадщини, яку 

плекали предки упродовж двох століть на землях Південно  Бессарабі . 

Болгарська народна творчість здавна приваблювала фольклористів та 

етнографів. Вагомий внесок у справу регіонального й національного вивчення 

болгарського фольклору зробили І. Горбань, А. Єрема, Н. Задорожнюк, Н. Кауфман, 

Я. Конева, С. Мишанич, Л. Ноздріна, Н. Тодоров, О. Червенко, Н. Шумада та ін. 

Попри це дослідження календарно-обрядового репертуару болгар не можемо 

вважати вичерпним, оскільки поза увагою дослідників залишились чималі локальні 

аспекти. Зокрема, потребує вивчення ґенеза та типологія календарно  обрядовості в 

південній Бессарабі , яка збереглася на сьогодні,    ідентичності, спільності з 

фольклором метрополі . 

У даному ракурсі вбачаємо виконання низки завдань: з’ясування болгарського 

етногенезу на теренах Подунав’я, вивчення особливостей побутування весняного 

календарно-обрядового фольклору бессарабських болгар, виявлення спільних рис із 

власнеболгарською традицією. 

Мета статті – проаналізувати весняний календарно-обрядовий фольклор 

болгар Укра нського Подунав’я та виявити стан збереження болгарського 

фольклорного пласту в алохтонному оточенні. 

В межах статті розглянемо найбільш поширені та водночас найбільш 

характерні для мешканців сіл Укра нського Подунав’я обрядоді  весняного циклу 

болгарського народного календаря: «Баба Марта», «Лазаровден (Лазарница)» та 

«Пеперуда». 

Матеріалом для вивчення народних традицій стали фольклорні записи, 

зроблені під час польових досліджень у таких болгарських селах, як: с. Василівка 

(Вайсал) Болградський р-н, с. Городне (Чийшия) Болградський р-н, с. Главані 

Арцизький р-н., с. Василовці ʆʙʱʠʥʘ ɹʨʫʩʘʨʮʽ (ɹʦʣʛʘʨʽʷ). 

«Поява болгар на територі  сучасно  Укра ни пов’язана, насамперед, із серією 

російсько-турецьких війн друго  половини ХVІІІ – першо  половини ХІХ століття та 

результатами Кримсько  війни 1853 – 1856 рр.», зазначає В. Тодоров (Тодоров 2018: 

136). На думку дослідника, «підвищення впливу Російсько  імпері  на слов’янські 

землі Туреччини, захоплення нею Північно-Західного Причорномор’я та створення 

унікально  нормативно-правово  бази для заселення й господарського освоєння 
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регіону колоністами з цих територій сприяли колонізаці  сучасно  Одещини (там 

само). 

На думку І. Мещерюка, переселенці з’являлися не поодинці, а значними 

колективами зі старих місць поселення на Балканах і не погоджувалися 

роз’єднуватися на нових землях, вважаючи себе в знайомому колективі в більшій 

безпеці (Мещерюк 1952: 82). 

Дослідник етнокультури болгар південно  Молдови Н. Тодоров зауважує, що 

болгари переселялися разом із худобою, сільськогосподарським інвентарем, 

предметами домашнього побуту. Принесли на нове місце і традиційну духовну 

культуру: пісні і танці, звича , традиці  (Тодоров 2018: 12).  

Упродовж ХІХ століття маркером ідентичності для переселенців була 

календарна обрядовість. І після виокремлення болгарсько  і гагаузько  спільнот цей 

календар (поряд з мовою та ментальною пам’яттю) не втрачав своє  актуальності як 

фактор самоідентифікаці . І в другій половині ХХ ст. відтворення традиційних свят 

сприймається як «специфічне, своє», відмінне від традицій сусідніх етносів, які 

населяють Укра нське Подунав’я (Водничар). 

На думку Є. Пейково , болгарські переселенці принесли на нові землі близько 

200 років тому досить арха чну народну традицію, яка викликала незмінний інтерес. 

Приваблювала первозданна чистота    традицій і звича в,  х глибока давнина 

(Пейкова 2014: 245). 

Незалежно від соціальних і політичних умов, які були несприятливі для 

збереження етнокультурно  ідентичності, в 70-х роках ХХ ст. у бессарабських 

болгарських селах зберігалось, хоча й у модифікованому вигляді, багато елементів 

традиційно  болгарсько  культури, зазначає Н. Тодоров (Тодоров 2018: 42). 

Сьогодні календарно-обрядова творчість болгар частково поруйнована часом, 

однак окремі    зразки збереглися в первинній красі й довершеності. Створена ще за 

часів язичництва календарно-обрядова поезія репрезентує цикл фольклорних творів, 

зміст і виконання яких пов’язані з народним обрядовим календарем. 

Календарний цикл болгар відкривається відзначенням нового господарського 

року, на який випадає виконання обрядів, пов’язаних із народженням нового сонця, 

місяця, зорі, очікуванням весни як часу сівби. 

Аналізуючи народні звича  етнічно  культури болгар, які збереглися до 

недавнього часу, відомий вітчизняний етнолог Г. Лозко зазначає, що «весняні 
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заклички Весни і птахів виконують діти на Сорочини (по-християнськи «сорок 

мучеників»). Вийшовши за село з маленькими круглими булочками, вони котять  х з 

гірки, промовляючи: «хай зима відкотиться, а літо прикотиться» (Лозко 2001: 121). 

Традиційно початок весни у південних болгар пов’язується із народженням 

місяця березня та народним святом, яке має назву «ɹʘʙʘ ʄʘʨʪʘ». 

В болгарських народних традиціях «ɹʘʙʘ ʄʘʨʪʘ» постає символом весни та 

приносить побажання здоров’я й плодючості на початку нового циклу в природі. 

Саме першого березня відзначається прихід «ɹʘʙʠ ʄʘʨʪʠè − міфологічного 

персонажа в болгарському фольклорі, який уособлює місяць березень (март). 

Ця народна традиція походить від давньоязичницько  етнокультури Балкан, 

пов’язано  із землеробськими культами природи. Специфічні риси ціє  обрядовості 

(зав’язування білих та червоних вовняних ниток) стали результатом багатовіково  

традиці , яка була притаманна часам фракійсько  та еллінсько  античності. 

За народним повір’ям «ɹʘʙʘ ʄʘʨʪʘ» є молодшою сестрою Великого Сечко 

(Голям Сечко) та Малого Сечко (Малък Сечко), які являли собою Січень та Лютий. 

Побутує думка, що завжди «ɹʘʙʘ ʄʘʨʪʘ» є лютою через те, що обидва    брати 

кожен рік випивають вино і не залишають  й його скуштувати. Звідси і походить 

повір’я, що Бабу Марту потрібно ʫʤʠʣʦʩʪʠʚʠʪʠ. Коли вона є усміхненою − погода 

сонячна й тепла, але коли розлючена − починає віяти вітер і хмари закривають 

сонце.  

Ім’я «Баби Марти» подібне до спільнослов’янського імення Марена (Морена) 

– «богині, пов’язано  із сезонними ритуалами умирання і воскресіння природи, а 

також обрядами викликання дощу. Особливо навесні, коли    починає зігрівати 

небесний Сварожич, Марена лагіднішає, благословляє життя, і на землі все починає 

розквітати і рости» (Войтович 2005 : 290). 

У деяких південнослов’янських легендах цей міфологічний персонаж 

називають просто çʙʘʙʦʶè, яка є одним із найстародавніших божеств. Це «мати-

предкиня, берегиня, охоронниця, покрова, хранителька родинного вогнища, 

подайниця всякого добра» (там само). 

Традиційно пошанування çɹʘʙʠ ʄʘʨʪʠè розпочиналося першого березня. З 

цією метою болгари виконували різні обрядоді , щоб умилостивити «бабу», зробити 

   добрішою. Так, ще до сходу сонця найстарша жінка в родині прибирала оселю та 

вивішувала на дворі речі червоного кольору (скатертину, ковдру або хустку), 
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оскільки в народній уяві ɹʘʙʘ ʄʘʨʪʘ була одягнена у червоний сарафан (сукман), 

зав’язана червоною хусткою (забрадка) та взута у червоні вовняні шкарпетки 

(чорапи). Після того дітям та майбутнім нареченим обв’язували зап’ясток руки 

«ʤʘʨʪʝʥʠʮʷʤʠè та висловлювали побажання здоров’я та щастя словами: «ʏʝʩʪʠʪʘ 

ɹʘʙʘ ʄʘʨʪʘ». 

Зустрічали прихід міфічно  баби заспівуванням спеціально  пісні, яку 

виконувала молодь: «ʄʘʨʪʝʥʠʯʢʠ ʙʝʣʠ, ʙʝʣʠ ʠ ʯʝʨʚʝʥʠ / ʄʘʨʪʘ ʛʠ ʠʟʧʨʝʣʘ, ʧʦʩʣʝ ʛʠ 

ʦʧʣʝʣʘ / ʄʘʨʪʝʥʠʯʢʠ ʙʝʣʠ, ʙʝʣʠ ʠ ʯʝʨʚʝʥʠ / ʄʘʨʪʘ ʜʥʝʩ ʥʘʢʠʯʠ ʠ ʤʦʤʯʝ ʠ ʤʦʤʠʯʝ / 

ɼʘ ʩʤʝ ʞʠʚʠ ʠ ʟʜʘʚʠ / ʙʝʣʠ ʠ ʯʝʨʚʝʥʠ / ʂʘʪʦ ʤʘʨʪʝʥʠʯʢʠ, ʨʫʤʝʥʠ ʟʘʩʤʝʥʠè 

(Записано в с. Василівка Болградського р-ну від Іваново  Олени Іванівни, 1939 р. н.). 

çʄʘʨʪʝʥʠʮʘè (ʄʘʨʪʝʥʢʘ, ɹʘʡʥʠʮʘ) являє собою спеціальний амулет, який 

сплетено з червоних та білих ниток, що символізує плодючість та здоров’я, є 

оберегом від вроків. Червоний колір означає жіноче начало (кров та народження), а 

білий – чоловіче начало (силу та сонце). В давнину вірили, що çʤʘʨʪʝʥʠʮʘè оберігає 

людей, домашню худобу, житло та все господарство від «злих сил» зими. Більш 

образно та метафорично звучить вірування в те, що «ʤʘʨʪʝʥʠʮʠ» розвеселяють 

«ɹʘʙʫ ʄʘʨʪʫ». 

çʄʘʨʪʝʥʠʮʠè носили до тих пір, коли людина побачить перше квітуче 

дерево або перелітнього птаха (зазвичай лелеку). Зняту «ʤʘʨʪʝʥʠʮʫ» зав’язували до 

гілки дерева, щоб воно стало плодовитим. Також «ʤʘʨʪʝʥʠʮʫ», ховали під камінь, 

або кидали в річку, щоби була вдача у всіх починаннях, а все погане утікало як вода.  

Сьогодні «мартеници» занесено у список ЮНЕСКО як елементи 

нематеріально  культурно  спадщини болгар, а сам обряд є відображенням 

фольклорно  арха ки болгарського етносу. 

За тиждень до Пасхи болгари святкують «Лазарницу» (Лазарова събота), яка 

присвячена воскресінню Ісусусом Христом Лазаря. 

Вранці ошатно вдягнені дівчата, з кошиками в руках збираються групами по 6-

7 чоловік. Кожна група має свою «Лазарову куму» («воєводу»), яка являє собою 

керівника. «Лазарниці» заходять у кожен двір, співаючи пісні неодруженим 

парубкам, на здоров’я господарів,  хньо  худоби. За це господарі пригощають дівчат 

грошима, солодощами, горіхами, сирими яйцями, борошном.  

Прикметно, що в кожному болгарському селі і сьогодні збереглися ці 

обрядоді  та варіанти лазарських пісень. Так, записана ще наприкінці 70-х рр. ХХ ст. 
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Н. Кауфманом, пісня «Какво ще дарим Лазара» (Кауфман 1982: 594) побутує в с. 

Главані Арцизького р-ну із деякими змінами: «ɿʘʩʧʘʣʦ ʤʠ ʜʠʪʝʥʮʠ / ʧʦʜ ʙʷʣ ʯʲʨʚʝʥ 

ʪʨʝʥʜʘʬʠʣ, (2) / ʧʦʜ ʤʦʨʦʚʘ ʣʶʣʠʢʘ. / ɹʘʰʪʘʤʫ ʛʫ ʣʶʣʷʰʠ / ʄʘʡʢʘʤʫ ʛʫ ʙʫʜʝʰʠ / ī 

ʉʪʘʥʠ, ʩʪʘʥʠ, ʤʘʣʢʫ ʜʝʪʝʥʮʝ, / ʯʠ ʃʘʟʘʨ ʠʜʠ ʫʜ ʜʦʣʫ / ʃʘʟʘʨ ʥʠ ʝ ʢʘʪʘ ʜʝʥ / ʃʘʟʘʨ 

ʠʜʥʲʰ ʬʲʬ ʛʫʜʠʥʘʪʘ» (Записано в с. Главані Арцизького р-ну від Капово  Ганни 

Микола вни, 1937 р. н.). Як бачимо, в пісні наголошується на важливості свята 

Лазаря, яке відзначають лише раз на рік, а функціонування рослинно  символіки 

(ʪʨʝʥʜʘʬʠʣ, ʣʶʣʠʢʘ) вказує на традиційність таких фітонімів у болгарській 

етнокультурі. 

Цікаві флористичні символи репрезентує лазарська пісня, зафіксована нами у 

с. Городне Болградського р-ну «ʃʘʟʘʨʝ, ʜʨʘʛʦ ʣʠ ʪʠ ʝ / ʏʝ ʠʜʠ ʧʨʦʣʝʪ ʚʝʩʝʣʘ, /ʏʝ 

ʮʚʝʪʠ ʮʲʬʪʠ ʚʩʷʢʘʢʚʫ / ʀ ʙʷʣ ʠ ʯʝʨʚʝʥ ʪʨʲʥʜʘʬʠʣ, / ʀ ʤʦʨʘʚʘʪʘ ʣʶʣʷʢʘ / ʇʝʣʠʚʘʥ 

ʩʠ ʢʦʥʷ ʩʝʜʣʘʡʝ / ʉʠʥʶ ʛʫ ʩʝʜʣʦ ʫʩʝʜʣʘ / ɾʝʣʪʘ ʛʫ ʶʟʜʘ ʫʙʶʟʜʘ, / ʉ ʙʷʣ ʛʫ ʫʨʠʩ 

ʥʘʟʦʙʠ / ʉʪʫʜʝʥʘ ʚʫʜʘ ʥʘʧʫʠ. / ɼʝʪʫ ʤʫ ʢʦʥʯʠ ʚʲʨʚʝʰʠ, / ʉʠʪʝʥ ʢʲʣʜʲʨʲʤ 

ʜʟʚʲʥʪʝʰʠ. / ɼʝʪʫ ʤʫ ʢʦʥʯʠ ʡʝʭʪʝʰʠ, / ʊʲʤʥʘ ʤʲʛʣʘ ʧʨʠʧʘʜʥʘ» (Записано в 

с. Городне Болградського р-ну від Кірмікчі Ірини Петрівни, 1949 р. н.). Вражає і 

кольорова палітра, яка є показником магічно  сили квіток (ʯʝʨʚʝʥ, ʤʦʨʘʚʘʪʘ, 

ʞʝʣʪʘ),  х життєдайності. Вона підвищує емоційний стан, відкриває глибоку 

художню діалектику. 

Після обходу будинків «лазарки» збирались в хаті у «лазарево  куми» та під і  

керівництвом ділили гроші та продукти. Розходячись «лазаркиè виконували таку 

пісню: «ɻʘʥʫ, ɻʘʥʫ, ɼʨʘʛʘʥʫ, / ʋʪʠʜʝ ʩʠ ʃʘʟʘʨʘ, / ɼʝ ʰʪʲʤ ʜʘ ʜʦʩʪʠʛʥʝʤ? / ʅʘ 

ʥʠʚʘʪʘ ʛʫʣʷʤʘ, / ʅʘ ʰʠʨʦʢʘʪʘ ʧʦʣʷʥʘ, / ʅʘ ʞʝʣʪʘʪʘ ʧʰʝʥʠʮʘ» (там само). 

Зіставний аналіз основних елементів обряду «Лазарница» у болгар 

бессарабського населення з подібною обрядовістю болгар у метрополі  засвідчує 

спільні мотиви та народну символіку, пор.: « ʆʡ, ʃʘʟʘʨʝ, ʃʘʟʘʨʝ / ɺʝʜʥʲʞ ʚʦ ʛʦʜʠʥʘ 

/ ʂʘʪʦ ʢʠʪʢʘ ʚ ʛʨʘʜʠʥʘ / ʊʫʢʘ ʧʲʨʚʦ ʜʦʡʜʦʭʤʝ / ʄʦʤʘ ʠ ʤʦʤʘʢ ʥʘʡʜʦʭʤʝ / ʂʦʣʢʦʪʦ 

ʤʝʩʪʘ ʚ ʛʦʨʘʪʘ / ʊʦʣʢʦʟ ʟʜʨʘʚʝ ʚ ʪʘʷ ʢʲʰʪʘ / ʗ ʤʦʤʘʪʘ ʤʘʞʝʪʝ / ʗ ʝʨʛʝʥʘ 

ʞʝʥʝʪʝ» (Записано в с. Городне Болградського р-ну від Кірмікчі Ірини Петрівни, 

1949 р. н.). 

Особливу цінність для збереження культурно  спадщини болгар представляє 

обряд çʇʝʧʝʨʫʜʘè (çɼʦʜʦʣʘè, çɼʦʜʦʣʢʘè, çɼʫʜʫʣʘè, çɼʫʜʫʣʠʮʘè), який репрезентує 

досить давню ідею викликання дощу за допомогою імітативних магічних дій та 
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спеціальних закличних пісень. Аналогічними покручами назви обряду є: у сербів 

çɼʫʜʫʣʝʡʢʘè (çɼʦʜʠʣʘʰè), у поляків çɼʟʽʜʟʽʣʷè, у румунів «Paparuda» («Папаруда»), 

що пояснюється спільною праісторією етносів, які вийшли з Балкан. 

Л. Антохі стверджує, що «за семантикою вербальна сторона обряду 

відноситься до світоглядних ідей примітивного рільництва, коли людина, 

спостерігаючи за феноменами природи, почала    одухотворяти та молитися  й. Такі 

первинні молитви-заклички стали основою ритуального процесу викликання дощу» 

(Антохі 2013: 9). 

Обряд «ʇʝʧʝʨʫʜʘ-ʣʷʪʘ» не пов’язувався із визначеною датою, а виконувався в 

період засухи, з метою    запобігання.  

Особливу роль в ритуалі викликання дощу відіграє магія, яку власне 

створюють участниці обряду, адже у народних вірування болгар сили добра, чистоти 

та непорочності мають магічне значення. Саме тому обряд виконували дівчата віком 

до сімнадцяти років. 

Головну роль «ʇʝʧʝʨʫʜʠ» виконує дівчина-сирота, яку одягають в довгу білу 

сорочку, прикрашають зеленим віттям, плетуть на голову вінок з квітів, 

приспівуючи: «ʇʠʧʝʨʫʜʘ ʣʷʪʘʣʘ, / ʠʟ ʛʴʦʣʘ ʩʘ ʤʷʪʘʣʘ, (2) / ʧʦ ʶʨʘʮʠ ʢʘʮʘʣʘ é.è 

(Кауфман 1982: 702). Разом з «ʇʝʧʝʨʫʜʦʶ» дівчата обходили кожну домівку і 

співали пісню: «ʇʠʧʝʨʫʜʘ ʣʷʜʘ ʧʦ ʥʝʙʝ ʩʝ ʤʷʪʘ, / ʇʦ ʥʝʙʝ ʩʝ ʣʷʪʘ,/ ʇʫ ʡʫʛʘ ʩʝ ʧʘʜʘ / 

ʁ ɹʦʛʫ ʩʝ ʤʦʣʠ: / çɼʘʡ, ɹʦʞʝ, ʜʲʞʜʝʮ, / ɼʘ ʩʝ ʨʫʜʠ ʞʠʪʫ / ɾʝʣʪʫ ʞʠʪʫ, 

ʯʝʨʥʫʢʣʘʩʫ, / ʁʝʤ ʢʠʯʝʩʪʫ ʧʨʫʩʦ, / ʄʘʤʘ ʜʘ ʤʠ ʤʝʩʠ / ʉʠʪʝʥ ʧʠʪʝʥ ʢʨʘʚʘʡ, / ʉ 

ʣʫʧʘʪʘ ʛʫ ʧʣʝʩʢʘ, / ʉ ʲʨʣʝʮ ʛʫ ʥʘʣʘʛʘ, / ʉ ʤʫʪʠʢʲ ʛʫ ʩʪʲʨʞʠè (Записано в с. Городне 

Болградського р-ну від Кірмікчі Ірини Петрівни, 1949 р. н.). При цьому «ʇʠʧʝʨʫʜʘ» 

ритмічно розмахувала листям, імітуючи рухи крил метелика. 

Після виконання ціє  пісні дівчата ворожили на врожай за допомогою сита − 

предмету хатнього начиння, що втілює ідею багатства й родючості та пов’язується з 

мотивами дощу, неба і Сонця.  

Учасниці обряду катали сито по двору: якщо воно падало дном догори, то це 

була прикмета убозтва, неврожаю, а якщо іншим боком − віщувало родючість та 

багатство. 

Далі процесія рухалася до водоймища, де учасники обряду влаштовували 

поховання «ɻʝʨʤʘʥʯʫ» («ɼʷʜʫʯʢʫ») – глиняно  ляльки чоловічо  статі, виготовлено  

заздалегідь. 
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Ляльку прикрашали квітами, оплакували: «ɻʝʨʤʘʥʯʫ, ɻʝʨʤʘʥʯʫ, / ʜʝ ʰôʠʜʠ, 

ɻʝʨʤʘʥʯʫ, / ʜʝ ʰʘ ʛʫ ʟʘʥʠʩʝʤ?/ ɺ ʜʫʧʢʘʪʘ ʜʲʣʙʦʢʘʪʘ, / ʪʘʤ ʰʘ ʛʫ ʩʢʨʠʝʤè (Кауфман 

1982: 793). Вважалося, що чим більше буде оплакувань, тим сильніше будуть йти 

дощі. Цим своєрідним похованням та обрядовою трапезою фактично завершувався 

обряд. Як правило, після виконання обряду «ʇʝʧʝʨʫʜʘè завжди йшов дощ, і це 

природне явище святкували. Учасникам заборонялося працювати, аби не накликати 

біди на село.  

Як бачимо, обряд «ʇʝʧʝʨʫʜʘ» має синкретичний характер, зумовлений 

поєднанням різних видів народно  творчості: вербально  (пісні-заклички дощу), 

хореографічно  (танець), елементів декоративно-ужиткового мистецтва (вбирання 

дівчини в зелене вбрання). Магічне спрямування обряду виповнюється 

прагматизмом – досягненням бажаного результату (дощу). 

Глибоке прочитання весняних народних обрядів, що збереглись і побутують 

в Укра нському Подунав’ , дає можливість стверджувати про втілення в них 

народнопоетичного світобачення, віками формованого морального й естетичного 

ідеалу болгарського етносу. Невмирущість прадавніх вірувань пояснюється тим, що 

ритуально-магічні ді , народні пісні, хореографічні та етнографічні елементи є 

проявом глибинно  сутності народу: його менталітету, звичаєво  культури й мови. 

Перспективність подальших досліджень вбачаємо у вивченні інших обрядів, 

які наповнюють календарно-обрядовий фольклор болгар Бессарабі , відображення 

господарсько  специфіки традиційного побуту, збереження та модифікацію зразків 

обрядового фольклору в укра нському оточенні. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМИ С КОМПОНЕНТИ ЗООНИМИ 

В ГОВОРА НА ТАРАКЛИЙЦИ 

 

Евгений Челарский (ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Думата фразеология произлиза от гръцки думи «phraseos» - израз и «logos»-

учение, наука. Фразеологията изучава фразеологичния състав на езика в негото 

съвременно и историческо развитие – смисловите и структурните ососбености на 

устойчивите съчетания, възникването и употребата им в речта. 

Според Тодор Бояджиев фразеологията се доближава до лексикологията, 

синтаксиса и словообразуването, защото организацията на фразеологичните 

словосъчетания съвпада със структурата на словосъчетанията и изреченията, а 

значенията на фразеологичните единици съвпадат със значенията на думите. 

Основна единица във фразеологията е фразеологична единица, коята се определя 

като устойчиво словосъчетание, устойчив словесен комплекс, фразеологично 

съчетание. 

По-голямата част от фразеологичните единици свързана с особеностите на 

навиците и поведението на животните. Тези образи отразяват ярка, отличителна 

черта, особеност в поведението на един или друг представител на животинския свят 

и са свързани с олицетворение на определени човешки качества.  

Най-често използваният в научната литература е терминът “зооним”. 

Названията на животните (зоонимите), като един от най-древните лексикални 

пластове, характеризират човека според външния му вид (петел, кон), умствените 

способности (крава), поведението (маймуна, папагал, свиня), назовават черти от 

неговия характер (заек, агне, вълк, лисица), посочват различни видове дейности 

(акула, хиена).  

Подобно на магнит имената на животните индуцират около себе си «силово 

поле», явяващо се индуктивно-импирично понятие, в което намират отражение 

прагматичните оценки, станали основа на вторичните преносните значение и 

употреби на референтното име. Това позволява зоонимите да образуват широко 

асоциативно поле. Според данните на българския асоциативен речник (Речник 2003) 

като реакция на различни лексикални единици са регистрирани и някои названия на 

животни, например: ʢʫʯʝ ï при зло, добро, лошо, душа, малък, умен, човек, весел и 

др.; ʟʤʠʷ ï при жена (7 случая), момиче, човек, враг, дъщеря, зло, чист и др.; 
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ʧʘʧʘʛʘʣ ï при бял, глас, зелен, малък, червен; ʩʣʦʥ ï при голям, глупав, малък, брат, 

бял, маса, черен, ям и т.н. 

Според Й. Гурбиш изясняването на причините за толкова широко и 

многообразно използване на зоосемантичните символи, изглежда невъзможно без 

съобразяване с извънезиковите фактори, а особено с ролята, която определените 

животни са имали в обществата, където са се формирали паремите. 

Образуването на преносните значения на зоонимите е активно развиващ се 

семантичен процес. В ежедневната реч, в живота на хората пренасянето названията 

на животните върху човека е често срещано явление. 

Компонентът-зооним играе определяща роля в формирането на 

индивидуалното значение на фразеологизмите. В качество на компонент на 

фразеологизма, зоонимът губи своето лексикално значение, губи способността си да 

обозначава животно. Именно човекът през призмата на своите усещания създава 

нови образи в своето въображение. Оттук следва, че в образуването на 

фразеологичните единици с компонент-зооним играят роля както 

вътрешнолингвистични (собствено езикови), така и екстралингвистични (отнасящи 

се към историята на народа) фактори.  

При образуването на фразеологичните единици зоонимите имат различна 

степен на активност, което не позволява да ги разпределим в определени групи: 

1. Зооними с много ниска степен на фразеологична активност: орел, сокол, 

комар, гълъб, бухал, агне, гарван, червей, пчела. 

2. Зооними с ниска степен на фразеологична активност: гущер, орел, 

кукувица, птица, бивол, гъска, пуйка, камила, таралеж. 

3. Зооними със средна степен на фразеологична активност: рак, теле, вол, 

кобила, пес, крава, бръмбар, въшка, жаба. 

4. Зооними с висока степен фразеологична дейност: овца, петел, коза, патка, 

риба, мравка, пиле, бълха, заек, змея, мечка, свиня, лисица, кокошка, 

мишка. 

5. Зооними с много висока степен на фразеологична дейност: куче, магаре, 

кон, муха, вълк, котка. 

От извършения анализ стигаме до следните изводи:  
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1. Най-активно в езика функционират зооними с лексемите ʢʫʯʝ, ʤʘʛʘʨʝ, ʢʦʥ, 

ʤʫʭʘ, ʢʦʪʢʘ, ʚʲʣʢ, което е свързано с най-продължителния и най-близкия 

контакт на хората с тези животни. 

2. Фразеологични единици с компоненти зооними са широко застъпени в 

българския език. 

3. В структурно отношение фразеологичните единици представляват 

разнообразни структурни модели, но най-продуктивните са моделите: 

ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʥʦ + ʩʲʱʝʩʪʚʠʪʝʣʥʦ ʠʤʝ и ʛʣʘʛʦʣ + ʩʲʱʝʩʪʚʠʪʝʣʥʦ ʠʤʝ.  

4. Фразеологичният речник на българския език (ФРБЕ) (1974-1975) остава най-

мощабният и авторитетен фразеологичен ресурс и до наши дни. 

Както е известно, почти 80-90% от фразеологизмите в езика ни са се 

формирали в разговорната реч.  Друга по-малобройна част от българските ФЕ 

включва разнообразни по своята стилова и речева специализация единици: 

диалектни, книжни, просторечни, фолклорни (народопоетични) и жаргонни, като 

диалектната фразеология, взета заедно с жаргонната и фолклорната, се определя 

като фразеология на специалните речеви сфери. 

По своята същност диалектните ФЕ трудно се разграничават от основното 

ядро – разговорните ФЕ (фразеологични единици) в езика ни, тъй като границите 

между тях са твърде неопределени и размити. Основната причина за това може да се 

търси във факта, че от една страна, българският книжовен език се е формирал на 

народна основа и има сравнително кратък живот. От друга страна, такива 

фразеологични единици, които не се отличават с голяма честота на употреба в 

ежедневието, чрез произведенията на художествената литература стават достояние 

на по-широк кръг читатели и постепенно преминават в разговорния стил на 

книжовния език. Следователно, те не могат да се определят като извънлитературни 

(т.е. като некнижовни).  

Според К. Ничева като диалектни трябва да бъдат разглеждани само онези ФЕ, 

които имат тясна употреба в езика или в няколко диалекта или съдържат диалектни 

думи в състава си (ʪʨʘʞʘ ʧʫʡʯʦ ʩʠʨʝʥʝ óʠʩʢʘʤ ʜʘ ʧʦʩʪʠʛʥʘ ʥʝʱʦ ʥʝʚʲʟʤʦʞʥʦô), или 

имат диалектни фонетични особености (ʙʘʱʘ ʥʝʤʘ, ʜʝʜʘ ʩʘʢʘ óʫʧʦʪʨʝʙʷʚʘ ʩʝ 

ʢʦʛʘʪʦ ʥʷʢʦʡ ʠʩʢʘ ʥʝʱʦ ʥʝʚʲʟʤʦʞʥʦô). 

Един бегъл поглед към «Фразеологичен речник на българския език», С, т. І, ІІ, 

1974/1975 е достатъчен да ни убеди, че регистрираните в източниците диалектни 
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фразеологични единици представляват съществен допълнителен резерв за 

обогатяване на книжовния ни език. Те се отличават с висока експресивна образност, 

притежават разнообразна тематична насоченост и свидетелстват за оригиналното 

мислене на народа – техен създател. 

По определение диалектната лексика обхваща специфичните за даден диалект 

думи, които не са свойствени на книжовния език и са с териториално ограничено 

разпространение. 

Диалектизмите се различават от нормативно утвърдените думи в книжовния 

език по различни лингвистични показатели – фонетични, морфологични, 

словообразувателни и лексикални.  

Лексикалните диалектизми представляват синоними на книжовни думи от 

друг корен или пък семантично се различават от тях. Те, от своя страна, са три 

основни вида: речникови, семантични и етнографски. 

 

1.  ФЕ с компоненти речникови диалектизми 

Речниковите диалектизми са наименования на общоприети реалии, за които в 

книжовния език се използват други словни означения (в ролята на синоними). 

Сред ексцерпираните единици най-голям е броят на ФЕ (фразеологични 

единици), които съдържат като компоненти речникови диалектизми. 

Например: 

ʦʙʠʯʘʤʝ ʩʝ ʢʘʪʦ ʢʫʯôʠʪʫ ʠ ʢʦʪôʠʪʫ (вм. котката) ‘никак не се обичаме’; 

ʠ ʷʛʥʝʪʦ (вм. анге) ʮʷʣʦ ʠ ʚʲʣʢʲ ʩʠʪ ‘употребява се, когато някой иска да 

задоволи едновременно противоречиви, взаимно изключващи се интереси’; 

ʙʦʞʘ ʢʨʘʚʠʯʢʘ (вм. кравица) ‘кротък, отстъпчив и добър човек’; 

ʛʣʘʜʝʥ ʢʘʪʦ ʙʠʫʣ (вм. бик) ‘много съм гладен’; 

ʠʛʨʘʡ ʢʘʪʦʢ ʢʦʪʠʪʫ (вм. котка) ʩ ʤʠʰʢʘ óʟʘʙʘʚʣʷʚʘʤ ʩʝ ʜʘ ʠʟʤʲʯʚʘʤ ʥʷʢʦʛʦ, 

ʢʦʡʪʦ ʝ ʚ ʤʦʷ ʚʣʘʩʪô; 

ʀʤʘʤ ʩʠ ʢʨʘʚʘ ï ʩʫʯʘ (вм. пия) ʤʣʷʢʦ ‘човек исползува добре условията и 

възможности, които има’; 

ʟʘ ʚʲʣʢʘ ʛʲʣôʯôʠʤ (вм. говорим), ʧʲʢ ʪʦʡ ʚ ʘʛʲʣʘ ‘употребява се, когато 

неочаквано се появи някой, за когото говорим’; 

ʛʘʯôʠ (вм. като че ли) ʥʘ ʢʥʠʛʘ ʛʫ ʯʠʪʝ, ʧʨʠʢʘʟʚʘ ‘съвсем гладко, без запъване; 

ʚʘʨʜʲ (вм. пазя) ʰʘʧʢʘʪʘ ʥʘ ʥʷʢʦʡ ‘отнасям се благосклонно с някого’; 
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ʚʣʝʟʝ ʧʘʪʢʘ (вм. гъска), ʠʟʣʝʟʝ ʫʨʜʝʯʢʘ (вм. патка) ‘останал същия глупак’; 

ʠʪʨʘ (вм. хитра) ʣʠʩʠʮʘ ‘хитър, обигран човек’; 

ʧʘʪʠʰʢʲ (вм. от гъска) ʛʣʘʚʘ ‘много глупав’; 

ʮ̫ʝʪʫ (вм. яйцето) ʫʯʠ ʢʦʢʦʰʢʘʪʘ ‘употребява се, когато децата дават съвети 

на родителите си’ и много други. 

2. ФЕ с компоненти семантични диалектизми  

Семантичните диалектизми (като вид лексикални) са териториално ограничени 

значения на общоприетите, т.е. същите форми, употребявани в книжовния език, имат 

различно значение в диалектите. ФЕ, които съдържат компоненти семантични 

диалектизми, не са често явление сред ексцерпираните единици. 

В тараклийския диалект не се срещат зоонимни ФЕ (фразеологични единици) с 

компоненти семантични диалектизми. 

Наличието на семантични диалектизми в състава на ФЕ (фразеологични 

единици) в най-голяма степен подпомага пресъздаването на местния колорит, 

запазвайки автентичността на местния говор, но пък затруднява осмислянето на 

образността, а оттам и значението на фразеологични единици като цяло извън 

тясната им регионална употреба. 

3. ФЕ с компоненти етнографски диалектизми 

Етнографските диалектизми са названия на реалии, характерни за бита и 

живота на хората от даден регион, на които в книжовния език няма точни 

лексикални съответствия. Те присъстват в ограничен брой ексцерпирани ФЕ 

(фразеологични единици). 

Например: 

ʇʨʠʤʠʥʘʚʘ ʤʠ ʢʘʪʦ ʥʘ ʢʫʯʝ ‘много лесно ми минава – обикновено за рана’; 

ʃʘʡ-ʣʘʡ ʢʫʯʢʘ ‘Дърдорко’ и др. 

Диалектни ФЕ от този тип са: 

ʜʲʚʯʘ ʢʘʪʦ ʩ ʙʘʙʠʥʠ ʟʲʙʠ ‘режа лошо’ 

ʪʝʛʣʷ ʢʦʪʢʘʪʘ ʟʘ ʦʧʘʰʢʘʪʘ ‘Много съм зле материально, нямам пари’ 

В тараклийския говор се използват зооними, характерни за дадения регион: 

ʙʲʡʣʠ (бълхи), ʙʫʤʙʘʨ (бръмбар), ʪʘʨʣʝʰ (таралеж), ʷʛʥʝ (агне), ʫʨʝʣ (орел), 

ʚʨʘʙʯʫʰʢʠ (врабче), ʛʘʨʚʘʥ (врана), ʙʠʫʣ (бик), ʫʨʜʝʯʢʘ (патка), ʧʘʪʢʘ, ʧʘʪʲʨ (гъска) 

и др. 
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Фразеологичните единици с компонент зооним продължават да бъдат 

актуални и намират употреба и в речта на съвременния българин. Те са характерни 

както за книжовния език, така и за разговорната реч, където са се превърнали в 

обичайно изразно средство.  

Чрез света на животните човекът изразява предимно своето неодобрително 

или презрително отношение към заобикалящата го действителност. Приписваните на 

хората качества, присъщи на представителите на животинския свят, разкриват 

асоциативното мислене на българина, неговото богато въображение. 

Фразеологичният фонд на българския език е ценен източник на информация за 

начина на мислене и възприемане на света, за светоусещането на българина. 

Емоционално-обагрените фразеологизми се делят на положителни и 

отрицателни ФЕ.  

Забелязахме, че има зооними, които съдържат противоречиви оценки. Ако за 

змията са характерни отрицателни качества като злоба, коварство и лукавост, то в 

говора ʦʚʮʘʪʘ се асоциира както с глупостта (ʛʣʫʧʘʬ ʢʘʪʫ ʫʬʮʘ), така и със злия 

характер на човека (ʙʝʣʷʟʘʥʘ ʫʬʮʘ).  

Най-многобройния в състава на ФЕ зооним е ʢʫʯʝ. То символизира преданост 

(ʚʝʨʝʥ ʢʘʪʫ ʢʫʯʝ), враждебност (ʩʠ ʞʫʚʝʷʪ ʢʘʪʫ ʢʫʯʝ ʠ ʢʦʪʝ), безделие (ʛʦʥʠ 

ʢʫʯʝʪʘ), негодност (ʪʨʷʙʘʰ ʢʘʪʫ ʥʘ ʢʫʯʝʪʫ ʧʝʪôʘ ʢʨʘʢ), опит (ʩʪʘʨʫʪʫ ʢʫʯʝ ʥʘ 

ʥʦʚʠ ʬʦʢʫʩʠ ʥʷʤʘ ʜʘ ʛʫ ʥʘʫʯʠʰ), безсрамие (ʢʫʯʝ ʩʨʘʤ ʥʷʤʘ), агресивност (ʘʧʲʪ ʩʘ 

ʢʘʪʫ ʧʨʝʟ ʧʣʝʪ; ʙʠʷʪ ʩa ʟʘ ʢʦʢʘʣʠ). 

В тараклийските фразеологични единици откриваме следните народни 

вярвания: ʊʚʘ ʢʫʯʝ ʜʝʪʫ ʥʠ ʣʘʡ, ʪʦ ʠ ʥʠ ʘʧʠ (Вярно кату куче), ɾʠʚʝʡʘ ʢʘʪʫ ʢʫʯʝ, 

ʂʦʡʪʫ ʣʶʙʠ ʤʝʥʷ, ʣʶʙʠ ʠ ʢʫʯʝʪʫ ʤʠ, ала в същото време народът ни предпазва, 

говорейки  - ʅʘʧʨʘʚʠ  cʠ ʢʫʯʝʪʫ ʜʨʫʛʘʨʠʥ ʠ ʪʫʷʛʘʪʘ ʥʠ ʧʫʩʢʘʡ (На куче вяра няма), 

ʂʫʯʝʪʫ ʥʘ ʯʫʟʜʠʪʠ ʣʘʡ, ʧʘʢ ʥʘ ʩʚʦʠʪʠ ʩʲ ʬʲʨʛʘ).  Кучето е обект на крайно 

противоположни оценки (ʣʦʰʫ ʢʘʪʫ ʢʫʯʝ и ʚʷʨʥʦ ʢʘʪʫ ʢʫʯʝ). C отрицателна 

семантика в говора срещаме повече фраземи, а с положителна са по-малко. 

Другите зооними, които се възприемат нееднозначно, са птиците. Оценката за 

ʛʲʣʲʙʘ винаги е положително маркирана: ɹʷʣ ʢʘʪʫ ʛʲʣʲʧʢʘ ï любов, мир, чистота, 

но другите птици се свързват предимно с отрицателния знак (ʥʘʜʫʪ ʢʘʪʫ ʧʠʪʝʣ, ʩʘ 

ʧʝʨʠ ʢʘʪʫ ʧʫʡʢʘ и др.).  Петелът обаче възвестява и  новия ден.  
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В тараклийския говор срещаме следните фраземи: ʃʷʛʘ ʩ ʢʫʢʦʰʢʠʪʠ, ʘʤʘ 

ʩʪʘʚʘ ʩ ʧʠʪʣʠʪʠ; ɻʘʪʫ ʨʘʥʫ ʧʠʪʝʣ ʧʝʝ, ʪʦʛʘʚʘ ʛʨʦʟʜʝʪʫ ʥʘʯʘʚʘ ʜʘ ʟʜʨʝʡ. 

От насекомите отрицателна конoтация носят ʤʫʭʠʪʝ (нахалство), ʙʨʲʤʙʘʨʠʪʝ 

(глупост). Но за разлика от тях ʧʯʝʣʘʪʘ е свързана с положителна оценка (ʨʘʙʫʪʣʠʬ 

ʢʘʪʫ ʧʯʝʣʘ).  

Анализът показа, че в тараклийския говор повече са на брой ФЕ 

(фразеологични единици), които съдържат отрицателна обагреност, по-малко 

количество са фразеологични единици, които имат положителна конотация. 

Сред фраземите с отрицателна оценка най-многобройнa в тараклийския говор 

е групата за «злия, лошия човек» (ʟʲʣ ʢʘʪʦ ʢʫʯʝ, ʣʶʪ ʢʘʪʦ ʟʤʠʷ, ʣʶʪ ʢʘʪʦ ʦʩʘ, 

ʣʶʪ ʢʘʪʦ ʜʠʚʘ ʩʚʠʥʷ, ʣʦʰ ʢʘʪʦ ʙʷʩʥʘ ʩʚʠʥʷ, ʠ ʢʫʯʝ ʠ ʯʦʚʝʢ, ʞʘʜʝʥ ʢʘʪʦ ʛʘʨʚʘʥ ʟʘ 

ʢʨʲʚ);  

на второ място се намират ФЕ (фразеологични единици), които характеризират 

«глупавия човек» (ʛʣʫʧʘʬ ʢʘʪʦ ʧʘʪʢʘ, ʛʣʫʧʘʬ ʢʘʪʦ ʤʘʛʘʨʝ, ʛʣʝʜʘ ʢʘʪʦ ʟʘʢʣʘʥʘ 

ʫʬʮʘ, ʛʣʫʧʘʬ ʢʘʪʦ ʦʚʮʘ, ʛʣʫʧʘʬ ʢʘʪʦ ʧʫʷʢ,  ʛʣʝʜʘ ʢʘʪʦ ʤʘʛʘʨʝ ʥʘ ʢʫʥʲ (икона), 

ʛʣʝʜʘʤ ʢʘʪʦ ʪʝʣʝ ʧʨʝʜ ʰʘʨʝʥʘ ʚʨʘʪʘ, ʩʪʦʷ ʢʘʪʦ ʛʦʚʝʜʦ, ʩ ʢʦʢʦʰʠ ʫʤ, ʩʪʠʛʘ ʢʘʪʦ 

ʜʦ ʞʠʨʘʬ);  

на трето място – «горделивия човек» (ʥʘʜʫʪ ʢʘʪʦ ʧʫʷʢ, ʥʘʜʫʚʘ ʩʝ ʢʘʪʦ ʧʘʪʝ 

ʥʘ ʜʘʨʤʦʥ (решето), ʥʘʜʫʚʘ ʩʝ ʢʘʪʦ ʞʘʙʘ ʚ ʛʴʦʣʘ, ʚʘʞʥʘ ʧʪʠʮʘ);  

на четвърто място е групата на «страхливия човек» (ʠʤʘʰ ʧʠʣʝʰʢʦ ʩʲʨʮʝ, 

ʩʪʨʘʡʣʠʚ ʢʘʪʦ ʟʘʝʢ, ʢʨʠʠʤ ʩʝ ʢʘʪʦ ʤʠʰʢʠ, ʩʪʨʘʡʣʠʚ ʢʘʪʦ ʤʣʘʜʫ ʧʠʣʝ);  

на пето място – «проява на инат» (ʣʫʜ ʢʘʪʦ ʚʨʘʥ ʢʦʥ, ʙʝʩʥʝʡ ʢʘʪʦ ʤʘʛʘʨʝ ʦʪ 

ʢʦʥʩʢʠ ʤʫʠ, ʠʥʘʪ ʢʘʪʦ ʤʘʛʘʨʝ, ʠʥʘʪʠ ʩʝ ʢʘʪʦ ʤʘʛʘʨʝ ʥʘ ʤʦʩʪ);  

и най-малко са на брой фраземите с ключова дума «скъперничество». 

Количество на фраземите, които съдържат положителна оценка е по-малко от 

единиците, които съдържат отрицателна оценка. Може би обяснението на това 

трябва да се търси във факта, че много по-любопитна и емоционално нюансирана е 

“тъмната  страна” на човешкия характер, което обуславя и по-големия интерес на 

словотвореца към нея. 

Темата за български фразеологизми с компоненти зооними има много дълга 

история – тя в продължение на няколко века е обект на изследване и е актуална и в 

наши дни. 
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Ролята на българските фразеологизми, съдържащи компоненти зооними за 

назоваване на различни човешки качества, волеви или физически, показват 

отношението на българският народ към различните представители на животинския 

свят и човешките качества, с които те се асоциират. 

Честата употреба в българския език на фразеологизми с компонент зооним е 

отражение на близък и продължителен човешки контакт с фауната, чието начало 

идва от дълбоката древност, от епохата на човешката еволюция, когато анимализмът 

е бил в основата на мирогледа. 
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Приложение 

 

1. Като бясна свиня – Много се разбързвам. 

2. Като дива свиня – Много лют, сърдит. 

3. Като свиня – Много дебел. 

4. Като свински цървул – се отпуснал. 

5. Хвърлям бисер пред свините – Напраздно изказвам ценни, важни чувства и мисли пред 

някого, който не е способен да ги разбере и да ги оцени. 

6. Свински черва – Хора, взаимно свързани с преплетените си интереси. 

7. Разбирам колкото свиня от кал – Нищо, нищичко не отбирам, не разбирам. 

8. Правя от мухата слон – Силно преувеличавам нещо. 

9. Прилича ми като на свиня звънец – ʀʨʦʥʠʷ. Обикновенно за неподходящото за някого 

облекло, накит. 

 

 

 

Евгений Челарский, студент, 4 курс, специалност „Български език и литература” - 

famili.famili@mail.ru (научен ръководител – доц. д-р М. Паслар). 
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ON A POSSESSIVE USAGE OF THE DEFINITE ARTICLE IN BULGARIAN 

 

Ivan G. Iliev (Кърджали, България) 

 

      In one of his articles, the American linguist Peter Ludlow (Ludlow 2018), generalizing 

observations of authors like Hewson, Abraham, Philippi, Selig, Ivančev, Mayer, and 

Mladenova on the link between the simplification of the case system and the emergence of 

the definite article, sets forth the following thought: Languages with articles and 

languages with robust case morphology are typically in complimentary distribution é It is 

when the case system weakens that determiners begin to appear é Could it be then that 

determiners serve the purpose of case marking? This question calls for an ambitious 

empirical research program, but we can already see hints of an analysis. For example, it is 

plausible to think that one central function of the definite determiner is to provide genitive 

case when needed. In some cases this would yield a possessive meaning. Consider the 

following examples é involving an implicit possessive operator: 

      The car went in the ditch = The car went in the roadôs ditch (the phrases in bold here 

and below are Ludlow’s);  

      I was such a terrible bowler that the ball went in the gutter = I was such a terrible 

bowler that my ball went in my laneôs gutter; 

      The car needs gas = Our car needs gas; 

      The doctor told me to stop eating red meat = My doctor told me to stop eating red 

meat. 

      The aim of the present paper is to confirm the rightness of the observations expressed 

and point at similar examples in Bulgarian, where the definite article is used to show a 

genitive relation (the expression of possession). The uses I’ll dwell upon and where there is 

an evident possessive function of the article are connected with terms for next-of-kin, 

neighbors and the like, as well to objects, animals or persons belonging to a definite 

collective or catering to their needs (family, class, crew, military unit, labor collective, the 

inhabitants of a village etc.) like ʞʝʥʘʪʘ ‘my wife’, ‘your wife’, ‘his wife’ – literally ‘the 

wife’, ʩʝʩʪʨʘʪʘ ‘my sister’, etc. – literally ‘the sister’, ʙʨʘʪʘ ‘my brother’, etc. – literally 

‘the brother’, ʢʦʤʰʠʷʪʘ – literally ‘the neighbor’, ʜʠʨʝʢʪʦʨʲʪ ï ‘my manager’, ‘our 

manager’, etc. – literally ‘the manager’, ʨʦʪʥʠʷʪ ï literally ‘the company commander’, 

ʧʦʧʲʪ ‘our priest’ – literally ’the priest’, ʢʫʯʝʪʦ ‘my dog’, ‘your dog’, ‘our dog’, etc. – 
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literally ‘the dog’, ʢʦʣʘʪʘ ‘my car’, ‘our car’, etc. ï literally ‘the car’, ʢʲʱʘʪʘ ï literally 

‘the house’  and so on. 

      Up to now scholars who investigated definiteness in Bulgarian haven’t treated this 

phenomenon in particular. Galabov (Galabov 1962) does not pay attention to it. Molhova 

(Molhova 1993: 8) points out, without commenting, that the individualizing meaning of 

the word phone in the sentence ʊʝʣʝʬʦʥʲʪ ʟʚʲʥʠ ‘the phone is ringing’ (emphasis and 

henceforth is mine – Iv. Il.) can also be interpreted as this (our, your, the definite) phone is 

ringing. Elsewhere (ibid., 79-80) she points out that: Common nouns expressing ties of 

kinship in the family, when used so as to denote a family member, do not get the articleé 

and they function in a sense as proper nouns: ʊʘʪʢʦ ʪʝ ʚʠʢʘ ófather is calling youô; 

ʄʘʤʘ ʱʝ ʜʦʡʜʝ ʚ ʪʨʠ ʯʘʩʘ ómother is coming at three oôclockô. Also there, it is stated 

that: The nouns Ăʩʝʩʪʨʘò ‘sisterô and Ăʙʨʘʪò óbrotherô in such context are usually 

accompanied by a pronoun and do not take an article. If not accompanied by a pronoun, 

they take an article mandatorily: ʉʝʩʪʨʘ ʤʠ ʪʝ ʚʠʢʘ ómy sister is calling youô; ɹʨʘʪ ʤʠ 

ʱʝ ʜʦʡʜʝ ʚ ʪʨʠ ʯʘʩʘ ómy brother is coming at three oôclockô. But: ʉʝʩʪʨʘʪʘ ʪʝ ʚʠʢʘ 

‘the sister is calling youô (= ‘my sister’ – my note - Iv. Il.); ɹʨʘʪʲʪ ʱʝ ʩʠ ʜʦʡʜʝ ʚ ʪʨʠ 

ʯʘʩʘ óthe brother is coming at three oôclockô (= ‘my brother’ – my note - Iv. Il.). Molhova 

adds that the final (articled) examples have a slightly pejorative nuance to their meaning or 

rather those are forms expressing a certain intimacy between the speakers without paying 

attention to their expressing possessiveness.  

      Other such kinship terms are briefly dealt with by Stoyanov (Stoianov 1980: 32). He 

mentions that the nouns ʙʘʙʘ ‘grandmother’, ʜʷʜʦ ‘grandfather’, ʣʝʣʷ ‘aunt’, ʚʫʡʯʦ 

‘maternal uncle’ etc., when meaning ʙʘʙʘ ʤʠ ‘my grandmother’, ʜʷʜʦ ʤʠ ‘my 

grandfather’ and similar, are chiefly used unarticled: ɹʘʙʘ ʙʝʰʝ ʤʥʦʛʦ ʩʣʘʜʢʦʜʫʤʥʘ 

ógrandmother was a great story-tellerô (= ‘my grandmother was a great story-teller’). We 

return to this below.  

 For Mladenova  (Mladenova 2007: 33),  while in Bulgarian it is normal to say 

ʇʝʪʲʨ ʝ ʩʲʩʝʜʲʪ ʦʪʛʦʨʝ ‘Peter is the neighbor upstairs’, the sentence *ʇʝʪʲʨ ʝ ʩʩ̡ʝʜ 

ʦʪʛʦʨʝ ‘Peter is a neighbor upstairs’ is odd. I could add that here the definite article has 

precisely a possessive function (*ʤʦʷʪ ʩʲʩʝʜ ʦʪʛʦʨʝ ‘my neighbor upstairs’). The 

unarticled use, mentioned above by Molhova, of ʤʘʡʢʘ ‘mother’ in the meaning of „my 

mother“ is illustrated by Mladenova  (ibid.: 360): 

      Majka po cjal den govori po telefona ’Mother talks on the phone all day long’; 
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      Majka mi po cjal den govori po telefona ’My mother talks on the phone all day long’; 

      Majkata po cjal den govori po telefona ’The mother talks on the phone all day long’ 

(= ‘my mother’ – my note - Iv. Il.). 

      Mladenova (Mladenova 2007: 387 etc.) also considers the dialect distribution of the 

possessive/kin combinations of the type  ʤʲʞ ʤʠ ‘my husband’ ï ʤʲʞʲ ʤʠ ‘that husband 

of mine’, ʞʝʥʘ ʤʠ ‘my wife’ ï ʞʝʥʘʪʘ ʤʠ ‘that wife of mine’ in Bulgarian dialects, but 

she passes over cases of articling of the type ʞʝʥʘʪʘ ‘the wife’, ʩʚʝʢʲʨʲʪ ‘the father-in-

law’ etc., which practically mean „my wife“, „my father-in-law“. In Mladenova’s 

examples, in the first instance possessiveness is expressed by a pronoun, and in the second 

effectively by a pronoun and a definite article, yet this is not stated explicitly.  

 Below I’ll show just such examples from contemporary Bulgarian in which 

possessiveness in nouns designating kin and similar terms is expressed just by means of 

the definite article. First, I’ll turn to the dictionaries of literary Bulgarian. 

 In the Dictionary of the Bulgarian Language (DBL 1977), for the lexeme ʙʘʱʘ 

‘father’ there are no such uses shown. Also there (DBL 1977: 778), for the lexeme ʙʨʘʪ 

‘brother’ there are such uncommented examples which are however uncertain because, 

besides possessive definite forms, they can be construed as genitive-accusative masculine 

forms to express animation due to the formal coincidence of the former and the latter: 

        ɹʨʘʪ ʙʨʘʪʘ ʥʝ ʭʨʘʥʠ, ʪʝʞʢʦ ʤʫ, ʢʦʡʪʦ ʛʦ ʥʷʤʘ ‘a brother doesn’t feed his 

brother, yet pity the man who hasn’t got one’ A proverb; 

      ɿʘ ʙʨʘʪʘ ʜʦ ʤʦʨʝ, ʟʘ ʣʠʙʝ ʧʨʝʟ ʤʦʨʝ ‘For one’s brother, as far as the seashore; for a 

beloved, across the sea itself’ A saying. 

      The doubt I have expressed about the possessive nature of the form ʙʨʘʪʘ ‘brother’ 

(Genitive-Accusative) (contrasting to the form ʙʨʘʪ ‘a brother’) is supported by the 

unarticled form ʣʠʙʝ ‘a beloved’ in the second example which would have been replaced 

by ʣʠʙʝʪʦ ‘the beloved’ if in this example a possessive meaning were intended. 

      In the same dictionary (DBL 1977: 780), among the examples given under the lexeme 

ʙʨʘʪʦʚʯʝʜ ‘male cousin’ we have the following situation. In one of them there is a similar 

form, but it is not clear from the context whose cousin is referred to (maybe *ʥʘʰʠʷʪ 

ʙʨʘʪʦʚʯʝʜ ‘our cousin’, but that isn’t certain): 

      ɺʩʠʯʢʠ ʙʷʭʘ ʛʦʪʦʚʠ ʚʝʯʝ ʠ ʯʘʢʘʭʘ ʜʘ ʜʦʡʜʘʪ ʩʘʤʦ ʬʘʡʪʦʥʠʪʝ, ʟʘ ʢʦʠʪʦ ʙʝʰʝ 

ʦʪʠʰʲʣ ʙʨʘʪʦʚʯʝʜʲʪ ɹʦʨʠʩ ‘all were ready now and just waiting for the cabs which 

(the) cousin Boris had gone for’ Y. Yovkov. 
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      The second example in this source is more revealing:  

      ʆʙʨʲʱʘʰ ʛʣʘʚʘ ʥʘ ʣʷʚʦ ï ʜʦ ʪʝʙʝ ʩʘ ʪʨʠʤʘʪʘ ʪʠ ʙʨʘʪʷ, ʦʪʪʘʪʲʢ ʙʘʱʘʪʘ é, 

ʧʦ-ʥʘʪʘʪʲʢ ï ʯʠʯʦʚʮʠʪʝ ʠ ʙʨʘʪʦʚʯʝʜʠʪʝ, ʚʩʠʯʢʠ ʛʣʝʜʘʪ ʥʘʧʨʝʜ é ‘you turn your 

head to the left – next to you are your three brothers, beyond is the father (maybe ‘your 

father’ – Iv. Il.)… further are the paternal uncles and the male cousins (maybe ‘your uncles 

and male cousins’ – Iv. Il.), everyone looking straight ahead’ А. Donchev. 

       Here the expression ʪʨʠʤʘʪʘ ʪʠ ʙʨʘʪʷ ‘your three brothers’ shows that the other 

kin mentioned (ʙʘʱʘ ‘father’, ʯʠʯʦʚʮʠ ‘paternal uncles’, ʙʨʘʪʦʚʯʝʜʠ ‘male cousins’) 

stand in the same relation to the person who is being discussed as – the brothers, that is 

they are his kin, too.      

      And again, in the edition cited (DBL 1977: 360) we come across an example in which 

possession is only expressed with the definite article:  

      ɼʘ ʪʠ ʢʘʞʝ ʥʝʚʷʩʪʘʪʘ, ʯʝ ʜʥʝʩ ʦʪ ʩʨʘʤ ʚ ʟʝʤʷʪʘ ʧʦʪʲʥʘ é ‘Let the bride (= ‘our 

bride’) tell you that today she sank into the ground with shame’. 

      Here ʥʝʚʷʩʪʘʪʘ ‘the bride’ in fact means ’our daughter-in-law’. 

      The alternation between a possessive meaning expressed by just a definite article and a 

possessive meaning expressed pleonastically both with a definite article and a possessive 

pronoun can be seen in Gerov (Gerov 1976: 393):  

      ʂʘʪʦ ʪʝ ʧʦʯʠʪʘ ʢʲʱʘʪʘ ʪʠ, ʧʦʯʠʪʘʪ ʪʝ ʠ ʢʦʤʰʠʠʪʠ ʪʠ, ʢʘʪʦ ʪʝ ʧʦʯʠʪʘʪ 

ʢʦʤʰʠʠʪʠ, ʧʦʯʠʪʘ ʪʝ ʠ ʮʝʣʠʡ ʩʚʷʪ ‘when your household respects you, your neighbors 

respect you; when your neighbors respect you, the whole world respects you, too’; 

      ʊʨʦʧʘ ʣʠ ʫ ʢʦʤʰʠʠʪʝ, ʪ  ̫(ʙʝʜʘʪʘ) ʱʝ ʜʦʡʜʝ ʠ ʫ ʥʘʩ ‘if it knocks on the neighbors’ 

door, it (trouble) is going to visit us, too’. 

      In another volume of the Dictionary of the Bulgarian Language (DBL 1987: 40), under 

the lexeme ʞʝʥʘ ‘woman’ it is clearly and unequivocally stated that if articled (ʞʝʥʘʪʘ), 

the noun ʞʝʥʘ ‘woman’ = ʤʦʷʪʘ ʩʲʧʨʫʛʘ ‘my wife’: 

      ʊʘʷ ʩʫʪʨʠʥ ʚʠʢʘʤ ʥʘ ʞʝʥʘʪʘ: Ăʅʝ ʤʝ ʠʟʧʨʘʱʘʡò ‘this morning I’m telling the wife 

(= ‘my wife’): “Don’t you see me off”. ’ Elin Pelin; 

      ɾʝʥʘʪʘ ʧʠʩʘ, ʯʝ ʝ ʨʝʢʚʠʟʠʨʘʥ (ʚʦʣʲʪ) ‘the wife (= ‘my wife’) wrote that (the ox) 

had been requisitioned’ Elin Pelin.  

      In practice however in colloquial Bulgarian and its dialects, the examples of such uses 

are much more numerous than one might think by the two dictionaries cited. As indicated, 

such examples can also refer to animals or property common to a particular group of 
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people or to a group of people itself. Along with ʊʝʣʝʬʦʥʲʪ ʟʚʲʥʠ ‘the telephone is 

ringing’, one can mention cases like: 

      ʂʫʯʝʪʦ ʣʘʝ  ‘our dog is barking’– literally ‘the dog is barking’; 

      ʂʦʣʘʪʘ ʥʝ ʧʘʣʠ ‘our car’s engine doesn’t start’ – literally ‘the car’s engine doesn’t 

start’ and other such; 

      ʂʘʢ ʝ ʩʝʤʝʡʩʪʚʦʪʦ? ‘how is your family?’ – literally ‘how is the family?’. 

      As regards persons, especially when identifying personal relationships, cases of similar 

use are also numerous. For example, a sentence of the kind, ɹʘʱʘʪʘ ʩʝ ʢʘʟʚʘ ʀʚʘʥ, ʘ 

ʤʘʡʢʘʪʘ ʄʘʨʠʷ – literally ‘the father is called Ivan, and the mother Maria’ practically 

means ’his/her father is called Ivan, and his/her mother Maria’. Or: 

      ɹʘʱʘʪʘ ʤʠ ʜʘʜʝ 5 ʣʝʚʘ ‘my father gave me 5 leva’ – literally ‘the father gave me 5 

leva’; 

      ɹʘʱʘʪʘ ʝ ʥʝʠʟʚʝʩʪʝʥ ‘his/her father is unknown’ – literally ‘the father is unknown’; 

      ʉʠʥʲʪ ʱʝ ʩʝ ʞʝʥʠ ‘my son is getting married’ – literally ‘the son is getting married’; 

      ɼʲʱʝʨʷʪʘ  ̫ʧʨʠʝʭʘ ʟʘ ʩʪʫʜʝʥʪʢʘ ‘my daughter has enrolled to be a student’ – 

literally ‘the daughter has enrolled to be a student’; 

      ɺʥʫʢʲʪ (ʚʥʫʯʢʘʪʘ) ʤʝ ʦʙʠʯʘ ‘my grandson (granddaughter) loves me’ – literally 

‘the grandson (granddaughter) loves me’; 

      ɿʝʪʷʪ ʥʝ ʩʪʘʚʘ ʟʘ ʥʠʱʦ ‘my son-in-law is worthless’ – literally ‘the son-in-law is 

worthless’; 

      ɹʨʘʪʲʪ ʩʝ ʫʚʦʣʥʠ ʦʪ ʢʘʟʘʨʤʘʪʘ ‘my brother got demobbed’ – literally ‘the brother 

got demobbed’; 

      ʉʝʩʪʨʘʪʘ ʝ ʙʨʝʤʝʥʥʘ ‘my sister is pregnant’ – literally ‘the sister is pregnant’; 

      ɹʨʘʪʯʝʜʘ ʩʝ ʦʙʘʜʠ ‘my cousin called’ – literally ‘the cousin called’ etc. 

      It should be noted that even the lexemes ʜʷʜʦ ‘grandfather’ and ʙʘʙʘ ‘grandmother’ 

can be used in the same way when meaning ‘father-in-law’, ‘mother-in-law’:  

      ʉ ʜʷʜʦʪʦ ʚʘʨʠʭʤʝ ʨʘʢʠʷ ‘me and my father-in-law were boiling brandy’ – literally 

‘me and the father-in-law were boiling some brandy’;  

      ʉ ʙʘʙʘʪʘ ʥʝ ʩʝ ʨʘʟʙʠʨʘʤʝ ʤʥʦʛʦ ʜʦʙʨʝ ‘my mother-in-law and I don’t get along 

very well’ – literally ‘the mother-in-law and I don’t get along very well’. 

      The first of these words is also used in the dialect language of the oldest Bulgarian 

speakers in Southeastern Bulgaria or Bessarabia in  the meaning of ‘my husband’: 
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      ɼʷʜʦʪʦ (ʤʦʝʪʦ ʜʷʜʦ) ʧʦʣʫʯʘʚʘ ʧʦ-ʛʦʣʷʤʘ ʧʝʥʩʠʷ ʦʪ ʤʝʥ ‘my husband (my old 

husband) gets a bigger pension than I do’ – literally ‘the husband (my old husband) gets a 

bigger pension than I do’. 

      When the intended meaning is ‘my grandfather’, ‘my grandmother’, ‘my paternal  

uncle’ etc., the articled diminutive nouns ʜʷʜʢʘ ‘gaffer’, ʙʘʙʢʘ ‘granny’, ʙʘʙʠʯʢʘ 

‘granny’, ʯʠʯʢʘ ‘paternal uncle’ can be used to express possession and in a pejorative 

meaning or one signaling closeness: 

      ɼʷʜʢʘʪʘ ʫʤʨʷ ‘my grandpa died’ – literally ‘the grandpa died’; 

      ʉ ʙʘʙʠʯʢʘʪʘ (ʙʘʙʢʘʪʘ) ʱʝ ʭʦʜʠʤ ʥʘ ʤʦʨʝ ‘me and my granny are going to the 

seaside’ – literally ‘me and the granny are going to the seaside’; 

      ʏʠʯʢʘʪʘ ʤʠ ʧʦʜʘʨʠ ʢʦʣʝʣʦ ‘my paternal uncle gave me a bike as a gift’ – literally 

‘the paternal uncle gave me a bike as a gift’.     

      The kin terms and the other similar words discussed here can be replaced by alternative 

pejorative and even slighting appellations:   

      ɼʲʨʪʠʷ ʥʝ ʤʝ ʧʫʩʢʘ ʥʘ ʤʦʨʝ ‘my old man won’t let me go to the seaside’ – literally 

‘the old man won’t let me go to the seaside’; 

      ʉʪʘʨʘʪʘ ʩʝ ʟʘʷʜʝ ʟʘʨʘʜʠ ʜʚʦʡʢʘʪʘ ‘my old woman made a fuss about the poor 

mark’ – literally ‘the old woman made a fuss about the poor mark’; 

      ʄʝʪʥʘʭ ʤʫʨʫʢʘ ʠ (ʤʠ) ʧʫʩʥʘ 100 ʢʠʥʪʘ ‘I cheated my moron (= my father) and he 

hit me with a 100 leva bill’ – literally ‘I cheated the moron and he hit me with a 100 leva 

bill’ (BGжаргон).      

      In the end, I would like to show an interesting parallel that makes clear the link 

between possessive pronouns and the definite article in two Slavic languages – Russian 

and Bulgarian (in contrast to the example of ʩʪʘʨʘʪʘ ‘the old one (female)’ above, this 

one is not pejorative but rather closeness is what is indicated). I have in mind the poem 

ʇʠʩʴʤʦ ʤʘʪʝʨʠ (Letter to the mother) by the Russian poet Sergey Esenin and the poem 

ɼʘ ʩʝ ʟʘʚʲʨʥʝʰ ʚ ʙʘʱʠʥʘʪʘ ʢʲʱʘ (To go back to your fatherôs house) by the Bulgarian 

Dimcho Debelyanov. Here is the excerpt from the first: 

      ʊ  rʞʠʚʘ ʝʱʝ, ʤʦʷ ʩʪʘʨʫʰʢʘ? 

      ɾʠʚ ʠ ʷ. ʇʨʠʚʝʪ ʪʝʙʝ, ʧʨʠʚʝʪ! 

      ʇʫʩʪʴ ʩʪʨʫʠʪʩʷ ʥʘʜ ʪʚʦʝʡ ʠʟʙʫʰʢʦʡ 

      ʊʦʪ ʚʝʯʝʨʥʠʡ ʥʝʩʢʘʟʘʥʥʳʡ ʩʚʝʪ. 

                                         (https://liternet.bg) 
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      English translation: 

      Are you still alive, old one of mine? 

      I am, as well. I want to hail you now! 

      Let light be streaming on your hut, 

      That evening and unutterable light.  

      As against: 

      ɼʘ ʩʝ ʟʘʚʲʨʥʝʰ ʚ ʙʘʱʠʥʘʪʘ ʢʲʱʘ, 

      ʢʦʛʘʪʦ ʚʝʯʝʨʪʘ ʩʤʠʨʝʥʦ ʛʘʩʥʝ 

      ʠ ʪʠʭʠ ʧʘʟʚʠ ʪʠʭʘ ʥʦʱ ʨʘʟʛʨʲʱʘ 

      ʜʘ ʧʨʠʣʘʩʢʘʝ ʩʢʨʲʙʥʠ ʠ ʥʝʱʘʩʪʥʠ. 

      ɼʘ ʪʝ ʧʨʠʩʨʝʱʥʝ ʩʪʘʨʘʪʘ ʥʘ ʧʨʘʛʘ 

      ʠ ʩʣʦʞʠʣ ʯʝʣʦ ʥʘ ʙʝʟʩʠʣʥʦ ʨʘʤʦ, 

      ʜʘ ʯʝʟʥʝʰ ʚ ʥʝʡʥʘʪʘ ʫʩʤʠʚʢʘ ʙʣʘʛʘ 

      ʠ ʜʲʣʛʦ ʜʘ ʧʦʚʪʘʨʷʰ: ʤʘʤʦ, ʤʘʤʦ... 

                                          (http://www.slovo.bg) 

      English translation: 

      To go back to your father’s house 

      When the evening quietly fades 

      And the night cracks open silently its bosom 

      To shelter all who’s grieving and unhappy. 

      To meet the old one at the threshold 

      And press your head down on her shoulder 

      And sink beyond yourself inside her smile 

      And keep on saying: mamma, mamma. 

 

      ABBREVIATIONS 

 
      DBL – A Dictionary of the Bulgarian language 
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III. ПЕДАГОГИКА 

 

СОЗДАНИЕ ПРОБЛЕМНОЙ СИТУАЦИИ НА УРОКАХ ПОЗНАНИЯ МИРА  

ДЛЯ ФОРМИРОВАНИЯ УНИВЕРСАЛЬНЫХ УЧЕБНЫХ ДЕЙСТВИЙ  

 

Валентина Балджик (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

  Авторское резюме: 

ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʚʦʧʨʦʩʳ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʧʨʦʙʣʝʤʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ ʥʘ 

ʫʨʦʢʘʭ ʚ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʰʢʦʣʝ ʜʣʷ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʫʥʠʚʝʨʩʘʣʴʥʳʭ ʫʯʝʙʥʳʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ. 

ʇʦʜʨʦʙʥʦ ʨʘʩʢʨʳʚʘʝʪʩʷ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ ʧʨʦʙʣʝʤʥʦʛʦ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʤʣʘʜʰʠʭ ʰʢʦʣʴʥʠʢʦʚ. 

ʆʧʠʩʳʚʘʶʪʩʷ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʤʝʪʦʜʳ, ʧʨʠʝʤʳ, ʵʪʘʧʳ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʧʨʦʙʣʝʤʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ, ʨʘʩʢʨʳʪʳ ʢʘʢ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʝ, ʪʘʢ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʘʩʧʝʢʪʳ ʜʘʥʥʦʡ 

ʧʨʦʙʣʝʤʳ. ɸʚʪʦʨʳ ʧʨʠʭʦʜʷʪ ʢ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʶ, ʯʪʦ ʪʚʦʨʯʝʩʢʠʡ ʧʦʜʭʦʜ ʢ ʩʦʟʜʘʥʠʶ 

ʧʨʦʙʣʝʤʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ ʥʘ ʫʨʦʢʝ ʧʨʠ ʠʟʫʯʝʥʠʠ ʢʫʨʩʘ çʇʦʟʥʘʥʠʝ ʤʠʨʘè, ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʝʪ 

ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʶ ʧʦʟʥʘʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʝʡ ʫʯʝʥʠʢʦʚ, ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʶ 

ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʪʝʣʷ ʠ ʦʙʫʯʘʶʱʠʭʩʷ. 

 

Ключевые слова: ʧʨʦʙʣʝʤʥʘʷ ʩʠʪʫʘʮʠʷ, ʫʥʠʚʝʨʩʘʣʴʥʳʝ ʫʯʝʙʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, 

ʤʝʪʦʜʳ, ʧʨʠʸʤʳ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʧʨʦʙʣʝʤʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ. 

 

 В последние годы отчетливо прослеживается тенденция к изменению целей 

и важнейших ценностей образования. ʀʩʭʦʜʷ ʠʟ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʂʫʨʨʠʢʫʣʫʤʘ ʄʦʣʜʦʚʝ ʥʫʞʥʳ ʪʚʦʨʯʝʩʢʠʝ, ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʝ, ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʥʳʝ ʠ 

ʧʨʝʜʧʨʠʠʤʯʠʚʳʝ ʣʶʜʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʨʝʰʝʥʠʷ, 

ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʫʷ ʠʭ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ  ʧʨʦʮʝʩʩ ʩʚʷʟʘʥ ʩ 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ  ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ,  ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʤʦʛʫʪ ʜʦʩʪʠʯʴ ʜʘʥʥʦʡ ʮʝʣʠ.  

В основе Куррикулума лежит признание ценностно-нравственного значения 

образования в современном обществе. Перед педагогом возникает задача – обучать 

детей таким образом, чтобы они были способны обнаруживать новые проблемы и 

задачи, находить пути их решения. [9, с. 3]  

Особенно актуальным становится развитие личности обучающегося на 

основе освоения универсальных учебных действий познания и освоения мира. Все 

вышеизложенное требует нетрадиционных подходов в обучении, использования 
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современных педагогических технологий, в частности технологии проблемного 

обучения. Школа должна всемерно развивать познавательные и творческие 

возможности учеников, воспитывать взрослеющую личность. Ученики должны сами 

открывать знания, а не получать их в готовом виде. Проблемное обучение 

предоставляет для этого широкие возможности. 

  Цель статьи: проанализировать эффективность методов и приёмов создания 

проблемной ситуации на уроках окружающего мира в начальной школе по 

результатам уровня сформированности УУД(универсальных учебных действий) . 

Теоретические аспекты 

  Успех интеллектуального развития школьника достигается главным образом 

на уроке, когда учитель остается один на один со своими воспитанниками. И от его 

умения «и наполнить сосуд, и зажечь факел», от его умения организовать 

систематическую познавательную деятельность зависит степень интереса учащихся 

к учебе, уровень                                   знаний, готовность к постоянному 

самообразованию, т.е. их интеллектуальное развитие, что убедительно доказывает 

современная психология и педагогика.  Большинство ученых признают, что 

развитие творческих способностей школьников и интеллектуальных умений 

невозможно без проблемного обучения. 

  Проблемное обучение это не абсолютно новое педагогическое направление. 

Элементы проблемного обучения можно увидеть в эвристических трудах Сократа, в 

разработках уроков у Ж.Ж.Руссо.  Открытие новых способов действий и новых 

знаний осуществляется в процессе решения проблемы. «Мышление, - писал 

С.Л.Рубинштейн, - всегда начинается с проблемы или вопроса, с удивления или 

недоумения, с противоречия. Этой проблемной ситуацией определяется вовлечение 

личности в мыслительный процесс, он всегда направлен на разрешение какой-то 

задачи». [8, с. 494] 

  Теория проблемного обучения разрабатывается в педагогике с середины 50-х 

годов XX столетия и связана с исследованиями известных ученых –Б. Г.Ананьева, А. 

Я. Пономарева, А. Н. Леонтьева, Д. Н. Узнадзе и, в особенности, С. Л. Рубинштейна, 

который открыл феномен проблемной ситуации как источника мыслительной 

деятельности. 
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  Сегодня теория проблемного обучения – достаточно глубоко разработанная и 

стройная отрасль педагогической науки. Продуктивность, эффективность 

проблемного обучения неоспоримо доказана начальной школе.  

 Под технологией проблемного обучения понимается такая организация 

учебного процесса, которая предполагает создание в сознании учащихся под 

руководством учителя проблемных ситуаций и организацию активной 

самостоятельной деятельности учащихся по их разрешению, в результате чего и 

происходит творческое овладение знаниями, умениями, навыками и развитие 

мыслительных способностей. [4,с. 48]. 

  Создание проблемных ситуаций – необходимое условие активной 

умственной деятельности учащихся. Перед ними ставится определенная задача, 

которая вызывает заинтересованность и которую они пытаются решить, но 

обнаруживают недостаточную полноту и глубину своих знаний и опыта, т.е. 

сталкиваются с конкретной трудностью. У школьников появляется внутренняя 

потребность найти выход из создавшегося положения, чувство затруднения 

побуждает к анализу возникшей ситуации и поиску путей решения поставленной 

задачи. Таким образом, создается противоречие между познавательными, 

практическими задачами и уровнем знаний учащихся, которое вызывает 

интенсивную мыслительную деятельность, направленную на разрешение 

возникшего затруднения [3, с.11].  

 Для того чтобы использовать технологию проблемного обучения в учебном 

процессе необходимо выполнять правила создания проблемных ситуация: 

1. Должно быть предложено такое задание, при выполнении которого 

учащийся должен открыть подлежащие усвоению новые  знания и действия 

2. Задание должно соответствовать интеллектуальным возможностям учащихся 

3. Одна и та же проблемная ситуация может быть вызвана различными типами 

заданий 

4. В качестве проблемных заданий могут быть учебные задачи, вопросы, 

практические задания. [2,с.8] 

  Технология проблемного обучения универсальна: ведь открывать знания 

можно на любом учебном предмете и в любом классе, проблемные ситуации могут 

создаваться на всех этапах процесса обучения: при объяснении, закреплении, 

контроле. Использование на уроках «Познания мира» кейса-технологий позволит 
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управлять мыслительной деятельностью учеников, что является необходимым 

условием развития их умственных способностей, повышения познавательной 

активности в процессе овладения знаниями. 

  Обществу и человеку нужно, чтобы личность стала творческой, 

самостоятельной, мыслящей. Мыслящая личность «начинается» с проблемной 

ситуации.  

Практические аспекты 

   Окружающий мир – это первое с чем сталкивается ребенок при знакомстве с 

реальным миром. Это самое близкое, где он может получить какой-либо опыт. 

Предметом познавательной деятельности являются научные знания, а у детей уже 

есть необходимый запас знаний по этому предмету. Учебник «Познание мира 

»открывает большие возможности для учителя в создании проблемных ситуаций на 

уроках. Основной методический элемент проблемного обучения – создание 

проблемной ситуации, при которой ученик встречает препятствие и не может 

простым путем (например, только с помощью памяти) приобрести (углубить, 

систематизировать, обобщить) новые знания и 

целесообразно их применить. Эта ситуация никого не оставляет равнодушным. 

«Чтобы создать проблемную ситуацию в обучении, – отмечает А.М. Матюшкин, – 

нужно поставить ребенка перед необходимостью выполнения такого задания, при 

котором подлежащие усвоению знания будут занимать место неизвестного» [4, с. 

183]. 

  Проблемную ситуацию разделяют на 2 типа: 

  1. «С удивлением» 

 2. «С затруднением» 

 Существуют разные типы противоречий, которые вызывают чувство 

удивления и затруднения, это противоречия: 

   Между двумя (или более) положениями: 

 -Между житейским представлением обучающихся и научным фактом. 

 -Между необходимостью и невозможностью выполнить задание учителя.  

 Учебную проблему можно поставить тремя методами: 

  1 метод. Побуждающий от проблемной ситуации диалог. (Задать проблему, 

трудность, помочь сформулировать учебную задачу через вопросы: «Что вас 

удивило?», «Что интересного увидели?», «В чем затруднение?») 
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  2 метод. Подводящий к теме диалог. (Это логически выстроенная цепочка 

вопросов и заданий, которые шаг за шагом приводят ученика к осознанию темы 

урока) 

  3 метод. Сообщение темы с мотивирующим приемом. 

  Учебная проблема поставлена и начинается поиск решения к открытию 

новых знаний через гипотезы. Этот путь включает 2 шага: 

 Шаг    1. Выдвижение гипотезы. «Какие есть предположения, догадки?» 

 Шаг 2. Проверка гипотезы. Здесь может быть проведен устный диалог, 

осуществляющийся репликой: «Согласны с предположением? Почему?» 

  Побуждающий от проблемной ситуации диалог – метод постановки учебной 

проблемы является наиболее сложным для учителя, так как требует 

последовательного осуществления четырех педагогических действий:  

1. Создания проблемной ситуации;  

2. Побуждения к осознанию противоречия проблемной ситуации; 

 3. Побуждения к формулированию учебной проблемы; 

 4. Принятия предлагаемых учениками формулировок учебной проблемы. 

 Побуждение к осознанию противоречия проблемной ситуации – 

представляет собой отдельные вопросы учителя, содержащие противоречие. 

Существует несколько при мов формулировки вопросов: 

 1. Добиться осознания противоречивости двух фактов можно репликами: «Что вас 

удивило? Что интересного заметили?». Если же классу предъявлялись не факты, а 

противоположные точки зрения, диалог строится иначе: «Почему вы удивились? 

Сколько существует теорий (точек зрения)?». 2. Если возник разброс мнений, 

уместно спросить: «Сколько же в нашем классе разных мнений?» 

 3. Развести различные представления учеников можно репликой: «Вы что 

предполагали? А что получается на самом деле?». 

  При осознании нерешаемой ситуации стимулируется фразами: «Вы смогли 

выполнить это задание? В чем затруднение?» 

  Если проблема легко решается, можно спросить: «Что вы хотели сделать?» 

  Побуждение к формулированию учебной проблемы. Поскольку учебная 

проблема существует в двух формах «удивления и затруднения», то текст 

побуждающего диалога представляет собой одну из двух реплик: «Какова будет 

тема урока?» или «Какой возникает вопрос?» 
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  Подводящий к теме диалог - представляет собой систему вопросов и заданий, 

которая активизирует и, соответственно, развивает логическое мышление учеников. 

На этапе постановки проблемы учитель пошагово подводит учеников к 

формулированию темы. На этапе поиска решения он выстраивает логическую 

цепочку умозаключений, ведущих к новому знанию. [1, с. 8] 

  Сообщение темы урока с мотивирующим приемом 

  К учебной проблеме можно идти через проблемную ситуацию. Но ее нужно 

придумать. К тому же современный урок не предусматривает сообщение темы урока 

в готовом виде, так как было раньше в традиционном уроке. Существуют 

специальные приемы, условно называемые «яркое пятно» и «актуальность». 

 Мотивирующие приемы это : «Яркое пятно». Суть приема в сообщении 

темы урока через интересный интригующий материл: притчи, сказки, легенды, 

отрывки из художественной литературы и т.д. 

 «Актуальность» - обнаружение смысла, значимости предлагаемой темы 

урока для самих учащихся. Это можно проследить на следующем примере эпизода 

урока окружающего мира в 1 классе по теме «Почему радуга разноцветная?» 

– На прошлом уроке мы изучали тему «Звуки». 

– Закройте глазки. 

– Послушайте, что это за звуки?(Сверчок, шум ветра, дождя). 

 – Однажды Муравей-Вопросик попал под сильный дождь и спрятался под 

листочком. А когда дождь почти закончился, появилось солнце. Счастливый 

Муравьишка посмотрел вокруг и вдруг на небе он заметил чудо… – Какое?– 

Отгадайте загадку: 

Что за чудо-красота! 

Расписные ворота 

Показались на пути. 

В них ни въехать, ни войти? 

– Что появилось на небе? (Правильно. Радуга.) 

(На доске (экране) появляются картинки: Муравьишка, дождь, солнце, радуга.)  

Главная ценность создания проблемных ситуаций на уроке в том, что дети 

получают возможность сравнивать, наблюдать, делать выводы; убеждаются в том, 

что не на каждый вопрос есть готовый ответ, что ответ может быть неоднозначным, 
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что каждый из них имеет полное право искать и находить свой ответ, отстаивать 

свое мнение. 

  Подводя итоги можно сказать, что применение на уроках познания 

мира методов и приёмов создания проблемной ситуации оказывает положительный 

эффект на отношение школьников к учебной деятельности и на качество их учения, 

так как повышаются уровни познавательного интереса, самостоятельности и 

активности детей в учении.  

Таблица 1.  

 

Динамика роста познавательной активности учеников 4 класса 

  В работе с учащимися учитель должен использовать разнообразные приемы 

и методы создания проблемных ситуаций и их разрешения; типология проблемных 

ситуаций должна быть многообразной. И, в конце концов, необходимо сочетать 

проблемное обучение с другими методами, средствами и формами развития УУД. 

Кейс- технологий носит общепедагогический характер, так как реализуется на 

любом предметном содержании и на любой образовательной ступени.   

   Обобщая вышеизложенное , можно утверждать, что кейс- обучения –процесс 

посильный для учителя и учащихся, который открывает еще один путь получения 

ими глубокого знания.  

  Преимущество проблемного обучения в начальной школе состоит в том, что 

оно как нельзя лучше подготавливает детей к гимназическому курсу средней школы. 
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   РАЗВИТИЕ ПАМЯТИ В ДОШКОЛЬНОМ ВОЗРАСТЕ 

 

Булгару Лилиана (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Наблюдения за психическим развитием детей и специальные исследования 

показывают, что память ребенка с возрастом развивается, изменяясь как по объему, 

так и в качественном отношении. Данная тема исследовалась П.П. Блонским, Л.М. 

Веккером, А.А. Люблинской, Л.С. Выготским, Дж. Арденом и отечественными 

педагогами такими как P. Jelescu, Ig. Racu, Ag. Bolboceanu, I. Negură, E. Luchian, S. 

Briceag. 

     Память представляет собой форму психического отражения прошлого опыта во 

всем его многообразии. Без памяти невозможно понять основы формирования 

поведения мышления, подсознания, сознания. Для лучшего понимания человека 

необходимо как можно больше знать о нашей памяти.  

     Развитие памяти обусловлено тем, что на разных этапах жизни ребенка 

изменяются его цели и характер его взаимодействия с окружающей 

действительностью.  

Исследования высшей нервной деятельности младенца Н.И. Красногорский [7], Н.И. 

Касаткин [6], показывают, что простейшая форма запечатления наблюдается уже на 

первом месяце жизни ребенка.  

     З.М. Истомина изучала процесс осознания ребенком мнемической цели (цель 

запомнить или припомнить). Запоминание всегда должно быть чем-нибудь 

мотивировано, а сама деятельность запоминания  или припоминания должна 

приводить к достижению важного для ребенка результата.  

    В исследовании З.М. Истоминой [5, стр.8]  было “обнаружено, что припоминание 

раньше, чем запоминание, приобретает произвольный характер. Именно в ситуации 

воспроизведения ребенок актуально сталкивается с необходимостью сделать что-то 

для того, чтобы решить мнемическую задачу- припомнить требуемое”. 

В исследовании Н.А. Корниенко [8, стр.33] показано повышение в 

дошкольном возрасте эффективности запоминания как наглядного, так и словесного 

материала (табл.1). 
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Таблица 1. Эффективности запоминания в дошкольном возрасте  

 

Возраст 

детей (годы) 

Среднее количество 

воспроизведенных 

предметов 

Среднее количество 

воспроизведенных 

названий знакомых 

предметов (из 10) 

Среднее количество 

воспроизведенных 

названий 

незнакомых 

предметов (из 10) 

3-4 3,9 1,8 0 

4-5 4,4 3,6 0,3 

5-6 5,1 4,6 0,6 

6-7 5,6 4,8 1,8 

 

В исследовании Л.В. Занкова  и Д.М. Маянц [5, стр.63] было показано, что 

дети от 5 до 7 лет гораздо лучше запоминают предметы, когда они предъявляются 

им не в одиночку, а парами, при этом в таком сочетании, что между предметами 

каждой пары можно было установить смысловую связь, отнести их к какой-либо 

общей категории.  

Основными процессами памяти являются: 

× Заучивание; 

× Сохранение; 

× Воспроизведение; 

× Узнавание; 

× Забывание. 

 

Осознание цели запоминания 

 

Понимание смысла запоминаемого 

 

Анализ материала 

 

Выявление наиболее существенных мыслей 

 

Обобщение 
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Запоминание этого обобщения 

Рис.1. Этапы логического запоминания 

Большинство психологов признает существование нескольких уровней 

памяти, различающихся по тому, как долго на каждом из них может сохраняться 

информация. [3, стр.147].  

     Первому уровню соответствует непосредственный или сенсорный тип памяти. 

Длительность сохранения данных 0,1 – 0,5 сек. Обнаружить, как действует наша 

сенсорная память, несложно. Необходимо закрыть, затем открыть глаза на 

мгновение и закрыть снова. Необходимо проследить как увиденная нами четкая, 

ясная картина сохраняется некоторое время, а потом медленно исчезает. Это 

содержание – сенсорной памяти.  

    Второй уровень – кратковременная память. Кратковременная память все же 

поддается сознательной регуляции, может контролироваться человеком. Любая 

информация вначале попадет в кратковременную память, которая обеспечивает 

запоминание однократно предъявленной информации на короткое время, после чего 

информация может забыться полностью либо перейти в долговременную память, но 

при условии 1-2 кратного повторения. 

Долговременная память обеспечивает длительное сохранение информации. Она 

бывает двух типов: 

× ДП с сознательным доступом (т.е. человек может по своей воле извлечь, 

вспомнить нужную информацию); 

× ДП закрытая (человек в естественных условиях не имеет к ней доступа, лишь 

при гипнозе, при раздражении участков мозга может получить к ней доступ 

и актуализировать во всех деталях образы, переживания, картины все 

жизни). 

Оперативная память – вид памяти, проявляющийся в ходе выполнения 

определенной деятельности, обслуживающий эту деятельность благодаря 

сохранению информации, поступающей как из КП, так и из ДП, необходимой для 

выполнения текущей деятельности. 

Промежуточная память обеспечивает сохранение информации в течение 

нескольких часов, накапливает информацию в течение дня, а время ночного сна 

отводится организмом для очищения промежуточной памяти и категоризации 

информации, накопленной за прошедший день, перевода ее в долговременную 
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память. По окончании сна промежуточная память опять готова к приему новой 

информации.  

Продуктивность памяти. На процессы памяти пытаются воздействовать также 

фармакологическими и физическими способами [2].  

 

Продуктивность памяти 

  

             

Готовность к 

запоминанию и 

воспроизведению 

Объем  Быстрота  Точность  Длительность 

Рис. 2. Продуктивность памяти 

 

П.И. Зинченко [4, стр.160] исследовала сравнительную эффективность 

произвольного и непроизвольного запоминания у дошкольников.     

    Качественные особенности дошкольной памяти возникают потому, что процессы 

памяти ребенка, как и все другие психические процессы, развиваются, формируются 

и обучаются в процессе типичной деятельности для этого возраста. Дошкольное 

образование приобретает знания и навыки в процессе общения с миром, 

посредством игры или другой практической деятельности, его особенности. [1, 

стр.42].  

     Действительно, он в основном запоминает то, что нужно ему или ей, или кому он 

интересен. Слушая рассказы, тексты песен или рассказы, он очень легко выучивает 

их, но учит их без предварительной цели обучения. Другими словами, у маленьких 

детей, наблюдается память и непреднамеренное воспроизведение. Если бы мы не 

организовали запоминание в дошкольных учреждениях, он бы запомнил только то, 

что вспомнил в своем разуме, и вспомнил бы только то, что он может запомнить. 

     Из выше сказанного можно сделать вывод что, создание в дошкольном возрасте 

благоприятных условий для развития преднамеренных и осмысленных процессов 

памяти, формирование у ребенка элементов произвольной памяти имеет 

существенное значение для его дальнейшего психического развития.  
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ТВОРЧЕСКО ПИСАНЕ КАТО СРЕДСТВО НА ФОРМИРАНЕ НА 

КОМУНИКАТИВНО УМЕНИЕ У УЧЕНИЦИТЕ НА УРОЦИ ПО 

БЪЛГАРСКИ ЕЗИК И ЛИТЕРАТУРА  

 

 Надежда Гайдаржи (Чадър Лунга) 

 

  Ключово в учебните програми по български език и литература е понятието 

умение да се общува. То отразява промяната на акцентите в езиковото обучение и в 

частност в обучението по български език. „При класическото езиково обучение 

центърът на тежестта пада върху правилното изразяване“ [Вълкова, С. 1996 с. 149]. 

За съвременното обучение по български език „ключово“ е „понятието за 

резултатност от речевото общуване“ И двете понятия - изразяване и общуване, 

отпращат към процеса на речево продуциране. „Разликите се отнасят до задачите, 

решавани с речевите актове, и до резултатите от тях...“ [Вълкова, С. 1996, с. 149]. 

Изразяването е свързано с умението да се предаде с думи собствената мисъл - това, 

което казвам, да е най-близко/идентично с това, което искам да кажа. Обучението в 

създаване на писмен текст не се изчерпва с писане на съчинения. По-голяма 

увереност на учениците за тази дейност би им дало упражняването и на 

„структуриращо“, и на „творческо“ писане, които изискват „присъствието“ на 

писменото изразяване в урока. 

Актуалност на темата: 

ɿʥʘʯʝʥʠʝ ʠ ʘʢʫʪʘʣʥʦʩʪ ʥʘ ʠʟʩʣʝʜʚʘʥʠʷ ʧʨʦʙʣʝʤ. 

Децата често се нуждаят от повече помощ в писането, отколкото си мислим. 

Ние очакваме от тях да са в състояние да измислят една идея от сами по себе си и 

тогава да пишат за нея. Но в действителност, много деца се затрудняват да измислят 

тема, забравят това, което искат да кажат, склонни са да изпадат в 

перфекционизъм
98
, оплакват се, че им е трудно или се опасяват, че ще допуснат 

грешки. 

Това е само едната страна на проблема. Другата се крие в съвкупността на 

реформите в образованието в Молдова, където отделно място заема реформата на 

                                                           
98

 книж. Стремеж към съвършенство. 
  псих. Натраплив стремеж към съвършенство; непрекъсната натраплива нужда, която 

подтиква човека с    чувство за малоценност да се стреми към привидно съвършенство и да го 

държи в по-слабо или по-силно състояние на тревожност. 
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курикулума. Доуниверситетското учебно заведение – система, осигуряваща всички 

необходими условия по време на проява, развитие и реализиране на творческия 

потенциал на личността; формираща общообразователната култура на учениците и 

навиците на общуване; активизираща опита на учениците и адаптираща ги към 

участието в живота [Курачицки А. 2013, 68 с.]. Една от най-значимите 

образователни области в курикулума по български език и литература днес е областта 

Писане, при която стандартът е ʧʣʘʥʠʨʘʥʝ, ʩʲʟʜʘʚʘʥʝ ʠ ʨʝʜʘʢʪʠʨʘʥʝ ʥʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʠ 

ʪʝʢʩʪʦʚʝ. Това е една от най-често срещаните и задължителни инструменти на 

оценяването на ученическите компетенции на всички нива – начална, гимназиална и 

лицейска степен. За да се стигне до една добре сформирана специфична 

компетенция – ʩʲʟʜʘʚʘ ʧʠʩʤʝʥʦ ʪʝʢʩʪʦʚʝ ʦʪ ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʪʠʚʝʥ ʪʠʧ ï ʦʪʛʦʚʦʨ ʥʘ 

ʥʘʫʯʝʥ, ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝʥ ʠʣʠ ʞʠʪʝʡʩʢʠ ʚʲʧʨʦʩ, ʧʠʰʝ ʝʩʝ, ʢʘʪʦ ʩʧʘʟʚʘ ʦʩʥʦʚʥʠʪʝ ʤʫ 

ʞʘʥʨʦʚʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ [Nicolae, B., L. Pogolşa, V. Chicu. с. 212] – днес учителят 

по български език и литература е поставен пред решаване и осмисляне на 

критериите на оценяването на творческа работа. Той, преплитайки традиционните 

технологии с интерактивните, е длъжен да научи детето да пише в съответствие с 

поставената тема, да стига до смислова завършеност и свързаност, да подбира 

подходяща организация на текста, да формулира теза в съответстиве с темата, да 

подбира и логично да подрежда аргументи, съобразно с осмисления материал и 

асоциациите [Nicolae, B., L. Pogolşa, V. Chicu. с. 212]. Интересна и особено актуална 

днес е избраната тема, защото проблемът за прилагането на творческо писане 

безспорно се нуждае от проучване и допълнително разработване в теоретически и 

практически аспект. Неговото доизясняване ще помогне за пълноценното използване 

на познавателните   възможности в съвременната образователна система. 

 Анализът на съществуващите теории и практики в образованието позволява 

да се направи изводът, че на процеса на формиране на комуникативноречевата 

компетентност, като аспект от цялостното развитие на личността на ученика в 

учебния процес, не е отделено достатъчно внимание. В педагогическата наука 

проблемът за формиране на комуникативноречевата компетентност като основа за 

пълноценно участие на детето в учебната дейност е разглеждан от български и 

чуждестранни учени (ʂ. ɼʠʤʯʝʚ, ʅ. ʀʚʘʥʦʚʘ, ʊ. ɸʥʛʝʣʦʚʘ, ʈ. ʊʘʥʢʦʚʘ, ɻ. ʍʨʠʩʪʦʟʦʚʘ, 

ɸ. ʇʝʪʨʦʚ, ʀ. ɸ.ɿʠʤʥʷʷ, ɺ. ʇ. ʂʫʟʦʚʣʝʚ, C. Brumfit, M.Canale, A. Maley).  
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Докладът е част от обемна методическа работа. Част от изследването и 

методическите разработки отсъстват. Изпуснат е материалът в начално и 

гимназиално звено. Акцентирам вниманието върху 10. клас в лицейското звено, като 

предлагам варианти на творческо писане както в час по език, така и в час по 

литература. 

ТВОРЧЕСКО ПИСАНЕ 

 Творческо писане след визуално представяне и след слушане на музика. 

 Поводи за творческо писане биха могли да бъдат и снимка от личния албум 

на детето, пощенска картичка – пр. отпреди половин век, картина, снимка от 

списание на известна или на непозната личност, скулптори, изслушан музикален 

фрагмент – пр. църковна музика, гледан танц и мн.др. 

При подобни поводи за писане може да се търсят асоциациите и 

емоционалното им възприемане от учениците. То може да бъде направлявано и от 

рационални въпроси на учителя, които подпомагат възприемането и събуждат идеи 

за писане у учениците. 

Предложените идеи за работа в часовете по български език и литература 

целят да провокират творчеството на учителя за разнообразяване на дейностите на 

учениците в урока, за укрепване на желанието им да упражняват езика, да изучават 

езиковите явления, изхождайки от собствената си речева практика, да развиват 

езиковата си индивидуалност и уменията за създаване на писмен текст.  

ʃʠʮʝʡʩʢʘ ʩʪʝʧʝʥ. 

От всички предложени в курикулума в 10. – 12. клас по български език и 

литература 2 трансверсални компетенции ще изведем на преден план тези, които са в 

контекста на дадената тема: 

• Общоречеви: да умее да общува (да овладява речевата култура на слушане 

и говорене); 

• Творчески: словесно да описва предмети и явления; да фантазира въз 

основа на възприетото; да прогнозира развоя на ситуацията, да открива и да 

формулира проблемите си, а и на другите, и да предлага варианти на решението им; 

да формулира и аргументирано да отстоява мнението си. 

Основните речеви умения и навици в лицейските класове се обвързват  със 

следните речеви компетенции в раздела ʇʀʉɸʅɽ: 

1. Умение да пишат диктовки, преразкази, съчинения (в учебно-научен стил); 
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2. Умение да се състави план и конспект на текст, анотация; 

3. Умение да се съставят някои видове делови документи [Курикулум в 10–12 клас: 

2010, с. 16]. 

Както е отбелязано в курикулума, всички тези знания и умения водят до 

социолизацията на личността, защото и дават възможност за самоизразяване и 

влизане в диалог в различни социални сфери: учебна, обществена, личностна, 

битова. 

Нека направим един екскурс по учебните помагала по български език и 

литература, издадени през 2016 година [Рацеева, Е., К. Демирева, Д. Йорданова, с. 

Никифорцева. 2016: с.149-269]. 

10. клас 

Български език 

►Обща характеристика на раздела  

Този раздел е насочен към формирането на комуникативноречеви умения. 

Разгледани са темите Общуване и текст, Езикови средства за създаване на текста. 

Типове текст. Монолог. Диалог. Свързаност на текста. Създаване на съчинения. 

Уроците имат изцяло практическа насоченост, като в урочните статии са 

предложени текстове и подробно е представен модел, който учениците могат да 

следват при своята самостоятелна работа. Предвидено е уроците от този раздел да се 

разпределят пропорционално през цялата учебна година, затова и в другите теми в 

учебника са включени упражнения, подходящи за работа върху текст. 

► Коментар на задачите в учебника 

Тема Задача за 

самостоятелна работа 

с творчески характер 

в учебника 

Новаторски действия; предложения 

за повишаване на качеството 

Тема 1. 

Текст. 

Представи си, че навън 

вали, а ти нямаш чадър. 

Какво ще направиш? 

Опиши в 10 изречения 

твоя план за действие. 

За да се получи по-емоционално и 

въздействащо, на учениците се предлага 

преди да започнат да пишат, да 

прегледат видио-сюжет от интернет със 

силен дъжд, като го демонтрират в 

урока преди да си озвучат творческата 

работа. 

Тема 2. 

Общуване и 

Опиши интересна 

случка с тебе в един 

На учениците се предлага написаното и 

отредактраното вече с обмислени добре 
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текст дъждовен ден. участници в общуването, условията и 

целта на общуването да го озвучат и 

запишат на диктофон. В урока целият 

клас изслушва аудио-записите и ги 

оценява. 

Тема 4,5,6. 

Езикови средства 

за създаване на 

текста 

Напиши есе на тема 

çʅʘʡ-ʜʦʙʨʠʷʪ ʯʦʚʝʢ, 

ʢʦʛʦʪʦ ʧʦʟʥʘʚʘʤè. 

В урока след изслушването на някои 

съчинения на учениците се задават 

въпроси. Един от тях е: какви черти на 

героя ми бих искал да придобия и какво 

трябва да направя, за да заприличам 

поне малко на него? 

Тема 7. 

Комуникативна 

ситуация 

Опиши интересна 

комуникативна 

ситуация, на която си 

бил свидетел. 

Използвай алегорични 

образи, за да внушиш 

своите послания. 

След изслушването на комуникативната 

ситуация на ученика се предлага да 

замени алегоричните образи с 

неутрални думи. Да коментира 

разликата и качеството на 

новополученото послание. 

Тема 8. 

Цел и предмет на 

общуването 

Напиши кратък текст 

на тема çʉʥʝʛʲʪ 

ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʚʘ ʩʝʨʠʦʟʥʠ 

ʛʣʘʚʦʙʦʣʠʷ ʥʘ 

ʧʲʪʫʚʘʱʠʪʝè. 

След проверката и изслушването на 

текста на ученика се предлага устно да 

предложи алтернативни решения за 

разрешаване на проблема. 

Тема 10. 

Функционално-

смислови типове 

текст. 

Повествование 

Състави текст 

повествование по 

следните картинки. (в 

учебника са 

предложени 6 

картинки) 

На учениците се предлага 

взаимопроверка на творческите им 

работи със словесно оценяване. 

(силните и слабите страни на текста) 

Тема 11. 

Функционално-

смислови типове 

текст. Описание 

Опиши любимото си 

място, където се 

чустваш спокоен и 

щастлив. 

На учениците се предлага да четат на 

глас съчиненията си на фона на 

подбрана от тях самите музика. След 

изслушването ученикът трябва да се 

агрументира защо именно тази музика е 

избрал. (нов текст въз основа на текста) 

Тема 12. 

Функционално-

смислови типове 

текст. 

Разсъждение 

Прочети откъсите за 

приятелството. 

Направи съпоставка на 

аргументите на двамата 

автори. Какво е твоето 

мнение за 

приятелството? 

На учениците се предлага урок във 

форма на дебати на тема çɾʠʚʦʪʲʪ 

ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʨʦʞʠʚʝʝ ʠ ʙʝʟ ʧʨʠʷʪʝʣʠè, 

като се раздели ученическият колектив 

на два отбора: «за» и «против». 

Тема 13. 

Монолог 

Напиши реч, в която да 

убедиш съучениците 

си, че съвременният 

модел на обучение се 

нуждае от промяна. 

На учениците се предлага, за да се 

направи сравнение с мнението на 

поколенията, да вземат интервю от 

родителите си, в което те да споделят 

своите училищни години и процеса на 

обучението им. В писмена форма да 

обощят и резюмират, като преценят 
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çʂʦʝ ʙʠ ʙʠʣʦ ʜʦʙʨʝ ʜʘ ʩʝ ʚʲʨʥʝ ʚ 

ʩʲʚʨʝʤʝʥʥʠʷ ʤʦʜʝʣ ʥʘ ʦʙʫʯʝʥʠʝʪʦ ʦʪ 

ʤʠʥʘʣʦʪʦ?è 

Тема 15. 

Композиция на 

текста 

Напиши текст на тема 

«Всичко, което може да 

се купи с пари, е 

евтино». Развий темата 

с три микротеми. 

Учениците трябва да донесат текста на 

три листа, върху които са написани 

всяка отделна микротема. В урока се 

извършва екипна работа по събиране на 

частите на текста в едно цяло, като се 

редактират и отчитат допуснатите 

грешки. Оценява се работата на автора 

на текста от екипа. Работата на екипа се 

оценява от учителя. 

Тема 16. 

Тематична 

мрежа и 

ключови думи на 

текста 

Напиши есе на тема 

çʅʘʡ-ʢʨʘʩʠʚʠʷʪ 

ʧʦʜʘʨʲʢè.  

(ʦʪ ʜʘʤʘʰʥʘʪʘ 

ʨʘʙʦʪʘ ʩʝ 

ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʚʘʪ ʝʜʠʥ-

ʜʚʘʤʘ ʫʯʝʥʠʮʠ, 

ʤʦʪʠʚʠʨʘʥʠ ʥʘ ʫʩʧʝʭ, 

ʪʲʡ ʢʘʪʦ ʱʝ ʠʤʘʪ 

ʧʠʩʤʝʥʘ ʨʘʙʦʪʘ ʚ 

ʩʘʤʠʷ ʫʨʦʢ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ 

ʠʟʣʫʰʚʘʥʝ ʥʘ ʝʩʝʪʘʪʘ) 

Учителят в урока изслушва есетата, 

като дава задача на един-двамата 

експерти (предварително определени) 

предварителна задача по време на 

анализа на есетата да пишат свой текст 

(рецензионен), в който да осветят най-

сполучливите моменти на съучениците 

си и същевременно да предложат 

варианти за подобряване на слабите 

места.    

Тема 18. 

Основни начини 

за постигане на 

езикова 

свързаност на 

текста. 

Лексикално 

повторение, 

местоимения, 

съюзи. 

Направи списък с 

дразнещи съвети, които 

всеки ден твоите 

родители ти дават. 

В урока учениците сменят тетрадките си 

и под предложения списък на своя 

съученик пишат свой текст на  

опозиционно изказване с приемане или 

отказ от предложен съвет, като се 

аргументират или защищават избора си. 

Тема 19. 

Основни начини 

за постигане на 

езикова 

свързаност на 

текста. 

Синонимизация. 

Напиши текст 

разсъждение на тема 

«Защото съм 

влюбен…». 

Учениците по време на прочита на 

своите съчинения записват на постер 

всички свои изяви, предизвикани от 

състоянието им на влюбеност. В края 

въз основа на получените варианти на 

техните всички изяви се пише тест, в 

който описват образа на новопучения 

човек, притежаващ всички тези черти. 

Тема22. 

Видове 

съкращения на 

текста: реферат, 

анотация. 

Напиши анотация на 

твоя любима книга или 

филм. 

В урока на учениците се предлага в 

писмена форма да напишат своите 

препоръки на автора на книгата или 

режисьора на филма, за да се 

допълнят/обиграят някои моменти от 

работата. 
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10. клас 

Българска литература 

►Обща характеристика на раздела  

Този раздел е насочен към формирането на знания в областта на народното 

творчество, старобългарската литература и възрожденската литература.  Уроците 

имат изцяло практическа насоченост, като в урочните статии са предложени 

текстове и подробно е представен модел, който учениците могат да следват при 

своята самостоятелна работа. Предвидено е уроците от този раздел да се разпределят 

пропорционално през цялата учебна година, затова и в другите теми в учебника са 

включени упражнения, подходящи за работа върху текст. 

► Новаторски действия, предложения за повишаване на качеството на 

работа в областта на възрожденската литература (по произведението на Христо 

Ботев «На прощаване») за формиране на комуникативноречевата компетентност 

у учениците в часовете по българска литература. 

Долупредложения вариант на построяване на аналитично-творческа работа 

върху произведението на Христо Ботев «На прощаване» може да послужи като 

образец за разработка на аналогична методическа разработка по другите 

произведения от неговото творчество, като се включи в педагогическата работа като 

допълнение към предложения материал в учебното помагало за 10. клас. Този похват 

е насочен да активизира дейността на учениците за самостоятелен анализ на 

лирическо произведение въз основа на изученото с акцент на съставяне на писмен 

текст. 

№ Опорни 

точки 

Насочващ материал Задача за 

творческо 

писане на 

учениците 

1. 
Творческ

а история  

Стихотворението първоначално има заглавие „На 

прощаване в 1868 г.” Тази година е паметна в 

историята на българския народ, защото на 7 юли 

преминава Дунава четата на Хаджи Димитър и 

Стефан Караджа, най-голямата от всички 

дотогавашни чети, влезли в открит бой за 

освобождението на България. Той се готви през 

лятото на същата година да премине Дунава с четата 

на Жельо войвода и дори става писар (секретар) на 

войводата. Преминаването на четата обаче е 

осуетено поради липса на средства за въоръжение, а 

по-късно и поради арестуването на Жельо войвода 

от румънските власти, които под натиска на Турция 

ʄʦʞʝ ʣʠ ʜʘ ʩʝ 

ʫʪʚʝʨʞʜʘʚʘ, 

ʯʝ ʩ ʪʦʚʘ 

ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ 

ɹʦʪʝʚ ʩʲʟʜʘʚʘ 

ʝʜʥʘ ʠʟʧʦʚʝʜ, 

ʧʨʝʤʠʥʘʣʘ 

ʧʨʝʟ ʫʤʘ ʠ 

ʩʲʨʮʝʪʦ, ʚ 

ʢʦʷʪʦ 

ʦʞʠʚʷʚʘ 

ʘʪʤʦʩʬʝʨʘʪʘ 

ʥʘ 



261 

 

започват да преследват по-видните български 

емигранти. С този период от живота и дейността на 

Христо Ботев можем да свържем и създаването на 

стихотворението „На прощаване”, отпечатано доста 

по-късно (през 1871 г.) в Ботевия вестник „Дума на 

българските емигранти”. Очевидно „На прощаване” 

се ражда в съвсем конкретна историческа 

обстановка, нещо повече, както видяхме, 

стихотворението се свързва с конкретно събитие – 

поетът се готви да мине Дунава с четата на Жельо 

войвода и да се бори на живот и смърт за 

освобождението на своя народ. Може да се каже, че 

Ботев създава една изповедна творба, преминала 

през ума и сърцето, в която оживява атмосферата на 

българското националноосвободително движение. 

ʙʲʣʛʘʨʩʢʦʪʦ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʦʩʚ

ʦʙʦʜʠʪʝʣʥʦ 

ʜʚʠʞʝʥʠʝ? 

ɿʘʱʦ? 

(напиши 

мнението си с 

2-3 изречения) 

2. Заглавиет

о и 

неговият 

смисъл 

Струва си да обърнем внимание на предлога „на”. 

Стихотворението не е озаглавено „Прощаване”, 

синоним на „сбогуване” или „раздяла”, а „На 

прощаване”, т.е. На сбогуване”, „На раздяла”. Чрез 

предлога смисловият акцент се поставя не толкова 

върху самото прощаване, колкото върху онова, 

което става НА прощаване, което имаме да си кажем 

НА сбогуване, НА раздяла. Едно такова разбиране 

на заглавието, мислим, съответства на духа на тази 

прочувствена изповед, защото нейната същност не 

се заключава във формалния акт на сбогуването – 

прощаване, колкото в посланието на лирическия 

герой, отправено към неговата майка по време на 

прощаването.  

ʂʘʢ ʛʝʨʦʷʪ 

ʤʦʣʠ ʤʘʡʢʘ ʩʠ 

ʜʘ ʩʪʘʥʝ 

ʠʟʧʲʣʥʠʪʝʣ ʥʘ 

ʥʝʛʦʚʘʪʘ 

ʧʦʩʣʝʜʥʘ ʚʦʣʷ 

ʠ ʜʫʭʦʚʥʦ 

ʟʘʚʝʱʘʥʠʝ?  

(2-3 

изречения) 

3. Обръщен

ието към 

майката 

По традиция се приема, че обръщението към 

майката, с което започва стихотворението „На 

прощаване”, е израз на желанието на лирическия 

герой да утеши най-скъпия за него човек. 

Интонацията му е настойчива, повелителна, 

свидетелство за решителност и сила на чувството и 

желанието: 

Не плачи, майко, не тъжи, 

че станах ази хайдутин, 

хайдутин, майко, бунтовник, 

та тебе клета оставих 

за първо чедо да жалиш! 

Не ще и дума, че синът е загрижен за своята майка и 

се опитва да я утеши. Нейният образ е трогателен 

със скръбта, с плача като израз на нейното майчино 

страдание. Личи си и колко силна е връзката майка – 

син, колко добре синът разбира своята майка, вниква 

в нейните чувства, разбира душевните й 

ʂʘʢ ʩʠʥʲʪ 

ʚʥʘʩʷ ʷʩʥʦʪʘ ʚ 

ʩʠʪʫʘʮʠʷʪʘ, 

ʩʝ ʟʘʱʠʱʘʚʘ ʠ 

ʩʝ ʦʧʠʪʚʘ ʜʘ 

ʩʧʝʩʪʠ ʥʘ 

ʤʘʡʢʘ ʩʠ 

ʤʲʯʠʪʝʣʥʠʪʝ 

ʜʫʰʝʚʥʠ 

ʪʝʨʟʘʥʠʷ? 

(2-3 

изречения) 
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преживявания. Той много добре осъзнава причините 

за нейната скръб: станал е бунтовник, напуснал е 

бащиния дом и я е оставил сама – да жали за него, да 

го мисли, да се тревожи така, както само една майка 

може да се тревожи за своето чедо. Проблемът в 

случая не се свежда само до това, че синът е станал 

бунтовник и с това очевидно се излага на опасности. 

Проблемът е и в това, че изборът на героя влиза в 

противоречие с нормите на патриархално-родовия 

морал, според които добрият син би трябвало да не 

се отделя от родовия си свят, а активно да съдейства 

за благото на рода: да продължи рода (да създаде 

семейство, да остави потомство), да се труди за 

умножаване на материалното благосъстояние на 

рода ( да увеличи родовото имущество), да бъде 

опора на своите родители и по-малки братя и сестри. 

И тъкмо когато е дошъл редът на героя да поеме 

своите отговорности и задължения, тъкмо тогава 

синът, „първото чедо”, напуска родовия свят. Този 

жест автоматично го поставя в ролята на нарушител 

на осветените от традицията родови порядки, което 

не може да не внесе смут в майчината душа, да не 

провокира противоречиви мисли, а защо не и 

известна доза разочарование и огорчение от 

поведението на сина.  

 

4. Отношен

ие 

«хайдутит

-

бунтовни

к» в 

творбата. 

Уточнението, което прави лирическият герой, че не 

е просто хайдутин, а бунтовник, има дълбок смисъл 

и помага по-добре да разберем какво представлява 

той като личност и като мироглед. Проблемът е в 

това, че по времето на Ботев едно от значенията на 

думата „хайдутин” е „разбойник”, „престъпник”. 

Като изтъква, че е бунтовник, героят се 

разграничава от хайдутите грабители и 

престъпници. Разграничава се и от класическите 

хайдути – народни закрилници, като в същото време 

се прокарва и идеята за приемствеността в борбата 

срещу поробителя. Но докато класическите хайдути 

са водени от стремежа си за лично отмъщение, 

мотивите на Ботевия лирически герой са по-

различни. Както става ясно малко по-нататък в 

изповедта му, той ще се бори за свободата на своя 

народ и своето отечество.  

ʂʘʢʲʚ ʩʤʠʩʲʣ 

ʚʣʘʛʘ ɹʦʪʝʚ ʚ 

ʜʫʤʘʪʘ 

çʙʫʥʪʦʚʥʠʢè ʠ 

ʟʘ ʢʘʢʚʘ 

ʩʲʧʨʦʪʠʚʘ 

ʪʦʡ ʛʦʚʦʨʠ, 

ʦʧʨʝʜʝʣʠ 

ʥʝʡʥʠʪʝ 

ʤʘʱʘʙʠ, 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ 

ʢʨʘʡʥʘʪʘ ʠ ʧʦ-

ʚʲʟʚʠʰʝʥʘ ʠ 

ʙʣʘʛʦʨʦʜʥʘ ʮʝʣ 

ʚ ʩʨʘʚʥʝʥʠʝ ʩ 

ʭʘʡʜʫʪʠʥʘ. 

(2-3 

изречения) 

5. Експреси

ята в 

израза 

«ʪʘʟ 

ʪʫʨʩʢʘ 

ʯʝʨʥʘ 

Подчертано експресивен (т.е. особено изразителен и 

силно въздействащ) е ʠʟʨʘʟʲʪ Ăʪʘʟ ʪʫʨʩʢʘ ʯʝʨʥʘ 

ʧʨʦʢʫʜʘò, който създава образна представа за 

робския свят. Силата на въздействието се дължи на 

няколко характерни особености на този образ: 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʝʪʝ 

ʩʠ, ʯʝ ʩʣʫʰʘʪʝ 

ʥʝʞʥʘ ʤʫʟʠʢʘ 

ʠ ʥʷʢʦʡ 

ʠʟʚʝʜʥʲʞ 

ʫʚʝʣʠʯʠ 
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ʧʨʦʢʫʜʘ». А) на рядко срещаната, но особено 

изразителна дума „прокуда”, чрез която се внушава, 

че робството е непоносимо, щом „прокужда” 

(прогонва, пропъжда) българите от родните им 

места, щом разделя майки от синове. 

Б) на изразителните епитети „турска” и 

„черна”. Епитетът „турска” обвързва робството с 

поробителя, а „черна”, по силата на символното 

значение на черния цвят, внушава идеята, че 

робството е ширещо се зло: насилие, жестокост, 

унижения, страдания и смърт. 

В) на показателното местоимение „таз”, 

което играе ролята на емоционален акцент, който 

подсилва чувството на омраза и ненавист към 

робството. 

Г) на алитерацията, основаваща се на 

повторението на звука „р”, която на метатекстово 

ниво също добавя смислов и емоционален акцент 

върху образа на робството. 

За да обясним принципа ще изследваме 

първите 13 стиха от „На прощаване”. Защо 13? 

Защото изразът „таз турска черна прокуда”, който 

ни интересува е точно по средата, на равни 

отстояния както от началния стих, така и от 

тринадесетия. Ако преброим колко пъти се среща 

звукът „р” в тези 13 стиха, то отговорът е 7, което 

прави приблизително по 1 звук „р” на два стиха. 

Това е средната честота на употреба на този звук в 

тази част от текста. В седмия стих обаче (”таз турска 

черна прокуда”) се появяват тъкмо 3 звука „р” или 6 

пъти повече от средното. Именно на този тип 

звукови аномалии разчитат въпросните похвати, 

независимо дали ще ги осъзнаем като такива, или те 

ще ни въздействат на подсъзнателно ниво. За по-

нагледно ще илюстрираме нещата със следната 

графика: 

 
Ăʪʘʟ ʪʫʨʩʢʘ ʯʝʨʥʘ ʧʨʦʢʫʜʘò 

ʩʠʣʘʪʘ ʥʘ 

ʟʚʫʢʘ 6 ʧʲʪʠ. 

ʆʧʠʰʝʪʝ 

ʩʲʩʪʦʷʥʠʝʪʦ 

ʩʠ. 

(2-3 

изречения) 

6. Образът 

на «тежка 

чужбина» 

В цитираните по-горе стихове не по-малко 

характерен е и образът на „тежка чужбина”. Тя е 

„тежка” тъкмо защото е чужбина, чужд свят. 

ʂʘʢʚʦ ʝ ʟʘ 

ʨʦʜʦʚʠʷ ʯʦʚʝʢ 

ʯʫʞʜʦʪʦ? 

https://daskal2.files.wordpress.com/2011/08/1112.jpg
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Именно поради това в „На прощаване” животът в 

емиграция е представен като страдание, като тежко 

наказание. Водещи в представата за живота в „тежка 

чужбина” са мотивите за скиталчеството, а това 

означава и бездомничество, и за отчуждението и 

самотата. Затова младите българи са „немили, клети, 

недраги”, т.е. никому мили, никому драги. Те са 

отхвърлени от обществото; за тях чуждата страна е 

свят на липсващото приятелство, свят студен и 

враждебен. Затова и лирическият герой определя 

себе си и своите събратя по съдба като „клети”, т.е. 

нещастни, за окайване. Тук особено важно е, че 

епитетът „клети” изравнява синовете с техните 

майки в страданието: лирическият героя точно така 

представя своята майка: „та тебе клета оставих”… 

Клети са майките, клети са и техните синове, защото 

робството е еднакво зло за всички. 

(2-3 

изречения) 

7. Отношен

ие 

«синовен 

дълг – 

родов 

дълг» в 

творбата. 

Мисълта за смъртта подсказва, че завръщането ще 

бъде с цел борба срещу робството. Именно това 

завръщане оправдава напускането на родовия свят. 

Героят не е забравил за синовния си дълг, но той би 

могъл да го изпълни единствено, ако изпълни 

патриотичните си задължения. Именно това 

съзнание за дълг го подтиква да стане бунтовник и 

да напусне родния дом и близките си, за да се бие за 

свободата на народа и отечеството. А като извоюва 

свободата за своя народ, ще спаси от мъките и 

униженията на робството и своите близки, т.е. ще 

изпълни и родовия си дълг.  

ʇʨʝʜʩʪʘʚʝʪʝ 

ʩʠ ʛʣʘʚʥʠʷ 

ʛʝʨʦʡ 

ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʝʥ. 

ʆʧʠʰʝʪʝ 

ʥʝʛʦʚʦʪʦ 

ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ. 

(2-3 

изречения) 

8. Съзнание

то на 

героя за 

юнашка 

чест и 

достойнст

во. 

Следващите стихове представляват разгърнат 

реторичен въпрос възклицание, който има за цел да 

внуши на майката, че изборът на нейния син е 

предопределен от съдбата, от самата му човешка 

същност и е единственото възможно достойно 

решение в условията на робската действителност: 

Но кажи какво да правя, 

кат ме си, майко, родила 

със сърце мъжко, юнашко, 

та сърце майко не трае 

да гледа турчин, че бесней 

над бащино ми огнище:… 

Откроява се съзнанието на героя за юнашка чест и 

достойнство. Като изтъква, че майка му го е родила 

«със сърце мъжко, юнашко», той се стреми да 

докаже, че не би могъл да не тръгне по пътя на 

борбата, защото не може да върви против 

собствената си природа. Бунтът срещу робската 

действителност е заложен изначално в него, още от 

самото му раждане. В същото време бунтовникът 

гради изключително извисена представа за себе си, 

ʀʤʘ ʣʠ ʤʷʩʪʦ 

ʚ ʪʚʦʨʙʘʪʘ ʟʘ 

ʪʘʢʦʚʘ 

ʧʦʥʷʪʠʝ ʢʘʪʦ 

çʩʢʨʦʤʥʦʩʪè ʠ 

ʤʦʞʝʤ ʣʠ ʜʘ ʷ 

ʦʧʨʝʜʝʣʠʤ 

ʢʘʪʦ 

ʜʦʙʨʦʜʝʪʝʣ ʟʘ 

ɹʦʪʝʚʠʷ 

ʣʠʨʠʯʝʩʢʠ 

ʛʝʨʦʡ? 

(2-3 

изречения) 
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самоопределяйки се като юнак. Така той се 

изравнява с героите от приказките и песните и 

изгражда около своя образ ореола на 

изключителността.  

9. Образът 

на 

поробител

я. 

Образът на поробителя е изграден с акцент върху 

нечовешкото: той е звероподобен в своята 

фанатична омраза и жестокост. Такива са 

внушенията на експресивния глагол «бесней», който 

буди асоциации за нещо патологично. 

ɺ ʢʘʢʚʠ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʠ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʱʝ 

ʦʙʨʠʩʫʚʘʰ 

ʛʣʘʛʦʣʘ 

çʙʝʩʥʝʡè, ʟʘ ʜʘ 

ʧʦʜʢʨʝʧʠʰ 

ʨʝʰʝʥʠʝʪʦ ʠ 

ʠʟʙʦʨʘ ʥʘ 

ʣʠʨʠʯʝʩʢʠʷ 

ʛʝʨʦʡ ʜʘ ʩʪʘʥʝ 

ʙʫʥʪʦʚʥʠʢ? 

(2-3 

изречения) 

10. Образът 

на 

огнището. 

Образът на «бащиното огнище» е класическа 

синекдоха (вид метонимия). По принцип чрез нея се 

представя бащиният дом, но тук тя има малко по-

широко значение, защото се появява и образът на 

либето, а то не принадлежи към родовия свят на 

героя. Либето може да се приобщи към родовия 

свят, но в друго качество – в качеството си на 

невяста. То обаче все още си е само либе. В този 

смисъл синекдохата «бащино огнище» по-скоро 

обозначава родното място, родния край: 

там, дето либе хубаво 

черни си очи вдигнеше 

и с онази тиха усмивка 

в скръбно ги сърце впиеше, 

там дето баща и братя 

черни чернеят за мене!… 

Показателно е, че границите на родния край не 

съвпадат с границите на родината. Героят тръгва в 

обясненията си от онова, което е близко и понятно 

за майката, което е в рамките на нейните родови 

представи за „родно и мило”, за да може след това 

да бъде направен преходът и към патриотичните 

измерения на родното, разбирано като отечество. По 

същата логика героят мотивира желанието си за 

борба на първо място с обичта си към близките и 

към родното място и едва след това излага и 

патриотичната си мотивировка: „на глас тичам 

народен”. 

ʂʘʢ ʛʝʨʦʷʪ 

ʤʦʪʠʚʠʨʘ 

ʞʝʣʘʥʠʝʪʦ ʩʠ 

ʟʘ ʙʦʨʙʘ, ʢʦʝ 

ʩʣʘʛʘ ʥʘ ʧʲʨʚʦ 

ʤʷʩʪʦ, ʢʦʝ ʥʘ 

ʚʪʦʨʦ ï ʨʦʜʥʦ 

ʤʷʩʪʦ ʠʣʠ 

ʧʘʪʨʠʦʪʠʯʥʘ 

ʤʦʪʠʚʠʨʦʚʢʘ? 

(2-3 

изречения) 

11. Образът 

на либето, 

на бащата 

Образът на либето, на бащата и братята засилват 

представата за робството като зло, което поражда 

страдание. Либето е нежно и красиво, но около 

ʂʘʢ ʱʝ 

ʨʘʟʢʨʠʝʰ 

ʜʫʰʝʚʥʘʪʘ 



266 

 

и братята. неговия образ витае скръбта, а баща и братя са 

„черни почернели” от мъка по брата бунтовник. 

Болката в душата на лирическия герой е толкова 

силна, че ражда само едно възклицание, израз на 

непоносимото: „Ах, мале – майко юнашка!” Сякаш 

героят иска да каже: „Нашата мъка може ли да бъде 

разказана!” А етимологичната фигура „черни 

чернеят” не само внася в творбата духа на народната 

песен, но и създава запомнящ се образ за „черната” 

мъка, за трагиката на робското битие. 

ʙʦʣʢʘ ʠ ʠʟʨʘʟʘ 

ʥʘ 

ʥʝʧʦʥʦʩʠʤʦʪʦ 

ʚʲʚ ʬʨʘʟʘʪʘ: 

Ăɸʭ, ʤʘʣʝ ï 

ʤʘʡʢʦ 

ʶʥʘʰʢʘ!ò  

  (2-3 

изречения) 

12. Ăʇʨʦʩʪʠ 

ʤʝ ʠ ʚʝʯ 

ʧʨʦʱʘʚʘʡ!

ò 

Обръщението към майката „Прости ме и веч 

прощавай!” е раздвоено между молбата за прошка и 

сбогуването. „Прости ме”, защото знам какви мъки и 

тревоги съм ти причинил и продължавам да ти 

причинявам, и „прощавай”, защото това е 

последната възможност да се обърна към теб, да 

поговорим като майка и син, преди да потегля по 

пътя към смъртта… Друга възможност може и да 

няма. Тези думи обаче са може би най-драматичните 

в това стихотворение, защото в тях е цялото му 

раздвоение: да вярваш непоколебимо в собствената 

правота и да ти се налага да молиш за прошка, 

защото твоята истина не е безспорна истина, ако 

изобщо е истина, дори за най-близките ти хора!… 

ʂʘʢ ʝ ʠʟʨʘʟʝʥʘ 

ʩʠʥʦʚʥʘʪʘ 

ʦʙʠʯ ʚ ʪʝʟʠ 

ʨʝʜʦʚʝ? 

  (2-3 

изречения) 

13. Връщане 

към 

решителн

остта 

ɸʟ ʚʝʯʝ ʧʫʰʢʘ ʥʘʨʘʤʠʭ 

ʠ ʥʘ ʛʣʘʩ ʪʠʯʘʤ ʥʘʨʦʜʝʥ 

ʩʨʝʱʫ ʚʨʘʛʲʪ ʩʠ ʙʝʟʚʝʨʥʠ. 

Стиховете съдържат поне няколко послания: 

- категорично е заявено, че героят тръгва на 

въоръжена борба! 

- наречието „вече” и глаголът в минало свършено 

време „нарамих” недвусмислено внушават, че 

решението е взето, че никой и нищо не биха могли 

да го отклонят от поетия път и връщане назад няма! 

- в контекста на Ботевата поезия, защото нещата са 

свързани…, „гласът народен” може да бъде 

разпознат или като „плач народен”, израз на 

непоносимо страдание, или като зов за помощ, зов 

за спасение от робските мъки. 

- глаголът „тичам” издава нетърпението на героя да 

се впусне в битката срещу врага и силата на 

неговата обич към народа 

- епитетът „безверни”, отнесен към врага, 

подчертава иронично, че за поробителите няма 

нищо свято, още повече, че те самите представят 

себе си като „правоверни”… 

Финалът на уводната част събира в едно родово и 

ʂʘʢ ʝ ʚʥʫʰʝʥʘ  

ʧʨʝʜʩʪʘʚʘʪʘ 

ʟʘ 

ʦʞʝʩʪʦʯʝʥʦʩ

ʪʪʘ ʥʘ 

ʙʦʨʙʘʪʘ ʠ ʢʘʢ 

ʝ ʥʘʧʦʤʥʝʥʦ ʟʘ 

ʶʥʘʰʢʘʪʘ 

ʯʝʩʪ ʚʲʚ 

ʬʨʘʟʘʪʘ Ăʧʲʢ 

ʢʘʢʚʦʪʦ ʩʘʙʷ 

ʧʦʢʘʞʝò? 

(2-3 

изречения) 
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патриотично: 

ʊʘʤ ʘʟ ʟʘ ʤʠʣʦ, ʟʘ ʜʨʘʛʦ, 

ʟʘ ʪʝʙ, ʟʘ ʙʘʱʘ, ʟʘ ʙʨʘʪʷ, 

ʟʘ ʥʝʛʦ ʱʝ ʩʝ ʟʘʣʦʚʷ, 

С други думи всичко онова, за което милея –  род и 

народ – то ще ми бъде опората в битката.  

14. Образът 

на 

лирическ

ия герой. 

Коментарът за уводната част на стихотворението 

изисква поне едно обобщение  отговор на най-

важния въпрос, който изяснява лирическият герой: 

защо той е решил да поеме по пътя на борбата, защо 

е станал бунтовник. Мотивите (причините) можем 

да ги сведем до няколко основни идеи: 

- свободолюбието на героя. За него свободата е 

висша ценност, без която всичко на този свят губи 

своята стойност и своя смисъл. За по-голяма 

убедителност ще приведем един цитат от статията 

„Задачата на в.”Знаме”, програмна за едноименния 

вестник: Ăʎʷʣʦ ʧʦʣʦʚʠʥ ʩʪʦʣʝʪʠʝ ʚʝʯʝ ʩʪʘʚʘ, 

ʦʪʢʘʢʪʦ ʥʠʝ ʙʨʦʠʤʝ ʝʧʦʭʘʪʘ ʥʘ ʥʘʰʝʪʦ 

ʚʲʟʨʦʞʜʝʥʠʝ ʠ ʧʨʠ ʩʠʯʢʠʷʪ ʚʠʜʠʤ ʧʨʦʛʨʝʩ ʚ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝʪʦ ʥʘ ʠʟʚʝʩʪʥʘ ʝʜʥʘ ʯʘʩʪ ʦʪ ʥʘʨʦʜʘ, 

ʥʠʝ, ʧʨʠ ʩʠʯʢʠʷ ʩʠ ʦʧʪʠʤʠʟʲʤ, ʥʝ ʤʦʞʝʤ ʜʘ 

ʟʘʙʝʣʝʞʠʤ ʨʝʰʠʪʝʣʥʦ ʥʠʢʘʢʚʦ ʫʣʫʯʰʝʥʠʝ ʚ ʥʝʛʦʚʲʪ 

ʤʥʦʛʦʩʪʨʘʜʘʣʝʥ ʞʠʚʦʪ. ʂʦʷ ʝ ʧʨʠʯʠʥʘʪʘ ʟʘ ʪʦʚʘ? 

ʇʨʠʯʠʥʘʪʘ ʝ ʪʘʷ, ʯʝ ʢʘʢʪʦ ʟʘ ʩʷʢʘ ʝʜʥʘ ʣʠʯʥʦʩʪ 

ʦʪʜʝʣʥʦ, ʪʘʢʘ ʠ ʟʘ ʮʷʣ ʥʘʨʦʜ ʚʲʦʙʱʝ ʧʨʝʜʠ ʩʠʯʢʦ ʝ 

ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʪʘʢʦʚʘ ʝʜʥʦ ʫʩʣʦʚʠʝ, ʢʦʝʪʦ ʯʦʚʝʯʝʩʪʚʦʪʦ 

ʥʘʨʠʯʘ ʩʚʦʙʦʜʘ ʠ ʟʘ ʢʦʝʪʦ ʠ ʫ ʥʘʩ ʝ ʧʨʦʣʝʷʥʦ ʥʝ 

ʤʘʣʢʦ ʝʜʥʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʢʨʲʚ ʠ ʤʘʩʪʠʣʦ.ò 

- любовта към близките и съзнанието за родов дълг 

- патриотизмът на героя, който има две измерения 

(проявява се в две посоки): 

♦ любов към всичко родно, към народа и 

отечеството 

♦ омраза към робството и поробителя 

- личните му качества на борец (смелост, 

решителност, борчески дух) и съзнанието му за 

юнашка чест и достойнство, което го прави 

непримирим с робската действителност. 

- убеждението му, че свободата може да бъде 

единствено извоювана и извоювана в ожесточена 

борба. 

ʂʘʢʚʠ ʩʘ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝ 

ʥʘ ʣʠʨʠʯʝʩʢʠʷ 

ʛʝʨʦʡ ʟʘ 

ʩʤʠʩʲʣʘ ʥʘ 

ʯʦʚʝʰʢʠʷ 

ʞʠʚʦʪ? 

(2-3 

изречения) 

15. Картинат

а за 

евентуалн

ата смърт. 

Традиционното обяснение, защо „картината на 

евентуалната смърт” е представена на първо място, 

е, че смъртта е най-вероятният изход от борбата. 

Затова именно героят представя на първи план 

ʀʤʘ ʣʠ 

ʤʘʡʢʘʪʘ ʧʨʘʚʦ 

ʜʘ ʦʪʢʘʞʝ?  

(2-3 
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онова, което е по-вероятно. Героят на Ботев обаче 

изобщо не ни прилича на статистик. Кое било по-

вероятно?… Нима това го интересува? Той отива, за 

да загине в битка! За него това е единствената 

вероятност, друга няма! Героят на Ботев не 

призовава другите към саможертва, оставяйки за 

себе си вратичка за спасение…! Тогава? 

Бунтовникът се обръща към онази, която му е най-

скъпа и на която единствено може да се довери, с 

молба, ако той загине в борбата за свобода, тя да 

направи всичко възможно, та един ден братята му да 

продължат започнатото от него дело. 

изречения) 

16. Картинат

а за 

победното 

завръщан

е. 

Картината на победното завръщане е абсолютно 

необходима за творбата! И не толкова защото има и 

такава възможност, която е по-малко вероятна и 

затова трябва да отиде на втори план, а защото на 

майката трябва да бъде дадена надежда! До този 

момент в творбата се говори изключително за 

смърт: „аз може млад да загина”, „ако ти кажат,/ че 

паднал съм с куршум пронизан”, „бяло ми месо по 

скали…” Това обаче не е прощаване! Никой не се 

прощава по този начин и Ботевият лирически герой 

не прави изключение. Синът много добре знае, че 

трябва да даде на майка си надежда! И той я дава – 

надеждата, че може да се завърне жив и здрав от 

лютата битка, напук на всякакви трагични логики и  

предопределености: 

Ако ли, мале, майноле, 

жив и здрав стигна до село, 

жив и здрав с байряк във ръка, 

под байряк лични юнаци, 

напети в дрехи войнишки, 

с левове златни на чело, 

с иглянки пушки на рамо 

и саби-змии на кръстът… 

ʆʧʠʰʠ 

ʩʲʩʪʦʷʥʠʝʪʦ 

ʥʘ ʤʘʡʢʘʪʘ ʚ 

ʪʦʟʠ ʤʦʤʝʥʪ. 

(2-3 

изречения) 

17. Заключит

елната 

част на 

творбата. 

Последните 7 стиха имат своето самостоятелно и 

смислово, и композиционно място в 

стихотворението „На прощаване”. Те не са част от 

обръщението към майката, не са адресирани и към 

либето, а са своеобразен размисъл на лирическия 

герой, текст, предназначен за самия него или за 

евентуалните читатели, но не и за близките, защото 

в тях отново зазвучава мотивът за смъртта, а след 

като е вдъхнал надежди на своите най-близки хора, 

че е възможно да се завърне „жив и здрав” и се е 

простил с тях, тази тема е вече табу: 

 

Дружина тръгва, отива, 

ʂʘʢ ʪʫʢ ʝ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʝʥʘ 

ʠʜʝʷʪʘ, 

ʬʦʨʤʫʣʠʨʘʥʘ 

ʪʦʣʢʦʚʘ ʷʨʢʦ ʚ 

ʙʘʣʘʜʘʪʘ 

Ăʍʘʜʞʠ 

ɼʠʤʠʪʲʨò: 

Ăʊʦʟ ʢʦʡʪʦ 

ʧʘʜʥʝ ʚ ʙʦʡ ʟʘ 

ʩʚʦʙʦʜʘ,/ ʪʦʡ 

ʥʝ ʫʤʠʨʘ!ò 

(2-3 
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пътят е страшен, но славен: 

аз може млад да загина… 

Но… стига ми тая награда — 

да каже нявга народът: 

умря сиромах за правда, 

за правда и за свобода… 

изречения) 

  

 

 

ОБЩИ ЗАКЛЮЧЕНИЯ И ПРЕПОРЪКИ  

В резултат на сравнителния анализ на изследването чрез съчинение по 

творческа задача по време на констатиращия и заключителния етап могат да бъдат 

направени следните изводи и обобщения:  

¶ Създава се траен интерес към четенето и се мотивира познавателната 

активност на учениците.  

¶ Обогатява се активният речников запас.  

¶ Усъвършенстват се уменията за систематизиране, анализ и обобщаване на 

информация.  

¶ При участие в продуктивни дейности се усвояват по-пълни и трайни 

знания, създава се тясна връзка между мислене и речева дейност.  

¶ Приложената дидактическа технология, свързана с формирането на 

репродуктивни комуникативноречеви умения, съдейства за формиране на умения у 

учениците да общуват с различни адресати, като спазват етикета и използват 

съответните формулировки в контекста на комуникативната ситуация, да построяват 

правилни синтактични конструкции, да възприемат и осмислят литературно 

произведениея, да разсъждават от различна гледна точка, да предадат убедително 

чужди чувства и мисли. 

Предложените техники са опит да се поставят и анализират проблемите, 

свързани с формирането на комуникативноречеви умения като основа за 

овладяването на съвременния български език; да се предложат и аргументират 

методически решения за преодоляването им.  
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ЗА ОБУЧЕНИЕТО ПО ЛИТЕРАТУРА В СРЕДНОТО УЧИЛИЩЕ 

 

Силвия  Генчева -Ангелова (Габрово, България) 

 

Защо на децата не им е интересно в часовете по българска литература?  

Съзнателно задаваме този въпрос, защото смятаме, че най –съществената 

черта на обучението трябва да бъде мисленето, а неговото проявление е задаването 

на въпроси от учениците. С поставянето на въпроси и търсенето на отговори от 

учениците в часовете по литература, им се предоставя възможност сами да достигнат 

до същността на значими общочовешки процеси и проблеми.Обучаваме ли нашите 

деца да търсят отговори на  въпросите: ʟʘʱʦ, ʢʲʜʝ, ʢʦʛʘ, ʢʘʢ ʠ ʜʨ.? Стимулираме ли 

ги да разсъждават?   

Практиката показва, че изучаването на литературата в училище в повечето 

случаи е на лекционен принцип. Учителите представят общоприети схващания на 

литературни критици и ʢʣʠʰʝʪʦ все още господства в прочита на литературната 

творба. Рядко се стимулира проявата на оригинално и евристично мислене. 

Избягването на задаването на въпроси и заместването му с ʮʠʪʘʪʥʠʯʝʩʪʚʦʪʦ се 

използва все още при осмисляне на литературната творба. В часовете по литература 

се създава един ʤʦʜʝʣ ʥʘ ʚʲʟʧʨʦʠʟʚʝʞʜʘʥʝ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʷʥʝ на чужди мисли и 

концепции. Създаденият модел ограничава възможностите за самостоятелно 

осъзнаване на проблемно-естетическото съдържание. Обучаемият не е стимулиран 

да проявява собствено мислене, да задава въпроси, да се съмнява, да не се съгласява 

с чуждото мнение. Ученикът просто се превръща в „зубрач”.  Стига се и до 

порочната практика да се наизустяват готови „теми” по литература, напр. 

интерпретативни съчинения. 

Как преминава един час по литература в училище? Учителят поставя темата, 

запознава учениците с автора и произведението. Задава въпроси, с цел 

осъществяване на беседа, на които обикновено обучаемите не могат да отговарят, 

защото не са чели творбата. Това е достатъчно условие, учителят да диктува, а 

учениците да записват в тетрадките си основни проблеми, теми и образи в 

литературната творба. Промените в подхода на преподаване трябва да доведе до 

активността на учениците в процеса на обучение, до способността им сами да 

задават въпроси 
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Съвсем естествено се налага изводът, че липсват промени в начина на 

преподаване на литературата. Реформите в българското образование са в посока 

управление, организация на учебния процес, както и в навлизане на интерактивни 

методи на обучение. Ето защо се налага смяна на преподаване и обучение по 

литература. А целта е приобщаване на нашите деца към духовните достижения на 

нацията. Новите интерактивни подходи предлагат един различен начин на работа в 

посока ʫʯʠʪʝʣ ï ʫʯʝʥʠʢ, ʫʯʝʥʠʢ ï ʫʯʠʪʝʣ, ʫʯʝʥʠʢ ï ʫʯʝʥʠʢ.  

Акцентът трябва да бъде върху това, какви подходи трябва да се използват в 

часовете по литература, за да може всеки ученик по свой неповторим начин да 

открие и осмисли проблематиката в литературната творба. 

В основата на обучението по литература трябва да стои – ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʷʪʘ.  

В литературознанието съществуват различни теоретични схващания относно 

различните методи за интерпретиране на художествената творба. ɿʘʜʘʯʘʪʘ ʥʘ 

ʫʯʠʪʝʣʷ ʝ ʜʘ ʠʟʷʩʥʠ, ʯʝ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʠʷʪ ʪʝʢʩʪ ʝ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʚ ʢʦʷʪʦ ʩʘ ʟʘʣʦʞʝʥʠ 

ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʠ, ʝʩʪʝʪʠʯʝʩʢʠ, ʝʢʟʝʩʪʝʥʮʠʘʣʥʠ ʠ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠ ʚʲʧʨʦʩʠ. ʇʨʦʯʠʪʲʪ ʥʘ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʘʪʘ ʪʚʦʨʙʘ ʝ ʧʨʦʮʝʩ ʥʘ ʜʘʚʘʥʝ ʥʘ ʩʚʦʡ ʦʪʛʦʚʦʨ ʥʘ ʪʝʟʠ ʚʲʧʨʦʩʠ. 

Методът на интерпретацията е система за обяснение и разбиране на 

разглежданите в часовете по литература текстове. Той дава възможност четенето и 

тълкуването на смисъла и значението на изучаваните текстове да се превръщат в 

процес на откривателство за читателя (ученика). Търсенето, разкриването на скрития 

смисъл на текста се превръща в постоянен процес на тълкуване. 

Възможности за проявяване на  интерпретаторските си възможности 

учениците имат при написване на интерпретативен текст. За да се разчетат знаците и 

посланията на дадена творба, трябва да се работи за изграждане на учениците в 

средното училище на ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦ ʤʠʩʣʝʥʝ. 

Дейвид Клустер определя следните характеристики на критическото мислене. 

Първото и най-важно качество на критическото мислене е неговата 

самостоятелност. Обучаемите трябва да чувстват свободата „да решават сами 

сложни въпроси”. Критическото мислене е търсене на свой отговор на 

непрекъснатите въпроси, които стоят пред учениците. Усилията на преподавателите 

трябва да бъдат насочени да провокират и стимулират учениците ʜʘ ʯʝʪʘʪ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʠʪʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ. Ако не са прочели литературната творба е немислимо 
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да се говори за качествено обучение. Втората характеристика на критическото 

мислене е ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷʪʘ ʝ ʥʘʯʘʣʥʘʪʘ, ʘ ʥʝ ʢʨʘʡʥʘʪʘ ʪʦʯʢʘ.   

Третата характеристика е, че ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦʪʦ ʤʠʩʣʝʥʝ ʟʘʧʦʯʚʘ ʩʲʩ ʟʘʜʘʚʘʥʝʪʦ 

ʥʘ ʚʲʧʨʦʩʠ, ʩ ʨʝʰʘʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʧʨʦʙʣʝʤʠ. Един от начините за реализиране на тази 

особеност е ʨʝʰʘʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʢʘʟʫʩʠ.  

Четвъртата характеристика на критическото мислене е, че търси ʫʙʝʜʠʪʝʣʥʠ 

ʘʨʛʫʤʝʥʪʠ ʠ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʩʪʚʘ. Това изисква от обучаемите да четат внимателно и 

задълбочено текста и да отбелязват ключови моменти, които ще използват за 

подкрепа на разсъжденията си. 

Дейвид Клустер обобщава, че: „Когато обсъждаме, четем, спорим или 

оспорваме, когато вземаме или даваме идеи, ние сме ангажирани с един процес, 

който задълбочава и усъвършенства нашите собствени позиции”. Критическото 

мислене е социално насочено. 

Активните собствени позиции са задължителни за личността, която живее в 

гражданското общество. Така чрез обучението по литература, у учениците се 

възпитават умения да отстояват собствени възгледи.   

В края на 12 кл. се въвежда държавен зрелостен изпит по БЕЛ, чрез който се 

установява степента на езикова и литературна подготовка на учениците завършващи 

средно образование. Една от задачите е интерпретиране на фрагмент от художествен 

текст. Изисква създаване на интерпретативен, аргументативен текст до четири 

страници, в който да се тълкува определена читателска позиция по зададен проблем, 

свързан с фрагмента. Това означава да се изрази оценка и да се защитава 

представеното читателско мнение, да се представят доводи и да се извеждат 

обобщения от разсъжденията. Тази задача предполага оформянето на цялостен текст, 

който да се подчинява на изискванията за смислово единство, езикова свързаност, 

стройна и ясна композиция, точен и ясен език на изразяване. 

Оценяването на текста се извършва по три групи критерии в съответствие с 

държавните образователни изисквания: 

1. Социокултурна и литературна компетентност. 

2. Текстова компетентност. 

3. Езикова компетентност. 

Първата група изисквания предполагат познаване на условния характер, 

който има художествената творба. ʋʩʣʦʚʥʦʩʪʪʘ означава, че литературната творба 
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не отразява пряко реалния свят, а се подчинява на художественото мислене на 

твореца, който създава измислен свят с помощта на определени похвати.  

Втората група изисквания се отнасят до жанровата принадлежност на 

изпитния текст и от уменията та пишещия да ги следва. Създаденият текст трябва да 

съответства на поставената тема, да бъдат разгърнати микротеми, да няма 

пропуснати или неуместно включени микротеми.   

Тук се включват и композиционните изисквания за оформяне на увод, 

същинска част и заключителна част. Оценява се дали са сполучливо обособени 

графично абзаците в текста, както и това, дали е завършен и цялостен написаният 

текст.  

Третата група изисквания са: за правилност и комуникативна уместност на 

изказа. Изискването за правилност означава да се спазват нормите на книжовния 

език. За владеенето на книжовните норми се съди по липсата на грешки или 

отклонения от нормите. Уместността се изразява в съответствието на написания от 

зрелостника текст по отношение на комуникативната ситуация.  

Знанията, включени в учебното съдържание, е логично да бъдат близо до 

ежедневните начини на мислене и с голямо значение за живота (Хюсеин 1998, с. 6) 

да преодоляват границите между отделните учебни дисциплини, между наука и 

изкуство, между мислене и преживяване, между теория и практика (Ландер 1998, с. 

5), да изясняват основите на цивилизацията. В този смисъл фундаменталното 

разбиране на значимостта на познанието се явява един от най-важните 

компоненти за изграждане на съвременни личности.  

Целта на новото образование е не само да предава информация, 

посредством информационните технологии, но преди всичко да развива творчество 

и да дава знания, които учениците могат да използват в реалния живот. Общата 

загриженост на училището се изразява в подготовката на ученици способни и 

подготвени за предизвикателствата на времето. Безспорно, тези умения не могат да 

се развият в една автократична среда, в която не осъществява диалог, не се решават 

проблеми, не се споделят идеи и собствени мнения, убеждения, не се работи в екип.  

Традиционното образование трудно устоява на изискванията на  

съвременното общество. Традиционните методи на обучение остаряват и все по-

често се чуват гласове на недоволни учители,недоволни ученици, недоволни 

родители. Затова и ставаме свидетели на навлизащите нови, модерни практики, 
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които показват огромен потенциал и обещаващи резултати – в пъти по-добри от 

резултатите, показващи традиционните методи на образование. Много от 

разработваните в момента образователни програми разчитат на алтернативен подход 

към учебния процес. Голяма част от модерните образователни практики са 

концентрирани върху това да направят обучението по-малко формално. Това силно 

стимулира интеракцията между учениците и преподавателя, намалява 

психологическия стрес, който създава авторитетът на преподавателя, учениците са 

по-независими и се стремят към реални знания, а не просто оценки. 

Алтернативните методи на обучение са свързани с практическите знания във 

всяка от специалностите, с които работи. Голяма част от занятията не са под 

формата на лекции, а на работилници. Все по-популярни стават груповите 

занимания върху даден проект, насърчават се творческите подходи към решенията 

на задачи. Електронното обучение става базова идея за много училища и 

университети. Стартирането на самостоятелни и групови проекти е достатъчно 

предизвикателно дори и за най-ерудирания студент. Проектите трябва да 

предизвикват у изпълнителя бърза и точна мисъл, интеракция и креативност. В 

действителност общото между всички алтернативни методи на образование е 

промяната на средата. за да протече един адекватен диалог, трябва да има 3 условия: 

подател, получател и среда. Учителят е подателят на сигнала, а ученикът – негов 

получател. Единственото, от което се нуждаят, за да има качествен контакт между 

тях, е добра среда за изпълнение – било то вербална или виртуална. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРОЯВЛЕНИЯ АГРЕССИИ  

У МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ ИЗ НЕПОЛНЫХ СЕМЕЙ 

  

Ильчук Беатриче (Тараклия) 

 

   

  ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʫʝʪʩʷ ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʦʝ ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ ʤʣʘʜʰʠʭ ʰʢʦʣʴʥʠʢʦʚ. ʍʦʪʷ 

ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝ ʨʦʜʠʪʝʣʠ ʩʪʘʨʘʶʪʩʷ ʫʜʝʣʷʪʴ ʢʘʢ ʤʦʞʥʦ ʙʦʣʴʰʝ 

ʚʥʠʤʘʥʠʷ ʠ ʚʨʝʤʝʥʠ ʥʘ ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʝ ʨʝʙʝʥʢʘ, ʜʝʪʠ ʚʩʸ ʨʘʚʥʦ ʦʯʝʥʴ ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʳ. 

ɺʦʟʤʦʞʥʦ, ʜʘʞʝ ʙʦʣʝʝ ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʳ, ʯʝʤ ʢʦʛʜʘ ʣʠʙʦ. ʇʦʵʪʦʤʫ ʚ ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ ʚʨʝʤʷ 

ʦʩʪʨʦ ʩʪʦʠʪ ʚʦʧʨʦʩ ʦ ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʠ ʪʘʢʠʭ ʜʝʪʝʡ. 

  ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʜʝʪʩʢʦʡ ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʩʪʠ ʠ ʨʦʩʪʘ ʯʠʩʣʘ ʜʝʪʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʢʣʦʥʳ ʢ 

ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʳʤ ʬʦʨʤʘʤ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʚʳʜʚʠʛʘʝʪ ʟʘʜʘʯʫ ʘʥʘʣʠʟʘ ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʫʩʣʦʚʠʡ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʪʘʢʠʝ ʦʧʘʩʥʳʝ ʷʚʣʝʥʠʷ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʘʶʪ. ʉʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʚʳʷʚʣʝʥʠʝ ʜʝʪʝʡ ʩ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʳʤʠ ʧʨʠʟʥʘʢʘʤʠ ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʦʛʦ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʣʷ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ 

ʠʭ ʥʝʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ. ɸʢʪʫʘʣʴʥʦ ʵʪʦ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʜʣʷ ʤʣʘʜʰʝʛʦ ʰʢʦʣʴʥʦʛʦ 

ʚʦʟʨʘʩʪʘ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʵʪʦʪ ʚʦʟʨʘʩʪ ʩʝʥʟʠʪʠʚʝʥ ʜʣʷ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʦʩʪʠ ʚ 

ʧʦʚʝʜʝʥʠʠ. 

 

  Ключевые слова: ʘʛʨʝʩʩʠʷ, ʥʝʧʦʣʥʘʷ ʩʝʤʴʷ, ʜʝʪʠ, ʨʦʜʠʪʝʣʠ, ʫʯʠʪʝʣʴ, 

ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ, ʧʨʦʬʠʣʘʢʪʠʢʘ. 

   

  Агрессивное поведение детей никем не одобряется. Таких детей осуждают, 

называют грубиянами, драчунами, хулиганами. Кажется, никто из родителей не учит 

их быть такими. Тогда почему они становятся агрессивными, каковы причины 

агрессивности у детей? Многие исследователи отмечают связь агрессивного 

поведения ребенка с неудовлетворенностью потребностей. 

  Латинское слово «агрессия» означает «нападение», «приступ». В 

психологическом словаре приводится следующее определение: 

 

  Агрессия – деструктивное поведение, противоречащее нормам и правилам 

существования людей в обществе, приносящее физический или моральный ущерб 

людям, или вызывающее у них «психологический дискомфорт». 

   Причины появления агрессии у детей могут быть самыми разными. 
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Возникновению агрессивных качеств способствуют некоторые соматические 

заболевания или заболевания головного мозга. Огромную роль играет воспитание в 

семье, причём с первых дней жизни ребёнка. 

 

  Чаще всего выделяют следующие виды агрессии: 

  - физическую - проявляющуюся в конкретных физических действиях, 

направленных против какого-либо лица, либо наносящие вред предметам (ребенок 

дерется, кусается, ломает, швыряет предметы и т.п.) 

  - вербальную – выражающуюся в словесной форме (ребенок кричит, 

угрожает, оскорбляет других) 

  - косвенную – непрямая агрессия (ребенок сплетничает, ябедничает, 

провоцирует сверстников, и т.п.). 

  Кроме того, при подавлении проявления агрессии и в некоторых других 

случаях агрессия может быть направлена на самого себя (аутоагрессия) – она 

выражается в нанесении себе вреда (обкусывании ногтей, выдирании волос, частом 

травмировании и т.п.). 

  Факторы, обусловливающие появление агрессивного поведения. 

   В числе разнообразных взаимосвязанных факторов, обусловливающих 

проявление отклоняющегося агрессивного поведения, можно выделить следующие: 

  - индивидуальный фактор – психобиологические предпосылки асоциального 

поведения, которые затрудняют адаптацию ребенка в обществе; 

  - психолого-педагогический фактор – дефекты школьного и семейного 

воспитания; 

  - социально-психологический фактор – неблагоприятные особенности 

взаимодействия ребенка с ближайшим окружением в семье, на улице, в коллективе 

сверстников; 

  - личностный фактор – активно-избирательное отношение ребенка к 

предпочитаемой среде общения, к нормам и ценностям своего окружения, к 

педагогическим воздействиям семьи, школы, общественности, а также личные 

ценностные ориентации и личная способность к саморегулированию поведения; 

  - социальный фактор, определяющийся социально-экономическими 

условиями. 
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  Уровень агрессивности детей может меняться в зависимости от ситуации, но 

иногда агрессивность принимает устойчивые формы. Причин тому много: 

положение ребенка в коллективе, отношение к нему сверстников, взаимодействие с 

учителями и родителями. Стойкая агрессивность детей проявляется в, частности, в 

том, что порой они иначе, чем другие, понимают поведение окружающих, 

интерпретируя его как враждебное.   

  К агрессии больше склонны мальчики. Она входит в мужской стереотип 

поведения, который культивируется в семье и в средствах массовой информации. 

Однако в настоящее время и у девочек все чаще и чаще встречаются проявления 

различных форм агрессии. 

Часто причиной детской агрессивности является семья. Агрессивное поведение ее 

членов в обыденных жизненных ситуациях – крики, ругань, хамство, унижения, 

взаимные упреки и оскорбления. Психологи считают, что ребенок проявляет 

агрессивность в обыденной жизни в несколько раз чаще, если ежедневно наблюдает 

ее у взрослых, если она стала нормой его жизни. Не приводит ни к чему хорошему и 

непоследовательность родителей в обучении детей правилам и нормам поведения: 

дети теряются, озлобляются, агрессивно настраиваются против родителей и 

окружающих людей. 

  Формированию детской агрессивности способствует и неприятие со 

стороны взрослых – безразличие, устранение от общения с ним, нетерпимость и 

властность, враждебность к самому факту существования ребенка. Преодолению 

агрессивности помогает расположение - готовность и умение слушать, теплота 

общения, доброе слово, ласковый взгляд. [7]. 

  

 Из форм враждебных реакций отмечаются: 

Обида – зависть и ненависть к окружающим, обусловленные чувством 

горечи, гнева на весь мир за действительные или мнимые страдания. 

Подозрительность – недоверие и осторожность по отношению к людям, 

основанные на убеждении, что окружающие намерены причинить вред. 

Дети черпают знания о моделях поведения из трех источников. Первый – это 

семья, которая может одновременно демонстрировать агрессивное поведение и 

обеспечивать ее закрепление.  

Во-вторых, агрессии они обучаются при взаимодействии со сверстниками, 
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зачастую узнавая о преимуществах агрессивного поведения («я самый сильный – и 

мне все можно») во время игр.  

И в третьих, дети учатся агрессивным реакциям не только на реальных 

примерах, но и на символических.  

В настоящее время практически не вызывает сомнений тот факт, что сцены насилия, 

демонстрируемые с экранов телевизоров, способствуют повышению уровня 

агрессивности зрителя, и в первую очередь детей[1, стр. 127].  

А. Вилкинз считает, что за каждый час телевизионного времени на экране 

совершается 9 актов насилия и 21 акт приходится на каждый час детских 

мультфильмов. По мнению автора, телевидение совершает своего рода насилие над 

детьми и учит их агрессивному поведению.  

Агрессивное поведение детей – это своеобразный сигнал SOS, крик о 

помощи, о внимании к своему внутреннему миру, в котором накопилось слишком 

много разрушительных эмоций, с которыми самостоятельно ребенок справится не в 

силах. У агрессивного ребенка хуже развивается самоконтроль, и тогда он попадает 

в порочный круг [2, стр. 275].  

  Детям с агрессивным поведением, при всем различии их личностных 

характеристик и особенностей поведения, свойственны некоторые общие черты. К 

ним относятся бедность, примитивность ценностных ориентаций, отсутствие 

увлечений, узость и неустойчивость интересов. Эти дети, как правило, имеют 

повышенную внушаемость, склонность к подражанию. Им присуща эмоциональная 

грубость, озлобленность в отношении, как сверстников, так и окружающих 

взрослых, неадекватная, неустойчивая самооценка (либо максимально 

положительная, либо максимально отрицательная), повышенная тревожность, страх 

перед широкими социальными контактами, эгоцентризм, неумение находить выход 

из трудных ситуаций, преобладание защитных механизмов над другими, 

регулирующими поведение. Вместе с тем, среди агрессивных, встречаются дети 

хорошо интеллектуально и социально развитые. У них агрессивность выступает 

средством поднятия престижа, демонстрации своей самостоятельности, взрослости. 

  Человечество вопросы семейного воспитания интересовали на протяжении 

многих веков, поскольку семья в жизни человека занимает первостепенное место. 

Ребенок в семье растет, и с первых моментов жизни перенимает нормы человеческих 
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отношений, из семьи впитывая и зло, и добро, абсолютно все, что является 

характерным для семьи. 

  Семья является первой социальной единицей, в которой оказывается 

ребенок. Анализ поведения ребенка невозможен без обращения к его семейному 

окружению. Мы рассмотрим особенности функционирования неполных семей.  

  Неполной называется семья, в которой из родителей представлен только 

один, чаще всего мать. Причины отсутствия отца в неполных семьях могут быть 

различными.  

В нормальной семье развитие ребенка сопровождается влиянием многочисленных 

процессов. Он имеет отношения с отцом, с матерью, наблюдает отношения между 

родителями. Отец и мать, взаимодействуя, изменяются под влиянием друг друга, что 

тоже отражается на ребенке. 

  Н. Аккерман  подчеркивает важное значение идентификации с отцом у 

мальчиков. Он считает, что у ребенка постепенно появляется доминантная и прочная 

идентификация с родителями своего пола. Мальчик начинает больше дружить с 

отцом, задумываясь над тем, что станет мужчиной, когда вырастет. Следовательно, в 

неполной семье мальчик не имеет возможности для полноценной полоролевой 

идентификации. 

  А.И. Захаров [5, стр.188]  так объяснил формирование агрессивного 

поведения у мальчиков в неполной семье: «Мальчики болезненно заостренно 

пытаются утвердиться в мужской роли, компенсируя этим недостаток общения с 

отцом. Они стремятся лидировать среди сверстников, но не всегда достигают успеха. 

В результате возникает агрессивная реакция на несоответствие своим ожиданиям и 

требованиям». А.И.Захаров отмечает также, что мальчики, растущие без отцов, часто 

попадают под влияние более старших, 

демонстрирующих поведение «настоящего мужчины». 

  То есть, агрессивное поведение детей в неполной семье можно объяснить, с 

одной стороны, отсутствием примеров нормативного мужского поведения и 

смещением представлений о поведенческих нормах в сторону преувеличенной 

жесткости и даже жестокости. С другой стороны, агрессивность мальчиков может 

быть защитой или протестом против неполноценного, на взгляд ребенка, семейного 

окружения. М.Николс: «Мальчики из неполных семей чаще ведут себя асоциально и 

импульсивно; они хуже поддаются контролю и чаще восстают против авторитета 
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взрослых». 

  Таким образом, агрессивное поведение мальчиков в 5-6 лет объясняют 

отсутствием возможностей для идентификации с мужской ролью. 

  Бывает, что мать ребенка берет на себя роль отца, демонстрируя «силу». В 

этом случае ребенок (мальчик) не может идентифицировать себя с матерью и 

занимает пассивную позицию, либо проявляет протестные формы поведения. 

  Мать может перенести негативное отношение к отцу на ребенка, что также 

повлияет на его нормальное развитие. 

  Почти  в каждом классе встречается хотя бы один ребенок с признаками 

агрессивного поведения. Он нападает на остальных детей, обзывает и бьет их, 

отбирает и ломает игрушки, намеренно употребляет грубые выражения, одним 

словом, становится «грозой» всего детского коллектива, источником огорчений 

учителей  и родителей. Этого ершистого, драчливого, грубого ребенка очень трудно 

принять таким, какой он есть, а еще труднее понять. 

Агрессивные дети нуждаются в понимании и поддержке взрослых , он как и 

любой другой, нуждается в ласке и помощи , потому что его агрессия  –это  прежде 

всего отражение внутреннего дискомфорта, неумения адекватно реагировать на 

происходящие вокруг него события. 

Н.Л. Кряжева так описывает поведение этих детей: «Агрессивный ребенок, 

используя любую возможность, ... стремится разозлить маму, учителя, сверстников. 

Он «не успокаивается» до тех пор, пока взрослые не взорвутся, а дети не вступят в 

драку» [3, стр. 5]. 

Несмотря на то, что родителям и педагогам не всегда понятно, чего 

добивается агрессивный ребенок и почему он ведет себя так, хотя заранее знает, что 

со стороны детей может получить отпор, а со стороны взрослых – наказание. На 

самом деле это отчаянная попытка завоевать ребенком свое «место под солнцем». 

  Агрессивные дети очень часто подозрительны и насторожены, часто не могут 

сами оценить свою агрессивность, вселяют в окружающих страх и беспокойство, 

любят перекладывать вину за затеянную ими ссору на других. Им кажется, что весь 

мир хочет обидеть их. 

Дети иногда проявляют жестокость и агрессивность лишь потому, что не 

знают других способов для решения проблемы или выражения чувств. Задачей 

педагога является научить детей выходить из конфликтных ситуаций 
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приемлемыми способами. С этой целью можно на занятии обсудить с детьми, 

наиболее встречающиеся конфликтные ситуации. Например, как поступить ребенку, 

если ему нужна игрушка, с которой уже кто-то играет. Такие беседы помогут 

ребенку расширить свой поведенческий репертуар – набор способов реагирования на 

определенные события. 

  Для предотвращения агрессии должна проводиться большая 

профилактическая работа как со стороны родителей, так  со стороны педагогов.  

Работа учителей с данной категорией детей должна проводиться в трех 

направлениях: 

1. Работа с гневом. Обучение агрессивных детей приемлемым способам выражения 

гнева. 

2. Обучение детей навыкам распознавания и контроля, умению владеть собой в 

ситуациях, провоцирующих вспышки гнева. 

3. Формирование способности к эмпатии (способности чувствовать состояние 

другого), доверию, сочувствию, сопереживанию и т.д. 

   Чтобы преодолеть агрессивность детей необходимо: 

1. Снять мышечное и эмоциональное напряжение у агрессивного ребенка  

2. Демонстрировать ребенку собственное спокойное поведение и адекватные 

реакции на окружающее 

3. Играть  с ребенком в игры по правилам, развивающие самоконтроль, 

самоорганизацию, умение рефлексировать и планировать свои действия 

4. Следить за эмоциональным состоянием ребенка. 

Рекомендации родителям и учителям при взаимодействии с 

агрессивным ребенком: 

¶ принимайте ребенка таким, каков он есть; 

¶ предъявляя к ребенку свои требования, учитывайте не свои желания, а его 

возможности; 

¶ расширяйте кругозор ребенка; 

¶ включайте ребенка в совместную деятельность, подчеркивая его значимость в 

выполняемом деле; 

¶ игнорируйте легкие проявления агрессивности, не фиксируйте на них внимание 

окружающих. 
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  Бороться с агрессивностью нужно терпением. Это самая большая 

добродетель, какая только может быть у взрослых [6, стр. 84] 

  А также существует много методик для  исследования агрессии у таких 

детей, одни из них это: 

- методика «Кактус» 

- методика «Три дерева» 

- методика «Несуществующее животное» и т.д. [8]. 

  Однако все перечисленные способы и приемы не приведут к положительным 

изменениям, если будут иметь разовый характер. Непоследовательность поведения 

родителей может привести к ухудшению поведения ребенка. Терпение и внимание к 

ребенку, его нуждам и потребностям, постоянная отработка навыков общения с 

окружающими – вот что поможет родителям  и учителям наладить взаимоотношения 

с ребенком. 
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ОБЗОР  МОДЕЛЕЙ  ПРОГНОЗИРОВАНИЯ 

 

Микульский А.Г. (ТДУ „Григорий Цамблак”) 

 

 

В данной статье кратко рассматриваются модели прогнозирования 

используемые в машинном обучении. Затрагивается обширный спектр моделей 

используемых в разнообразных сферах деятельности человека. Рассмотрены 

достоинства и недостатки моделей прогнозирования 

 

Ключевые слова: машинное обучение, обучение с учителем, обучение без 

учителя, модель прогнозирования, статистическая модель, структурная модель, 

регрессионная модель, нейронная сеть. 

 

Развитие информационных технологий и обширное их внедрение в 

различные сферы деятельности человечества. Одним из направлений 

информационных технологий является машинное обучение. Машинное обучение – 

это область компьютерных наук, в которой машины учатся решать задачи, для 

которых они не были запрограммированы непосредственно. Машинное обучение 

делится на два основных вида: обучение с учителем и обучение без учителя. 

Обучение с учителем – прямая имитация закономерность, имеющих место между 

двумя наборами данных. Обучение без учителя – набор данных, в которых 

происходит преобразование, прежде не был известен. В отличии от обучения с 

учителем, здесь нет «правильного ответа», который модель должна воспроизвести. 

Алгоритм ищет закономерность в самих данных. 

При обучении с учителем компьютер получает образцы входных данных с 

отмеченными желаемыми результатами. Цель этого метода состоит в том, чтобы 

алгоритм мог «учиться» путем сравнения своего вывода с заранее отмеченными 

результатами и соответствующим образом корректировать модель. Таким образом, 

этот метод обучения использует шаблоны для прогнозирования значений 

дополнительных немаркированных данных. 

Как правило, машинное обучение с учителем используется для 

прогнозирования статистически вероятных будущих событий на основе 

исторических данных. Такие алгоритмы могут использовать историческую 

информацию о фондовом рынке для прогнозирования предстоящих колебаний или 
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фильтровать спам. При обучении с учителем маркированные фотографии собак 

могут использоваться в качестве входных данных для классификации 

немаркированных изображений собак. 

При обучении без учителя алгоритм получает немаркированные данные, 

поэтому ему нужно самостоятельно найти схожесть в его входных данных. 

Немаркированных данных обычно гораздо больше, чем маркированных, потому 

особенно полезными сегодня являются методы машинного обучения, которые 

облегчают обучение без учителя. 

Цель обучения без учителя – обнаружение в наборе данных явных и скрытых 

шаблонов и черт, что позволяет вычислительной машине автоматически 

обнаруживать схожесть, необходимую для классификации необработанных данных. 

Обучение без учителя обычно используется для транзакционных данных. К 

примеру, у вас может быть большой набор данных о клиентах и их покупках, но как 

человек вы, вероятно, не сможете обнаружить схожие атрибуты в профилях 

клиентов и их типах покупок. На основе полученных данных алгоритм обучения без 

учителя может выяснить, что женщины определенного возрастного диапазона, 

покупающие мыло без запаха, вероятно, беременны, и потому эта аудитория может 

стать целевой для маркетинговой кампании, связанной с беременностью и детскими 

продуктами, что увеличит количество заказов. 

Алгоритм, который не знает «правильных» ответов, может анализировать и 

организовывать более широкие и несвязанные наборы данных. Обучение без 

учителя часто используется для обнаружения аномалий (в том числе выявления для 

мошенничества с кредитными картами) и создания систем рекомендаций, которые 

советуют пользователю, какие продукты купить/ какой фильм посмотреть и т.п. на 

основе его предпочтений. При обучении без учителя немаркированные изображения 

собак могут использоваться в качестве входных данных для алгоритма поиска 

сходств и классификации всех фотографий собак. 

Используя методы машинного обучения в прогнозировании, можно 

спрогнозировать различные варианты развития событий. Рассмотрим следующие 

примеры использования машинного обучения: 

a) использование пикселов изображения для определения присутствия или 

отсутствия кота 
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b) использование списка понравившихся фильмов для выбора фильмов, 

которые могут понравится 

c) использование слов в сообщении, что бы предсказать, счастлив ли их автор 

или расстроен 

d) использование данных с метеорологических приборов для предсказания 

вероятности дождя 

e) использование датчиков автомобильного двигателя для определения 

оптимальных настроек 

f) использование новостей для предсказания завтрашних котировок на бирже. 

g) Использование аудиофайла для получения транскрипции речи, 

содержащейся в нем. 

Перед тем как перейти к обзору моделей, необходимо отметить, 

что названия моделей и соответствующих методов как правило совпадают.  

Согласно работе (Тихонов, 2006.), в настоящее время насчитывается свыше 

100 классов моделей прогнозирования. Число общих классов моделей, которые в 

тех или иных вариациях повторяются в других, гораздо меньше. Часть моделей 

и соответствующих методов относится к отдельным процедурам прогнозирования. 

Часть методов представляет набор отдельных приемов, отличающихся от базовых 

или друг от друга количеством частных приемов и последовательностью их 

применения. 

В аналитическом обзоре (Тихонов, 2006.) все методы прогнозирования 

делятся на две группы: интуитивные и формализованные. 

Интуитивное прогнозирование применяется тогда, когда объект 

прогнозирования либо слишком прост, либо, напротив, настолько сложен, что 

аналитически учесть влияние внешних факторов невозможно. Интуитивные 

методы прогнозирования не предполагают разработку моделей 

прогнозирования и отражают индивидуальные суждения специалистов (экспертов) 

относительно перспектив развития процесса. Интуитивные методы основаны на 

мобилизации профессионального опыта и интуиции. Такие методы используются 

для анализа процессов, развитие которых либо полностью, либо частично не 

поддается математической формализации, то есть для которых трудно разработать 

адекватную модель. В статье (Муратова, 2009) указано, что к таким методам 

относятся следующие методы  
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¶ ʄʝʪʦʜ ʵʢʩʧʝʨʪʥʳʭ ʦʮʝʥʦʢ 

¶ ʄʝʪʦʜ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʭ ʘʥʘʣʦʛʠʡ 

¶ ʄʝʪʦʜ ʧʨʝʜʚʠʜʝʥʠʷ ʧʦ ʦʙʨʘʟʮʫ 

¶ ʅʝʯʝʪʢʘʷ ʣʦʛʠʢʘ 

¶ ʉʮʝʥʘʨʥʦʝ ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʝ çʯʪʦ ï ʝʩʣʠè 

 

Формализованные методы рассматривают модели прогнозирования.  

Формализованное прогнозирование — это прогнозирование на 

основании математической модели, которая, улавливая закономерности 

процесса, на своем выходе имеет будущие значения исследуемого 

процесса. Математических моделей прогнозирования довольно много, например, 

согласно ряду обзоров в настоящее время насчитывается свыше 100 классов моделей 

прогнозирования. Число общих классов моделей, которые в тех или иных вариациях 

повторяются в других, конечно, гораздо меньше и сводится легко к дюжине. 

¶ ʈʝʛʨʝʩʩʠʦʥʥʳʝ ʤʦʜʝʣʠ (regression model) 

¶ ɸʚʪʦʨʝʛʨʝʩʩʠʦʥʥʳʝ ʤʦʜʝʣʠ (auto regressive model, AR) 

¶ ʅʝʡʨʦʩʝʪʝʚʳʝ ʤʦʜʝʣʠ (artificial neural network, ANN) 

¶ ʄʦʜʝʣʠ ʵʢʩʧʦʥʝʥʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʩʛʣʘʞʠʚʘʥʠʷ (exponential smoothing, ES) 

¶ ʄʦʜʝʣʠ ʥʘ ʙʘʟʝ ʮʝʧʝʡ ʄʘʨʢʦʚʘ (Markov chain) 

¶ ʂʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦ-ʨʝʛʨʝʩʩʠʦʥʥʳʝ ʜʝʨʝʚʴʷ (classification and regression trees, 

CART) 

¶ ʄʝʪʦʜ ʦʧʦʨʥʳʭ ʚʝʢʪʦʨʦʚ (support vector machine, SVM) 

¶ ɻʝʥʝʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʣʛʦʨʠʪʤ (genetic algorithm, GA) 

¶ ʄʦʜʝʣʴ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʧʝʨʝʜʘʪʦʯʥʳʭ ʬʫʥʢʮʠʡ (transfer function, TF) 

¶ ʌʦʨʤʘʣʠʟʦʚʘʥʥʘʷ ʥʝʯʝʪʢʘʷ ʣʦʛʠʢʘ (fuzzy logic, FL) 

¶ ʌʫʥʜʘʤʝʥʪʘʣʴʥʳʝ ʤʦʜʝʣʠ 

 

В обзоре (Jingfei Yang, 2006.)модели прогнозирования разделяются на 

статистические модели и структурные модели. 

http://www.mbureau.ru/articles/dissertaciya-model-prognozirovaniya-vremennyh-ryadov-glava-1#p_1.3
http://www.mbureau.ru/tag/modeli-prognozirovaniya
http://www.mbureau.ru/articles/dissertaciya-model-prognozirovaniya-vremennyh-ryadov-glava-1#p_1.3.1
http://www.mbureau.ru/tag/arimax
http://www.mbureau.ru/blog/modeli-prognozirovaniya-neyronnye-seti
http://www.mbureau.ru/tag/eksponencialnoe-sglazhivanie
http://www.mbureau.ru/articles/dissertaciya-model-prognozirovaniya-vremennyh-ryadov-glava-1#p_1.3.5
http://www.mbureau.ru/articles/dissertaciya-model-prognozirovaniya-vremennyh-ryadov-glava-1#p_1.3.6
http://www.mbureau.ru/articles/dissertaciya-model-prognozirovaniya-vremennyh-ryadov-glava-1#p_1.3.7
http://www.mbureau.ru/articles/dissertaciya-model-prognozirovaniya-vremennyh-ryadov-glava-1#p_1.3.7
http://www.mbureau.ru/articles/dissertaciya-model-prognozirovaniya-vremennyh-ryadov-glava-1#p_1.3.7
http://en.wikipedia.org/wiki/Fuzzy_logic
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В статистических моделях функциональная зависимость между будущими и 

фактическими значениями временного ряда, а также внешними факторами задана 

аналитически. К статистическим моделям относятся следующие группы: 

¶ ʨʝʛʨʝʩʩʠʦʥʥʳʝ ʤʦʜʝʣʠ; 

¶ авторегрессионные модели; 

¶ модели экспоненциального сглаживания. 

В структурных моделях функциональная зависимость между будущими и 

фактическими значениями временного ряда, а также внешними факторами задана 

структурно. К структурным моделям относятся следующие группы: 

¶ нейросетевые модели; 

¶ ʤʦʜʝʣʠ ʥʘ ʙʘʟʝ ʮʝʧʝʡ ʄʘʨʢʦʚʘ; 

¶ ʤʦʜʝʣʠ ʥʘ ʙʘʟʝ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦ-ʨʝʛʨʝʩʩʠʦʥʥʳʭ ʜʝʨʝʚʴʝʚ. 

Кроме того, необходимо отметить, что для ʫʟʢʦʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʟʘʜʘʯ 

ʠʥʦʛʜʘ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʦʩʦʙʳʝ ʤʦʜʝʣʠ ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʷ. Так, например, для задачи 

прогнозирования уровня сахара крови человека применяются модели на основе 

дифференциальных уравнений (Чернецов, 2009). Для задачи прогнозирования 

транспортного потока, которая в последние несколько лет актуальна для 

мегаполисов, применяются гидродинамические модели (Семенов, 2004).  

Существует много задач, требующих изучения отношения между двумя и 

более переменными. Для решения таких задач используется регрессионный 

анализ (Draper N., 1981). В настоящее время регрессия получила широкое 

применение, включая задачи прогнозирования и управления. Целью 

регрессионного анализа является определение зависимости между исходной 

переменной и множеством внешних факторов (регрессоров). При этом 

коэффициенты регрессии могут определяться по методу наименьших квадратов 

(Draper N., 1981)или методу максимального правдоподобия (likelihood, б.д.). 

Линейная регрессионная модель. Самым простым вариантом 

регрессионной модели является линейная регрессия. В основу модели положено 

предположение, что существует дискретный внешний фактор X(t), оказывающий 

влияние на исследуемый процесс Z(t), при этом связь между процессом и внешним 

фактором линейна.  

 Для получения прогнозных значений Z(t) в момент времени t необходимо 

иметь значение X(t) в тот же момент времени t, что редко выполнимо на практике. 

http://www.mbureau.ru/tag/arimax
http://www.mbureau.ru/tag/eksponencialnoe-sglazhivanie
http://www.mbureau.ru/tag/neyronnye-seti
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Множественная регрессионная модель. На практике на 

процесс Z(t) оказывают влияние целый ряд дискретных внешних 

факторов X1(t),…,XS(t). Тогда модель прогнозирования имеет вид 

Недостатком данной модели является то, что для вычисления будущего 

значения процесса Z(t) необходимо знать будущие значения всех 

факторов X1(t),…,XS(t), что почти невыполнимо на практике. 

В основу нелинейной регрессионной модели положено предположение о 

том, что существует известная функция, описывающая зависимость между 

исходным процессом Z(t) и внешним фактором X(t) 

В рамках построения модели прогнозирования необходимо определить 

параметры функции A. Например, можно предположить, что 

Для построения модели достаточно определить параметры. Однако на 

практике редко встречаются процессы, для которых вид функциональной 

зависимости между процессом Z(t) и внешним фактором X(t) заранее известен. В 

связи с этим нелинейные регрессионные модели применяются редко. 

Модель группового учета аргументов (МГУА) была разработана 

Ивахтенко А.Г.  (Ивахненко, б.д.) . 

Используя опорную функцию, строят различные варианты моделей для 

некоторых или всех аргументов. Например, строятся полиномы с одной переменной, 

полиномы со всевозможными парами переменных, полиномы со всевозможными 

тройками переменных и т.д. Для каждой модели определяются её линейные 

коэффициенты Ŭi,j,k,... методом регрессионного анализа. Среди всех моделей 

выбираются несколько (от 2 до 10) наилучших. При этом качество моделей 

определяется, например, среднеквадратичным отклонением или иным критерием. 

Если среди выбранных имеется модель, качество которой достаточно для 

использования полученных прогнозных значений, то процесс перебора моделей 

прекращается. Иначе отобранные модели используются в качестве 

аргументов X1(t),…,XS(t) для опорных функций следующего этапа итерации. То есть 

уже найденные модели участвуют в формировании более сложных. 

В основу авторегрессионных моделей заложено предположение о том, что 

значение процесса Z(t) линейно зависит от некоторого количества предыдущих 

значений того же процесса Z(t-1),…,Z(t-p). 
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Авторегрессионная модель скользящего среднего. В области анализа 

временных рядов модель авторегрессии (autoregressive, AR) и модель 

скользящего среднего (moving average, MA) является одной из наиболее 

используемых  (Бокс, 1974),  (Mazengia, 2008). 

Согласно работе (Бокс, 1974),модель авторегрессии является исключительно 

полезной для описания некоторых встречающихся на практике временных рядов. В 

этой модели текущее значение процесса выражается как конечная линейная 

совокупность предыдущих значений процесса и импульса, который называется 

«белым шумом». 

Другой тип модели имеет большое значение в описании временных рядов и 

часто используется совместно с авторегрессией называется моделью скользящего 

среднего порядка q. Модель скользящего среднего является по сути дела фильтром 

низких частот. Нужно отметить, что существуют простые, взвешенные, 

кумулятивные, экспоненциальные модели скользящего среднего. 

Согласно работе (Бокс, 1974), для достижения большей гибкости в подгонке 

модели часто целесообразно объединить в одной модели авторегрессию 

и скользящее среднее. Общая модель обозначается ARMA(p,q) соединяет в себе 

фильтр в виде скользящего среднего порядка q и авторегрессию фильтрованных 

значений процесса порядка p. 

Если в качестве входных данных используются не сами значения временного 

ряда, а их разность d-того порядка (на практике d необходимо определять, однако в 

большинстве случаев d Ò 2), то модель носит название авторгерессии 

проинтегрированного скользящего среднего. В литературе данную модель 

называют ARIMA(p,d,q) (autoregression integrated moving average). Развитием модели 

ARIMA(p,d,q) является модель ARIMAX(p,d,q) 

Авторегрессионная модель с условной 

гетероскедастичностью (autoregressive conditional heteroskedasticity, GARCH) была 

разработана в 1986 году Тимом Петером Борреслевом и является моделью остатков 

для модели AR(p) (Autoregressive, б.д.). На первом этапе для исходного временного 

ряда определяется модель AR(p). Далее предполагается, что ошибка модели имеет 

две составляющие: зависимое от времени стандартное отклонение, случайная 

величина, имеющая нормальное распределение, среднее значение, равное 0, 
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и стандартное отклонение, равное 1. При этом зависимое от времени стандартное 

отклонение описывается уравнением 

Наиболее частое применение данная модель получила в финансовом 

секторе, где с помощью нее моделируется волатильность. На сегодняшний день 

существует ряд модификаций модели под названиями NGARCH, IGARCH, 

EGARCH, GARCH-M и другие (Autoregressive, б.д.). 

Авторегрессионнная модель с распределенным лагом (autoregressive 

distributed lag models, ARDLM) недостаточно подробно описана в литературе. 

Основное внимание данной модели уделяется в книгах по эконометрике (Суслов, 

2005). 

Часто при моделировании процессов на изучаемую переменную влияют не 

только текущие значения процесса, но и его лаги, то есть значения временного ряда, 

предшествующие изучаемому моменту времени.  Модель называется ARDLM(p,l) и 

чаще всего применяется для моделирования экономических процессов (Суслов, 

2005). 

Модели экспоненциального сглаживания разработаны в середине XX века 

и до сегодняшнего дня являются широко распространенными в силу их простоты 

и наглядности. 

Модель экспоненциального сглаживания (exponential smoothing, ES) 

применяется для моделирования финансовых и экономических процессов  (Prajakta, 

2004). В основу экспоненциального сглаживания заложена идея постоянного 

пересмотра прогнозных значений по мере поступления фактических. Модель ES 

присваивает экспоненциально убывающие веса наблюдениям по мере их старения. 

Таким образом, последние доступные наблюдения имеют большее влияние на 

прогнозное значение, чем старшие наблюдения. 

Модель Хольта или двойное экспоненциальное сглаживание применяется 

для моделирования процессов, имеющих тренд. В этом случае в модели 

необходимо рассматривать две составляющие: уровень и тренд (Prajakta, 2004). 

Уровень и тренд сглаживаются отдельно 

Модель Хольта-Винтерса или тройное экспоненциальное 

сглаживание применяется для процессов, которые имеют тренд и сезонную 

составляющую 



292 

 

Модели экспоненциального сглаживания наиболее популярны для 

долгосрочного прогнозирования. 

В настоящее время самой популярной среди структурных моделей 

является модель на основе искусственных нейронных сетей (artificial neural 

network, ANN) (Mazengia, 2008) . Нейронные сети состоят из нейронов (рис 1). 

 

 

Рис. 1 Нелинейная модель нейрона 

 

Модель нейрона можно описать парой уравнений 

          (1) 

где Z(t-1),...,Z(t-m) — входные сигналы; ɤ1,...,ɤm — синаптические веса нейрона; p — 

порог; ű(U(t)) — функция активации. 

Функция активации бывают трех основных типов (Хайкин, 2006): 

¶ ʬʫʥʢʮʠʷ ʝʜʠʥʠʯʥʦʛʦ ʩʢʘʯʢʘ; 

¶ ʢʫʩʦʯʥʦ-ʣʠʥʝʡʥʘʷ ʬʫʥʢʮʠʷ; 

¶ ʩʠʛʤʦʠʜʘʣʴʥʘʷ ʬʫʥʢʮʠʷ. 
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Способ связи нейронов определяет архитектуру нейронной сети. 

Согласно работе (Хайкин, 2006), в зависимости от способа связи нейронов сети 

делятся на 

¶ ʦʜʥʦʩʣʦʡʥʳʝ ʥʝʡʨʦʥʥʳʝ ʩʝʪʠ ʧʨʷʤʦʛʦ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʷ, 

¶ ʤʥʦʛʦʩʣʦʡʥʳʝ ʥʝʡʨʦʥʥʳʝ ʩʝʪʠ ʧʨʷʤʦʛʦ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʷ, 

¶ ʨʝʢʫʨʨʝʥʪʥʳʝ ʥʝʡʨʦʥʥʳʝ ʩʝʪʠ. 

 

На рисунке 2 представлена структура трехслойной нейронной сети 

прямого распространения, применяемая для прогнозирования в работах  

(Pradhan, 2010),  (Catalao, 2005) 

 

Рис. 2. Трехслойная нейронная сеть прямого распространения 

 

Таким образом, при помощи нейронных сетей возможно моделирование 

нелинейной зависимости будущего значения временного ряда от его 

фактических значений и от значений внешних факторов. Нелинейная зависимость 

определяется структурой сети и функцией активации. 

Модели прогнозирования на основе цепей Маркова (Markov chain model) 

предполагают, что будущее состояние процесса зависит только от его текущего 

состояния и не зависит от предыдущих (Zhu, 2002). В связи с этим процессы, 

моделируемые цепями Маркова, должны относиться к процессами с короткой 

памятью. 
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Пример цепи Маркова для процесса, имеющего три состояния, 

представлен на рисунке 3. 

 

Рис. 3. Цепь Маркова с тремя состояниями 

 

Здесь S1,...,X3 — состояния процесса Z(t); ɚ12 — вероятность перехода из 

состояния S1 в состояние S2, ɚ23 — вероятность перехода из состояния S2 в 

состояние S3 и т.д. При построении цепи Маркова определяется множество 

состояний и вероятности переходов. Есть текущее состояние процесса Si, то качестве 

будущего состояния процесса выбирается такое состояние Si, вероятность перехода в 

которое (значение ɚij) максимальна. 

Таким образом, структура цепи Маркова и вероятности перехода 

состояний определяют зависимость между будущим значением процесса и его 

текущим значением. 

Классификационно-регрессионные деревья (classification and regression 

trees, CART) являются еще одной популярной структурной моделью 

прогнозирования временных рядов (Hannes, 1999). Структурные модели CART 

разработаны для моделирования процессов, на которые оказывают влияние как 

непрерывные внешние факторы, так и категориальные. Если внешние факторы, 

влияющие на процесс Z(t), непрерывны, то используются регрессионные деревья; 

если факторы категориальные, то — классификационные деревья. В случае, если 

необходимо учитывать факторы обоих типов, то используются смешанные 

классификационно-регрессионные деревья. 
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Рис. 4. Бинарное классификационно-регрессионное дерево 

 

Согласно модели CART, прогнозное значение временного ряда зависит от 

предыдущих значений, а также некоторых независимых переменных. На 

приведенном на рисунке 4 примере сначала предыдущее значение процесса 

сравнивается с константой Z0. Если значение Z(t-1) меньше Z0, то выполняется 

следующая проверка: X(t) > X11. Если неравенство не выполняется, то Z(t) = C3, 

иначе проверки продолжаются до того момента, пока не будет найден лист дерева, в 

котором происходит определение будущего значения процесса Z(t). Важно, что при 

определении значения в расчет принимаются как непрерывные переменные, 

например, X(t), так и категориальные Y, для которых выполняется проверка 

присутствия значения в одном из заранее определенных подмножеств. Значения 

пороговых констант, например, Z0, X11, а также подмножеств Y11,Y12 выполняется на 

этапе обучения дерева (Hannes, 1999). 

Таким образом, CART моделирует зависимость будущей величины 

процесса Z(t) при помощи структуры дерева, а также пороговых констант 

и подмножеств. 

Кроме классов моделей прогнозирования, рассмотренных выше, 

существуют менее распространенные модели и методы 
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прогнозирования. Главным недостатком моделей и методов, упомянутых в 

настоящей статье, является недостаточная методологическая база, т. е. 

недостаточно подробное описание возможностей как моделей, так и путей 

определения их параметров. Кроме того, в открытом доступе можно найти лишь 

небольшое количество статей, посвященных применению данных методов. 

Метод опорных векторов (support vector machine, SVM) применяется, 

например, для прогнозирования движения рынков (Huanga, 2005) и цен на 

электроэнергию (Mazengia, 2008). В основу метода положена классификация, 

производимая за счет перевода исходных временных рядов, представленных в виде 

векторов, в пространство более высокой размерности и поиска разделяющей 

гиперплоскости с максимальным зазором в этом пространстве. Алгоритм SVM 

работает в предположении, что чем больше разница или расстояние между этими 

параллельными гиперплоскостями, тем меньше будет средняя ошибка 

классификатора. При этом задача прогнозирования решается таким образом, что на 

этапе обучения классификатора выявляются независимые переменные (внешние 

факторы), будущие значения которых определяют в какой из определенных ранее 

подклассов попадет прогноз Z(t). 

Генетический алгоритм (genetic algorithm, GA) был разработан и часто 

применяется для решения задач оптимизации, а также поисковых задач. Однако 

некоторые модификации GA позволяют решать задачи прогнозирования. 

В статье (Mahfoud, 1996) указано, что алгоритм прогнозирования на основе 

GA позволяет принимать в расчет более 15 внешних факторов, используя базовый 

GA. Принцип работы основан на том, что исходные значения процесса Z(t) и 

внешних факторов X1(t),…,XS(t) раскладывают в наборы, состоящие из 0 и 1, которые 

называют генотипами. Далее применяют ряд преобразований: скрещивание и 

мутирование для формирования преобразованных наборов, которые называются 

фенотипами. Исходные и полученные наборы исследуются с использованием 

функции приспособленности. Если решение получилось неудовлетворительным, то 

снова производится скрещивание и мутирование, в результате чего получается еще 

более новые наборы (новое поколение), которые снова оцениваются. Итеративный 

процесс продолжается до тех пор, пока решение не будет удовлетворительным. 

Модель на основе передаточных функций (transfer function, TF) 

применяется для прогнозирования процесса Z(t) с учетом внешнего фактора X(t).  
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Рассмотри достоинства и недостатки рассмотренных моделей. 

Регрессионные модели и методы. К достоинствам данных моделей 

прогнозирования относят простоту, гибкость, а также единообразие их анализа 

и проектирования (Draper N., 1981). При использовании линейных регрессионных 

моделей результат прогнозирования может быть получен быстрее, чем при 

использовании остальных моделей. Кроме того, достоинством является 

прозрачность моделирования (Mazengia, 2008), т. е. доступность для анализа всех 

промежуточных вычислений. 

Основным недостатком нелинейных регрессионных моделей является 

сложность определения вида функциональной зависимости (Тихонов, 2006.), а также 

трудоемкость определение параметров модели. Недостатками линейных 

регрессионных моделей являются низкая адаптивность и отсутствие способности 

моделирования нелинейных процессов (Catalao, 2005). 

Авторегрессионные модели и методы. Важными достоинствами данного 

класса моделей являются их простота и прозрачность моделирования. Еще одним 

достоинством является единообразие анализа и проектирования, заложенное в 

работе (Бокс, 1974). На сегодняшний день данный класс моделей является одним из 

наиболее популярных (Gheyas, 2009), а потому в открытом доступе легко найти 

примеры применения авторегрессионных моделей для решения задач 

прогнозирования временных рядов различных предметных областей. 

Недостатками данного класса моделей являются: большое число 

параметров модели, идентификация которых неоднозначна и ресурсоемка (Morariu, 

2009); низкая адаптивность моделей, а также линейность и, как следствие, 

отсутствие способности моделирования нелинейных процессов, часто 

встречающихся на практике (Pradhan, 2010). 

Модели и методы экспоненциального сглаживания. Достоинствами 

данного класса моделей являются простота и единообразие их анализа 

и проектирования. Данный класс моделей чаще других используется для 

долгосрочного прогнозирования (Prajakta, 2004). 

Недостатком данного класса моделей прогнозирования является 

отсутствие гибкости (Alfares, 2002). 

Нейросетевые модели и методы. Основным достоинством нейросетевых 

моделей является нелинейность, т.е. способность устанавливать нелинейные 
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зависимости между будущими и фактическими значениями процессов. Другими 

важными достоинствами являются: адаптивность, масштабируемость (параллельная 

структура ANN ускоряет вычисления) и единообразие их анализа и проектирования 

(Хайкин, 2006). 

При этом недостатками ANN являются отсутствие прозрачности 

моделирования; сложность выбора архитектуры, высокие требования 

к непротиворечивости обучающей выборки; сложность выбора алгоритма обучения 

и ресурсоемкость процесса их обучения (Mazengia, 2008). 

Модели и методы на базе цепей Маркова. Простота и единообразие 

анализа и проектирования являются достоинствами моделей на базе цепей 

Маркова. 

Недостатком данных моделей является отсутствие возможности 

моделирования процессов с длинной памятью (Zhu, 2002). 

Модели на базе классификационно-регрессионных 

деревьев. Достоинствами данного класса моделей являются: масштабируемость, 

за счет которой возможна быстрая обработка сверхбольших объемов данных; 

быстрота и однозначность процесса обучения дерева (в отличие от ANN) (Jingfei 

Yang, 2006.) а также возможность использовать категориальные внешние факторы. 

Недостатками данных моделей являются неоднозначность алгоритма 

построения структуры дерева; сложность вопроса останова т.е. вопроса о том, когда 

стоит прекратить дальнейшие ветвления; отсутствие единообразия их анализа и 

проектирования (Hannes, 1999). 

Достоинства и недостатки моделей и методов систематизированы в таблице 

1. 

 

Таблица 1. Сравнение моделей и методов прогнозирования 

Модель и метод Достоинства Недостатки 

Регрессионные модели 

и методы 

простота, гибкость, 

прозрачность 

моделирования; 

единообразие анализа и 

проектирования 

сложность определения 

функциональной 

зависимости; трудоемкость 

нахождения коэффициентов 

зависимости; отсутствие 
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Модель и метод Достоинства Недостатки 

возможности моделирования 

нелинейных процессов (для 

нелинейной регрессии) 

Авторегрессионные 

модели и методы 

простота, прозрачность 

моделирования; 

единообразие анализа и 

проектирования; множество 

примеров применения 

трудоемкость и 

ресурсоемкость 

идентификации моделей; 

невозможность 

моделирования 

нелинейностей; низкая 

адаптивность 

Модели и методы 

экспоненциального 

сглаживания 

простота моделирования; 

единообразие анализа и 

проектирования 

недостаточная гибкость; 

узкая применимость моделей 

Нейросетевые модели 

и методы 

нелинейность моделей; 

масштабируемость, высокая 

адаптивность; 

единообразие анализа и 

проектирования; множество 

примеров применения 

отсутствие прозрачности; 

сложность выбора 

архитектуры; жесткие 

требования к обучающей 

выборке; сложность выбора 

алгоритма обучения; 

ресурсоемкость процесса 

обучения 

Модели и методы на 

базе цепей Маркова 

простота моделирования; 

единообразие анализа и 

проектирования 

невозможность 

моделирования процессов с 

длинной памятью; узкая 

применимость моделей 

Модели и методы на 

базе 

классификационно-

масштабируемость; 

быстрота и простота 

процесса обучения; 

неоднозначность алгоритма 

построения дерева; 

сложность вопроса останова 
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Модель и метод Достоинства Недостатки 

регрессионных 

деревьев 

возможность учитывать 

категориальные 

переменные 

Нужно дополнительно отметить, что ни для одной из рассмотренных групп 

моделей (и методов) в достоинствах не указана точность прогнозирования. Это 

сделано в связи с тем, что точность прогнозирования того или иного процесса 

зависит не только от модели, но и от опыта исследователя, от доступности 

данных, от располагаемой аппаратной мощности и многих других 

факторов. Точность прогнозирования будет оцениваться для конкретных задач, 

решаемых в рамках данной работы. 

В ряде работ (Егошин, 2009), (Alfares, 2002) указано, что на сегодняшний 

день наиболее распространенными моделями прогнозирования являются 

авторегрессионные модели (ARIMAX), а также нейросетевые модели (ANN). В 

статье (Gheyas, 2009), в частности, утверждается: çWithout a doubt ARIMA(X) and 

GRACH modeling methodologies are the most popular methodologies for forecasting time 

series. Neural networks are now the biggest challengers to conventional time series 

forecasting methodsè. (ɹʝʟ ʩʦʤʥʝʥʠʡ ʤʦʜʝʣʠ ARIMA(X) ʠ GARCH ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʩʘʤʳʤʠ 

ʧʦʧʫʣʷʨʥʳʤʠ ʜʣʷ ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʨʷʜʦʚ. ɺ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʛʣʘʚʥʫʶ 

ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʶ ʜʘʥʥʳʤ ʤʦʜʝʣʷʤ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʤʦʜʝʣʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ANN.) 

Одной из популярных современных тенденций в области создания 

моделей прогнозирования является создание комбинированных моделей 

и методов. Подобный подход дает возможность компенсировать недостатки одних 

моделей при помощи других и направлен на повышение точности прогнозирования, 

как одного из главных критериев эффективности модели. 

Одной из первых работ в этой области является статья [38]. В ней 

предлагается подход, в котором прогнозирование временного ряда 

осуществляется в два этапа. На первом этапе на основании моделей распознавания 

образов (pattern recognition) выделяются гомогенные группы (patterns) временного 

ряда. На следующем этапе для каждой группы строится отдельная модель 

прогнозирования. В статье указывается, что при комбинированном подходе 

удается повысить точность прогнозирования временных рядов. 

http://www.mbureau.ru/articles/dissertaciya-o-prognozirovanii-vremennyh-ryadov-spisok-literatury#lit_38
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В работе (Conejo, 2005) предлагается модель для прогнозирования цен на 

электроэнергию Испании. При помощи вейвлет преобразования (wavelet transform) 

доступные значения временного ряда разделяются на несколько 

последовательностей, для каждой из которых строится отдельная модель ARIMA. 

В большинстве комбинаций модели на основе нейронных сетей 

применяются для решения задачи кластеризации, а далее для каждого кластера 

строиться отдельная модель прогнозирования на основе ARIMA, GA, нечеткой 

логики и др. В работе утверждается, что применение комбинированных моделей, 

выполняющих предварительную кластеризации и последующее прогнозирование 

внутри определенного кластера, является наиболее перспективным 

направлением развития моделей прогнозирования. 

Работа (Martinez Alvarez, 2007) посвящена вопросам кластеризации 

временных рядов для того, чтобы на основании полученных кластеров выполнять 

прогнозирование. Для кластеризации предлагается два метода: метод K- cредних (K-

mean) и метод нечетких C-средних (fuzzy C-mean). Целью обоих алгоритмов 

кластеризации является извлечение полезной информации из временного ряда для 

последующего прогнозирования. Авторы утверждают, что применение 

кластеризации дает возможность повысить точность прогнозирования. 

Применение комбинированных моделей является направлением, которое 

при корректном подходе позволяет повысить точность 

прогнозирования. Главным недостатком комбинированных 

моделей является сложность и ресурсоемкость их разработки: нужно разработать 

модели таким образом, чтобы компенсировать недостатки каждой из них, не потеряв 

достоинств. 

Ряд исследователей пошли по альтернативному пути и 

разработали авторегрессионные модели, в основе которых лежит предположение о 

том, что временной ряд есть последовательность повторяющихся кластеров 

(patterns). Однако при этом разработчики не создавали комбинированных моделей, 

а определяли кластеры и выполняли прогноз на основании одной модели.  

Разработчики рассмотренных выше моделей утверждают, что 

предложенные модели просты, прозрачны и эффективны для исследованных 

временных рядов. При этом очевидно, что главными недостатками данных 

моделей являются: 
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¶ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʫʯʠʪʳʚʘʪʴ ʚʥʝʰʥʠʝ ʬʘʢʪʦʨʳ; 

¶ ʥʝʦʜʥʦʟʥʘʯʥʦʩʪʴ ʢʨʠʪʝʨʠʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʧʦʭʦʞʝʡ ʚʳʙʦʨʢʠ; 

¶ ʩʣʦʞʥʦʩʪʴ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʡ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʠ ʜʚʫʭ 

ʧʘʨʘʤʝʪʨʦʚ M (ʜʣʠʥʘ ʚʝʢʪʦʨʦʚ) ʠ K (ʯʠʩʣʦ ʚʝʢʪʦʨʦʚ, ʧʨʠʥʠʤʘʝʤʳʭ 

ʚ ʨʘʩʯʝʪ). 

 

Выводы 

 

1) Задача прогнозирования временных рядов имеет высокую актуальность для 

многих предметных областей и является неотъемлемой частью повседневной работы 

многих компаний. 

2) Установлено, что к настоящему времени разработано множество моделей для 

решения задачи прогнозирования временного ряда, среди которых наибольшую 

применимость имеют авторегрессионные и нейросетевые модели. 

3) Выявлены достоинства и недостатки рассмотренных моделей. Установлено, 

что существенным недостатком авторегрессионных моделей является большое 

число свободных параметров, требующих идентификации; недостатками 

нейросетевых моделей является ее непрозрачность моделирования и сложность 

обучения сети. 

4) Определено, что наиболее перспективным направлением развития моделей 

прогнозирования с целью повышения точности является создание 

комбинированных моделей, выполняющих на первом этапе кластеризацию, а затем 

прогнозирование временного ряда внутри установленного кластера. 
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СЕМИОТИЧНИЯТ ПОДХОД КАТО МЕТОДОЛОГИЧЕСКА ОСНОВА  

ЗА ФОРМИРАНЕ НА КОМУНИКАТИВНО-РЕЧЕВИТЕ УМЕНИЯ  

У МАЛКИТЕ УЧЕНИЦИ  

 

Мария Паслар (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Авторско резюме. ʉʪʘʪʠʷʪʘ ʨʘʟʛʣʝʞʜʘ ʝʜʠʥ ʦʪ ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʪʝ ʧʦʜʭʦʜʠ, 

ʩʝʤʠʦʪʠʯʥʠʷ, ʢʦʡʪʦ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʘ ʟʘ ʬʦʨʤʠʨʘʥʝ ʥʘ ʨʝʯʝʚʠʪʝ ʫʤʝʥʠʷ ʫ ʤʘʣʢʠʪʝ 

ʫʯʝʥʠʮʠ. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʝ ʜʘ ʩʝ ʩʝʤʠʦʪʠʟʠʨʘ ʦʙʫʯʝʥʠʝʪʦ ʚ ʥʘʯʘʣʥʦʪʦ ʫʯʠʣʠʱʝ. ʀʤʝʥʥʦ 

ʩʝʤʠʦʪʠʢʘʪʘ ʝ ʧʨʠʟʚʘʥʘ ʜʘ ʥʘʫʯʠ ʜʝʮʘʪʘ ʜʘ ʩʝ ʦʨʠʝʥʪʠʨʘʪ ʚ ʧʦʣʠʩʝʤʠʦʪʠʯʥʦʪʦ 

ʝʟʠʢʦʚʦ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ: ʢʘʢ ʜʘ ʨʘʟʷʩʥʷʚʘʪ ʜʫʤʠʪʝ; ʜʘ ʪʲʨʩʷʪ ʧʲʨʚʦʥʘʯʘʣʥʠʪʝ 

ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʘ ʠʟʨʘʟʠʪʝ; ʜʘ ʜʝʤʦʥʩʪʨʠʨʘʪ ʟʥʘʯʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʜʫʤʠʪʝ ʯʨʝʟ ʨʠʩʫʥʢʘ. 

ʇʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʘʪʘ ʮʝʣ ʥʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘʪʘ ʥʘ ʩʝʤʠʦʪʠʯʥʠʷ ʧʦʜʭʦʜ ʝ ʜʘ ʩʝ ʨʘʟʚʠʚʘʪ 

ʨʝʯʝʚʠʪʝ ʫʤʝʥʠʷ ʠ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʦʙʱʘʚʘʪ ʤʘʣʢʠʪʝ ʫʯʝʥʠʮʠ ʢʲʤ ʯʝʪʝʥʝʪʦ. 

   ʇʨʝʜʩʪʘʚʝʥ ʝ ʠ ʩʝʤʠʦʪʠʯʥʠʷʪ ʧʦʜʭʦʜ ʢʲʤ ʝʟʠʢʘ, ʢʦʡʪʦ ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘ ʥʝ ʩʘʤʦ 

ʠʟʭʦʜʥʦ ʨʘʟʙʠʨʘʥʝ ʟʘ ʝʟʠʢʘ ʢʘʪʦ ʩʠʩʪʝʤʘ ʦʪ ʟʥʘʮʠ, ʥʦ ʠ ʥʝʛʦʚʦ ʦʧʠʩʘʥʠʝ ʚ ʤʠʥʠʤʫʤ 

ʪʨʠ ʘʩʧʝʢʪʘ ï ʩʝʤʘʥʪʠʢʘ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʩ ʠ ʧʨʘʛʤʘʪʠʢʘ.  

      ʈʘʟʛʣʝʜʘʥʠ ʩʘ ʥʘʫʯʥʠʪʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚ ʨʘʟʚʠʪʠʝʪʦ ʥʘ ʩʝʤʠʦʪʠʢʘʪʘ, ʨʘʟʣʠʯʥʠ 

ʩʪʘʥʦʚʠʱʘ ʧʦ ʚʲʧʨʦʩʘ ʟʘʦʙʭʚʘʪʘ ʠ ʜʝʬʠʥʠʮʠʠʪʝ ʥʘ ʟʥʘʢʘ ʠ ʥʝʛʦʚʠʪʝ ʚʠʜʦʚʝ. 

        ʇʦʩʪʘʥʦʚʢʠʪʝ ʥʘ ʩʝʤʠʦʪʠʢʘʪʘ ʢʘʪʦ ʥʘʫʢʘ ʟʘ ʟʥʘʮʠʪʝ ʠ ʟʥʘʢʦʚʠʪʝ ʩʠʩʪʝʤʠ 

ʧʨʠʜʦʙʠʚʘʪ ʚʩʝ ʧʦ-ʛʦʣʷʤʘ ʘʢʪʫʘʣʥʦʩʪ. ʊʦʚʘ ʝ ʩʚʲʨʟʘʥʦ ʩ ʠʟʨʘʩʪʚʘʱʠʷ ʛʦʣʷʤ 

ʠʥʪʝʨʝʩ ʢʲʤ ʪʝʢʩʪʘ, ʢʦʡʪʦ ʠʟʧʲʣʥʷʚʘ ʨʦʣʷʪʘ ʥʘ ʤʝʞʜʫʢʫʣʪʫʨʝʥ ʢʦʜ ʠ ʩʣʫʞʠ ʢʘʪʦ 

ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʟʘ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʘ, ʤʝʞʜʫʣʠʯʥʦʩʪʥʘ, ʛʨʫʧʦʚʘ ʠ ʤʘʩʦʚʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʷ. 

 

Ключови думи: ʩʝʤʠʦʪʠʢʘ, ʩʝʤʠʦʪʠʯʝʥ ʧʦʜʭʦʜ, ʝʟʠʢʦʚ ʟʥʘʢ, ʚʠʜʦʚʝ ʟʥʘʮʠ, ʟʥʘʢʦʚ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʥʘ ʝʟʠʢʘ, ʩʝʤʠʦʪʠʯʥʠ ʝʜʠʥʠʮʠ, ʩʝʤʠʦʪʠʯʝʥ ʘʥʘʣʠʟ, ʪʨʠʘʜʠʯʝʥ ʤʦʜʝʣ ʥʘ 

ʟʥʘʢʘ, ʟʥʘʢʦʚ ʧʨʦʮʝʩ (ʩʝʤʠʦʟʘ), ʨʝʯʝʚʦ ʦʙʱʫʚʘʥʝ, ʪʝʢʩʪ, ʩʝʤʠʦʪʠʯʥʘ ʜʠʜʘʢʪʠʢʘ, 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ - ʨʝʯʝʚʠ ʫʤʝʥʠʷ. 

 

Семиотичният подход е представен в научните трудове на такива 

изследователи като Рудолф Карнап, Чарлз Морис, Чарлз Пърс -  американски 

философи; Фердинанд дьо Сосюр - швейцарски лингвист; Ян Мукаржовски -  чешки 

лингвист; Николай Трубецкой -  руски лингвист; Роман Якобсон - руски лингвист; 

Борис Ейхенбаум - руски литературовед и др. Семиотиката (от гръцки semeitikos, от 

английски semiotics) е наука за знаците и знаковите системи [Андрейчин и др. 2015: 

877].  
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Проблемите на семиотиката са били обект на внимание в различни 

философски школи от Аристотел и Платон до наши дни. Двамата учени са 

поставили и основите на два различни погледа към знака:  

1. Изучаване природата назнака. 

 2.Функционалните възможности назнака при изграждане структурата на 

художествените произведения. 

    Аврелий Августин Блажени (354-430, римски философ и богослов, творил през 

ранното Средновековие, изследва теорията на естествените знаци.      

    Човекът живее в света на знаците, използва ги, и в определени ситуации 

самият човек се разглежда като обект на изучаване в семиотиката. 

   Човекът по своите дрехи, по вървежа си, по особеностите на фигурата, по тембъра 

на гласа може да бъде разпознат сред другите хора, от тези, които го наблюдават. 

Хората са използвали знаците от незапомнени времена. Най- напред са използвали 

жестове при ловуване, а по- късно се появява и речта.  

      Хората са   започнали да отбелязват вълнуващите ги неща с разбираеми само за 

тях материални знаци. Постепенно тези знаци се превръщат в общоприета система за 

комуникация. В началото те са просто рисунки (пиктограми), но със създаването на 

писмеността започва развитието на знаковите системи.     

       Предметът на семиотиката трудно може да бъде поставен в рамките на една 

дефиниция, тъй като тя покрива много изследователски полета и самата тя е 

мултидисциплинна област. Затова намираме различия в дефинирането на 

семиотичната тема от учените семиотици.  Но всички дефиниции засягат теорията на 

мисленето и познанието, която изследва създаването и функционирането на знаците, 

тяхното използване и интерпретиране. 

Семиотиката изследва начините за предаване на информация, свойствата на 

знаците и знаковите системи в човешкото общество. Една от знаковите системи, 

създадени от човека, са естествените езици. Торе Янсон, известен шведски езиковед, 

в своя научен труд «Кратка история на езиците» отбелязва, че според повечето 

изследвания в света съществуват около шест  хиляди езици [Янсон, 2013:30]. 

Семиотиката като обща наука за знаците се занимава не само с естествените езици, 

но и с такива културни явления като кино, театър, живопис, архитектура, обичаи, 

обреди, ритуали, традиции.  
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Светът, в който живеем, се разкрива пред нас чрез знаци. Тези знаци са 

единствената реалност, която ние възприемаме. Познатият обект е вече знак, той 

съществува в система, която се възприема от хората.  

 Юрий Степанов определя семиотиката като наука за езиковите системи в 

природата и обществото [Степанов,1979:3]. Според Владимир Агеев семиотиката е 

наука, която се занимава с изучаването на знаците, знаковите системи и езиците, 

които са създадени върху  тяхната основа  [Агеев, 2002:8].  

         В своя научен труд «Семиотика» (1971) Юрий Степанов разглежда няколко 

направления в развитието на семиотиката: 

    А) Биологическа семиотика (биосемиотика). Тя се опира на биологията и 

изучава системата за сигнализация (комуникация) при животните (Ч.Хокет- САЩ; 

Н.И. Жинкин –СССР). 

      Б) Етносемиотика. Това направление е най-обширно, тъй като включва няколко 

течения, ориентирани към антропологията и етнографията (Е. Хол – САЩ; Клод 

Леви- Строс – Франция); към социалната и инженерната психология (Ж.Маторе –

Франция; А.Чапанис- САЩ); към историята на философията и литературата (Ролан 

Барт; М.Фуко –Франция). 

       В) Лингвосемиотиката изучава естествения език с неговите стилове, изследва и 

други знакови системи (паралингвистика, типографски шрифтове, художествена реч, 

изкуствени езици).  

      Г) Абстрактната семиотика изучава най-общите свойства и отношения на 

знаковите системи, независимо от тяхното материално въплъщение (Р.Карнап – 

Германия; В.Б. Бирюков, Д.П.Горски, А.А. Зиновиев, В.В. Мартинов и др. - Русия). 

     Д) Наративната семиотика изучава различни видове текстове- юридически, 

публицистични, религиозни, художествени [Степанов, 1979 :22].      

      За пръв път   думата семиотика употрябява английският философ Джон Лок, 

който в края на 17 век изказва мисълта за необходимост от създаване на наука за 

знаци. Но в научните трудове на Лок тази мисъл не получава развитие, а 

зараждането на семиотиката като наука се свързва с името на американския логик и 

философ Чарлз Сандърс Пърс (1839-1914).  Именно той въвежда термина семиотика 

в научната сфера, формулира основните принципи на семиотиката, разработва 

първоначалната класификация на знаците (индекс, икона, символ). 
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         В основата на семиотиката е залегнало понятието знак, което се разглежда от 

различни семиотични школи: френската, руската, американската, немската, 

полската, естонската (тартуската) и от техните представители.    

        Знакът се изучава от семиотиката, лингвистиката, логиката, психологията.   

      В края на 19 век  американският  философ и логик  Чарлз Пърс  разработва 

триадичен модел на знака. В неговата терминология всеки знак се състои от три 

елемента – репрезентамент, интерпретант и обект.  Пърс представя знаменитото си 

определение на знака: «Знак или репрезентамент е нещо, което замества друго нещо 

в някакво отношение или качество. Той е адресиран към някого, така че предизвиква 

в ума на дадена личност подобен знак или възможно, по-развит знак. Знакът, който 

той предизвиква, ще наречем интерпретант на първия знак. Знакът замества нещо - 

своя обект. Той замества този обект не във всички отношения, но насочва към 

някаква идея, която ще наречем основание на репрезентамента. [Пърс,1997: 48].  

      В дефиницията на знака на Пърс са показателни няколко значения на знака: 

   

1. Знакът се създава от човек, той е артефак, и е предназначен за човека. 

2. Знакът е целенасочен: има цел да създаде комуникация между хората. 

3. Знакът има обект, без който няма да бъде знак. 

4. Знакът създава в главата на получателя мислен модел, който не само 

може да е «еквивалент», но и като модел съдържа лична информация 

на  получателя за обекта, тоест може да бъде по –богат по 

съдържание от знака. 

5.   Знакът има свойството да замества обекта, поради идеята, към която 

насочва съзнанието. А тази идея получателят на знака трябва да я 

свърже с обекта. 

      Чарз Пърс поставя в основата на знаковата си теория тезата, че нещо се превръща 

в знак само и единствено, когато реално функционира като такъв: знаците не 

съществуват сами по себе си, а само в и чрез конкретната си употреба, като при това 

са свързани със съзнанието на този, който ги употребява (интерпретатор), т.е. 

семиозата може да се осъществи само при наличие на интерпретатор  (субект, който 

произвежда и интерпретира знаците) и на група интерпретатори, между които 

съществува съгласие относно правилата за интерпретация (тълкуване). 
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            Във версията на Чарлз Пърс в семиотичния тригълник е включен човешкият 

фактор - интерпретант. Този фактор отваря полето на прагматиката като дял на 

семиотиката, защото се занимава с живата комуникация между различните 

интерпретанти. 

Пърс твърди, че знаците трябва да бъдат интерпретирани, за да бъдат знаци. 

Знакът е единство на това, как е представен, какво представя и как се интерпретира. 

     Чарлз  Пърс и Чарлз Морис имат различни становища по въпроса за обхвата на 

знаците. Пърс придава на знаците комуникативна функция (създадени са от някой, за 

да информират друг за нещо), а Морис вижда знаците и в природата: «Гърмът е знак 

за мълния, а мълнията –за опасност, именно поради това, че гърмът, молнията и 

опасността действително са свързани един с друг по- специфичен начин [Морис, 

Чарлз 1938].      

             В основата на семиотиката е залегнало и понятието знаков процес или 

семиоза.  Процесът, в който нещо функционира като знак, се именува с термина 

семиоза - отношение на означение или именуване.                                

         Резултатът от семиозата е речевото общуване (речевият акт). Семиозата е 

ситуация, която включва намерението на лицето А да предаде съобщение на лице Б. 

Лицето А (отправителят) избира среда Г (или канал за връзка), по която се предава 

съобщението, и код Д (набор от знаци). Кодът трябва да бъде известен на получателя 

(лицето Б), а средата и означаващото трябва да са достъпни за неговото възприятие. 

Получателят приема означаващото и с помощта на кода ги въвежда в означаеми, и 

по този начин приема съобщението. 

      Дейността на групата интерпретатори се състои в непрекъснато продължаване на 

семиозата. Знакът, създаден от един субект, се интерпретира от друг, т.е. поражда 

знаков интерпретант. Самият интерпретант се идентифицира като друг знак, който 

също се подлага на интерпретация. 

            Теорията на Пърс получава развитие в научните трудове на известните 

философи и лингвисти Р.Карнап, Л.Елмслев, Н.С.Трубецкой, Р.О.Якобсон. 

Триадичният принцип стои в основата на класификацията на типовете знаци 

на Пърс. Пърс разглежда знаците, разделени в три трихотомии: 

а) Икона (иконичност – прилика между знака и обекта). Знак, който 

притежава някакви сходни качества с означавания от него обект – рисунка, картина, 
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снимка, схема. Пърс подразделя иконичните знаци на образи, схеми и метафори 

[Пърс,1997: 59]. 

            б) Индекс (индексиалност - физическа връзка между знака и обекта). 

Индексикалната знаковост се свързва с указателния характер на знака, който има 

логическа връзка с обекта. Притежава свойство да насочва мисълта към него. 

Връзката носи често характер на причинно-следствена връзка или на указател. 

Например стъпките по пясъка, които показват, че там е преминал човек, полярната 

звезда като индекс за посоката север, указваща стрелка. 

в) Символ (символност – конвенциална, произволна връзка между знака и 

обекта). Обектът се означава чрез закон, условно съглашение между хората, което се 

е установило в дадено общество. Например кръстът е символ на вярата в 

християнската религия, пътни и музикални знаци, повечето пълнозначни думи, 

полумесецът като символ на исляма, националните флагове като символ на 

съответните държави. 

Българският учен Моско Москов (2000) разширява традиционната 

класификация на Пърс. 

1.Видове знаци според обектната им съотнесеност: 

● Знак икона – сходство, еднаквост с обекта.  

● Знак симптом – естествен природен знак (димът е симптом за огън, 

високата температура – за болест). 

● Знак сигнал – предварително договорен изкуствен знак (пътна 

сигнализация – сфетофари, регулировчици). 

● Знак символ – изразява в обобщен вид абстрактна идея въз основа на 

договореност. 

● Същински знак – между знака и обозначавания обект не съществува 

връзка, разбирана като сходство. 

2. Видове знаци според случая на употреба: 

● Узуален знак - общоприет знак, реализиран в различни знакови ситуации. 

Например някои знаци на картата се използват винаги за обозначаване на 

определени обекти.  Могат да бъдат наричани символи. 

● Оказионален знак – обект, използван като знак в отделен случай, в дадена 

знакова ситуация. 

3.Видове знаци по състав: 
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● Атомарен (прост, елементарен) знак, който не съдържа в себе си други 

знаци. 

● Суперзнак (сложен, комплексен знак), съставен от други знаци. Например 

гербът е сложен знак, който състои от няколко фигури със собствени значения.  

      Семиотичните идеи на Чарлз Пърс развива друг американски философ Чарлз 

Морис, който определя структурните части на семиотиката: семантика, синтактика и 

прагматика, и въвежда понятието «знакова ситуация».  

         Чарлз Морис подчертава в своята знаменита монографична студия 

«Основи на теорията на знаците» четири основни компонента в семиозата: носител 

на знака, десигнат (означаван обект), интерпретант (ментален, идеален образ на 

десигната) и интерпретатор (субектът, който строи, тълкува и употребява знака).   

        Значението на знака е фиксираната информация на десигната. Знакът придобива 

статут на синтетичен израз на единство от основните компоненти на семиозата и на 

основен фактор за всеки информационно-комуникативен акт. С други думи, 

опредметеният знак (т.е. името) вече придобива функцията да представя, замества 

означения обект в акта на информационно общуване. А това общуване се 

осъществява само и единствено чрез точно определена структурирана система от 

знаци и знакови конструкти при съблюдаване на строго определени правила. Тези 

правила са три типа: а) синтактични (формални) - за наредби или образуване на 

знакови конструкти; б) семантични (съдържателни) - за осмисляне на знаците и 

знаковите конструкти и в) прагматични - за употребата на знаците и знаковите 

конструкти. 

       Според Чарлз Морис семантиката е свързана с отношението на знаците 

към техните десигнанти и по този начин със самите обекти, които те обозначават 

или могат да обозначават [Морис, Чарлз 1938]. Синтактиката се занимава със 

«синтактичните отношения между знаците, независимо от техните отношения към 

обектите» (пак там). Прагматиката Морис описва като «дисциплина, изучаваща 

отношението на знаците към интерпретацията» (пак там).  

       Като вариации на една от двете основни семиотични схеми, които са 

разработени приблизително по едно и също време, но напълно независимо една от 

друга, е диадичният знаков модел на Сосюр. Сосюр определя езиковия знак като 

двустранна психическа същност, която се състои от акустичен образ (означаващо) и 

понятие (означаемо). Той вижда в него материалната същност на знака и идеалната 
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му страна (способността му да замества в съзнанието ни нещо друго) [Даниленко, 

2003]. Научният принос на Сосюр е теорията за дихотомията (двудялбата) на езика и 

речта. Основополагащо в теорията на Ф. дьо Сосюр е разбирането, че езикът и речта 

са в единство и в опозиция.  

«Без съмнение тези два предмета са тясно свързани помежду си и един друг 

взаимно се предполагат. Езикът е едновременно оръдие и продукт на речта: [Дьо 

Сосюр, 1992 :42]. 

Представяме теорията на Ф. дьо Сосюр за знаковия характер на езика: 

1. Двустранност – знакът има две страни (план на съдържанието и план на 

израза). «Езиковият знак свързва не вещ и название, а понятие и акустичен образ». 

Сосюр предлага термините, съответно, означаващо (акустичен образ в 

нашето съзнание) и означаемо (понятие). 

2. Произволност на езиковия знак. Сосюр определя връзката между 

означаващо и означаемо като произволна. За доказателство служат различията 

между знаците (означаемото «вол» има във френския и немския различно звучене. 

Произволната връзка между означаващото и означаемото се възприема като 

договорена от носителите на езика. 

3. Изменяемост (вариативност). Промяна в отношенията между 

означаващото и означаемото въз основата на фонетични и семантични изменения, 

например бран (война, битка). 

4. Линейност. Речта има протяжност във времето и пространството- думата 

се произнася последователно, линейно, звук след звук. 

5. Стойност на езиковия знак. Всяка дума трябва да бъде съотнесена в 

системата на езика с други думи, тогава думата придобива допълнителен семантичен 

компонент. За да се определи стойността на думата «хубав» съотнасяме я с други 

думи- синоними и антоними (хубав-грозен, хубав-красив). Именно стойността на 

езиковия знак определя избора на думата при нейната употреба. 

6. Асиметрия на езиковия знак. Едно означаващо може да има няколко 

означаеми (например омоними), и едно означаемо може да има няколко означаващи 

(синоними). 

7. Преднамереност. Знакът има целенасоченост, т.е се използва за предаване 

на определена мисъл, значение. 



313 

 

8. Езиковият знак е първичен, другите знаци са вторични (Азбука на Морз, 

Брайлова азбука). 

             Семиотиката се развива в различни направления. В американската семиотика 

обектът на изучаване са невербалните символни системи- жестове, езикът на 

животните. В Европа, напротив, още от самото начало са  доминирали научните 

постановки  на Ф. дьо Сосюр. 

       През 60-70 те години на 19 век   се оформят две школи в семиотиката: френска 

(Ролан Барт, Алгирдас Греймас, Юлия Кръстева, Клод Леви-Строс, Цветан Тодоров, 

и тартуско-московска (Юрий Лотман, З.Г.Минц, И.А Чернов-Тарту, В.Н.Топоров, 

Вячеслав Иванов, Борис Успенский, И.И. Ревзин). Тартуско – московската школа е 

«обединение на две културни традиции, на две направления на филологическата 

мисъл - лингвистична и литературоведческа [Успенски, 2000]. 

        Умберто Еко отбелязва, че всички семиотични единици са свързани една с 

друга чрез преплитането на семиотичните вериги и образуват семиотична 

макрорамка, в която се състоят всички културни и интелектуални процеси: така 

наречената «семиотична вселена» [Еко, 1988: 410 ].  В тази връзка Лотман предлага 

термина «семиосфера», по аналогия  с «биосфера» и «ноосфера», за да означи 

«семиотичното пространство», извън което «семиозата вече не е възможна» 

[Лотман, 1998].  

    Ч. Огден и А. Ричардс представят знаковата ситуация чрез известния семиотичен 

триъгълник с трите компонента: референт, символ, мисъл или референция [Огден, 

Ричардс].  

През 1892 г.  Готлиба Фреге (немски математик и логик) въвежда четири 

компонента на знаковата ситуация: знак (име) - представа- смисъл-денотат 

(обозначен предмет) [Фреге, 1997: 351-379].  

Известният немски психолог и лингвист Карл Бюлер предлага модел на  

езиковата  семиоза, в който факторът човек е представен в две измерения -  като  

отправител и като получател [Бюлер,1993: 30]. 

         Ян Мукаржовски (Чехия) е използвал методи, разработени в Пражкия 

лингвистичен кръжок за анализ на изкуството като знаков феномен. По- късно, 

структурните методи за анализ на социалните и културните явления са използвали 

френските и италианските структуралисти Клод Леви- Строс (френски антрополог и 
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етнолог), Ролан Барт (френски семиотик и литературен критик), Алгирдас Греймас 

(литовски и френски лингвист), Умберто Еко (италиански философ и семиотик).  

     В семиотичните изследования на Я.Р.Мукаржовский, Н.С.Трубецкой, 

У.Еко, Р.О.Якобсон и др. се потвърждава влиянието на семиотиката върху 

развитието на семантиката, литературната теория, лингвистиката.  

 Изследванията на Ю. Лотман, посветени на семиотиката на руския бит и 

литература, изиграват огромна роля в развитието на руската семиотика. В своите 

научни трудове Ю. Лотман  развива понятието текст, предимно художествен, което 

се използва в  развитието на семиотиката на културата и изкуството [Лотман, 1972]. 

     Постепенно интересите на представителите на тартуско- московската семиотична 

школа се насочиха към знаковите системи в митологията, фолклора, литературата и 

изкуството. 

Борис Успенски представя разликата между семиотиката на знака и 

семиотиката на езика като знакова система. Първата възхожда към Пърс и Морис, 

втората – към Сосюр. Съответно се разграничават две тенденции в семиотиката- 

логическа и лингвистическа. В първия случай се изследва знака, отношението на 

знака към значението и адресата, структурата на знака, процеса на семиозата. В този 

смисъл имаме предвид семантиката, синтактиката и прагматиката на знака. 

А във втория случай вниманието се съсредоточава върху езика като 

механизъм за предаване на съдържание, използващ определен набор от елементарни 

знаци. Езикът след Сосюр се разбира като генератор на текста. [Успенски, 2000: 81]. 

Една от насоките на тартуско-московската семиотична школа е представата 

за текста:  

а) текстът може да се разглежда като знак със самостоятелно съдържание; 

б) и заедно с това, текстът може да се разглежда като последователност от 

елементарни знаци, при  условие че съдържанието на текста се определя от 

значението на знаците и от правилата на езика [Успенски, 2000]. 

Към семиотичния анализ на текста се отнасят изследванията на 

литературните митове (Вячеслав Иванов, Клод Леви-Строс, Владимир Топоров) и 

изследванията, свързани с понятието текст, коита са представени в научните трудове 

на Ю.М. Лотман, морфологията на вълшебните приказки (Вл. Проп). 
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Много от ярките имена в семиотиката като Умберто Еко, Ролан Барт, Цветан 

Тодоров, Юлия Кръстева прилагаха семиотичните познания в културологични 

изследвания, в художествената проза и екранното творчество. 

Направлението в семиотиката, което е свързано с изучаването на текстове, се 

нарича наративна семиотика [Агеев,2002: 90]. Текстът като семиотична система се 

изучава от три науки: текстолингвистика, херменевтика и литературознание (раздел 

поетика). 

       Наративната семиотика (от лат. narro разказвам) е представена в семиотичните 

изследвание на Р.Барто, Ю.Кристева, Ю.Лотман, У.Еко и изучава художествени, 

юридически, публицистични, религиозни текстове, кино, живопис, архитектура, 

разглеждайки ги по аналогия с изучаването на езика. 

Предметът на наративната семиотика е отделното произведение на 

изкуството, тъй като в рамките на отделно произведение действа определена 

аналогия с речта и езика – установяват се правила на семиозата (означаване на 

речникови единици, правила на синтаксиса и пораждане на текста) [Миленкова- 

Киен, 2001: 27]. 

В широк смисъл наративът е «семиотично представяне на серия от събития, 

смислово свързани по темпорален и причинно-следствен начин. 

Филми, пиеси, романи, хроники, всички те са наративи в широк смисъл. 

Наративите могат да бъдат конструирани чрез използване на широка гама от 

семиотични среди: писмена и устна реч, визуални образи, жестове и действия. Всеки 

семиотичен конструкт, всичко, направено от знаци, може да се нариче текст. 

Следователно, можем да говорим за много видове наративни текстове: езикови, 

театрални, картинни, филмови, потвърждават Сусана Онега и Хосе – Анхел Гарсия – 

Ланда, испански специалисти по   наратология.  

 Анатолий Веряев подчертава, че семиотичните системи   в педагогиката са 

не само средство за кодиране и декодиране на информация, но и като системи за 

ориентиране, необходими не само за дейността на  човека в обкръжаващия го свят, 

но и като средство за подготовка  на неговата дейност в социалния живот, като 

средство за социализация,  възпитание и образование. Предметът на семиотиката на 

образованието е взаимовръзка на педагогическата дейност със знаковите системи 

[Веряев, 2000: 367]. 
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         Знаците служат за платформа на получаване и утвърждаване на нови знания и 

те се внасят в процеса   на познанието чрез разбираеми за хората обозначения и 

знакови системи. Знаците реферират, т.е. имат значение, смисъл. Той е свързан с 

определен референт. 

Всички знаци са определени чрез значение. Реферирането е жизнен процес 

на споделяне. «Сняг» може да реферира различни състояния на водата: лапавица, 

обилен снеговалеж, мек сняг, заледен сняг. Референтът на «сняг» не е определим 

изчерпателно и окончателно.  

Реферирането, значи, не е фиксиране на обекта като такъв, а конкретен 

жизнен процес на споделяне на опит. Думите нямат определени независими 

референти с определени граници в пространството и времето. Референтът се 

обогатява с акта на рефериране, но само в определени отношения. Ние усещаме, 

чувстваме и мислим нещо в момента, гледайки една сграда, и за да го изразим пред 

събеседника, казваме: «Тази сграда ми харесва, погледни формата на покрива!». 

Събеседникът може да поиска изясняване: 

 «Какво имаш предвид?» и тогава ние добавяме нови порции определеност: 

«Триъгълникът на покрива сякаш боде небето като този връх отзад». Но 

събеседникът се замисля и започва да разбира какво имаме предвид. Но стига до 

мисълта, че не е подходящо една архитектурна форма да следва пейзажа. 

Налице е несъгласие, което е неяснота между събеседниците относно 

смисъла на архитектурната форма. Различни хора в различни ситуации отнасят един 

знак към други знаци. Веригите на отнасяне са непредвидени, тоест референтът е 

нещо неопределено. Но референтът гарантира смисленост на говоренето. 

Думата «солено» с виртуален знак за свойството (квалията) солено, а без това 

отнасяне е просто шум. Артефактът «микроскоп» е уред с виртуалното 

предназначение, функцията на този уред, който без нея не е уред, а купчина стъкло, 

пластмаса и метал. Информацията е ред знаци, които са елементи със смисъл. 

 Информацията се създава със синтез на смисъл - момент от жизнен процес. 

Така поредица от фигури, които изписват думата «живот», не са информация, а 

думата «живот» е информация, т.е стига да имат акт на рефериране, функция, 

смисъл и цели. 

      Постановките на семиотиката като наука за знаците и знаковите системи 

придобиват все по-голяма актуалност. Това е свързано с израстващия голям интерес 
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към текста, който изпълнява ролята на междукултурен код и служи като средство за 

индивидуална, междуличностна, групова и масова комуникация. Текстът може да 

бъде представен в различни форми: например  във форма на флаг, герб, картина, 

език, книга, публикация и др. Всичко това е хипертекст, т. е. текст в рамките на 

обкръжаващата го среда. Семиотиката изучава структурните части на хипертекста, 

декодира, анализира. С помощта на текста човекът извършва определени изводи, 

умозаключения, взема решения [Лотман, 1999:]  

      Ролята на знаковите системи в образователната комуникация се състои в това, че 

знаковите системи осигуряват комуникативния процес, като представят и пренасят 

информацията от комуникатора към реципиента. Каква е връзката между 

образователната информация  и знаковите системи ? Формалната структура на 

образователната информация се изгражда чрез различни системи от знаци. За да има 

образователна информация, трябва да съществуват и знакови системи, върху които  

се изгражда информацията. 

                   Педагогическата цел на употребата на семиотичния подход е да се развиват 

речевите умения, и да се приобщават малките ученици към четенето. Въз основа на 

общата представа за съдържанието на темата на текста ученикът създава свой 

семиотичен фрейм, който служи за негова лична траектория към усвояването на 

дадена тема, изработва собствена стратегия и се чувства по – уверено при 

усвояването на темата.  Семиотичната дидактика предполага вариативност на 

учебните задачи, които осигуряват избор и възможност за лична инициатива и 

самостоятелно ориентиране в многообразието на темите.  Целта за използване на 

различни видове дейности за приобщаване на учениците към четенето е: 

                  а) да се оптимизира процеса на приобщаване към четенето чрез активизиране на 

основните видове възприятие на информация;  

                 б) да се прилагат различни начини на взаимодействие с текста (диалог, рефлексия, 

изследване) 

        Семиотичният анализ позволява да се изясни как е организирано съобщението, 

какво изразява и с помощта на какви елементи помага да се разбере идеята на автора 

и дълбочината на осмислянето на текста. 

 При общуването между хората важно е  да се  осигури разбиране на 

информацията, която те  разменят, т.е. на съобщението.  Чрез думите и видимите 
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сигнали човекът  предава смисъла (съдържанието).  В процеса на обмен на 

информация  се отбелязват   четири основни елемента  на комуникацията: 

 1. ʇʦʜʘʪʝʣ: лице, което създава идеята или събира информацията и я 

предава (източник на информацията). 

            2. ʉʲʦʙʱʝʥʠʝ: информация, която е закодирана с помощта на символи 

(съдържание). 

 3. ʂʘʥʘʣ: информационен носител (посредник). 

 4. ʇʦʣʫʯʘʪʝʣ: лице, за което е предназначено съобщението и което ще я 

интерпретира (адресат). 

 При обмяната на информация подателят и получателят преминават през 

няколко взаимосвързани етапа. Тяхната задача е да съставят съобщение и да 

използват такъв канал за предаването му, че двете страни да го разберат по еднакъв 

начин 

 1. Зараждане на идеята. 

 Размяната започва с формулиране или подбор на това, което искаш да 

съобщиш.  

 2. Кодиране и избор на канал. 

 Идеята се превръща в съобщение, когато е кодирана с помощта на символи. 

Обикновено това са думи, интонация, мимика и жестове.  

 3. Предаване. 

 Тук става дума за физическо предаване на вече кодираната информация.  

 4. Декодиране. 

 Това е обратният на кодирането процес. Получателят превежда символите на 

подателя и оформя съобщението в своите мисли.  

     Семиотичността най-добре се проявява в езика, който е един от множеството 

знакови системи. Използването на езика от членовете на обществото носи 

комуникативен характер. Комуникативните  съобщенията се състоят от знаци, 

благодарение на които се оказва възможно кодирането на отправената  информация.   

     Главната цел в родноезиковото обучение е формиране на комуникативноречевите 

умения у малките ученици. Комуникативно ориентираното обучение по роден език е 

съобразено с потребностите, възможностите и интересите на учениците. Огромно 

внимание се обръща  върху развитието на речта  на равнище текст (свързана реч). 

Текстът е необходимо да се изучава с обучаваща функция: 
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А. Функциониране на  езиковите единици в текста. 

       Б. Речев образец  за определена структура, форма и жанр. 

       В. Образец за реализация на речевите намерения на автора.  

       Г. Модел за пораждане на речево изказване и съобщение. 

        Д. Вид речева дейност (четене, слушане, говорене, писане). 

     Тъй като текстът е единица на комуникативното обучение на учениците, продукт 

на речевата им дейност, важно е да се отчитат неговите характерни особености като 

лингвистичен обект: 

- кохерентност (тема и микротема, лексикални средства, ключови думи); 

-кохезия (свързаност на текста); 

 -ситуационност (функционални стилове в българския език и техните езикови 

особености) и др. 

     Ученикът трябва да бъде способен да създава и възприема текстове с различни 

комуникативни цели  и в различни речеви ситуации. В процеса на комуникативното 

обучение значително място заема културният диалог. Културата се възприема като 

знакова система и е посредник между човека и обкръжаващата  го среда. Знаенето на 

културата на своя народ спомага да се приобщи  детето към културата на друг народ. 

Процесът на изучаване на културата тръгва  от знанието за езиковата структура. 

Понятията изказване →текст→култура  се намират в триадична връзка. Върху 

взаимовръзката  на тези понятия  и се  прилага семиотичният подход в 

комуникативното обучение: овладяване  на семиотичните единици,  създаване и 

възприемане на речеви текстове с определена цел, структура, дълбочина  и точност 

на отразената действителност.                 

      В основата на семиотичния анализ на художественото произведение са заложени 

понятията знак, знакова система, отношения между знаковите системи. Предлагаме 

основни дидактически насоки за семиотичния анализ на художественото 

произведение: 

1. Отбелязване на отделните знаци в текста и техните взаимодействия. Анализ и 

трактовка.  

2. Взаимодействие на знаците и системите в съответствие със сюжетната динамика 

в произведението. Анализ и трактовка. 

3. Взаимодействие на две и повече знакови системи в съответствие със сюжетната 

динамика на произведението. 
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    При създаване на семиотичната картина на произведението необходимо е да се 

класифицират знаците. Например, за основа на знакова система се избира  личност, 

като се отчитат знаковите функции  на дрехите, поведението, речта, жестовете, 

мимиката и т. н. Критериите на  избраната  знакова  система   са:  - образование; 

   -произход; 

  - социален статут;  

   -език. 

        Семиотичният анализ предполага    разглеждане на взаимодействието на 

няколко знакови системи  (различни герои)  и определянето   мощността  на 

съответната знакова система.          

 В часовете по български език трябва да се работи  с различни по знаков код 

произведения, за да  могат учениците  да превключват различни семиотични кодове: 

иконичен (илюстрации); вербален (текст); смесен (анимация). Поставят се задачи за   

включване   в текстовете  изразни средства от четири  различни  изкуства –

художествена  литература, изобразително изкуство, музики и кино. В процеса на 

работата учениците  осмислят как се трансформират вербалните знаци в иконични и 

обратно.               Например, дидактичната природа на жанра басня предполага 

употреба и на визуални средства за изясняване на определено послание. Учениците 

наблюдават изображенията на героите от баснята. Разкриват  особеностите на  

изразните средства на изобразителното изкуство и неговото визуално въздействие. 

Учениците се обучават в адекватно възприемане  и  описание на картина и 

представят възприятията си  чрез езиковия си изказ. Наблюдението  над иконичните 

изображения се задълбочава  с разглеждане на  езиковия текст на баснята. 

Индивидуалната задача на учениците  може да се диференцира : едните да оформят 

илюстрации към баснята, другите – да създадат езиков текст. Учениците трябва да 

осъзнават, че в едни от създаваните  от тях варианти на творчески продукт езиковият 

код има водеща роля, в други тази роля  е отредена на иконичния  код. Нарисуваните 

образи не могат да създадат достатъчна представа  например за характерите на 

героите, макар и да въздействат по-емоционално. Качества като  скромност,  

вежливост, упоритост  и други се разкриват най-добре със средствата на езика. 

       Семиотиката е нужна да демонстрираме значението на думата чрез рисунка, като 

се създават картинни речници (илюстративен речник). Да се приучават децата да 

гледа семиотично на взаимодействията между хора, животни, растения, неживи 
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предмети, географски обекти. Важно е децата да усвоят, че природата  общува с нас, 

че на природните явления може да се гледа като възможност за   размяна на 

информация, че и хората, и неживите същества са участници в  световен диалог.    

        В научното изказване са представени начините, по които обучението по 

български език и литература може да се организира чрез различни семиотични 

кодове, които си взаимодействат с универсалния езиков код, т. е. да се постави 

обучението на семиотична основа. Чрез семиотичния подход на високо равнище 

може да се формира комуникативноречева компетентност на учениците.   
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РАЗВИТИЕ ПРОИЗВОЛЬНОГО ВНИМАНИЯ ДЕТЕЙ 

В ДОШКОЛЬНОМ ВОЗРАСТЕ 

 

Сонгрова Лия (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Развитие внимания детей в дошкольном возрасте является актуальной 

проблемой, так как данный психический процесс  играет важную роль в обучении и 

воспитании ребенка. Для восприятия того или иного явления необходимо, чтобы оно 

смогло вызвать ориентировочную реакцию, которая и позволит ребенку  

«настроить» на него свои органы чувств. Такая произвольная или непроизвольная 

направленность и сосредоточенность психической деятельности на каком-либо 

объекте восприятия и называется вниманием [9]. Проблема развития внимания детей 

исследовалась зарубежными и отечественными психологами, такими как: Рутман 

Э.М., Выготский Л.С., Набатникова Л., Дубровинская Н.В., Волкова Н., Венгер Л., 

Мухина В., Golu M., Zlate M., Călin A., MirceaT., Bucun N., Glavan A. 

Развитие внимания непосредственно зависит от позиции взрослого в 

общении с малышом, а также от того, как он организует деятельность ребенка. В. А. 

Сухомлинский  [2, стр. 24] писал: "Внимание маленького ребенка – это капризное 

«существо». Оно кажется мне пугливой птичкой, которая  улетает подальше от 

гнезда, как только стремишься приблизиться к нему. Когда же удалось, наконец, 

поймать птичку, то можно удержать ее только в руках или в клетке. Не ожидай от 

птички песен, если она чувствует себя узником. Так и внимание маленького ребенка: 

если ты держишь его как птичку, то она плохой твой помощник". В младенчестве 

присутствие взрослого, совместные действия с ним помогут поддержать внимание 

малыша на предмете, к которому он потерял свой интерес. 

По мере накопления индивидуального опыта все больше количество 

предметов и явлений начинает привлекать внимание ребенка, вызывая установочные 

и ориентировочно-исследовательские реакции. В исследовании Ф.Р. Дунаевского [1, 

стр. 32] было показано, что с возрастом увеличивается количество объектов, 

привлекающих внимание ребенка, а его действия начинают подчиняться тем 

объективным отношениям, которые ребенок устанавливает между объектами. 

Например, ребенок 2 – 2,5 лет, в отличие от ребенка 1 – 1,5 лет, уже не просто вертит 

данные ему фигурки, стучит ими или тянет их в рот, а, ориентируясь на форму 

одной фигурки и отверстие другой, пытается соединить их. Ребенок 2,5 – 3 лет уже 
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может внимательно слушать небольшие стихи, сказочки и рассказы, а также 

представить себе то, что в них говорится. 

Характерной особенностью внимания детей раннего дошкольного и начала 

дошкольного возраста является его непреднамеренный, непроизвольный характер. 

Оно целиком обусловлено непосредственными свойствами предметов, их новизной, 

привлекательностью и т.д. Преддошкольник и младший дошкольник еще не могут 

выделить из окружающей обстановки те или иные элементы, руководствуясь 

поставленной целью, отвечающей задаче действия. Целенаправленное же, 

преднамеренное внимание начинает формироваться у ребенка только в дошкольном 

возрасте. При этом оно становится все более устойчивым, широким по объему и 

более продуктивным. Ознакомление с ситуацией становится эффективным в том 

отношении, что оно совершается в более короткое время и приводит к более 

адекватному – с точки зрения задачи деятельности – образу окружающей 

обстановки. 

О значительном возрастании устойчивости внимания на протяжении 

дошкольного возраста говорят также данные Н.Л. Агенсовой [4]. Она предлагала 

детям дошкольного возраста рассматривать несложную по содержанию картинку и 

фиксировала время рассматривания. При этом специально замеряла интервал 

времени между моментом, когда взор ребенка впервые обращался к картинке, и 

моментом, когда ребенок отвлекался от картинки, переводил взор на 

экспериментатора или окружающую обстановку (причем, согласно наблюдениям, 

дети 3 – 4 лет, как правило, больше к рассматриванию картинки не возвращались). 

Среднее время, затрачиваемое детьми разного возраста на свободное 

рассматривание картинки, показывает, что устойчивость внимания – 

сосредоточенное рассматривание – возрастает от младшего к старшему 

дошкольному возрасту почти в 2 раза (с 6,8 до 12,3 секунды). 

Увеличение объема непроизвольного внимания, т.е. количества элементов 

ситуации и отношений между ними, непосредственно вызывающих 

ориентировочные реакции, обнаружено в исследовании Д.Б. Годовиковой [3]. В ее 

экспериментах на ребенке, перед которым не становилось никакой задачи, 

действовало несколько световых и звуковых раздражителей. На экране, 

находящемся перед ребенком, в определенной последовательности зажигались 

разноцветные лампочки. Время от времени слева от экрана зажигалась красная 
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лампочка, вслед за которой через некоторое время звенел звонок, помещенный 

справа от экрана. Временной интервал между зажиганием лампочки и звучанием 

звонка варьировался. Все реакции ребенка и их последовательность 

регистрировались. Дети младшего дошкольного возраста (3 – 4 года) в очень 

незначительной мере проявляли тенденцию к ознакомлению с окружающей 

обстановкой. В среднем по этой возрастной группе при первых десяти 

предъявлениях звонка безусловноориентировочных реакций было 4,5, а условных – 

1,2. Дети 4 – 5 лет, наоборот, проявляли большую активность по ознакомлению с 

ситуацией. В среднем у данной группы детей при десяти предъявлениях звонка было 

7,5 безусловноориентировочных и 3,2 условноориентировочных реакций. У детей 5 

– 6 и 6 – 7 лет ориентировочные реакции на звонок появлялись при первом же его 

предъявлении, но столь же быстро и угасали. Материалы, полученные в сведениях, 

свидетельствуют о том, что объем произвольного внимания увеличивается на 

протяжении дошкольного детства. 

На протяжении дошкольного возраста внимание ребенка становится не 

только устойчивее, шире по объему, но также и более эффективным. Как правило, 

успешность такого действия зависит прежде всего от выделения с достаточной 

отчетливость тех элементов ситуации и их соотношений, которые должны его 

афферентировать. 

Произвольное внимание, в отличие от непроизвольного, обусловленного 

интенсивностью воздействия или непосредственной привлекательностью объектов, 

вызывается и поддерживается мотивами, не относящимися непосредственно к его 

объекту. 

Вопрос о генезисе и развитии произвольного внимания в детском возрасте 

был поставлен в советской психологии Л.С. Выготским [5] и А.Н. Леонтьевым [6]. 

Анализируя природу произвольного внимания, они выявили роль общественно-

исторических условий жизни в происхождении произвольного внимания у человека. 

Волевая регуляция внимания вызывается требованиями общественно-трудовой 

деятельности людей и осуществляется с помощью слова. Каждый отдельный 

человек в процессе своего развития посредством общения с другими людьми 

овладевает исторически сложившимися способами организации внимания. 

Формирование произвольного внимания в онтогенезе начинается с того, что 

взрослый человек с помощью слова, указательного жеста и других воздействий 
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привлекает внимание ребенка к тем или иным сторонам действительности. В 

дальнейшем сам ребенок научается пользоваться этими средствами для организации 

своего внимания, в результате чего последнее приобретает опосредствованный, 

произвольный характере. 

Как показывает ряд исследований Д.Б. Эльконина [7], решающее значение 

для формирования внимания имеют условия жизни и деятельности ребенка. Так, 

переход в дошкольном возрасте к более сложным видам игровой деятельности, к 

занятиям учебного характера и к выполнению простейших трудовых заданий, в 

которых ребенок вынужден считаться с известными правилами и требованиями 

взрослых и детского коллектива, оказывает существенное влияние на развитие 

произвольного внимания. 

В работе Е. Н. Марциновской [8] получены интересные данные, 

свидетельствующие о том, что, используя словесную инструкцию, можно направить 

внимание детей дошкольного возраста на компоненты ситуации, сами по себе не 

привлекающие внимания, и отвлечь их этим от сильно действующих раздражителей. 

У детей дошкольного возраста вырабатывалась двигательная реакция на 

комплексный раздражитель, состоявший из сильного и слабого компонентов. 

Исследование показало, что уже в дошкольном возрасте можно, придавая 

посредством словесных указаний сигнальное значение более слабому компоненту 

комплекса, направить на него внимание ребенка и тем самым нивелировать 

воздействие более сильного компонента. Регуляция внимания посредством речи уже 

в дошкольном возрасте позволяет направлять внимание ребенка в известной мере 

независимо от прямой стимуляции внешних воздействий и тем самым делать его 

поведение более свободным, более адекватным ситуации. Словесная постановка 

перед ребенком известных целей и задач, которые затем он научается ставить перед 

собой сам, обеспечивает выделение тех или иных элементов ситуации и ориентацию 

на них при выполнении действия. 

Итак, психологические исследования показывают, что произвольное 

внимание начинает формироваться уже в дошкольном возрасте, что развитие 

произвольного внимания тесно связано с увеличением роли речевых компонентов в 

регуляции деятельности ребенка. Речевые компоненты могут выступать как в форме 

словесных указаний взрослого, так и в форме речевой самосигнализации, т. е. в 
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форме словесного обозначения самим ребенком тех элементов ситуации, на которые 

нужно обратить внимание при выполнении действий. 

Для того, чтобы развивалось произвольное внимание у ребенка, необходимо 

правильно организовывать деятельность ребенка. От того, насколько четко 

обозначены задача деятельности, ее цели и условия, выделены ли в этих условиях те 

элементы, которые являются значимыми для выполнения деятельности, будет 

зависеть и уровень внимания ребенка. 

Итак, воспитание произвольного, преднамеренного внимания является 

важнейшей задачей дошкольной педагогики и важнейшим условием подготовки 

ребенка к школьному обучению. 
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НАБЛЮДЕНИЕ КАК ОСНОВНОЙ МЕТОД  

ЭКОЛОГИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ ДОШКОЛЬНИКОВ 

 

Мария Табунщик (Тараклия, ТДУ “Гр. Цамблак”) 

 

 Авторское резюме: ɺ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʘʩʧʝʢʪʳ 

ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʷ, ʢʘʢ ʤʝʪʦʜʘ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʜʦʰʢʦʣʴʥʠʢʦʚ. ʇʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʳ 

ʮʝʣʠ ʠ ʟʘʜʘʯʠ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ʇʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʦ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʝ ʢʘʢ ʥʘʛʣʷʜʥʳʡ 

ʤʝʪʦʜ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʚ ʜʦʰʢʦʣʴʥʦʤ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʠ. ʉ ʮʝʣʴʶ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ 

ʩʪʝʧʝʥʠ ʚʣʠʷʥʠʷ ʤʝʪʦʜʘ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʷ ʥʘ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʫʶ ʢʫʣʴʪʫʨʫ ʜʦʰʢʦʣʴʥʠʢʦʚ, ʙʳʣ 

ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥ ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʠʡ ʜʚʘ ʵʪʘʧʘ: 

ʢʦʥʩʪʘʪʠʨʫʶʱʠʡ ʠ ʬʦʨʤʠʨʫʶʱʠʡ ʵʪʘʧʳ. 

 

Ключевые слова: ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʝ, ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ, ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʢʫʣʴʪʫʨʘ. 

 

Экологическое образование - это непрерывный процесс обучения, 

воспитания и развития личности, направленный на формирование системы знаний и 

умений, ценностных ориентации, нравственно-этических отношений, поведения и 

деятельности, обеспечивающих экологическую ответственность личности за 

состояние социоприродной среды [7]. 

Экологическое образование дошкольников - это не просто дань «модному» 

направлению в педагогике. Это воспитание в детях способности понимать и любить 

окружающий мир и бережно к нему относиться [3, 53]. 

 В настоящее время требования экологической образованности и культуры 

становятся неотъемлемыми качествами культуры личности. В Куррикулуме по 

воспитанию детей раннего и дошкольного возраста (1-7 лет) в РМ указывается о 

том, что в дошкольном возрасте закладывается позитивное отношение к природе, к 

себе и окружающим людям [2, 35]. 

В связи с этим определяются задачи экологического образования: 

1. Развитие у детей элементов экологического сознания, которое 

определяется содержанием и характером (степенью сложности) экологических 

знаний об устройстве мира природы, месте в нем человека, сущности жизни, 

пониманием ведущих взаимосвязей в мире. 
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2. Развитие у детей навыков экологически ориентированной 

деятельности с объектами ближайшего природного окружения, экологически 

грамотного поведения в быту и в природе 

3. Развитие положительного опыта эмоционально-чувственного 

восприятия природы, эстетического видения, ее. 

4. Развитие осознанного отношения к природе на основе присвоения 

личностно-значимых экологических ценностей [6]. 

Принципы экологического образования дошкольников согласуются с 

общими принципами дидактики и экологической педагогики и отражают специфику 

образования в данной области: 

¶  гуманистической направленности означает создание условий для 

свободного и гармоничного развития личности ребенка, активного 

взаимодействия с миром, самовыражения в разных видах деятельности 

(деятельностный подход); 

¶ ценностной ориентации (аксиологический подход) предполагает обращение 

к общечеловеческим ценностям, познание природы, жизни, человека во всей 

их многогранности и универсальной ценности; 

¶ междисциплинарности направлен на формирование интегрированного образа 

мира на основе синтеза различных областей знаний о человеке, обществе и 

природе через изучение различных учебных предметов: 

¶ непрерывности связан с постоянным совершенствованием экологической 

подготовки на разных этапах онтогенеза и разных уровнях системы 

образования, обусловленным нестабильностью состояния окружающей 

среды и как следствие мобильностью научной информации о проблемах 

взаимодействия общества и природы; 

¶ взаимосвязи глобального и локального требует рассмотрения экологических 

проблем на разных уровнях (планетарном, национальном, региональном, 

краеведческом и местном); 

¶ целостности ориентирован на понимание единства окружающего мира, своей 

слитности с ним, взаимообусловленности протекающих в нем явлений; 

¶ взаимосвязи познания, переживания, действия (взаимосвязи рационального и 

эмоционального восприятия) означает познание мира на основе 

взаимодействия когнитивной (оперирование знаниями) и аффективной   
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(эмоционально-чувственное восприятие) сфер ребенка, применение 

экологических знаний в деятельности; 

¶ системности означает взаимосвязь целей, содержания, методов, и средств, 

детерминированность отдельных содержательных компонентов связями 

между ними, отражается в характере, логике, последовательности изучения 

материала; 

¶  прогностичности ориентирует на формирование умения прогнозировать 

свои действия по отношению к окружающей среде во время отдыха, труда в 

природе и бытовых условиях [3]. 

          Главной целью экологического образования дошкольников и планируемым 

результатом процесса экологического развития детей является становление 

экологической культуры, уровень которой отражается в экологической 

образованности каждого ребенка [4, 18]. 

При характеристике экологической культуры личности выделяют такие 

элементы: 

¶ экологическое восприятие- видение, слышание, обоняние, осязание природы 

во всей ее гармонической естественной и эстетической целостности; 

¶ экологическое мышление - отражение существенных связей и отношений, 

творческое воссоздание и прогнозирование последствий того или иного 

вмешательства человека в жизнь природы; 

¶ экологическое чувствование - эмоциональный резонанс человека и природы, 

сопереживание; 

¶ экологические знания - отражение в сознании человека взаимосвязей и 

взаимозависимостей между человеком и природой в форме экологических 

представлений, понятий, суждений;  

¶ экологическое отношение - действенно-практическое, волевое, экологически 

оправданное поведение в природе в соответствии с законами взаимодействия 

природы и человека, нормами права, морали [8]. 

Основы экологической культуры могут быть заложены лишь в процессе общения 

с природой и педагогически правильной организованной деятельности. Основы 

экологической культуры закладываются в раннем возрасте, когда ребенок 

впервые попадает в мир знаний о природе. Дальнейшее отношение детей к 

природе во многом будет зависеть от того, осознают ли они её ценность, 
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насколько глубоко будут воспитаны эстетические и нравственные отношения к 

природным объектам. Формирование у детей ответственного отношения к 

природе – сложный и длительный процесс. Эффективность экологического 

образования и воспитания детей зависит от уровня развития познавательной 

активности детей [5]. 

            Экологическая культура не может складываться без осознания 

существующей в настоящие время экологической ситуации. Понимание 

глобальных, общепланетарных проблем, экологических проблем Молдовы и 

ориентировка в экологическом неблагополучии своего региона, места проживания 

создают обеспокоенность и неравнодушие, дают воспитателю кругозор и стимул 

к проведению разнообразной педагогической работы. Это общечеловеческий, 

общегражданский фундамент – начало экологической культуры любого человека, 

который определяет его мировоззренческую позицию и характер поведения. На 

этом фоне легко происходит осмысление целей и задач экологического 

образования дошкольников, осуществляется поиск эффективных методов 

экологического образования, создаются технологии обучения детей [1, 67]. 

            Одним из главных методов экологического образования личности является 

наблюдение. Содержание наблюдений – то, что дети могут познать в 

непосредственном контакте с природой; та сенсорная информация, которая исходит 

от самих объектов и которую они могут получить самостоятельно при условии 

специальной педагогической организации наблюдений педагогом [4]. 

 Наблюдению как важному методу познания природы уделяли внимание такие 

отечественные и зарубежные авторы как Андон К., Бузински Е., Капчеля В., Кирикэ 

Г., Чемортан С., Журат С., Рыжова А., Ашикова В. И., Николаева С. Н., Лазарева О. 

Н., Волкова Н. А., Ворошилова В. М. 

Авторы показали, что правильная организация чувственного восприятия объектов 

природы обеспечивает формирование и развитие у детей отчетливых представлений 

о животных и растениях, о сезонных явлениях природы. Целенаправленные 

наблюдения дают возможность сформировать не только конкретные, но и 

обобщенные представления, научить детей ориентироваться на наиболее значимые 

признаки наблюдаемых объектов [4]. 

Наблюдение связано со всеми методами экологического образования детей: 

наблюдение иллюстративного характера (показ картин, моделей); наблюдение в 
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процессе выполнения практической деятельности в уголке природы, наблюдение 

исследовательского характера (постановка опытов) [9]. 

Для проведения наблюдений важными являются три момента: 

1. Наличие природных объектов; 

2. Определение содержания наблюдений; 

3. Поиск соответствующей их организации и оптимальных форм и приемов 

включения в них детей. 

Содержание наблюдений в УРО определяется программами и зависит от 

местных особенностей природы. Содержание наблюдений дифференцируется в 

зависимости от возрастных и индивидуальных особенностей дошкольников. В 

младшем дошкольном возрасте наблюдения способствуют накоплению фактических 

данных об объектах и явлениях природы, об их свойствах и качествах, 

формированию умений наблюдения. Дети знакомятся с отличительными признаками 

сезонов, учатся узнавать и называть наиболее распространенные в данной местности 

растения и животных. В старшем дошкольном возрасте наблюдения направлены на 

выявление причинно-следственных зависимостей между предметами и явлениями 

природы, на установление простейших закономерностей в природе, подводят детей к 

самостоятельным обобщениям и выводам [9]. 

Вместе с тем есть общие требования для проведения всех видов наблюдений: 

1. Цель и задача наблюдения должны быть поставлены четко и конкретно. Во всех 

случаях задача должна иметь познавательный характер, заставлять ребенка думать, 

вспоминать, искать ответ на поставленный вопрос. 

2. Для каждого наблюдения воспитателю необходимо отбирать небольшой круг 

знаний. Представления об объектах природы формируются у детей постепенно, в 

результате многократных встреч с ними.  

3. В организации наблюдений следует предусматривать системность, что обеспечит 

их взаимосвязь.  

4. Наблюдение должно способствовать развитию умственной и речевой активности 

детей.  

5. Наблюдение должно возбудить интерес детей к природе, желание как можно 

больше узнать о ней. 
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6. Знания, полученные детьми в процессе наблюдений, должны закрепляться, 

уточняться, обобщаться и систематизироваться с помощью других методов и форм 

работы.  

7. В результате каждого наблюдения у детей должно быть сформировано 

представление или элементарное понятие о том или ином объекте природы  

С целью определения степени влияния метода наблюдения на экологическую 

культуру дошкольников, был организован педагогический эксперимент. 

Эксперимент проводился на базе старшей группы детского сада в два этапа, 

включающего констатирующий и формирующий этапы. Исследование проводилось 

в течение 1,5 месяцев (18 марта –26 апреля). В начале исследования (март, 2019 

года) определялся исходный уровень экологической культуры детей. В 

исследовании принимали участие 20 человек – 11 мальчиков и 9 девочек 

(воспитанники второй старшей группы «Одуванчики» детского сада № 4 «Золотой 

ключик», г. Тараклия).  

Целью констатирующего эксперимента является определение уровня 

сформированности экологических представлений у детей 5-6 лет. 

Поэтому экспериментальное исследование включает следующие этапы: 

1. Подбор методов диагностики уровня сформированности экологических 

представлений у детей 5-6 лет 

2. Выявление уровня сформированности экологических представлений у детей 5-6 

лет 

3. Обработка результатов исследования. 

Задачи констатирующего эксперимента: 

1) определить критерии уровня экологической воспитанности старших 

дошкольников; 

2) подобрать диагностический материал и оборудование; 

3) обработать результаты исследования. 

Анализ результатов констатирующего этапа эксперимента дает возможность 

говорить о недостаточном уровне сформированности экологических представлений 

у детей 5-6 лет. Это говорит о необходимости целенаправленной работы по 

формированию данных представлений для экологического воспитания с помощью 

метода наблюдения за природой. 

Далее по результатам был организован формирующий эксперимент. 
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Цель формирующего эксперимента – экспериментально проверить 

педагогические условия формирования экологических представлений у детей 

старшего дошкольного возраста посредством метода наблюдения. 

План формирующего эксперимента включал пополнение и расширение 

эколого – развивающей среды. Затем метод наблюдения был активно включен в 

жизнь детского сада. 

Мы выяснили, что с дошкольниками можно создавать и использовать самые 

различные занятия экологической направленности. Важнейшим из них являются 

календари природы, которые отражают разнообразные, длительно происходящие 

явления и события в природе. Любой календарь наблюдения за природой имеет 

большое значение для экологического воспитания детей с двух точек зрения: 

сначала происходит его создание (конспектирование явлений), а затем – 

использование в учебном или в воспитательном процессе. Мы выделили три типа 

календарей наблюдений, имеющих широкое применение в дошкольных 

учреждениях и отражающих те явления природы, которые находятся в поле зрения 

детей и составляют содержание частых наблюдений. Мы предположили, что 

формирующий эксперимент, проведённый в условиях образовательного процесса с 

детьми, позволил исследовать особенности и положительную динамику процесса 

становления экологических представлений у детей старшего дошкольного возраста. 

Таким образом, наблюдение становится совместной деятельностью воспитателя и 

детей, в котором действия взрослого направлены на планирование и организацию 

наблюдений, а усилия детей на восприятие объекта, на поиск и получение нужной 

информации. При таком взаимодействии наблюдение становится методом 

экологического воспитания, посредством которого у дошкольников формируются 

круг конкретных экологических знаний и отношение к ним. 

В ходе исследования была достигнута цель и решены все поставленные задачи. 
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ВЛИЯНИЕ СЕМЕЙНОГО ВОСПИТАНИЯ НА ФОРМИРОВАНИЕ 

НРАВСТВЕННЫХ ЧУВСТВ РЕБЕНКА  

СТАРШЕГО ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА 

 

Татар Татьяна, Рябой Мария (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Ситуация развития человеческого индивида обнаруживает свои особенности 

уже на самых первых этапах. Главный из них - это опосредованный характер связей 

ребенка с окружающим миром. Изначально прямые биологические связи «ребенок - 

мать» очень скоро опосредствуются предметами. Словом, деятельность ребенка все 

более выступает как реализующая его связи с человеком через вещи, а связи с 

вещами - через человека. В исходной ситуации развитие ребенка и содержит зерно 

тех отношений, дальнейшее развертывание которых составляет цепь событий, 

ведущих к формированию его как личности. 

Современная трактовка личности опирается на понимание сущности человека, 

как совокупности всех общественных отношений. В социальной действительности 

личность выступает одновременно и как реальный выразитель и как продукт этих 

отношений. 

Так, личность мы рассматриваем как феномен общественного развития, 

конкретный живой человек, обладающий сознанием и самосознанием. А структура 

личности - целостная системная образование, совокупность социально значимых 

психических свойств отношений, действий индивида, сложившихся в онтогенезе и 

определяющих его поведение как сознательного субъекта деятельности и общения. 

Формирование личности предполагает развитие действий субъекта. Действия, 

все более обогащаясь, как бы перерастают тот круг деятельности, которые они 

реализуют, и вступают в противоречия с породившими их мотивами. 

Конечно, формирование личности представляет собой процесс непрерывный, 

состоящий из ряда последовательно сменяющихся стадий, качественные 

особенности которых зависят от конкретных условий и обстоятельств. Но подлинное 

рождение личности выступает как событие, изменяющее ход всего, последующего 

психического развития. 

Процесс развития личности всегда остается глубоко индивидуальным, 

неповторимым. Он дает сильные смещения по абсциссе возраста, а иногда вызывает 

социальную деградацию личности. Он протекает совершенно по-разному, в 
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зависимости от конкретно-исторических условий, от принадлежности индивида к 

той, или иной социальной среде. Классовая принадлежность субъекта уже с самого 

начала обуславливает развитие его связей с окружающим миром, большую или 

меньшую широту его практической деятельности, его общения, знаний, и 

усваиваемых норм поведения. Все это и составляет те преображения, из которых 

складывается личность на этапе первоначального формирования. 

Знания, представления о себе накапливаются уже в раннем детстве, в 

неосознаваемых чувственных формах. Они, по-видимому, существуют и у высших 

животных. Другое дело - самосознание, осознание своего «Я». Оно есть результат, 

продукт становления человека, как личности. Представляя собой, 

феноменологическое превращение форм действительных отношений личности, в 

своей непосредственности оно выступает как их причина и субъект. 

Дошкольное детство является периодом первоначального складывания 

личности - периодом развития личностных механизмов поведения. 

Ребенок остается как бы во власти внешних впечатлений. Его переживания и 

его поведение целиком зависят от того, что он воспринимает здесь и сейчас. 

В дошкольном детстве ребенок познает социальную действительность со 

стороны предметов, созданных людьми. Перед дошкольником «открывается» мир 

взрослых со стороны их взаимоотношений и деятельности. Социальная ситуация 

развития в дошкольном возрасте перестраивается в следующие соотношения: 

ребенок - предмет - взрослый. 

Дошкольный возраст, как никакой другой характеризуется сильнейшей 

зависимостью от взрослого и прохождение этого этапа становления личности во 

многом определяется тем, как складываются отношения с взрослыми. Сами 

взрослые не всегда понимают, каким образом их личностные качества становятся 

достоянием детей, как своеобразно, соответственно специфике детского возраста 

они интерпретируются, какое значение приобретают для ребенка. 

В дошкольном детстве фактически складывается личность, самосознание и 

мироощущения ребенка. Эти процессы в первую очередь обусловлены общим 

психическим развитием, формированием новой системы психических функций, где 

важное место начинают занимать мышление и память ребенка. Теперь он может не 

только ориентироваться и действовать в плане конкретных сиюминутных стимулов, 

но и устанавливать связи между общими понятиями и представлениями, которые не 
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были получены в его непосредственном опыте. Таким образом, мышление ребенка 

отрывается от чисто наглядной основы, то есть переходит от наглядно-действенного 

мышления к наглядно-образному. Подобное развитие памяти и мышления 

дошкольника позволяет перейти к новым типам деятельности - игровой, 

изобразительной, конструктивной. У него, по замечанию Д.Б. Эльконина, 

«появляется возможность идти от замысла к его воплощению от мысли к ситуации, а 

не от ситуации к мысли». 

С развитием процессов мышления неразрывно связано развитие речи. В 

дошкольном возрасте речь начинает выполнять функцию планирования и 

регулирования деятельности ребенка, все более обогащается словарный запас и 

грамматический строй речи. Теперь ребенок способен не только прокомментировать 

конкретное событие и выразить сиюминутное желание. Он может задуматься, 

порассуждать о природе, других людях, самом себе и своем месте в жизни. Таким 

образом, с развитием памяти, мышления, речи неразрывно связано появление 

мировоззрения и самосознания ребенка дошкольника. 

Дошкольный возраст характеризуется тесной эмоциональной привязанностью 

ребенка к родителям (особенно к матери), причем не в виде зависимости от них, а в 

виде потребности в любви, уважении, признании. В этом возрасте ребенок еще не 

может хорошо ориентироваться в тонкостях межличностного общения, не способен 

принимать причины конфликтов между родителями, не владеет средствами для 

выражения собственных чувств и переживаний. Поэтому во-первых: очень часто 

ссоры между родителями, воспринимаются ребенком как тревожное событие, 

ситуация опасности (в силу эмоционального контакта с матерью); во-вторых, он 

склонен чувствовать себя виноватым в возникновении конфликта, случившегося 

несчастья, поскольку не может понять истинных причин происходящего и объясняет 

все тем, что он плохой, не оправдывает надежд родителей и недостоин их любви. 

Исследования показывают, что одним из действенных средств укрепления семьи и 

создания, доверительных отношений между взрослыми и детьми, как основы 

воспитания является наличие в ней навыков разностороннего общения. Давно 

известно, что в процессе общения члены семьи реализуют целый спектр 

разнообразных семейных функций: эмоциональное единение, обмен информацией и 

передача жизненного опыта от старших младшим, взаимная моральная поддержка 

ряд других функций. 
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Развивающийся человек, познавая и осваивая окружающий мир но, еще не 

обладая достаточным опытом, непременно будет сталкиваться с чем-то новым, 

неизвестным, неожиданным для себя. Это потребует от него испытания собственных 

возможностей и способностей, что далеко не всегда может оказаться успешным и 

потому может послужить причиной для разочарований. То, что для взрослого 

выступает как привычное и естественное, для ребенка может быть трудно и сложно. 

Весьма заметным в дошкольном возрасте становиться процесс развития личности и 

совершенствования повеления ребенка на основе; прямого подражания 

окружающим людям, особенно взрослым и сверстникам. Можно сказать, что данный 

возраст представляет собой сензитивный период в развитии личности на основе 

подражания, сопровождаемого закреплением наблюдаемых форм поведения 

первоначально в виде внешних подражательных реакций, а затем - в форме 

демонстрируемых качеств личности. 

В старшем дошкольном возрасте ребенок обучается общаться, 

взаимодействовать с окружающими людьми в совместной деятельности, усваивает 

элементарные правила и нормы поведения, что позволяет ему в дальнейшем хорошо 

сходиться с людьми, налаживать с ними деловые и личные взаимоотношения. Но 

любая возникшая в этом возрасте трудная ситуация приводит к нарушению 

деятельности сложившихся отношений, порождает отрицательные эмоции и 

переживания, вызывает дискомфорт. Все это при определенных условиях может 

иметь неблагоприятные последствия для развития личности. 

Дошкольный возраст - период интенсивного усвоения детьми самой 

разнообразной информации. Развитие ребенка происходит в форме усвоения 

общественно-исторического опыта человечества. В самой основе психического 

развития детей лежит их специфическая воспроизводящая деятельность, 

посредством которой ребенок усваивает исторически сформировавшиеся 

функциональные потребности и способности людей для включения в активную 

жизнь. 

Многие родители жалуются на конфликтность и нервозность детей. Им трудно 

представить, что их маленький ребенок имеет свои интересы и заявляет об этом, как 

полноправный член семьи, член общества, в котором живет. Родительские 

трудности заключаются в неумении общаться с маленьким ребенком, учитывать его 

возрастные особенности и уважая в нем развивающуюся личность. 
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Любое неодобрение со стороны взрослых болезненно переживаются ребенком. 

Вот почему так часто малыш вступает с ними в конфликт. 

Следует помнить, что переучивать ребенка труднее, чем научить с самого 

начала. 

Родителям необходимо знать некоторые психологические особенности 

формирования личности ребенка, чтобы педагогически грамотно решать столь 

сложную проблему. 

Но конечно же, для маленького ребенка семья - это целый мир, в котором он 

живет, действует, делает открытия, учится любить, радоваться сочувствовать. 

Будучи членом семейного коллектива, ребенок тоже вступает в систему 

существующих здесь отношений, благодаря которым он постигает азы 

общественного поведения. Как участник внутрисемейных событий, он проникается 

всем, чем живут взрослые, впитывает их суждения и взгляды на мир, судит их 

оценками. воспитание ребенок 

Дошкольный возраст, занимая, но шкале физического развития ребенка период 

времени от трех до шести лет, вносит большой вклад в его психическое развитие. 

С точки зрения формирования ребенка как личности весь дошкольный возраст 

можно разделить на три части. Первая из них относится к возрасту три четыре года и 

преимущественно связана с укреплением эмоциональной саморегуляции. Вторая 

охватывает возраст от четырех до пяти лет и касается нравственной саморегуляции, 

а третья относится к возрасту около шести лет и включает формирование деловых 

личностных качеств ребенка. 

В дошкольном возрасте у детей формируется более или менее устойчивые 

моральные представления, а также способность к нравственной саморегуляции. 

Одними из первых детьми усваиваются нормы и правила так называемого 

«бытового» поведения, культурно - гигиенические нормы, а также нормы связанные 

с отношением к своим обязанностям, с обращением с животными и вещами. 

Последними из нравственных норм усваиваются те, которые касаются обращения с 

людьми. Они наиболее сложны и трудны для детского понимания, и следование им 

на практике детям дастся с большим трудом. Вначале дети следуют усваиваемым 

нормам и правилам межличностного поведения путем подражания (младший 

дошкольный возраст), затем начинают глубже осознавать сущность самих этих 

правил и норм (старший дошкольный возраст). Они не только сами выполняют их, 
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но и следят за тем, чтобы и другие находящиеся рядом с ними дети следовали этим 

же правилам и нормам. Для поведения детей в дошкольном возрасте наступает 

период , когда оно выходит за рамки познавательной саморегуляции и переносится 

на управление социальными действиями и поступками. Иными словами, наряду с 

интеллектуальной саморегуляции возникает личностная и нравственная 

саморегуляция. Нравственные нормы поведения становятся привычными, 

приобретают устойчивость, теряют ситуативный характер. В этот период 

расширяется и перестраивается система взаимоотношений ребенка с взрослыми и 

сверстниками, усложняются виды деятельности, возникает совместная со 

сверстниками деятельность. 

Нравственное развитие дошкольника включает три взаимосвязанные сферы. 

В сфере моральных знаний, суждений, представлений, то есть когнитивной 

сфере, дети овладевают различными сторонами общественного морального 

сознания, и прежде всего пониманием моральных требований, критериев моральной 

оценки. Ребенок учится добровольно следовать нормам морали, даже если ее 

нарушение связано с личной выгодой и ребенок уверен в безнаказанности. Таким 

образом, овладев моральным поведением, ребенок способен сделать правильный 

моральный выбор не на словах, а в действии. В сфере морально пенных 

переживаний у ребенка складываются морально ценные и морально одобряемые 

отношения к другим людям. Так, у ребенка формируются гуманистические, 

альтруистские чувства и отношения, например внимание к нуждам и интересам 

других, способность считаться с ними, сочувствие чужим бедам и радостям, а также 

переживание вины при нарушении норм. 

Для всех нравственных норм характерно то, что они закрепляют социальный 

способ поведения, который дошкольники выражают следующим образом: «нельзя 

обманывать взрослых; обижать маленьких» и т. д. О сформированности понимания 

нравственной нормы можно говорить в том случае, если ребенок может объяснить, 

почему норму необходимо соблюдать. 

Если дошкольник наглядно видит последствия соблюдения или нарушения 

нормы, то ему легче понять ее содержание и отнести к себе. Чем ближе она к 

собственному опыту ребенка, тем легче она осознается. В старшем дошкольном 

возрасте развитие моральных оценок неразрывно связано с тем, как взрослый 

оценивает - поступки детей. Так легче понимаются и оцениваются те качества, 
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которые взрослый чаще выделяет и оценивает. Старший дошкольник: становится 

инициатором бесед с родителями и воспитателями, тему которых можно обозначить 

так: «Что такое хорошо, что такое плохо». 

У старшего дошкольника формируются обобщенные представления о дружбе, 

взаимопомощи, преданности, доброте. 

В дошкольном возрасте нравственные представления ребенка влияют на его 

обыденную жизнь. В реальной жизни ребенок демонстрирует попытки совершать 

нравственные действия и разрешать конфликты, проявляя эмоциональную 

направленность на окружающих. 

Однако нравственные нормы, даже те, которые ребенок хорошо знает, не сразу 

начинают руководить его поведением. Первоначально они выполняются только по 

требованию взрослого или в его присутствии, легко нарушаются ребенком. Причем 

ребенок не замечает этого нарушения и, отрицательно оценивая подобное поведение 

в целом, к себе отрицательную оценку не относит. 

Усвоив норму, ребенок, прежде всего, начинает контролировать сверстника. 

Ему легче увидеть и оценить наличие нравственных качеств и выполнение норм 

сверстником, чем самим собой. Очень часто он правильно оценивает выполнение 

нравственных норм товарищами и ошибается в отношении себя. Стремление 

утвердится в знании нравственной нормы, приводит к появлению особых 

высказываний в адрес взрослых - «жалоб - заявлений», которые содержат сообщения 

о нарушении правил кем-то из детей. Ребенок, обращаясь к взрослому, хочет 

утвердиться в том, правильно ли он понимает норму или правило. Постепенно, 

оценивая сверстника, сравнивая себя с ним, прислушиваясь к оценке своих 

поступков взрослыми и товарищами, ребенок подходит к реальной самооценке. 

Взаимосвязь нравственного сознания и поведения устанавливается тогда, когда 

ребенка упражняют в нравственных поступках, Ставят в ситуацию морального 

выбора, когда он сам решает, как поступить. Делая выбор в пользу соблюдения 

нормы, преодолевая сиюминутные желания и поступаясь собственными интересами 

в пользу другого, чтобы порадовать его, ребенок получает удовольствие оттого, что 

поступил правильно. Постепенно такое поведение становится привычкой и 

появляется потребность соблюдать норму. 

В сфере развития нравственного поведения пример взрослого также играет 

важнейшую роль. Положительный пример родителей способствует тому, что 
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ребенок легко и ненавязчиво учиться жить в соответствии с нормами, принятыми в 

обществе. Норма, которая только декларируется, но не соблюдается взрослыми, 

никогда не станет влиять на реальное поведение ребенка. Более того, ребенок 

поймет, что нравственные нормы можно нарушать безнаказанно, соблюдать не 

обязательно. Ребенок неукоснительно выполняет норму в одних условиях и 

нарушает в других, не испытывая чувство вины (то есть приспосабливается, 

лавирует). 

В дошкольном возрасте возрастает влияние оценки взрослого на поведение 

детей, так как взрослый выступает образцом, эталоном, с которым ребенок 

сравнивает себя и свои действия. 

Оценивая поступки ребенка, взрослый с помощью положительной оценки 

фиксирует правильный способ поведения, а с помощью отрицательной - разрушает 

негативный способ. Действенность оценки, ее влияние на моральное развитие 

ребенка прямо зависит от умения педагога, родителей оказать оценочное 

воздействие. 

Таким образом, личность не есть целостность, обусловленная генотипически. 

Процесс формирования личности может быть представлен как непрерывный, 

состоящий из ряда последовательно сменяющихся стадий, качественные 

особенности которых зависят от конкретных условий и обстоятельств. Самооценка 

является одним из базовых составляющих понятия «личность». Самооценка является 

регулятором поведения человека, определяет его самоощущение, отношение с 

другими людьми, требовательность к себе, отношения к своим успехам и неудачам. 

Дошкольное детство является периодом первоначального складывания личности, 

характеризуется сильнейшей зависимостью ребенка от взрослого. В этот период у 

детей формируются моральное поведение и нравственная саморегуляция, реальная 

самооценка, как базовые качества личности. 
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Formarea competențelor de comunicare orală la preșcolari 

 

Duminică Stella (Кишинев) 

 

Once the child enters the institution of early childhood education, there are some 

changes in how to communicate. Until that time, the children communicate more 

spontaneously, but at the time of entering the early education institution due to the 

education process, children's verbal behavior acquires a number of new, positive, 

progressive features. 

Formarea competențelor de comunicare ocupă un loc prioritar în instituția de 

educație timpurie, limbajul fiind considerat o activitate permanentă de dezvoltare a 

gândirii, proceselor intelectuale, în general, a personalităţii copilului. Stăpânirea unui 

vocabular bogat îi oferă preşcolarului posibilitatea de a explora mai uşor în mediul 

înconjurător şi de a-şi experimenta propriile achiziţii de limbaj. 

E cunoscut faptul că rolul instituţiilor de educație timpurie, în primul rând, este de a 

dezvolta, a forma limbajul, vorbirea şi a-i pregăti pe copii pentru activitatea social 

comunicativă. În această pregătire, un rol important îi revine procesului de însuşire a limbii 

materne, care se realizează cu succes în cadrul activităţilor integrate, activitate tipică 

vârstei copilăriei timpurii, care se realizează prin intermediul limbii ca sistem şi a 

activităţii de vorbire a comunicanţilor de diverse vârste. Faptul că în cadrul acestei 

activităţi limba este un mijloc, iar vorbirea o modalitate de formulare a g©ndului în 

procesul de vorbire constituie un argument convingător al ideii promovate de cercetătoarea 

S. Cemortan [3.p.19].  

Competența de comunicare orală se formează de la naștere,  dar în primul rând se 

acordă o deosebită atenție capacitŁѿii ´nѿelegerii la auz a mesajului și paralel se dezvoltă 

capacitatea de a vorbi. 

O problemă care se observă la preșcolari de 6-7ani, că ei nu știu să asculte ce i se 

vorbește în grupa de copii, nu este capabil să perceapă la auz informația și să realizeze 

operațiile intelectuale pe care trebuie să le execute în cadrul activității. 

Anumiţi psihosociologi au demonstrat că competenŞele de comunicare sunt 

influenŞate de norme sociale. Astfel, locul controlului intern, sentimentul de cauzalitate, de 

a fi responsabil, este înţeles ca o credinţă dată de dezirabilitatea socială, de aşteptările 

celorlalţi, ale părinţilor şi cadrelor didactice: copilul ´nvaŞŁ că trebuie sŁ asculte mesajul 

mai întâi și apoi sŁ vorbeascŁ corect ѽi fluent de la v©rsta preѽcolarŁ. Este de subliniat cŁ 
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determinŁrile sociale ĸi biologice sunt importante la fel cum sunt importante contextul ĸi 

situaŞia, dar autorul, regizorul ĸi actorul rŁm©ne copilul, persoana [6]. 

Dezvoltarea competențelor de comunicare la copii depinde  nu numai de 

capacitățile creierului dar și de condiţiile de viaţă şi de mediu în care trăiește copilul. 

Limba se ´nvaŞŁ, nu se transmite prin codul genetic. Fiecare copil, se naşte, cu 

capacitatea potenţială de a vorbi, el nu inventează limbajul şi nu alege limba pe care o 

învaţă. Toate generaţiile îşi însuşesc limba colectivităţii în care se dezvoltă începând cu 

vârsta fragedă, apoi în cea preşcolară, când copiii învaţă vorbirea corectă. Datorită 

modificărilor de ordin cantitativ şi calitativ are loc însuşirea pronunţiei corecte a tuturor 

cuvintelor desemnând fenomene şi lucruri, constituirea lexicului de bază, divesificarea 

formelor de comunicare, intensificarea funcţiilor cognitive ale limbajului, asimilarea în 

practică a exprimării curente a formării structurii gramaticale. 

O dată cu intrarea în instituția de educație timpurie a copilului se produc anumite 

schimbări în felul de a comunica. Până în acel moment copii comunică mai mult spontan, 

dar în momentul intrării în instituția de educație timpurie datorită procesului de educație, 

conduita verbală a copiilor capătă o serie de caracteristici noi, pozitive, progresive.  

CompetenŞa de comunicare este considerată o capacitate globală care cuprinde 

capacităţi comunicative ale copiilor care încep să se formeze de la naștere și se dezvoltă 

gradual de-a lungul vieţii. Acestea pot fi îmbunătăţite prin aplicarea unei metodologii 

speciale care ar contribui la dezvoltarea competenţei de comunicare. 

Competenţele didactice vor include capacitatea de utilizare a unor metode de 

dezvoltare a limbajului specific particularităților de vârstă și intereselor copiilor, precum și 

asumarea unui demers pedagogic fundamentat pe opţiuni explicite privind metodologiile 

didactice în relaţie cu teoriile învăţării și în raport cu nevoile și interesele copiilor. 

Centrarea activităţii didactice pe dezvoltarea competenţelor de comunicare în limba 

maternă presupune, de asemenea, capacitatea de a utiliza potenţialul fiecărui copil, pentru 

progres în învăţare, pentru un climat incluziv, pozitiv și inovativ.  

Este absolut necesar să se conștientizeze următorul fapt: competența nu se formează 

la finele unei activități, unui modul sau chiar an preșcolar. Procesul formŁrii 

competenѿelor e de lungŁ duratŁ ѽi perioada de formare a acestora e determinatŁ de 

durata perioadei de educaѿie la treapta ´nvŁѿŁm©nt preѽcolar ѽi va continua formarea lor 

ѽi la treapta ´nvŁѿŁm©ntului primar. 
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În cele ce urmează, ne vom referi la câteva situații didactice în care educatorul are 

alături de conținutul curricular și competențele specifice fiecărui domeniu, un obiectiv 

trandisciplinar: copilul va fi capabil sŁ comunice, în termenii și la subiectele domeniilor de 

activitate. Credem că obiectivul în cauză este valabil pentru orice domeniu de activitate.  

Alături de domeniu de activitate Limbaj ѽi comunicare, aici se înscriu și celelalte domenii 

de activitate: Ѽtiinѿe ѽi tehnologii, Arte, Eu, familia ѽi societatea.,  

În linii generale, competența copilul va fi capabil sŁ comunice se desface în: 

V sŁ susѿinŁ un dialog; 

V sŁ participle la o discuѿie; 

V sŁ adreseze ´ntrebŁri; 

V sŁ rŁspundŁ la ´ntrebŁri; 

V sŁ relateze un eveniment din experienѿa proprie; 

V sŁ facŁ o prezentare a subiectului dat;  

V sŁ analizeze o situaѿie, o povestire etc. 

V sŁ comenteze oral postere, imagini etc. 

În această ordine de idei se adeveresc şi constatările lansate în psihopedagogie 

precum că dobândirea totală a ñcompetenŞelor de comunicareò constituie un act ce 

exprimă condiţia esenţială a copilului şi nu se reduce la o simplă acţiune particulară 

(I.Buhler) şi că “limba ĸi vorbirea intrŁ cu drepturi egale, deĸi diferite, ´n ´nsuĸi sistemul 

copil-vorbitor, auditor, lector, scriitor, g©nditor”. [3.p.20]. 

Această apropiere de activitatea de învățare prin comunicare o putem face prin mai 

multe modalități, și anume prin intermediul învățării interactive. Această modalitate îi 

oferă copilului o largă libertate a comunicarii, dezvoltându-le creativitatea și imaginația. 

Cu ajutorul învățării interactive, copilul devine mai degajat, dându-și frâu liber imaginației 

și comunicarea are mai ușor. Considerăm că comunicarea, alături de învățarea interactivă, 

are o pondere semnificativă în eficientizarea procesului educațional. Suntem de părere că 

valoarea metodelor  se reflectă în dezvoltarea eficientă a comunicării, având impact major 

asupra preșcolarilor. 
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EVOLUȚIA DEZVOLTĂRII CURRICULUMULUI ÎN EDUCAȚIA TIMPURIE 

 

Veronica Clichici (Кишинев)  

Abstaract: In curriculum development, ensuring children's development and 

learning "from cradle to childhood" or "seven years of home" is a holistic, multi-layered 

and complex approach to what can now be a major change in traditional care practices, 

raising and educating the child. Thus, in this paper we present a scientific analysis of the 

curriculum development in early education in the Republic of Moldova. 

 Necesitatea abordării curriculumului în învățământul preșcolar din R. Moldova se 

evidențiază prin Concepѿia primului Curriculum preѽcolar naѿional, datat între anii 1980-

2000 [4; apud 3, p. 49]. O perioadă anevoioasă de documentare a valorilor naționale și 

general-umanistice din cadrul studiilor politicilor educaționale (din Europa, SUA) pentru 

dezvoltarea sistemului educației preșcolare din țară, promovându-se idei fundamentale de 

ONU, începând cu vârsta preșcolară [2, p. 4]: 

¶ omul ca personalitate; 

¶ satisfacerea nevoilor și îndeplinirea năzuințelor fiecărei persoane; 

¶ structurarea sistemului educațional în așa fel încât să asigure și să stimuleze 

afirmarea plenară a personalității și demnitatea omului; 

¶ dezvoltarea personalității umane în concordanță cu necesitățile statului, interesele 

generale, aspirațiile și capacitățile fiecărui individ; 

¶ realizarea procesului-instructiv-educativ începând cu primii ani de viață a 

copilului. 

  În această ordine de idei, propunem o sinteză a dezvoltării curriculumului în 

sistemul educației timpurii, prezentate în tabelul 1. 

   Tabelul 1. O sintezŁ a evoluѿiei dezvoltŁrii curriculumului ´n educaѿia timpurie 

din Republica Moldova [9, p. 25-28] 

× Curriculum-ul Educației copiilor în instituțiile preșcolare de diferite tipuri 

(1997) 

Perspectiva 

conceptuală a 

curriculumului 

Accente de „noutate” la nivel educativ Finalități 

 

 

 

 

 

Conѿinuturi educaѿionale sau domenii de 

cunoaѽtere integrate ´n module. 

1. Modulul activitŁѿilor artistice, vizează 

dezvoltarea socioafectivă și estetică în baza 

literaturii, muzicii, artei plastice, lucrului 

Procesul dezvoltării, 

formării personalității și 

educația copilului orientat 

spre respectarea ritmului 

propriu de evoluție a 

Curriculum axat 

ǇŜ ŎƻƴǚƛƴǳǘǳǊƛ 
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Educația 

preșcolară a 

copilului de 3-7 

ani prin prisma 

Teoria noilor 

educații. 

 

manual (comportamentul socioafectiv). 

2. Modulul activitŁѿii umanistice, prevede 

dezvoltarea vorbirii, socioafectivă și 

cognitivă incluzând: limba maternă, 

familiarizarea cu natura, cunoștințe despre 

plaiul natal, tradiții obiceiuri, limbile 

moderne (comportamentul verbal). 

3. Modulul activitŁѿii cognitive, 

preconizează dezvoltarea intelectuală, 

verbală, socioafectivă cu un accent 

evident pe pregătirea pentru instruirea în 

școală, care include: formarea 

cunoștințelor elementare matematice, 

construirea și formarea premiselor citit-

scrisului (comportamentul cognitiv). 

4. Modulul activitŁѿii motrice, vizează 

dezvoltarea fizică ce include: activități de 

educație fizică, ritmică, antrenament 

grafic, jocuri-dramatizări 

(comportamentul motor).  

fiecărui copil și 

satisfacerea necesităților 

afective, spre stimularea 

activității primordiale, 

susținerea curiozității și a 

dorinței de a învăța 

dimensionate prin: 

1. Dezvoltarea sferei 

cognitive. 

  

2. Formarea culturii 

vorbirii. 

 

3. Formarea proceselor 

afective și a calităților 

morale. 

 

4. Formarea culturii fizice.  

 

× Curriculum preșcolar. Educația și instruirea copiilor de 5-7 ani în grupele 

pregătitoare 

(2000) 

Perspectiva 

conceptuală a 

curriculumului 

Accente de „noutate” la nivel educativ Finalități 

 

 

 

 

 

 

Educația copilului 

preșcolar la vârsta 

de 5-7 ani prin 

prisma Teoria 

noilor educații. 

 

 

ActivitŁѿi colective vizate pe 

comportamente ale copilului ѽi grupate pe 

domenii de cunoaѽtere. 

 

1. Comportamentul socio-afectiv: 

- Activități artistico-plastice; 

- Activitatea muzicală și coregrafică; 
- Dezvoltarea litarară. 

 

2. Comportamentul cognitiv-verbal: 

- Comunicarea și dezvoltarea vorbirii; 
- Formarea premiselor citit-scrisului; 

- Familiarizarea cu mediul ambiant; 

- Formarea cunoștințelor elementare din 
domeniul matematicii. 

 

3. Comportamentul motor: 

- Dezvoltarea motorie.  

Dezvoltarea personalității 

copilului. Procesul 

educațional în grupele 

pregătitoare, orientat spre 

respectarea ritmului 

propriu de dezvoltare a 

copilului; dezvoltarea 

fizică armonioasă; 

satisfacerea necesităților 

afective; dezvoltarea 

sferei cognitive; 

stimularea activității 

dominante (jocul, 

comunicarea); 

- formarea premiselor 

activității de învățare. 

Acestea fiind realizate 

prin obiectivele generale 

care includ 

comportamente: 1.socio-

afectiv; 

2. cognitiv-verbal;  

3. motor. 

Curriculum axat 

pe obiective 
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× Curriculumul educației copiilor de vârstă timpurie și preșcolară (1-7 ani) în R. 

Moldova 

(2008) 

Perspectiva 

conceptuală a 

curriculumului 

Accente de „noutate” la nivel educativ Finalități 

 

 

 

 

 

 

Educația copilului 

periodizată pe 

vârste timpurie 

(1-3 ani) și 

preșcolară (3-6/7 

ani) prin prisma 

Pedagogiei 

centrate pe copil. 

 

 

Arii curriculare stabilite pe periodizarea 

de v©rstŁ timpurie ѽi preѽcolarŁ a 

copilului. 

 

1. pentru perioada de 1-3 ani: 

- Cunoașterea lumii, dezvoltarea personală 
și socială. 

- Dezvoltarea limbajului și a comunicării. 
- Educația fizică și pentru sănătate. 
- Educația prin arte. 

 

2. pentru v©rsta preѽcolarŁ 3-7 ani: 

- Dezvoltarea personală, educația pentru 

familie și societate. 

- Dezvoltarea limbajului și a comunicării:  
dezvoltarea limbajului și comunicării 

verbale; 

formarea premiselor cittirii și scrierii. 

- Științe, cunoașterea mediului și cultura 
ecologică: 

formarea reprezentărilor matematice 

elementare; 

educația pentru mediul natural și cultură 

ecologică. 

- Educația fizică și pentru sănătate: 
educația fizică; educația pentru sănătate. 

- Educația prin arte:  
educația literar-artistică; educația 

muzicală; arta plastică.  

Finalitatea educației 

copilului la vârsta 

timpurie și vârsta 

preșcolară (1-7 ani) 

vizează:  

1. dezvoltarea integrală 

normală şi deplină a 

copilului, valorificîndu-se 

potenţialul fizic şi psihic 

al acestuia, respectîndu-se 

ritmul propriu de 

dezvoltare a acestuia, 

nevoile sale afective şi 

specificul activităţii sale 

de bază – jocul;  

2. dezvoltarea capacităţii 

de a interacţiona cu alţi 

copii, cu adulţii şi mediul 

pentru a dobîndi 

cunoştinţe, deprinderi, 

atitudini şi conduite; 

noi. Încurajarea 

explorărilor, exerciţiilor, 

încercărilor şi 

experimentărilor, ca 

experienţe autonome de 

învăţare; 

3. descoperirea de către 

fiecare copil a propriei 

identităţi, a autonomiei şi 

dezvoltarea unei imagini 

de sine pozitive;  

4. sprijinirea copilului în 

achiziţionarea de 

cunoştinţe, capacităţi, 

deprinderi şi atitudini 

necesare acestuia la 

intrarea în şcoală şi pe tot 

parcursul vieţii.  

× Cadrul de referință al educației timpurii și 
Curriculum pentru educație timpurie 

(2018-2019) 

Perspectiva Accente de „noutate” la nivel educativ Finalități 

Curriculum axat pe 

arii curriculare 
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conceptuală a 

curriculumului 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Educația timpurie 

a copilului de la 

naștere până la 7 

ani prin prisma 

abordării holistice 

a dezvoltării 

copilului și 

abordarea centrată 

pe copil. 

 

Curriculum 

cuprinde atât 

perioada de 1,5 

ani /educație 

antepreșcolară, 

cât și perioada 3-7 

ani /educație 

preșcolară. 

Domeniile de activitate fundamentate ´n 

baza domeniilor de dezvoltare ale copilului 

de la naѽtere p©nŁ la 7 ani 

1. Domeniul de activitate: SŁnŁtate ѽi 

motricitate orientează spre dezvoltarea 

capacităţii şi deprinderii copilului de a 

duce un mod sănătos de viaţă; stimularea 

interesului pentru practicarea exerciţiilor 

fizice; dezvoltarea obiceiurilor de igienă 

personală; cunoaşterea şi respectarea 

regulilor de protecţie a vieţii proprii şi a 

altora. Acest domeniu include: Educaѿia 

pentru sŁnŁtate și Educaѿia fizicŁ. 

2. Domeniul de activitate: Eu, 

familia ѽi societatea orientează copilul 

spre conștientizarea identității personale și 

de gen; asimilarea normelor de conduită; 

formarea unei atitudini pozitive faţă de 

propria persoană şi de ceilalţi; manifestarea 

unor deprinderi de comportament moral-

civic în baza contextelor fireşti de viaţă şi 

ale grupurilor de apartenenţă din care fac 

parte copiii la această vârstă; educarea 

dragostei faţă de plaiul natal, limba şi 

literatura maternă, popor; formarea 

capacităţii de a conştientiza apartenenţa la 

familie, neam, comunitate, ţară. Acest 

domeniu include: Dezvoltarea personalŁ și 

Educaѿia pentru societate.  

3. Domeniul de activitate: Limbaj ѽi 

comunicare dezvoltă limbajul copilului 

sub aspectul îmbogățirii vocabularului 

(cantitativ, calitativ), respectând structura 

gramaticală, legile foneticii, perceperea 

semnificaţiei mesajelor, a comunicării 

(cuprinzând abilităţi de ascultate, 

comunicare orală: verbală, nonverbală şi 

paraverbală) şi acumulând preachiziţii 

pentru citit – scris. Limbajul, comunicarea 

şi alfabetizarea reprezintă condiţii 

primordiale pentru dezvoltarea holistică a 

individului şi convieţuirea acestuia în 

societate. 

4. Domeniul de activitate: Ѽtiinѿe ѽi 

tehnologii include trei dimensiuni ale 

activităţii: EducaŞia pentru mediu; Formarea 

reprezentŁrilor elementare matematice; 

Educaѿia digitalŁ. Conținutul activităţilor 

Finalitatea educației 

timpurii determină 

orientările axiologice în 

dezvoltarea holistică a 

copilului la nivel de 

sistem de competențe 

(cheie/transversale, 

generale, specifice) și de 

proces (prin unități de 

competențe și obiective 

operaționale), ce permit 

participarea activă a 

copilului pe parcursul a 

celor două cicluri ale 

educației timpurii, care se 

va extinde și în 

învățământul primar.  

 

Competenţele 

generale ale educației 

timpurii:  

1. Manifestarea 

autonomiei și respectului 

față de sine și ceilalți în 

diferite contexte. 

2. Deschiderea spre 

învățare continuă, 

manifestând dinamism, 

creativitate și 

responsabilitate.  

3. Orientarea în 

sistemul de valori (bine – 

rău etc.) în calitate de mic 

cetățean.  

4. Manifestarea 

premiselor necesare 

pentru intrarea în școala 

primară: comportament 

psihosocial, emoțional; 

autocontrol; abilități 

cognitive, psihomotorii și 

de comunicare. 

Curriculum axat 

pe ŎƻƳǇŜǘŜƴǚŜ 

ale copilului 
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vizează cultivarea unei atitudini active de 

ocrotire a naturii şi de protejare a mediului 

înconjurător, a unei conduite ecologice în 

relaţiile copiilor cu natura, exersarea 

deprinderilor de îngrijire şi ocrotire a 

mediului, stimularea curiozităţii pentru 

investigarea acesteia. În cadrul activităţilor 

cu conţinut matematic, se vor dezvolta 

reprezentările cu privire la unele concept: 

număr, mulțime, măsură etc. Elementele 

multimedia, precum și jocuri/jucării 

interactive pot fi racordate la nivel integrat, 

prin prisma celorlalte domenii de activitate. 

5. Domeniul de activitate: Arte include 

activitățile de Educaѿie plasticŁ și Educaѿie 

muzicalŁ, fiind orientat spre dezvoltarea 

sensibilității estetice a copiilor și a tendinţei 

de exprimare a gândurilor, a emoţiilor şi 

sentimentelor prin mijloace verbal-artistice 

și artistico-plastice (desen, pictură, modelaj, 

cântec). 

 

Primul Curriculum Preșcolar în R.Moldova a fost dezvoltat prin prisma „Teoria 

noilor educații”, susținut de către UNESCO. În variantă de proiect „acest document, a fost 

elaborat în anul 1990, experimentat pe parcursul a șapte ani și editat ca document de stat în 

anul 1997”, sublinia S. Cemortan [2, p. 4]. Conform Ordinului nr. 102 al Ministerului 

Învățământului, Tineretului și Sportului din 08 mai 1997 se aprobă Curriculumu-ul 

Educaѿiei copiilor ´n instituѿiile preѽcolare de diferite tipuri [7]. Obiectivul fundamental al 

acestui document a vizat dezvoltarea personalitŁѿii copilului realizat prin formarea culturii 

fizice „va orienta pedagogii spre realizarea obiectivelor educației fizice armonioase, 

dezvoltarea psihomotoră, grija pentru sănătatea, alimentarea copiilor  de la 3 la 7 ani” și a 

culturii spirituale „va orienta pedagogii spre dezvoltarea comportamentelor – verbal, 

cognitiv, social și afectiv – ale personalității în devenire”. Astfel, se constată că 

educabilul/copilul îl urmează pe pedagog/educator și pedagogul/educatorul este principala 

sursă de învățare. Implicit, acest curriculum se realiza și prin domeniile de cunoaștere în 

care erau inițiați copiii în procesul educațional [7, p. 7-8].  

Pe parcursul anilor 1997-2000, continuă a fi elaborat Curriculum preѽcolar. 

Educaѿia ѽi instruirea copiilor de 5-7 ani ´n grupele pregŁtitoare [21], într-o nouă 

abordare a educației preșcolare având ca fundament documentele internaționale și 

naționale în perspectiva respectŁrii drepturilor copilului:  
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Á Declaraѿia mondialŁ a educaѿiei pentru toѿi (1990); 

Á Conferinѿa mondialŁ privind drepturile omului (1993); 

Á Declaraѿia Forului Mondial privind educaѿia (2000); 

Á ConvenŞia cu privire la drepturile copilului, ONU (1989, 2000); 

Á Concepѿia dezvoltŁrii sistemului educaѿional preѽcolar ´n R. Moldova (1992); 

Á Legea R. Moldova cu privire la Drepturile Copilului (nr.338-XIII din 15 

decembrie 1994); 

Á Legea ĊnvŁѿŁm©ntului din R. Moldova (1995); 

Á Programul de dezvoltare a ´nvŁѿŁm©ntului ´n R. Moldova (2000-2005), etc. 

 În acest document [6] componentele curriculumului a inclus repere conceptuale, 

obiective generale, de referință, conținuturile educaționale grupate pe domenii de 

cunoaștere, precum și nivelurile optime de dezvoltarea a copiilor la debutul școlar. 

 Dacă luăm în considerare această evoluție a problematicii curricula în sistemul de 

învățământ preșcolar național, observăm că cea mai importantă schimbare în urma acestei 

reforme, devine evident faptul că procesul educației nu mai este centrat pe conținuturi, ci 

pe obiective.   

 Din perspectiva unei noi viziuni pedagogice asupra copilului şi educaŞiei se 

elaborează și se implementează Curriculumul pentru educaŞia copiilor de v©rstŁ timpurie 

ѽi preѽcolarŁ (1-7 ani) ´n Repubica Moldova, între anii 2006-2008 [5]. Acest document de 

politici educaţionale, asigurat de UNICEF reflectă concepţia pedagogică a educaţiei 

copilului din R. Moldova la vârsta timpurie (1-3 ani) şi preşcolară (3-7 ani), în acord cu: 

Á ConcepŞia educaŞiei copiilor de v©rstŁ timpurie ĸi preĸcolarŁ din R. Moldova 

(revizuită); 

Á Legea ĊnvŁŞŁm©ntului din R. Moldova (1995); 

Á ConvenŞia cu privire la drepturile copilului, ONU (1989, 2000); 

Á DeclaraŞia adoptatŁ de Adunarea GeneralŁ a NaŞiunilor Unite la cea de a XXVI-

a Sesiune Specială de la 10 mai 2002 ceea ce cuprinde principiile care ghidează mişcarea 

globală internaţională de construcţie a unei lumi demne pentru copii şi care constituie, de 

asemenea, jaloane pentru construcţia unui sistem de educaţie timpurie a copiilor [5, p. 4]. 

 Necesitatea dezvoltării unui astfel de curriculum a fost determinată de [5, p. 6]:  

a) redefinirea rolului educaţiei timpurii în formarea personalităţii individului;  

b) noile rezultate ale cercetărilor privind educaţia timpurie;  

c) redefinirea rolului educaţiei în viaţa individului din perspectiva educaţiei permanente;  
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d) schimbările economice şi sociale din Republica Moldova şi din lume.  

 Componentele curriculare ale acestui document include cadrul de referință care 

vizează contextul domeniului, abordarea obiectivelor majore ale educaţiei preşcolare 

specificate, obiectivele generale în cadrul ariilor curriculare divizate: pentru educaţia 

copiilor de vârstă timpurie (1-3 ani) şi a preşcolarilor de la 3 la 7 ani, asigurate pe centre de 

interese [5, p. 17]. 

 O serie de descoperiri științifice în ceea ce privește abordarea holisticŁ a dezvoltŁrii 

copilului [apud 9, p. 29] au atras atenția pedagogilor, psihologilor, antropologilor și 

profesorilor asupra importanței educației timpurii. Între timp, lucrurile tind să se schimbe 

„copilul este tratat ca subiect, ceea ce presupune participarea lui activă la procesul de 

formare a propriei personalităţi din momentul naşterii” [5, p. 6]. Cele mai relevante 

documente care reflectă situația actuală în domeniul educației timpurii, sunt:  

Á ConstituŞia R. Moldova (Monitorul Oficial, nr. 1, 12.08.1994. Data intrării în 

vigoare: 27.08.1994);  

Á Codul educaŞiei al R. Moldova (Monitorul Oficial, nr. 319-324, 24.10.2014. Data 

intrării în vigoare: 23.11.2014); 

Á Strategia de dezvoltare a educaѿiei pentru anii 2014-2020 ĂEducaŞia-2020ò 

(aprobată prin Hotărârea Guvernului RM nr. 944 din 14 noiembrie 2014); 

Á Programul de dezvoltare a educaŞiei incluzive ´n R. Moldova pentru anii 2011-

2020 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, nr. 114-16, 11.07.2011, art. 523).  

La etapa actuală, conceptului de educaѿie timpurie i se atribuie un rol aparte în 

știință, deoarece cercetătorii în dezvoltarea copilului [10] sunt de părerea că educația 

timpurie nu se referă doar la perioada de până la 3 ani, așa cum este menționat în 

Curriculum [5], ci la întreg intervalul de timp în care copilul parcurge un proces specific de 

dezvoltare și maturizare neurologică (de la naștere până la 7 ani) [apud 9, p. 30]. Această 

oportunitate este valorificată în documente educaționale la nivel internațional, dar și la 

nivel național: 

Á ISCED - Clasificarea Internațională Standard a Educației, UNESCO (2011) – 

vizează sistemul de învățământ organizat pe niveluri și cicluri, prezentând „nivelul 0 – 

educația timpurie: educația antepreșcolară și educația preșcolară; 

Á Strategia naŞionalŁ de dezvoltare ĂMoldova-2020ò - include obiective importante: 

„extinderea accesului la educaţia timpurie de calitate, astfel încât să fie asigurată sporirea 

ratei de includere în educaţia preşcolară a copiilor de 3-6 ani” (obiectiv specific 1.1), 
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”asigurarea unei educații timpurii centrate pe copil și a tranziției de succes către școală” 

(obiectiv specific 2.1), ”asigurarea educaţiei parentale eficiente în vederea îmbunătăţirii 

practicilor de îngrijire şi educaţie a copiilor” (obiectiv specific 7.3); 

Á Codul Educaѿiei al R.Moldova (2014) – atestă în Articolele 20, 23, 24, 25 

conceptul de  educația timpurie care include două cicluri: a) educația antepreșcolară, 

pentru copiii cu vârsta de la 0-3 ani; b) învățământ preșcolar, pentru copiii cu vârsta de la 

3-6(7) ani (Articolul 23 (2); 

Á Standarde de ´nvŁѿare ѽi dezvoltare a copilului de la naѽtere p©nŁ la 7 ani, și 

Standarde profesionale naѿionale pentru cadrele didactice din instituѿiile de educaѿie 

timpurie, UNICEF, (2010; 2018); 

Á Regulamentul referitor la evidenѿa ѽi instituѿionalizarea copiilor de v©rstŁ 0-7 ani 

din districtele ѽcolare arondate instituѿiilor publice de ´nvŁѿŁm©nt preѽcolar. 

Așadar, un rezultat firesc al acestor preocupări științifice, și răspuns la documentelte 

oficiale a apărut necesitatea elaborării unui Curriculum pentru educaѿia timpurie centrat pe 

competențele copilului, [8] din perspectiva Cadrului de referinѿŁ al educaѿiei timpurii  [1] 

și Standarde de ´nvŁѿare ѽi dezvoltare a copilului de la naѽtere p©nŁ la 7 ani. 

Curriculumul pentru educaѿie timpurie reprezintă parte componentă a 

Curriculumului Naѿional ca sistem, alături de Cadrul de referinѿŁ al Educaѿiei Timpurii, 

Standardele de ´nvŁѿare ѽi dezvoltare a copilului de la naѽtere p©nŁ la 7 ani. Paradigma 

curriculară se manifestă în educaţia timpurie prin orientarea procesului spre: formarea de 

competenţe ale copilului, ce se formează gradual (1,5-3 ani, 3-5 ani, 5-7 ani) și formarea 

lor continuă pe tot parcursul vieții în conformitate cu particularitățile dezvoltării graduale 

ale copilului; corelarea domeniilor de activitate: SŁnŁtate ѽi motricitate; Eu, familia ѽi 

societatea; Limbaj ѽi comunicare; Ѽtiinѿe; Arte  - cu celelalte domenii de dezvoltare ale 

copilului din standardele educației timpurii; valorificarea parteneriatului socio-educaţional; 

promovarea tehnologiilor didactice interactive etc. 

Modificările, inclusiv elementele de noutate, introduse în prezentul Curriculum 

pentru educaѿie timpurie vizează următoarele aspecte [8, p. 3-4]:  

V concretizarea funcțiilor Curriculumului pentru educația timpurie din perspectiva 

integrării documentului în structura sistemului curricular național, care include: repere, 

criterii, abordări și principii, racordarea lui la Cadrul național de referință a Curriculum-

ului;  
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V racordarea Curriculumului educației timpurii la Standardele de învățare și 

dezvoltare a copilului de La naștere până la vârsta de 7 ani;  

V utilizarea termenilor specifici educației timpurii și a semnificației acestora în 

conformitate cu documentele normative, inclusiv Codul educației.  

V centrare pe competență; 

V corelarea Curriculumului pentru educația timpurie cu Standardele de învățare și 

dezvoltare a copilului de la naștere până la 7 ani; 

V o nouă abordare a formării premiselor citit – scrisului; 

V o nouă abordare a corelării domenii de activități – domenii de dezvoltare etc. 

V introducerea în structura și conținutul Curriculumului a elementelor de noutate ca 

reflectare a tendințelor de dezvoltare în domeniu;  

V valorizarea competenţelor, prezentate prin modul în care copiii ştiu să gândească, 

să acţioneze, să înveţe, să transfere, să aplice cunoaşterea şi să caute soluţii noi şi originale 

la problemele concrete care apar în contexte reale de existenţă;  

V modernizarea modelelor de organizare a conținuturilor într-o manieră integrată 

pentru transformare şi derivare a competenţelor;  

V promovarea valorilor naționale și abordarea multiculturală în conținuturile 

activităților, care se va manifesta prin ataşament faţă de pământul natal, prin identificarea 

deplină cu poporul din care face parte, prin aprecierea şi respectarea limbii materne, a 

valorilor culturale, a tradiţiilor şi obiceiurilor poporului din care face parte; respectarea 

diversității etnoculturale;  

V abordarea centrată pe copil pentru instituirea unei instituții prietenoase copilului;  

V asigurarea şanselor de învățare pentru toţi copiii şi pentru fiecare, fără nici un fel 

de discriminare – socială, religioasă, de gen, de statut, rasă, etnie, limbă vorbită, grad/nivel 

de dezvoltare, mediu sócio-economic din care provine etc.;  

V asigurarea unei treceri armonioase de la o treaptă de învăţământ la alta;  

V asigurarea parteneriatului instituție de educație timpurie-familie-comunitate. 

V etc.  

 Structura Curriculumului pentru educaѿia timpurie include: Preliminarii, Cadrul 

conceptual, Administrarea orientativă a activităţilor din instituția de educaţie timpurie, 

Competenţe generale ale Educaţiei Timpurii, Unitățile de învățare ale domeniilor de 

activitate, Sugestii de organizare a activităților, Bibliografie. În esență, acest curriculum 
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asigură continuitatea dintre nivelul 0 – Educaѿie Timpurie și nivelul 1 – ĊnvŁѿŁm©nt 

Primar, recunoașterea copilului ca agent al propriei dezvoltări. 
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Teaching, Learning and Assessment as Components of Didactic Process in the 

Context of the Formation and Development of Oral Communicative Competences                                        

Alexei Chirdeachin, Nicanor Babîră, Sofia Sulac, Eugenia Babîră 

 

Abstract: Current legislative and curricular requirements stipulate the formation 

of competences as the final goal of the didactic process. In the case of language teaching 

and learning, it involves the formation and development of communicative competences. 

Teaching, learning and assessment are the components of the didactical process the role of 

which in the process of the formation and development of communicative competences has 

to be made precise. In this context, the presentation addresses issues related to teaching, 

learning and assessment as components of the didactical process in the context of the 

formation and development of oral communicative competences. 

Keywords: language teaching, didactic process, communicative competences, 
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Current legislative and curricular requirements stipulate the formation of 

competences as the didactic process final goal. In the case of language teaching and 

learning, it involves the formation and development of communicative competences. To 

have a communicative competence in this or that language is to master the related 

language, that is to be able to use it fluently as a means of communication at the productive 

and receptive levels orally and in writing. 

When we speak of the process of communication we mean first of all its oral 

aspect primary to the written one. After birth the child learns first to speak and then to 

write. On the other hand even today many languages of the world do not have a writing 

system, which also confirms the priority of the oral communication to its written aspect. 

As it is known, there are three components of the didactic process: teaching, 

learning and assessment. Teaching is related to the teacher’s activities, learning reflects the 

role of students in the didactic process, assessment measures the current level and 

performance dynamics. 

Teaching, learning and assessment are the aspects of the curriculum for which 

lecturers take responsibility [Teaching, Learning, Assessment, Curriculum and 

Pedagogy:online]. Addressing the issue of language teaching it is necessary to take into 
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account such issues as what language material to teach, what teaching procedure to respect 

and what components of the language teaching process to take into account. 

Teaching can be regarded an engagement with learners to enable their 

understanding and application of knowledge, concepts and processes. It includes design, 

content selection, delivery, assessment and reflection. To teach is to engage students in 

learning; thus teaching consists of getting students involved in the active acquisition of 

knowledge. A teacher requires not only the knowledge of the subject matter, but also the 

knowledge of how students learn and how it transforms them into active learners. Good 

teaching requires a commitment to systematic understanding of learning. The aim of 

teaching is not only to transmit information, but also to transform the students from passive 

recipients of other people’s knowledge into active constructors of their own and others’ 

knowledge. The teacher cannot transform it without the student’s active participation, of 

course. Teaching is fundamentally about creating the pedagogical, social, and ethical 

conditions under which the students agree to take charge of their own learning, 

individually and collectively [Education for Judgment: The Artistry of Discussion 

Leadership. Edited by C. Roland Christensen, David A. Garvin, and Ann Sweet. 

Cambridge, MA: Harvard Business School, 1991. Apud: Teaching, Learning, Assessment, 

Curriculum and Pedagogy:online]. 

Learning can be viewed as an activity or process aimed at gaining knowledge or 

skill by studying, practicing, being taught, or experiencing something [Merriam-Webster 

Dictionary. Apud: Teaching, Learning, Assessment, Curriculum and Pedagogy:online]. 

Learning is related to what students are supposed to do [Teaching, Learning, Assessment, 

Curriculum and Pedagogy:online]. Learning a language constitutes learning of the 

language material represented by its basic compartments: pronunciation, grammar, 

vocabulary and orthography. 

Assessment is regarded as an act of judging the volume of learning that took place 

as a result of learning and teaching [Teaching, Learning, Assessment, Curriculum and 

Pedagogy:online]. It should be stressed that teaching is important for lecturers to 

strategically evaluate the effectiveness of their teaching by measuring the extent to which 

the students in the classroom are learning the course material. The measurement of the 

students’ learning by means of assessment is important because it provides useful feedback 

to both teachers and learners about the extent to which the learners successfully meet 

course learning objectives [Fisher:online]. 
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Thus, there are initial  (having the purpose of determining the initial level of 

mastering of the studied language), formative (current, related to certain language material 

elements related to this or that unit/topic) and summative (final, with the goal to determine 

the proficiency level at the end of the course) assessments. As Michael R. Fisher (Jr.) 

mentions, the formative assessment involves the evaluation of students’ learning over the 

course of time. Its fundamental purpose is to estimate the students’ level of achievement in 

order to enhance the students’ learning during the learning process. By interpreting the 

students’ performance through formative assessment and sharing the results with them, the 

instructors help the students to “understand their strengths and weaknesses and to reflect 

on how they need to improve over the course of their remaining studies.” [Maki, Peggy L. 

“Developing an Assessment Plan to Learn about Student Learning.” The Journal of 

Academic Librarianship 28.1 (2002): 8–13. Science Direct. Web. The Journal of Academic 

Librarianship, pg. 11, Apud: Fisher:online]. Formative assessment provides a feedback that 

identifies the strengths and weaknesses, and other things to keep in mind for future 

assignments – discussions between teachers and learners, and end-of-unit examinations 

that provide an opportunity for learners to identify important areas for necessary growth 

and development for themselves [Brown, Sally, and Peter Knight. Assessing Learners in 

Higher Education. 1 edition. London; Philadelphia: Routledge, 1998. Print. Apud: 

Fisher:online]. The summative assessment is implemented at the end of the course of 

study. Its primary purpose is to produce a measure that “sums up” students’ learning. 

Summative assessment is comprehensive in nature and is fundamentally concerned with 

learning outcomes. While summative assessment is often useful to provide information 

about the patterns of learners’ achievement, it does so without providing the opportunity 

for students to reflect on and demonstrate the growth in identified areas for improvement 

and does not provide an avenue for the instructor to modify teaching strategy during the 

teaching and learning process [Maki, Peggy L. “Developing an Assessment Plan to Learn 

about Student Learning.” The Journal of Academic Librarianship 28.1 (2002): 8–13. 

ScienceDirect. Web. The Journal of Academic Librarianship, pg. 11, Apud: Fisher:online]. 

Among examples of summative assessment we can mention comprehensive final 

examinations [Fisher:online]. 

The assessment of oral competences involves measuring and controlling the ability 

to receive and produce oral messages, as well as to communicate fluently and accurately. 

In this context, the summative evaluation has to be correlated with the learned material 
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and, therefore, it is assumed that knowledge has been transferred according to the level of 

each student’s progress. Testing students’ knowledge at the beginning of the course is very 

important in assessing the formation and development of communicative competences 

related to the learned language. I.-P. Armăsar considers that the assessment of oral skills 

consists in measuring and checking the ability to receive and produce oral messages, as 

well as to communicate both fluently and accurately. In this respect, the summative 

evaluation has to be correlated with the coursework and, consequently, it is assumed that 

knowledge has been transferred according to the moment and level of each student’s 

progress. Therefore, testing students’ knowledge at the beginning of the course is crucial in 

assessing their language skills acquisition [Armăsar 2010:96, online]. 

The majority of researchers in the field of linguistics, psychology, education and 

language teaching affirm that pronunciation is of paramount importance. On the one hand, 

after the birth the child starts from learning sounds and then passes to words and phrases. 

On the other hand, the phoneme is the minimal language unit that may be used as a 

component and as a distinction sign for the other units. 

The process of the formation and development of oral communicative 

competences within the process of language learning includes three levels: 1. Knowledge 

and understanding; 2. Application; 3. Integration. At the first level the initial information 

related to the learned language material is transformed into knowledge by means of its 

logical understanding. At the second level the knowledge is transformed into ability by 

means of its practical application. At the third level the ability is transformed into skill by 

means of its automatization and integration into the learner’s individual system of 

knowledge, abilities and skills, thus reaching the goal of the formation of communicative 

competence. 

At the level of knowledge and understanding, the major goal is to make students 

understand the language material related to pronunciation (how to articulate this or that 

sound and what acoustic and perceptive effect it has to produce and what phoneme to 

associate it with), grammar (structures, their meaning and usage rules), vocabulary (lexical 

units, their structural, semantic and functional aspects) and spelling (graphical units, their 

forms, meanings and interaction principles). The teacher’s and students’ activities have to 

be aimed at this. Even written tasks have to be regarded as auxiliaries to oral ones. The 

current assessment has to determine whether the learnt material was understood and the 

measure of understanding it.  
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At the level of application, the main purpose is to make students transform their 

knowledge of the language material into abilities by means of practical application of the 

former. The teacher’s and students’ activities have to be aimed at this purpose. Here 

written tasks also have to be regarded as auxiliaries to oral ones. The current assessment 

has to determine the fact and the measure of transformation of the language material 

knowledge into practical abilities. 

At the level of integration, the main objective is to transform the students’ practical 

abilities into skills. For this reason, the teacher’s and students’ activities have to be based 

on the principle of automatization of abilities and that of their integration into the student’s 

individual system of knowledge, abilities and skills. As in the case of the previous levels, 

written tasks have to be regarded as auxiliaries to oral ones as well. In the context of the 

current and the final assessment, it is necessary to be possible to determine whether the 

formation of skills and thus that of (oral) communicative competences took place. 

As a result of what was examined above we may conclude that a harmonious 

combination of teaching, learning and assessment in the process of language teaching may 

assure reaching the goal of the formation and development of oral communicative 

competences. Both written and oral tasks have to be aimed at the formation and 

development of oral communicative competences as the oral aspect of communication is 

primary in relation to the written one 

. 
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Development of Intercultural Communicative Competence  

as a Key Feature in Foreign Language Teaching Learning Process 

 

Svetlana Usataia (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Abstract. This article highlights the issue of the studentôs cultural identity in the 

process of learning a foreign language, argues the relevance of this issue for the ongoing 

period of globalization of languages and cultures. The paper reflects the notion of a "cultural 

approach", combined with the study of the cultural, personal, national and international 

identity of the student from the perspective of the English language. The author concludes that 

cultural identity in teaching English can be regarded as an intrapersonal process through 

which students are prepared to exercise tolerance towards other cultures beyond diversity 

and differences. 

Key-words: culture, cultural identity, intercultural competence, globalization, the speakers, 

culture bearers, language picture of the world, tolerance. 

 

Reflectarea culturii și comunicării în procesul de predare-învățare a limbilor 

străine în instituțiile de învățământ din Republica Moldova 

 

Rezumat. Ċn articolul de faŞŁ se subliniazŁ problema identitŁѿii culturale a elevului ´n 

procesul de ´nvŁŞare a unei limbi strŁine, se argumenteazŁ relevanѿa acestei probleme pentru 

perioada ´n curs de desfŁѽurare a globalizŁrii limbilor ѽi culturilor. Ċn lucrare este reflectatŁ 

noŞiunea de Ăabordare culturalŁò, combinatŁ cu studiul identitŁѿii culturale, personale, 

naѿionale ѽi internaѿionale a elevului prin filiera limbii engleze. Autorul conchide cŁ 

identitatea culturalŁ ´n predarea limbii engleze poate fi privitŁ ca pe un proces intrapersonal, 

prin care elevii sunt pregŁtiŞi sŁ-ѽi exercite toleranѿa faѿŁ de alte culturi dincolo de diversitate 

ѽi diferenѿe. 

Cuvinte-cheie: culturŁ, identitate culturalŁ, competenѿa interculturalŁ, globalizare, vorbitori, 

purtŁtori ai culturii, imagine lingvisticŁ a lumii, toleranŞŁ,. 

 

We live in a modern world which is constantly changing and moving with a very 

high speed. Process of unifying and integration of economic, political, social and cultural 

spheres leads to close interpersonal relationships.   

According to Fantani’s opinion today people are required not only to communicate 

across their language using their mother tongue, the interlocutors language, or a third 
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language not common to either party, but also to make them understood in a different 

cultural context by using may be new behaviours and different interaction styles from their 

own system [Fantani, 2009].  Consequently, one essential survival skill of this global 

village is the ability to interact across cultural boundaries. The "ability to communicate 

effectively and appropriately in intercultural situations based on one’s intercultural 

knowledge, skills and attitudes" [Deardorff 2006: 247], is a specific characteristic of a New 

Epoch Personality. An idea to create new visions and approaches to bring up a Citizen of 

the World has gained a great deal of attention from various sectors such as sociology, 

psychology, management and education in recent times.    

As Deardroff rightly points out, "……Intercultural competence doesn’t just 

naturally occur in most people; rather, intercultural competence must be intentionally 

addressed through education" [Deardorff 2006: 259]. 

Intercultural competence can be viewed as the ability to communicate successfully 

with culturally different others using one’s intercultural knowledge, skills and attitudes. 

This also is the ultimate goal of learning a foreign language. 

  Intercultural contact is also a key issue in a foreign language learning and 

teaching because one major goal of learning a foreign language is to communicate across 

cultures. 

Bringing a foreign language to the class always means connecting learners to a 

culture different to their own. Thus, teachers who teach a foreign language are faced with 

the challenge of promoting students' acquisition of intercultural competence through their 

teaching for meaningful learning to take place. The era of teaching a foreign language only 

for communicative competence has long gone and today the requirement is to achieve 

intercultural communicative competence, because in learning a foreign language, learner is 

always expected to express his ideas using a language not his own which requires new 

perceptions to interpret an old world. Although people engage in foreign language learning 

and teaching accept and believe intercultural competence is part of foreign language 

learning, these theories have rarely being put into practice and only a few empirical 

studies have being implemented throughout the world. [Byram et al., 2000] 

It is clear that the goal of a foreign language teaching-learning is the mastery of 

communication using English. 
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It is the accepted notion today that language is for communication and therefore 

communicative proficiency of language is more important than mere mastering of 

structures and it is not simply linguistic interaction in the target language.  

Scientists correctly state we do not use language to communicate 'something'. "We 

use it to represent our experience in processes, objects, persons, abstractions, qualities, 

states, and relations of the world around and inside us".  

Chomsky has defined the concept of 'linguistic competence' as ‘'the ideal speaker-

hearer's intrinsic competence' and such a speaker is likely to become institutionalized if he 

simply produces any and all of the grammatical sentences with no regard to their 

appropriateness. [Chomsky 1966:9-10] 

The main difference between the Communicative competence and the linguistic 

competence is that the linguistic competence belongs to the whole communicative 

competence or language knowledge that the students or native learners have.  

In other words, Communicative competence is made up of four competence 

areas: linguistic, sociolinguistic, discourse, and strategic and she further describe them 

as follows. 

   • Linguistic competence is knowing how to use the grammar, syntax, and 

vocabulary of a language. Linguistic competence asks: What words do I use? How do I put 

them into phrases and sentences?         

 • Strategic competence is knowing how to recognize and repair communication 

breakdowns, how to work around gaps in one’s knowledge of the language, and how to 

learn more about the language and in the context. Strategic competence asks: How do I 

know when I’ve misunderstood or when someone has misunderstood me? What do I say 

then? How can I express my ideas if I don’t know the name of something or the right verb 

form to use?         

 • Discourse competence is knowing how to interpret the larger context and how 

to construct longer stretches of language so that the parts make up a coherent whole. 

Discourse competence asks: How are words, phrases and sentences put together to create 

conversations, speeches, email messages, newspaper articles?         

 • Sociolinguistic competence is knowing how to use and respond to language 

appropriately, given the setting, the topic, and the relationships among the people 

communicating. Sociolinguistic competence asks: Which words and phrases fit this setting 
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and this topic? How can I express a specific attitude (courtesy, authority, friendliness, 

respect) when I need to? How do I know what attitude another person is expressing?  

There exist some approaches to language study from the point of view of 

sociolinguistics. 

 For one, language comes into focus as a means of communication. Besides, 

language is a collective product, an artefact created by its speakers, which, at the same 

time, enables higher forms of social planning and cooperation evolved. Society is created 

by language. “There is no human society that does not speak and use language as its 

central instrument of organization. Every language must be learned, and it is the society 

that teaches its new members how to use it properly, how to conform with established 

conventions.” [Coulmas, 2008: 34] 

The prominent linguists state that every language is transmitted from one 

generation to the next by learning and it has its unique history. People living in different 

environments speak about different things, in the process of implementation they 

mispronounce words, create new ones, reinterpret morphological forms, borrow lexical 

items from others and put them together to form sentences in a novel way.  

Language is said to be a means of cooperation on two levels. It enables its speakers 

to exchange information in order to request, announce and promise certain action. It works 

as long as its speakers use it in such a way that they understand each other. In normal 

speech, behavior is taken for granted.  

A basic tenet of sociolinguistics is that language displays its speakers’ identity. As 

we speak, we reveal, who we are, where we grew up, our gender, our station in life, our 

age, and the group we belong. Everyone is a native speaker and has a native language, also 

known as “mother tongue”. From this point of view, one’s mother tongue is an inescapable 

part of individual identity. People create their linguistic system so as to resemble those of 

the groups with which from time to time they wish to identify. Both the groups and their 

linguistic means exist solely in the mind of each individual. We behave in the way that - 

consciously or unconsciously- we think appropriate to the group with which at the moment 

we wish to identify.  

We may apply to witty thoughts by Noam Chomsky in his book “Language and 

Mind”, who is considered one of the best linguists of our time: “When we study human 

language, we are approaching what some might call “the human essence”, the distinctive 

qualities of mind, so far as we know, unique to man.” In his opinion, one should not speak 
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of a relationship between linguistics and psychology, because linguistics is part of 

psychology [Chomsky, 2006]. 

Thus, it is important to know socio-linguistic and cultural background of the 

language studied as cultural speech behavior is rather cooperative. Every language and 

language variety is the result of collective choice, which is cooperative creation. Pragmatic 

– relevant factors (contextual, sociological, and psycho-linguistic) should be taken into 

account to deal with the meaningful sphere of culture relativity as the new domain of 

Intercultural competence. 

Learning the language presupposes interrelation with bearers of other culture. This 

kind of relations are not effective without learning the semantic code of the studied 

language, without accumulating language and other cultural actuals. Only a person, who 

gets this knowledge, can use the language as a means of intercultural communication. 

  In language teaching situations, we always deal with cross-cultural interactions 

and there is a tendency for learners not only to use the linguistic code of their first 

language but also social code of their particular culture which may result in 

misunderstandings. On a superficial level 'communicative competence' may be described 

as tact and good manners and those who do not have that may be considered as tactless and 

rude by others using that system [Paulson,2003]. This shows although it is easy to become 

bilingual it is not easy to become bicultural because we always bring our social and/or 

cultural identity to our social interactions. In the same way linguistic competence has some 

influence on communication between two speakers belong to different cultures because 

what is more important in a situation of social interaction is the social identity of the 

interlocutors. This social identity is more or less a result of the socialization process of the 

particular culture they belong to.  

Moreover, foreign language learning today is more or less concerned with 

communication nevertheless has crossed over the boundaries of just exchanging of ideas or 

information as emphasized in communicative language teaching methods. So, successful 

communication includes establishing relationships much more than exchanging a wealth of 

information [Byram, 2003].  In this sense the effectiveness of communication depends on 

how the information is perceived by the listener, the ability of the communicators to relate 

to each other and their politeness etc rather than the choice of language full of information. 
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In teaching-learning foreign languages, three approaches have been developed by 

outstanding scholars: lingua-country study approach, socio-cultural approach and lingua-

cultural approach.  

Lingua-country study approach realizes national cultural component of the 

language material, which reflects the culture of the country, whose language is being 

studied. Country study aims at satisfying tasks and demands of a foreign language, and 

country study has in itself linguistic nature. Country study approach realizes national 

cultural component of the language material, revealing its linguistic and cultural 

peculiarities.  

The socio-cultural approach presupposes that learning other culture, the image of 

the world, peculiarities of other culture is of great importance. So, learning a language 

should be combined with learning stereotypes, values, behavior, social surrounding of the 

bearers of a language. In this context, it is suggested learning the actuals of other culture, 

carrying it over into the native culture and developing awareness of native culture 

peculiarities. Socio – cultural approach deals with the study of cultural peculiarities, 

stereotypes, values, behavior, and life of the bearers of the language. 

 A.  Reichstein, in his article “National-Cultural Word and Word Combinations 

Significance of a Literary Text”, wrote about reflection of nation’s culture in the language, 

and the importance to know national cultural peculiarities as the necessary condition for 

comprehension of a foreign text. Text, being a unit of communication and being complete 

speech composition, carries on a certain information, in which more or less the 

peculiarities of the given culture in the broad sense (history, society, art etc.) are being 

detected. The scholar points out that this part of the discourse contents together with 

language means constitute national-cultural aspect of the text. Without this awareness, 

there are certain difficulties in inter-communication because of partial differences in 

perceiving of the world, comprising cognitive background of communication between 

communicative-language societies. Thus, language and culture are considered inseparable 

[Reichstein, 1987: 69].  

The third approach – lingua-cultural approach appeared at the end of the 20
th

 

century and became an independent discipline. Linguistics of the 21
st
 century is actively 

developing this direction. As the quote says: “Limits of the language of my nation means 

limits of my outlook”.  
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 It means that everything, which is surrounding people, “builds” human 

intercultural bridges among representatives of different concessions, cultures and 

countries. Language plays the most important part, as it is the only instrument helping to 

“build” these bridges of mutual understanding among the representatives of various 

linguistic ethnic societies.  

“… A person is able to have intercultural communication, which is able to 

determine an individual’s attitude to himself, the world, and it is his experience of his own 

creative activity” [Byram, 1997]. 

 “It means that using his linguistic cultural experience and his own national 

cultural traditions and habits, the individual … not only takes into consideration other 

language code, but also different customs and habits, different norms of social conduct, at 

the same time, he realizes the fact of their alien nature” [Гальскова, 2004: 65] and, 

simultaneously, keeping up “individual natural national style” [N. Baryshnikov, 2007].   

 R. Millrood points out that there exists global human culture, having characteristic 

common features of any person, culture of a nation, which reflects ethnographic, 

psychological and social peculiarities of a folk. The contents of culture study may be 

conventionally divided into the following groups: elements of culture (artifacts, 

monuments of ethnography), cultural facts (episodes, incidents, and historical events), 

indicators of culture (habits, tastes, and preferences), culture actuals (values, norms, and 

stereotypes), culture evaluation (collectivism - individualism, spontaneous nature - 

punctuality, feminine - masculine nature)”. R. Millrood stresses that culture is always 

reflected in proverbs. He points out that analysis of proverbs show that national mentality 

and cultural peculiarities are reflected in them. “Cultural diversity of the social 

surrounding, in which the spread of the English language makes it necessary aimful study 

of verbal and non-verbal behavior of that surrounding, in which supposing necessary 

intercultural interrelations emerge.” [Millrood, 2016: 109-119]. 

Requirements of today’s world, scientific approaches and modern tendencies 

concerning foreign language teaching learning process influence strongly the changes in 

the system of education.  

One of the study domains in the Moldavian Curriculum is communication. It is 

based on communication-oriented teaching, which should take into consideration situations 

of real communication. This kind of teaching-learning process presupposes development of 

a number of competences: 
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linguistic competence - knowledge of vocabulary and grammar rules; 

socio-linguistic competence - ability to choose and use adequate language forms, 

depending on the situation of communication, social role of communication; 

discourse competence - ability to comprehend different kinds of communicative 

utterances, to create logically complete and linked utterances belonging to various 

functional styles; 

strategic competence - verbal and non-verbal means of communication if there is a 

failure in communication; 

socio-cultural competence – importance of cultural peculiarities of language 

bearers, their habits, traditions, norms of behavior and etiquette, ability of learners to 

accumulate them and use the knowledge in communication, preserving cultural identity; 

socio-communicative competence - ability and desire to interact with other people, 

self-confidence in communication process. 

The Curriculum stresses the importance of learning native and foreign culture- 

artifacts, beliefs, values, and ethnic norms (spiritual culture), models of behavior (social 

culture). As a result, pupils will be able to know geographical, social and cultural 

peculiarities of a foreign language culture, which is part of international cultural heredity, 

establish mutual understanding, integration of different cultural in the context of social and 

economic globalization. That is why the important role is attended to the authentic material 

and communicative tasks. The modal of a real communication, having cognitive and 

effective evaluating character, should be obligatory realized in the process of education.    

It is important to apply lingua-cultural approach in teaching learning process as 

differences between cultures cause some misunderstanding in the interactive 

communication. People should acquire not only linguistic competence but cultural 

awareness as well. Cross – cultural investigation made by linguists provide good material 

that assist language learners to deal with the problems of alien environment and break 

cultural barriers. Language and culture exist in each individual, who is a thinker, creator 

and transmitter of his culture. An individual is a member of the society, one uses the 

language for communication with other members of the same community and other 

communities. The beneficial condition of any communication should have a mutual 

knowledge of actuals or the background knowledge. A “language picture of the world” 

gives the opportunity to realize the implicit meaning of the vocabulary through explicit 

meaning.  
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Language study introduces you to new realms of ideas, customs, habits, and 

values. In both professional and personal ways, the twenty first century places demands on 

people’s global 

knowledge.    

            Thus, since cross industry relationships include the interaction with a much wider 

amount of stakeholders, communicating professionals get involved in sophisticated forms 

of workplace and public communication: “with sophisticated knowledge comes the need 

for sophisticated conversational skills” [Freeman, 2003, p. 165]. So, the modern requires 

training technical 

communicators as “discourse workers” [Wilson & Wolford, 2016]. Clearly, to complete 

professional tasks successfully in today’s demanding workplace, a modern worker is 

expected to demonstrate a greater degree of communicative flexibility 
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IV. МУЗИКАЛНА КУЛТУРА И ПЕДАГОГИКА 

 

ФОРМИРОВАНИЕ МУЗЫКАЛЬНО-РИТМИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ  

СТАРШИХ ДОШКОЛЬНИКОВ ПОСРЕДСТВОМ ФОЛЬКЛОРА  

В МУЛЬТИЭТНИЧЕСКОЙ СРЕДЕ 

 

Вероника Великсар, Наталья Дериволкова  

(Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Дошкольный возраст – важнейший этап развития и воспитания личности. 

Это период приобщения ребенка к познанию окружающего мира. Период его 

начальной социализации. Музыка, а в ее основу заложен ритм, является одним из 

самых выразительных средств общения между людьми. А народные мелодии 

вызывают положительные эмоции, побуждают ребенка двигаться, повышают 

жизненный тонус. В связи с этим особую актуальность приобретает воспитание у 

дошкольников художественного вкуса, формирования у них творческих умений, 

осознания ими чувства прекрасного, воспитания у них музыкальной культуры. 

Эффективность данного процесса возможна через внедрение уникальной и 

самобытной культуры предков – фольклору, как значительного фактора духовности, 

преемственности поколений, приобщения к национальным жизненным истокам. 

Болгарский и молдавский фольклор имеет очень разнообразную простую, сложную 

и смешанную метроритмику, которая, на наш взгляд, должна пронизывать все этапы 

музыкального занятия. 

Занятия, направленные на формирование и дальнейшее развитие музыкально-

ритмической культуры на базе фольклора, способствуют ускоренному развитию 

умственных способностей, мышления, памяти, внимания, слухового восприятия. Все 

это в дальнейшем улучшит ассоциативную фантазию, развитие мелкой моторики, 

двигательной реакции, психического комфорта, что очень важно для детей 

подготовительной группы УРО.   

В научных трудах, существующих на данный момент, еще не рассматривался 

вопрос о формировании музыкально-ритмической культуры старших дошкольников 

посредством фольклора в мультиэтнической среде. Среди современных 

исследований в области музыкально-ритмического воспитания, в первую очередь 

это изыскания молдавских и болгарских авторов – К.Попдимитрова, Ив.Пеева, 
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А.Диамандиева, П.Минчева, А.Велчева, Ст.Маргаритова, Е.Корой, С.Беженару, 

В.Осояну, Ю.Осояну, А.Маноле, Д.Блажину и др.  

С целью формирования и развития чувства ритма на основе детского 

музыкального фольклора детей старшего дошкольного возраста нами проведено 

экспериментальное исследование в подготовительной группе «Красная шапочка» УРО 

«Солнышко» г. Тараклия. 

 Изучив материалы теоретических и практических исследований в области 

болгарского и молдавского фольклора, изданные в нашей республике, а также 

сборники болгарской народной музыки, изданные в Болгарии было выдвинуто 

предположение о том, что болгарская и молдавская метроритмика способствуют 

формированию и дальнейшему развитию чувства ритма у детей старшего 

дошкольного возраста. Для его подтверждения следовало: подобрать фольклорные 

материалы, на базе которых дети могли бы ознакомиться с наиболее часто 

встречающимися простыми и смешанными размерами болгарского и молдавского 

фольклора: 2/4, 5/8, 7/8, а также развить музыкально-ритмическую культуру; 

разработать комплекс заданий и упражнений на основе фольклорного материала, 

направленный на формирование и развитие чувства ритма, двигательных умений и 

способностей у детей старшего дошкольного возраста. 

Музыкально-ритмическая культура, в нашем понимании, предполагает 

развитие, в первую очередь, ʯʫʚʩʪʚʘ ʨʠʪʤʘ. С детьми подготовительной группы 

была проведена диагностика, целью которой являлось выявление первоначального 

уровня развития чувства ритма у детей старшего дошкольного возраста посредством 

народных танцев, а также способности двигаться в соответствии с метроритмом и 

темпом. Диагностика проводилась в два этапа в форме фронтального исследования. 

Первый этап – выявление первоначального уровня развития чувства ритма и 

способности двигаться в соответствии с метроритмом и темпом в размере 2/4. 

Второй этап – выявление способности двигаться в соответствии с метроритмом и 

темпом в размере 5/8 и 7/8. 

На первом этапе детям были предложены к прослушиванию и 

воспроизведению танцевальных движений два музыкальных произведения в размере 

2/4: 

- болгарское хоро; 

- молдавская хора. 
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На втором этапе детям предложены к прослушиванию и воспроизведению 

танцевальных движений два музыкальных произведения в размерах 5/8 и 7/8: 

- Пайдушко хоро (5/8); 

- Рыченица (7/8). 

В результате данной диагностики видно, что в размере 2/4 большая часть 

детей двигаются уверенно, движения более-менее выразительные, но не очень 

ритмичны, а в размерах 5/8 и 7/8 у детей отмечена неуверенность, робость при 

выполнении движений. Движения примитивны, не выразительны, не ритмичны. 

Дети не обладают ярко-выраженным ритмическим слухом, не обладают запасом 

движений. Многие дети просто повторяют движения других детей. 

В результате мы пришли к выводу, что показатель развития чувства ритма 

посредством народных танцев, а также способности двигаться в соответствии с 

метроритмом и темпом, в размере 2/4 у испытуемых старших дошкольников 

находится на среднем уровне, а в размерах 5/8 и 7/8, – на низком уровне, а значит, 

необходима специальная работа, направленная на развитие чувства ритма у 

испытуемых детей в размере 2/4 и, особенно в размерах 5/8 (5/16 и 7/8 (7/16). 

Далее мы разработали комплекс заданий и упражнений, направленный на 

развитие двигательных умений и способностей у детей старшего дошкольного 

возраста, проводимых в рамках музыкального занятия. 

В персональном календарно-тематическом планировании музыкального 

руководителя ДДУ №2 «Солнышко» отсутствует болгарский фольклорный 

материал, предназначенный конкретно для музыкально-ритмической деятельности 

детей. Поэтому нами выявлено, что возможности детей 6-7 лет в области народной 

хореографии недостаточно исследованы, особенно в умении двигаться в смешанных 

размерах, таких как 5/8(5/16) и 7/8(7/16). В последнее время можно отметить 

стремление некоторых музыкальных руководителей обновить и обогатить 

репертуар, связанный с народной музыкой и движениями, народными танцами и 

танцевальными композициями, но он, в основном базируется на простых и сложных 

размерах. Поэтому, мы предлагаем исследовать возможности детей 6-7 лет 

овладения основ болгарской и молдавской хореографии, с целью обогащения 

репертуара УРО народными танцами и танцевальными композициями не только в 

простых и сложных размерах, но и в смешанных. 
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С этой целью нами изучены «Народни хора и детски музикални игри» 

Г.Андреева, для учеников I – X классов, так как возможности детей первых классов 

и подготовительной группы во многом схожи [1]. В труде С. Маргаритовой 

«Фолклорът и двигателната дейност на децата» рассмотрены основные движения 

ног и рук в болгарском фольклоре [5]. Познакомились с литературой молдавских 

авторов: Д.Блажину «Primul ghiocel» [2] и В.Осояну, Ю. Осояну и А.Маноле 

«Ramurele-nemurele» [6], Е.Корой, С. Беженару «Crestomație pentru învățământul 

preșcolar» [4], а также консультировались с Е.Мишкой, преподавателем хореографии 

в ДШИ г. Тараклия.  

Также подобраны следующие методы обучения музыкально-ритмическим 

движениям, среди которых:  

1) наглядный метод – используется как взаимодействие слухового и 

наглядно-зрительного анализатора; 

2) метод показа – эффективен при разучивании новых движений; 

3) словесный метод – должен быть кратким, точным, конкретным; 

4) практический метод – предполагает многократное повторение 

музыкально-ритмических движений, что помогает детям запомнить 

последовательность движений и их творческое видоизменение; 

5) игровой метод – является основным при подборе игр, отвечающих 

задачам занятия, возрастным особенностям и творческому 

самовыражению; 

6) импровизационный метод – самый эффективный метод, позволяющий 

успешно развивать фантазию, импровизационные навыки, вариативность 

композиций и творческое мышление. 

Для развития музыкально-ритмического слуха были проведены различные 

задания, которые включали в себя ритмические упражнения, дидактические игры 

для ознакомления детей с танцевальными движениями и непосредственно сами 

танцевальные движения. 

ʇʝʨʚʘʷ ʩʝʨʠʷ ʟʘʜʘʥʠʡ была направлена на развитие метроритмического 

чувства у детей 6-7 лет. Детям была предложена игра «Сильные и слабые», 

направленная на изучение размеров 2/4, 5/8 (5/16) и 7/8 (7/16) на определение 

сильных и слабых долей, отличать их друг от друга. Для этого мы разделили детей 

на две группы, затем начали игру: одна группа была «сильной долей», вторая группа 
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– «слабой долей». Дети в группе «сильная доля» на раз одновременно хлопают в 

ладоши и делают шаг вперед, выделяя её. А вторая группа становится «слабой 

долей», и на два одновременно хлопают в ладоши и делают шаг вперед вслед за 

сильной, не выделяя ее.  

Затем группы меняются местами, чтобы каждый мог попробовать играть и 

сильные, и слабые доли. Чтобы закрепить полученные знания на практике, мы 

проделываем эти упражнения под песню «Какво е звънче звъннало» (2/4). 

Так же были предложены ритмические задания-игры на румынском языке 

для формирования и развития чувства ритма. Дети становятся друг за другом в ряд, 

руки ставят на плечи соседа. Первый ребенок становится «локомотивом», остальные 

за ним «вагонами». Поют песню «Поезд» (2/4) и идут точно в ритм песни. И так 

песню повторяют несколько раз. 

В следующем задании «Roata» (4/4), один из детей становится ведущим, 

остальные дети берутся за руки и образуют большой круг. Ведущий подает сигнал 

«начали» и хлопает в ладоши в ритм – дети идут в ритм песни по кругу, повторяя 

соответствующие ритмические слоги: – Taa – ta – ta, taca – taca. 

Затем изучаем размеры 5/8 (5/16) и 7/8 (7/16) и закрепляем упражнения 

«Пайдушко» и «Ръченица»: 

1. Ритмическое упражнение «Зайче» на 5/8, на выделение первой и 

четвертой долей хлопками и притопами. 

2. Ритмическое упражнение «Тумба-лумба шикалка» на 7/8, на выделение 

первой, третьей и пятой долей хлопками и притопами. 

После таких упражнений дети играют дружнее, слаженнее. Продолжая 

развивать взятую попевку на следующем занятии, ставим перед детьми задачу 

прохлопать и протопать ритм. 

ɺʪʦʨʘʷ ʩʝʨʠʷ ʟʘʜʘʥʠʡ была направлена на разучивание танцевальных 

движений на 2/4, 5/8 и 7/8 с помощью игр. Например, игра «Малки юначета». 

Участвуют все дети. Ход игры по тексту. Дети становятся по кругу, руки на поясе. 

Затем мы разучили с детьми болгарскую народную детскую музыкальную 

игру «Два пътя на дясно». Дети становятся в круг, лицом в центр круга, держась за 

руки. Игра состоит из трех фигур. Дети выполняют движения болгарского хоро по 

тексту песни, размер 2/4.  
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После музыкальной игры «Два пътя на дясно» с детьми можно начать 

разучивание болгарского хоро «Вито се хоро извило» с помощью системы знаковой 

фиксации движения С.Джуджева [6]. 

Так как движения болгарского хоро и молдавской хоры похожи, эти их мы 

используем при разучивании молдавской хоры под песню «La padure» (2/4). 

После разучивания некоторых элементов танцевальных движений, мы 

приступили к разучиванию танцев «Пайдушко» (5/16) и «Ръченица» (7/8): 

1. «Да станеш, Радо, да станеш» – пайдушко хоро, сопровождаемое пением. 

Дети построены в две колонны смешанно – девочка, мальчик, в левой и 

правой стороне зала напротив друг друга, держась за руки. Текст песни 

«Пайдушко хоро» состоит из пяти куплетов. 

2. «На мегданя» – ръченица, размер 7/8. Дети (четное количество) 

построены в две колонны смешанно по двое – девочка, мальчик, в левой 

и правой стороне зала напротив друг друга, держась за руки 

крестообразно – правая с правой, левая с левой. 

После проведения данной методики была осуществлена повторная 

диагностика уровня развития чувства ритма у детей старшего дошкольного возраста 

посредством ритмических упражнений и народных танцев, а также способности 

двигаться в соответствии с метроритмом и темпом. Диагностика так же проводилась в 

два этапа. 

На первом этапе детям было предложено станцевать под произведения 

болгарское хоро, и молдавская хора, в размере 2/4. На втором этапе детям было 

предложено станцевать Пайдушко хоро, размер 5/8 и рыченица, размер 7/8.  

Сравнительные результаты уровня развития чувства ритма у детей старшего 

дошкольного возраста до и после внедрения новой методики по первому этапу 

диагностики (2/4) представлены в Гистограмме 1, по второму (5/8 и 78) – в 

Гистограмме 2.   

         ɻʠʩʪʦʛʨʘʤʤʘ 1                        ɻʠʩʪʦʛʨʘʤʤʘ 2 
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Во время проведения экспериментальной работы, с использованием 

ритмических упражнений и танцевальных движений на основе детского 

музыкального фольклора в подготовительной группе, у детей наблюдалась 

положительная динамика развития чувства ритма, возрос интерес к музыкальному 

фольклору, появилась раскованность, двигательная раскрепощенность, улучшилась 

осанка, а также общая координация движений. 

В целом, зафиксирован существенный рост показателей среднего и высокого 

уровня развития чувства ритма на основе детского музыкального фольклора. В 

результате проведенной нами работы с детьми старшего дошкольного возраста в 

контексте качественных изменений мы отметили, что дети стали активнее и 

увереннее двигаться. Детей с низким уровнем развития чувства ритма стало гораздо 

меньше. Они стали более выразительно выполнять танцевальные движения. Однако 

недостаточно четко выполняют ритмический рисунок произведений в смешанных 

размерах, поэтому мы предлагаем продолжить работу над развитием чувства ритма с 

детьми старшего дошкольного возраста на основе детского музыкального фольклора 

в размерах 5/8(5/16) и 7/8(7/16). 

Формирование музыкально-ритмической культуры детей очень важно 

осуществлять на базе фольклора, так как он заложен на генетическом уровне у 

каждого ребенка. Мультикультурная среда в нашем регионе способствует 

благоприятному формированию компетенций, связанных с толерантным 

отношением к другим этносам, живущими рядом с нами. Применение обобщенных и 

систематизированных методов и приемов, а также наличие определенной концепции 

по предварительной работе, направленной на формирование музыкально-

ритмического чувства именно в смешанных размерах непременно приведет к 

значительному улучшению координации движений старших дошкольников, будет 

являться эффективным условием формирования их музыкально-ритмической 

культуры. Использование молдавского и болгарского музыкального фольклора для 

развития музыкально-ритмической культуры, как базовая составляющая является 

необходимой частью общего педагогического процесса как в УРО, так и в школе: 

изучение национальной музыкальной культуры, музыкальных традиций народа. 

Развитие этих компетенций способствуют легкой адаптации дошкольника в 

дальнейшей жизни и помогает им в более полном объеме раскрывать творческий 
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потенциал, а также укрепляет физическую форму и, соответственно, 

психологическое состояние детей, что очень важно на этом этапе их развития. 
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ФОРМЫ И МЕТОДЫ РАБОТЫ ПО РАСШИРЕНИЮ 

МУЗЫКАЛЬНОГО МЫШЛЕНИЯ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ НА 

УРОКАХ МУЗЫКАЛЬНОГО ВОСПИТАНИЯ 

 

Маркова Татьяна (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Необходимость многогранного исследования сферы развития музыкального 

мышления у детей осознается как актуальная проблема современной музыкальной 

педагогики. Наиболее благоприятен для развития музыкального мышления 

средствами музыки младший школьный возраст, так как именно в этот период 

закладывается базовая культура человека, фундамент всех видов мышления. В 

настоящее время односторонне рационалистический подход образовательной 

системы переживает кризис, и взоры многих педагогов и родителей обращены в 

сторону искусства. 

Основу для формирования способности к связыванию отдельных 

разрозненных музыкальных впечатлений в целостную картину музыкального 

искусства и творческого проявления ребенка в музыке создает объем музыкального 

мышления, который мы рассматриваем с точки зрения развитости музыкально-

интонационного словаря учащихся. Действительно, если у ребенка нет «слов» 

(«фрагментов музыки») в его интонационном словаре, то, конечно, он не может 

следить за появлением в произведении новых интонаций, сравнивать и т.д. Поэтому 

задача накопления интонационного словаря у младших школьников, а, особенно 

представленности и закрепления в нем «памятных мгновений» из классических 

произведений, кажется нам очень актуальной и своевременной. 

Следует заметить, что ребенок младшего школьного возраста еще не всегда 

способен воспринимать музыку адекватно, а тем более адекватно откликаться на 

выразительность отдельных музыкальных элементов. Поэтому, на начальном этапе 

развития мышления, перед очередным прослушиванием или просмотром 

конкретного произведения искусства, педагогу целесообразно давать учащимся 

опору в ясном и доступном слове (взятом из художественного или поэтического 

текста), в котором заложен определенный образ, схожий с образом последующего 

произведения искусства. 

Благодаря такой основе, мышление младшего школьника получает своего 

рода стимул к действию. В связи с этим, становится весьма очевидным то, что 

младший школьник (особенно в начальной стадии развития музыкального 
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мышления) лучше воспринимает музыку с текстом (песни) или программную 

музыку, которая ставит своей целью вызвать в сознании слушателя определенные 

картины и события, являясь для этого благодатным материалом. 

Руководствуясь главной музыкальной компетенцией, направленной на 

решение конкретных проблем из системы ценностных ориентиров мировой 

музыкальной культуры [69, стр. 322], а также знаниями из опыта работы многих 

учителей музыкального воспитания за последние годы, акцент на классической 

музыке сделан нами не случайно. Все это показывает, что уже в начальной школе 

классические произведения, такие как «Сурок» Л. В. Бетховена, «Море» Н. А. 

Римского-Корсакова, «Вальс» из балета «Спящая красавица» П. И. Чайковского, 

«Утро» Э. Грига и др. могут стать любимыми у учеников. 

В программах по музыке для общеобразовательной школы, разработанных 

под руководством Д. Б. Кабалевского, музыкальное творчество является важным 

дидактическим принципом. «Все формы музыкальных занятий должны 

способствовать творческому развитию учащихся, т.е. вырабатывать в них 

стремление к самостоятельному мышлению, к проявлению собственной 

инициативы» [1, стр. 31]. 

Выделяя в учебном музыкальном процессе четыре вида деятельности 

(слушание музыки, хоровое пение, пение по нотам и импровизацию), Г. С. Ригина в 

книге «Уроки музыки в начальных классах», рассматривает педагогические основы 

каждого вида, комплексно решая серьёзные, актуальные проблемы музыкальной 

педагогики. Г.С. Ригина разработала систему уроков музыки в начальных классах, 

методически раскрыв структуру каждого занятия, акцентируя внимание на развитии 

творческого потенциала ребенка и важности применения музыкальной 

импровизации с первого класса [3, стр. 31]. 

В современных же, молдавских, подходах к организации музыкального 

воспитания в школе музыкальные компетенции структурированы более широко по 

основным областям:  

- слушание / восприятие музыки;   

- вокальное / хоровое / инструментальное исполнение музыки; 

- элементарное музыкальное творчество в синтезе с другими видами искусств; 

- анализ-характеристика музыки [4, стр.322-323].  
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«Следовательно, урок по музыкальному воспитанию должен основываться на 

следующих формах введения в музыку: исполнения, слушания, творчестве и 

рассуждении (музыкальном мышлении). Именно путем рассуждения ученик может 

выразить/выработать точку зрения, вкус, оценку, отношение к жизни. Содержание 

музыки является средством формирования личности, а не самоцелью» [2, стр.23].  

Основываясь на вышеизложенных требованиях нами проведен эксперимент с 

учащимися 2-го класса, направленный на развитие музыкального мышления детей. 

Для его осуществления в условиях педагогической практики нам понадобились 

дополнительные занятия с детьми. В ходе проведения таких занятий мы считали, что 

развитие музыкального мышления детей будет протекать наиболее успешно через 

осмысление самостоятельно и интуитивно найденных ребёнком средств 

музыкальной выразительности в процессе музыкальной импровизации. 

В связи с этим, нами была разработана ʩʠʩʪʝʤʘ ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʦ-ʪʚʦʨʯʝʩʢʠʭ 

ʟʘʜʘʥʠʡ, в которые включались все виды музыкальной импровизации: ритмическая, 

вокальная, инструментальная, вокально-инструментальная. Музыкально-

литературный материал для импровизирования подбирался из народного и детского 

фольклора в соответствии с единой темой всего урока, например, «Жизнь – музыка», 

«Музыка напоминает о народных традициях, обрядах, праздниках», «Музыка 

прославляет родной язык, отражает важные исторические события из жизни народа» 

и др. [4, стр.325-326].  

Основной целью музыкально-творческих занятий было: 

* Обогащение музыкально-творческого и познавательного опыта детей; 

* Расширение музыкального кругозора, более глубокое проникновение в процессе 

музыкального творчества и содержание музыкальных произведений; 

* Формирование способности к продуктивному мышлению, воображению, фантазии, 

интуиции, музыкально-слуховым представлениям. 

ɿʘʜʘʥʠʝ 1 нацеливало детей на завершение мелодии. Учащимся игралось до 

середины небольшое по объему произведение, а затем они самостоятельно 

завершали его. Чтобы выстроить свои композиционные предложения, школьники 

вынуждены были обращать пристальное внимание на художественные детали, 

вдумываться в характер услышанного, осмысливать логику его развития. В 

заключение они сравнивали найденную ими версию с авторской трактовкой. 
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Принцип следующих заданий – от конкретного аспекта темы к постижению 

ее художественной целостности и многомерности, т.е. от частного – к общему. 

ɿʘʜʘʥʠʝ 2 предполагало подбор звуков, пропущенных в мелодии, сочинение 

подголосков к песне, мелодии пьесы, передачу в музыкальных интонациях разных 

чувств человека (грусть, страх, радость, героизм, восторг, ликование и т.д.). 

ɿʘʜʘʥʠʝ 3 подразумевало импровизацию-фантазию на развитие чувства 

художественных форм (имитация, подражание, подбор). 

Следующее творческое задание предлагалось учащимся с целью осмысления 

средств художественной выразительности. Так, ɿʘʜʘʥʠʝ 4 предусматривало 

передачу ритмического рисунка поговорки, скороговорки, изречения на ударных 

инструментах или хлопками. 

Субкомпетенции, содержание обучения, методологии по преподаванию-

обучению-оцениванию, сопрягаясь друг с другом, являются важными компонентами 

для повышения эффективности творческого процесса. Активизации творчества на 

уроках музыкального воспитания зависит от установки учителя на творчество во 

всех доступных для ребенка видах. Поэтому в построении творческих заданий 

использовались взаимосвязи с другими видами искусства, наукой, природой, 

техникой, повседневной жизнью. Импровизация строилась на основе создания у 

учащихся определённого настроения. На уроках в качестве подготовительного этапа 

такая эмоционально-образная ситуация выступала в форме ролевой игры.  

ʄʫʟʳʢʘʣʴʥʦ-ʜʠʜʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠʛʨʳ объединяли в себе основные области 

Музыкального воспитания: слушание / восприятие, вокальное / хоровое / 

инструментальное исполнение музыки, элементарное творчество в синтезе с 

другими видами искусств (импровизацию) и анализ-характеристику музыки. 

В процессе экспериментальной и педагогической деятельности нами была 

разработана ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʘʷ ʧʨʦʛʨʘʤʤʘ по развитию музыкального мышления детей. 

Такая программа включала наличие следующих этапов развития музыкального 

мышления у младших школьников: 

 * Первоначальное знакомство слушателей с музыкальным произведением. 

 * Детальное осмысление музыкально-художественных представлений 

(музыкального образа), на основе установления аналогий между средствами 

музыкальной выразительности, которые создают определенный музыкальный 

колорит. 
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Это находит отражение в высказываниях детей, ориентированных на более 

характерные элементы музыкального языка. На данном этапе осуществлялись 

следующие виды деятельности: слушание музыкальных произведений, беседа о 

прослушанной музыке, ее анализ, творческая импровизация на заданную тему. 

Предварительные результаты опытно-экспериментальной работы показали, 

что наиболее конкретные, образные представления, возникают у детей при 

восприятии музыкальных произведений, относящихся к образцам программной 

музыки. Но, в этом случае ограничена их фантазия, тогда как при слушании 

музыкальных образцов, относящихся к непрограммной музыке, дети улавливают не 

только общее настроение пьесы, но и разнообразие образных представлений. 

ʊʚʦʨʯʝʩʢʠʝ ʟʘʜʘʥʠʷ строились по принципу контраста. Импровизация на 

уроках осуществлялась следующими методами: вопросно-ответным, мелодизацией 

стихотворного текста, развёртыванием и завершением мелодических оборотов, 

подбором ритмического аккомпанемента, музыкальными диалогами. При этом 

происходило освоение детьми опорных музыкальных понятий. 

В ʨʠʪʤʠʯʝʩʢʦʡ ʠʤʧʨʦʚʠʟʘʮʠʠ применялись разнообразные хлопки, шлепки 

по коленям, акцентирование сильных долей такта. Разнообразию детских 

импровизаций способствовало также обращение к детским ударным инструментам: 

деревянным палочкам, ложкам, погремушкам, треугольникам, ручным 

барабанчикам, трещоткам, бубенцам. 

ʀʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʣʴʥʳʝ ʠʤʧʨʦʚʠʟʘʮʠʠ проводились в сочетании с ритмической и 

вокальной. В качестве подготовительного этапа, настраивающего детей на 

творческий процесс, выступала эмоционально-образная ситуация, которая 

побуждала детей к поиску адекватного решения. Такая ситуация содержала в себе 

вопрос, ответ на который должны были найти сами дети. Основным моментом здесь 

выступала не просто словесная постановка вопроса, а создание эмоционально-

«вопросной» атмосферы, которая активизировала творческий потенциал ребенка для 

решения образного «ответа». 

Творчество рассматривается нами как создание в процессе мышления и 

воображения образов предметов и явлений, ранее не встречавшихся в практике 

детей и характеризуется высокой продуктивностью. Таким образом, мы 

предполагаем, что внедрение в учебный процесс предложенной нами технологии 

уровень развитости музыкального мышления второклассников значительно 
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возрастет, а также, что данные формы и методы смогут найти свое отражении в 

музыкальном воспитании учащихся начальных классов в рамках любой единицы 

содержания Куррикулума. 
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НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ РАЗВИТИЯ ГАРМОНИЧЕСКОГО СЛУХА 

(в курсе сольфеджио по специальности «Музыкальная педагогика») 

 

Валентина Невзорова (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

  

ɺ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʠʝʤʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ 

ʛʘʨʤʦʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʣʫʭʘ, ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʨʫʝʪʩʷ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʥʘ ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʭ ʥʝʜʦʨʘʙʦʪʢʘʭ ʚ 

ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʤ ʦʩʚʝʱʝʥʠʠ ʨʷʜʘ ʪʝʤ ʚ ʵʣʝʤʝʥʪʘʨʥʦʡ ʪʝʦʨʠʠ ʤʫʟʳʢʠ ʠ ʠʭ 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʤ ʦʩʚʦʝʥʠʠ ʥʘ ʫʨʦʢʘʭ ʩʦʣʴʬʝʜʞʠʦ ʚ ʩʨʝʜʥʝʤ ʟʚʝʥʝ ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʦʛʦ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ɺ ʦʩʥʦʚʥʦʡ ʯʘʩʪʠ ʩʪʘʪʴʠ ʘʚʪʦʨ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʭ ʨʘʙʦʪ ɹ. 

ʊʨʠʯʢʦʚʘ, ɽ. ɼʘʚʳʜʦʚʦʡ, ɺ. ʂʨʘʩʥʦʩʢʫʣʦʚʘ, ʨʷʜʘ ʜʨʫʛʠʭ ʧʝʜʘʛʦʛʦʚ, ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʡ, ʚʳʜʝʣʷʝʪ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʝʤʳ ʚ ʨʘʙʦʪʝ ʥʘʜ 

ʬʦʥʠʟʤʦʤ ʛʘʨʤʦʥʠʯʝʩʢʠʭ ʠʥʪʝʨʚʘʣʦʚ, ʘʢʢʦʨʜʦʚ, ʦʩʦʟʥʘʥʠʝʤ ʠʭ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʨʦʣʠ 

ʚ ʪʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʩʚʦʝʥʠʝʤ ʜʚʫʭʛʦʣʦʩʠʷ ʠ ʤʥʦʛʦʛʦʣʦʩʠʷ ʚ ʮʝʣʦʤ  

Ключевые слова: ʛʘʨʤʦʥʠʯʝʩʢʠʡ ʩʣʫʭ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʩʣʫʭ, ʠʥʪʝʨʚʘʣ, 

ʘʢʢʦʨʜ, ʛʘʨʤʦʥʠʯʝʩʢʠʝ ʦʙʦʨʦʪʳ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʬʦʥʠʟʤ, ʬʫʥʢʮʠʷ, ʤʥʦʛʦʛʦʣʦʩʠʝ. 

 

 Теория музыки и сольфеджио, гармония и сольфеджио идут "рука об руку" 

друг с другом, но слуховой опыт должен опережать теоретические дисциплины, 

способствуя более глубокому усвоению музыкального материала. Сольфеджио - 

сугубо практическая дисциплина. Она призвана своеобразно сфокусировать в себе в 

виде практических слуховых навыков знания, получаемые по теоретическим 

дисциплинам, а также аккумулировать музыкальный материал, освоенный в классе 

по специальности, хоровом классе, общему фортепиано, ансамблю. истории музыки. 

"Сольфеджио, вопреки своей внешней чисто практической, прикладной 

направленности, является дисциплиной, предназначенной ʧʨʝʞʜʝ ʚʩʝʛʦ ʜʣʷ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʦʛʦ ʩʦʟʥʘʥʠʷ ʢʘʢ ʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʦʛʦ ʩʦʟʥʘʥʠʷ"(1, c. 

14). 

 Прежде чем перейти к рассмотрению заявленной темы, отметим ряд 

проблем, с которыми сталкивается преподаватель вуза на лекциях по сольфеджио. 

Обращает внимание, что многие темы по теории музыки преподносятся формально, 

без проекции на конкретный музыкальный материал. К примеру, тема ʃʘʜʳ 

изучается только в плане построения гамм, без активного интонационного 

закрепления. Это касается, в первую очередь, развития мелодического, 
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интонационного слуха. Первое, с чем сталкивается преподаватель на занятиях, - это 

инертность, инфантилизм в исполнении фрагментов музыки, предлагаемых для 

изучения. Стараясь петь ноты интонационно и ритмически верно, студенты остаются 

глухи к красоте и образности музыки. Воспитание в студентах активного 

переживания непосредственно связано с работой над качеством интонирования. При 

постоянном внимании к нему интонация становится направленной, осмысленной, 

эмоционально окрашенной. Бездыханное пение, низкое произнесение слова также 

сказывается на качестве интонации. В этом плане занятия по сольфеджио идут 

одном русле с хоровым классом. Принцип звукоизвлечения: "узко, близко, высоко", 

которому следовал выдающийся хормейстер Г. Х. Косинский, работавший много лет 

назад на кафедре хорового дирижирования Академии музыки, театра и 

изобразительных искусств, учивший студентов ощущать свои природные 

резонаторы, контролировать позиционную высоту звука на протяжении всего 

рабочего диапазона, является очень важным как в сольфеджировании одноголосия, 

так и в выстраивании многоголосного целого. Особое внимание уделяется 

интонированию хроматических переключений, остроте и динамике неустойчивых 

задержаний, исполнению педальных звуков. Все это в итоге способствует и 

улучшению качества гармонического многоголосного ансамбля. 

 Столь же важной является и выработка физического, "корпускулярного" 

ощущения ритма, его пульсации, ритмических акцентов высшего порядка, 

определения темпа исполнения. В последнем случае студентам предлагается 

ощутить внутридолевую пульсацию самых мелких длительностей, и студенты, как 

правило, довольно быстро определяют адекватную скорость движения музыки. В 

связи с недостаточным практическим закреплением метроритма студенты напрочь 

забывают о правильной группировке длительностей, не всегда верно определяют 

соотношение сильных и слабых долей в тактах, и приходится постоянно 

фокусировать на этом их внимание. 

 Что касается развития гармонического слуха, то можно констатировать 

существенный разрыв между теоретическим изложением материала и его 

практическим освоением. Построение интервалов вверх и вниз хорошо изучается на 

бумаге, а вот на уроках сольфеджио их интонирование, особенно вниз, и восприятие 

на слух в крайних регистрах звукового диапазона представляет серьезную проблему. 

Недостаточное освоение как ладовой, так и фонической сторон их звучания 



392 

 

сказывается и на дальнейшем изучении аккордов. При изучении этой темы в теории 

музыки аккорды обычно строятся и разрешаются только в тесном расположении и 

одном мелодическом положении, что ведет к выработке стереотипа, шаблона в 

построении аккордов. А ведь необходимо, чтобы учащиеся могли располагать любой 

аккорд в музыкальном пространстве как угодно: тесно, широко, в смешанном 

расположении, осознавая функциональное значение каждого звука, степень его 

устойчивости и неустойчивости и были в состоянии разрешить каждый его звук 

дифференцированно, соответственно конкретному расположению. 

 Разрешения септаккорда в септаккорд по правилам "круга" и "креста" в 

среднем звене ограничиваются только разрешением вводного септаккорда в 

доминантсептаккорд и, соответственно, - септаккорда второй ступени в 

доминантсептаккорд. Не объясняется, что правило "круга" действует при терцовом 

соотношении септаккордов, а правило "креста" при кварто-квинтовом, что эти 

правила универсальны и могут быть использованы при разрешении септаккордов 

побочных ступеней. В результате студенты затрудняются разрешить, к примеру, по 

правилу "креста" III65 или по правилу "круга" III2. При пении и слушании аккордовых 

последовательностей учащиеся не могут быстро определить в аккордах 

функциональное значение звуков (приму, терцию, квинту. септиму) и выполняют 

это задание с нарушениями норм голосоведения и разрешения. О недоученности, 

неподготовленности многих, поступающих в вуз пишет В. Красноскулов: " К 

величайшему сожалению, (...) сколько несчастных абитуриентов оказываются не в 

состоянии проинтонировать или услышать (определить на слух) - кто секунду, кто 

сексту, кто отличить субдоминанту от доминанты, кто хроматический звукоряд от 

диатонического. Но ведь всему этому надо было научить и научиться - раз и 

навсегда - два, три года, пять, семь лет назад!"(1, с. 19). 

 Причины подобной ситуации В. Красноскулов видит в нарушении 

преемственности обучения в системе" школа - училище - вуз", а также в 

схематизации процесса обучения, когда на уроках сольфеджио отсутствует 

атмосфера творчества, дух музицирования, абсолютизируются шаблонные схемы, 

инструктивные примеры в отрыве от живой музыки. Он считает, что нужно 

стремиться к выполнению целевой программы - максимум -  развитию 

профессионального слуха, опирающегося на триаду качеств: 1. активность слуха с 

его способностью к аналитической и синтезирующей деятельности; 2. наличие 
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комплекса всех видов музыкального слуха и памяти в их процессуальном и 

физиологическом единстве и комплексном взаимодействии; 3."высокий уровень 

освоения музыкальной технологии и теории в самом широком смысле слова"(1, с. 

12-23). Автор данной статьи считает, что музыканты на высшей стадии своего 

образования должны приобрести ряд слуховых профессиональных навыков, среди 

которых: способность чтения "глазами", то есть посредством внутреннего слуха 

любого нотного текста, а также способность в процессе непосредственного 

эмоционального восприятия "произвести профессиональный слуховой экспресс-

анализ сочинения (...) с точки зрения его структурных. языковых, стилевых 

параметров, инструментовки, интерпретации и т.п.( там же, с. 10). Но подобный 

уровень слухового развития достигается постепенным трудоемким изучением 

элементов и средств музыкального языка (ладов, интервалов, аккордов и т.п.) и 

доведением процесса "освоения каждого элемента до совершенства; только тогда 

они, как атомы и молекулы, смогут в сознании учащихся объединяться в группы, 

последовательности, обороты, чтобы затем становиться частями осмысленной 

музыкальной речи" (там же, с. 19)                                                                                                                                                  

Иными словами. элементарные слуховые впечатления в процессе звукового потока 

должны восприниматься профессиональным музыкантом автоматически. 

подсознательно. 

 Существует немало традиционных методик слухового воспитания. По ним 

работают разные поколения музыкантов-педагогов, но, к сожалению, эти "старые" 

методики используются формально или недостаточно эффективно. К ним можно 

отнести первое болгарское, значительное по содержанию и объему музыкально-

педагогическое сочинение ʉʪʦʣʙʠʮʘ Б. Тричкова, изданное впервые в 1923 году. 

Основные принципы этого метода подробно раскрыты в статье И. Пеева и С. 

Кристевой Болгарский метод ʉʪʦʣʙʠʮʘ Б. Тричкова (2), поэтому в данной работе мы 

подчеркнем лишь главные направления в его реализации в учебной практике. 

Основываясь на знании болгарской народной песни, Тричков создает свою 

собственную систему музыкального воспитания, отличную от западных систем 

(ʮʠʬʠʨʥʦʡ, ʊʦʥʠʢʠ ʉʦʣʴ-ʬʘ, ʊʦʥʠʢʠ-ɼʦ-ʄʝʪʦʜ, Tonwort, которые исходят из 

трезвучия, а не из гаммы). Он считал, что для болгарских детей необходимо 

выработать две основы: "тональное чувство, созданное под воздействием народной 

песни и тональное чувство западноевропейской гаммы, которая может выполнить 
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роль "технической" основы для обучения сознательному пению"(2, с. 118-119). 

Термин ʃʝʩʪʥʠʮʘ имеет три значения: 1. гамма; 2. наглядное пособие -чертежи; 3. 

метод. Отправной точкой в музыкальном воспитании по методу Тричкова является 

пение по слуху. Он создает сборник ʅʘʯʘʣʴʥʳʝ ʧʝʩʥʠ (146 болгарских народных и 

других народных песен), выстроенных по принципу постепенного увеличения 

певческого диапазона, целью которых является установление координации слуха и 

голоса - "лестнификации горла" и "лестнификации слуха". Выученные по слуху 

песни должны подготовить заранее (на год раньше) музыкальный материал, который 

должен быть "сознательно" освоен в следующем году. Таким образом, в ʃʝʩʪʥʠʮʝ 

каждый подход, новая форма работы - это новая ступень метода. В его основе -  

принцип систематичности и последовательности, активности и самоактивности, 

единства анализа и синтеза. От пения по слуху ученики переходят к "этапу пения по 

нотам без нот" по чертежу-лестнице, который совмещается с игровыми формами 

("игра в учителя", "живая гамма", "игра в пианино", "живая лестница") и 

аналитической работой. После поступенного усвоения гаммы и пения с тоновыми 

названиями, ознакомления с нотами следует этап пения по нотам из учебника. 

ʃʝʩʪʥʠʮʘ постепенно усложняется за счет введения в звукоряд До-мажора 

альтерированных ступеней, интонирование которых постепенно вырабатывает 

чувство хроматизма и модуляции. На базе ʃʝʩʪʥʠʮʳ происходит постепенное 

освоение разных видов ля-минора и других тональностей. Она приобретает значение 

ступенного пособия, которое используется всесторонне на всех этапах музыкального 

воспитания в Болгарии (3). 

 

Пример 1. 
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ʃʝʩʪʥʠʮʘ дает возможность развития чувства гармонии уже на начальном 

этапе слухового воспитания. Тричков рекомендует вводить двухголосное пение 

наряду с поступенным усвоением гаммы (то есть во втором классе школы). Это 

простейшее двухголосие с косвенным голосоведением, когда один голос держит 

педальный звук, а другой на его фоне движется поступенно, затем функции голосов 

меняются. При функциональном осознании той или иной ступени гаммы, введенной 

скачком, рекомендуется использовать двухголосный канон в приму, в котором 

нужная ступень выдерживается, как педаль. В этом случае происходит ее выделение 

в гамме, а по вертикали появляются разные гармонические интервалы. Эти 

упражнения с успехом выполняются и на ʃʝʩʪʥʠʮʝ с показом двумя руками или 

двумя указками. Далее вводится пение в параллельных терциях, параллельных 

секстах и с комбинированием косвенного и параллельного ведения голосов. По мере 

фиксирования той или иной ступени гаммы (обычно оно занимает 8-10 часов) 

происходит их функционально -гармоническое осознание. "После фиксации ʤʠ
1 
тон 

осознается в трезвучии ʜʦ-ʤʠ-ʩʦʣʴ; после фиксации ʨʝ
1 
и ʨʝ

2 
появляется трезвучие 

ʩʦʣʴ-ʩʠ-ʨʝ; а после фиксации ʬʘ
1 
-  

 
трезвучие ʬʘ-ʣ-̫ʜʦ; далее вводятся упражнения 

по осознанию связей между ними, трехголосно-хоровые распевания в форме 
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"дыхательной гимнастики", а позже постепенно последовательности из главных 

трезвучий и специальные "дидактические" песни (2, с. 123). В старших классах 

исполняются песни простого полифонического склада. В качестве иллюстрации 

приводим примеры, использованные в VI - X классах (3, С. 48-49). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Пример 2. 
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Профилизация студентов, занимающихся по специальности ʄʫʟʳʢʘʣʴʥʘʷ 

ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʘ, связана прежде всего с работой в общеобразовательных школах, 

музыкальных студиях, дворцах культуры, детских садах. Контингент студентов в 

группах разный, но по уровню музыкально-теоретической подготовки он, как 

правило, уступает учащимся, ориентированным на дальнейшую работу в 

профессиональных музыкальных коллективах. В процессе обучения они изучают 

полный комплекс музыкально-теоретических дисциплин, но в значительно 

сокращенном объеме и не столь глубоко. Большее внимание у них уделяется 

вопросам возрастной психологии и, собственно, музыкальной педагогики. У 

выпускников существуют объективные сложности, связанные с обучением 

неподготовленной детской аудитории, воспитанием элементарной музыкальной 

грамотности, организацией самодеятельных ансамблей и хоров. Все это стимулирует 

молодых педагогов искать новые дидактические приемы, использовать 
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занимательные игровые формы освоения элементарных музыкальных элементов с 

конечной целью приобщения учеников к восприятию серьезной классической 

музыки. Учитывая все вышеизложенное, выпускники факультета ʄʫʟʳʢʘʣʴʥʘʷ 

ʧʝʜʘʛʦʛʠʢʘ должны не просто знать, но и прекрасно владеть всеми практическими 

навыками метода ʉʪʦʣʙʠʮʘ Б. Тричкова.   

 Известна основательно разработанная методика развития гармонического 

слуха Е. В. Давыдовой (4). Определяя гармонический слух как способность 

восприятия многоголосия, она указывает, что слух может фокусироваться на 

фонизме созвучий, на функциональном значении аккордов и их связях между собой, 

а также на отдельных голосах или звука аккордов. Задача педагога заключается в 

том, чтобы воспитать направленность на те или иные стороны многоголосия, 

закрепить многоголосные внутренние представления. Особое внимание следует 

обратить на комплексное слышание созвучий и аккордов, их фоническую окраску. 

Прием определения аккорда путем пропевания каждого его звука Давыдова считает 

неполноценным, так как аккорд воспринимается только мелодически. а не как 

единый комплекс. Гармонический слух активно развивается в процессе сочинения 

музыки, разного рода импровизаций (в хоре, за инструментом). К примеру, дается 

задание сочинения собственной мелодии на определенную гармоническую 

последовательность, чтобы она соответствовала аккомпанементу. Очень полезна 

гармонизация мелодии на слух. Она реализуется в разных формах: педагог может 

предложить группу аккордов, с тем, чтобы ученик мог самостоятельно выбрать 

нужные гармонии. Иногда преподаватель подписывает под мелодией ступени 

римскими цифрами, как бы подсказывая функциональное направление при выборе 

аккордов.  Главная задача при создании многоголосия, по мнению Давыдовой, 

заключается в воспитании чувства строя. 

 Начало работы над многоголосием начинается с двухголосия. Она отмечает 

различные приемы, используемые на уроках сольфеджио. Это, во-первых, пение 

канонов для закрепления гармонического звучания интервалов. Так, румынский 

педагог Edith Visky использует двухголосный канон, в котором преобладают терции, 

на 2/4, а затем на 3/4. При ознакомлении учеников с квартами и квинтами – 

инструктивный трехголосный канон по терциям вниз в объеме квинты. По 

вертикали в нем возникают гармонические терции, мажорное трезвучие, квинта с 

удвоением одного из звуков или просто квинта (5). Другой румынский педагог Ana 
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Motora – Ionescu применяет двухголосный канон для запоминания устойчивых 

ступеней ɼʦ-ʤʘʞʦʨʘ. Изучая гамму ʤʠ-ʤʠʥʦʨ ʠ ʛʘʨʤʦʥʠʯʝʩʢʫʶ ʩʝʢʩʪʫ, она 

приводит в качестве примера фрагмент из ɸʨʣʝʟʠʘʥʢʠ Бизе, а при демонстрации 

этого интервала в ʉʠ ʙʝʤʦʣʴ-ʤʘʞʦʨʝ ï ʃʝʪʥʝʝ ʩʦʣʥʮʝ Моцарта, где использованы 

двухголосные каноны в приму (6). Преподаватель первого курса румынского лицея 

Constantin Tucaliuc при изучении всех видов простых и составных интервалов 

(диатонических, хроматических, энгармонических) использует авторские 

двухголосные каноны в приму M. Jora и N. Buicliu (7).  Авторы П. Халабузарь, В. 

Попов, Н. Добровольская считают, что пение канонов играет большую роль в 

становлении многоголосия в хоре. Дети усваивают их довольно просто, но трудным 

для них бывает вступление второго голоса. Поэтому предлагается постоянно 

возвращаться к началу канона с 3, 8. 10 тактов, либо рекомендуется начинать канон 

обеим группам вместе. Причем вторые голоса интонируют начальную тонику до 

определенного такта, с которого и начинается имитирование (8). Однако Е. 

Давыдова высказывает мнение, что при пении канонов ученики, вступая с 

имитацией мелодии, часто не слышат своих партнеров в ансамбле и, естественно, не 

воспринимают и возникающие вертикальные созвучия. Есть и второй путь: 

воспитание чувства строя на удобных гармонических интервалах - терциях, секстах, 

которые "подстраиваются" к данному звуку. Этот прием используется очень широко 

в разных системах музыкального воспитания (у Б.Тричкова и в методических 

разработках упомянутых выше преподавателей). Давыдова подтверждает, что этот 

путь правильный, но трудный для осознания двухголосия. Методически 

целесообразным она считает начинать изучение многоголосия с народных песен 

подголосочного склада. Унисоны как бы выравнивают голоса, а появляющееся после 

них двухголосие звучит особенно ярко, корректируя вместе с тем точную 

интонацию линии каждого голоса. (4, с. 69). С этим мнением согласны практически 

все представители национальных школ музыкального воспитания. 

Фонизм интервалов и аккордов – пишет Давыдова, ярче всего выявляется в 

среднем регистре, в тесном расположении. Изменение этих параметров влияет на их 

окраску. Для выяснения консонантности и диссонантности созвучий следует 

использовать контрастные сопоставления интервалов (секунды - октавы, терции - 

септимы), мажорных и минорных трезвучий, септаккордов разных видов в любых 

положениях и расположениях. На втором этапе определения диссонанса или 
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консонанса даются с уточнением расположения созвучий. На третьем этапе ставится 

задача определения тоновой величины интервалов и аккордов во всех регистрах и 

расположениях, причем, в быстром темпе, чтобы исключить возможность их 

пропевания. Только после этого нужно переходить к анализу групп аккордов 

(начиная с двух- трех), к записи их цифровкой, осмыслению их функциональной 

роли в ладу. В. Красноскулов в цитированной выше статье, опираясь на основные 

методические положения Давыдовой, излагает свою систему изучения фонизма 

интервалов, классифицируя их следующим образом: 1. консонанс – диссонанс; 2. по 

ступеневой величине; 3. по тоновой величине однородных интервалов; 4. полная 

характеристика интервала, рассматривая их в контексте разной метроритмической 

организации (1, с. 21-22).       

Пример 3. 
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Далее все эти упражнения проводятся в крайних регистрах, причем, автор не 

исключает интонирования интервалов в удобном для пения регистре. Если не 

соотносить звучание басовых октав со средним регистром, возникает серьезная 

дезориентация в работе с гармоническим 3-х и 4-х голосием, а также и с 

двухголосным диктантом (1, с. 24). В работе над аккордами вне предварительной 

ладовой настройки В. Красноскулов рекомендует вначале проводить упражнения по 

определению вида или обращения аккорда, при определении обращений – выделять 

в фонизме лишь «общие признаки септ-, квинтсекст-, терцкварт-, секундаккордов, 

игнорируя на время их видовые различия» (1, с. 25). Чрезвычайно интересна статья 

М. Ожиговой, в которой автор ставит вопрос о понятиях структура и функция, о 

недопустимости их отождествления, и в этом плане о необходимости изучения в 

школьной практике сначала акустических и выразительных, красочных свойств 

самого звукового материала и только после этого -   рассмотрения его возможных 

функций в той или иной системе, справедливо утверждая, что нельзя ограничиваться 

только классическим мажоро-минором (9, с. 58). Там же она говорит о 

диспропорции в изучении вертикальных структур и ограниченности их конкретных 

видов в программах музыкальных школ. Указывая на многообразие принципов их 
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внутреннего интервального строения, М. Ожигова стремится расширить количество 

изучаемых аккордов терцовой структуры за счет включения нонаккордов и их 

обращений. Она предлагает систему их обозначений. «Названия терцовых структур 

исходят из величины интервала между крайними звуками: квинтаккорд (трезвучие), 

септ-, нонаккордов (рассмотрение ундецим-. терцдецимаккордов опускается). 

Обозначаются они числами нечетного ряда: 5. 7. 9. Трезвучия состоят из малых (0) и 

больших (1) терций (9, с. 61) 

 

 

 

 

Пример 4. 
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Ниже приводится таблица с обозначением нонаккордов: 

Пример 5. 

 

 

Изучение этих структур проводится на уроках сольфеджио путем карточек, 

последовательное использование которых зафиксировано в многочисленных 

упражнениях. После их свободного усвоения учащиеся строят их на фортепиано 

сначала в строгом, а далее в любом порядке, одновременно осваивая их фоническую 

окраску. На следующем этапе ученики учат распознавать их на слух и фиксировать 

не только в числовом выражении, но и графически.  Эта оригинальная методическая 

разработка требует отдельного рассмотрения. Наша задача – обратить внимание 

педагогов-сольфеджистов на многие полезные соображения и практические приемы, 

изложенные в этой статье.    

 Осознание функциональных связей между аккордами требует глубоких 

теоретических знаний. На сольфеджио педагог должен познакомить студентов с 

красочной стороной разных гармонических оборотов, сконцентрировать внимание 

на особенностях разрешений, тяготений, альтераций, показать разнообразные 

эллиптические обороты и выявить характер модуляционного движения. При этом 

лучше демонстрировать все эти явления на   примерах из музыкальной литературы в 

оригинальном фактурном изложении и со свободным голосоведением. 
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 Наиболее сложно развить способность расчленения звуков аккорда на 

отдельные голоса. Давыдова называет ее "чувством голосоведения". Окраска 

каждого голоса определяется тембровым различием. В этом плане легче всего 

выделить линии мелодии и баса. Средние голоса различить труднее, но в этом 

случае помощь оказывают знания основ голосоведения из курса гармонии. При 

определении структуры аккорда нужно научить учащихся сводить звуки аккорда к 

тесному расположению в одном регистре. Навык пения аккордов в широком 

расположении приобретается длительными тренировками при значительной 

активизации внутренних представлений, когда учащийся, слыша многоголосный 

комплекс, в состоянии разложить его на составные части. Кроме основной формы 

работы над голосоведением - анализа на слух, добавляются устные и письменные 

диктанты, запись линии баса как базового в определении функционального 

движения, а также подбирание на фортепиано с целью воссоздания гармонического 

звучания полностью. 

 Многоголосный диктант и слуховой анализ – особо сложные формы работы 

по сольфеджио. Как писал дирижер И. Мусин, «из всех навыков, необходимых 

дирижеру для его деятельности, на первое место следует поставить слуховое 

внимание» (цит. по тезисам доклада Ю. Машина) (10, с. 88). Слуховое внимание 

связано с выработкой профессиональных навыков дифференцированного и 

системного восприятия музыкального произведения в целом и отдельных его 

элементов, структурного, ладогармонического, стилевого и иного анализа 

воспринимаемой музыки. Как писала О. Назайкинская: «С развитием высших форм 

запоминания, по-видимому все более утрачивается способность к 

непосредственному, «механическому» запоминанию (…) Та социальная культурная 

среда под влиянием которой формируется высшая память человека, …действует в 

направлении разрушения ее старых, биологических форм» (11, с. 7). По мысли 

Назайкинской, она даже более могущественна, чем поражающая своей точностью 

естественная память. Развитие высшей, профессиональной, логической памяти 

напрямую связано с формированием внутренних слуховых представлений. 

 При дифференцированном восприятии многоголосного целого важным 

представляется определение «пространства» формы, его цезурного членения 

(определения метра, гармонических кадансов), фиксация повторности (точной, 

секвентной, варьированной), мелких синтаксических единиц и более крупных 
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построений, а также степени развитости мелодических линий в многоголосном 

целом, фактурных особенностей и т. д. Особая забота связана с определением 

основных точек тонально-гармонического движения с одной стороны, и фонизма, 

сонантности созвучий – с другой. 

 При слуховом восприятии многоголосных гармонических сочетаний в 

традиционной тональности важно концентрировать внимание не на отдельных 

аккордах, а на гармонических «блоках» (оборотах с проходящими аккордами), 

гармонических «клише» (различных типов каденций). Тогда внутренний слух 

охватывает более крупные построения, и память в состоянии зафиксировать их 

сочетания в последовательности.  

 Таким образом, развитый гармонический слух предполагает владение 

навыками в определении разных сторон многоголосия, синтезирует их, и тем самым 

помогая воспринимать музыку, позволяет проанализировать, сыграть и записать ее. 

 В данной работе высказаны лишь некоторые важные соображения, 

касающиеся развития гармонического слуха на базе традиционной классической 

гармонии. На наш взгляд, для улучшения процесса развития не только 

гармонического слуха, но и многих других, не менее важных сторон слухового 

воспитания студентов, необходим живой обмен мнениями, практическим опытом 

творческих педагогов на специальных конференциях, а также на курсах повышения 

квалификации в центральных высших учебных заведениях страны. 

 
Библиографические ссылки 

 

1. В. Красноскулов. Некоторые аспекты методики воспитания профессиональных 
качеств музыкального слуха. В: ɸʢʪʫʘʣʴʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʤʝʪʦʜʠʢʠ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ 

ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʦ-ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʰʢʦʣʘ ï ʫʯʠʣʠʱʝ ï ʚʫʟ. Ростов-на-

Дону: Издательство «Гефест», 1998, с. 8-39. 

2. И. Пеев, С. Кристева. Болгарский метод «Столбица» Б. Тричкова. В: ɺʦʧʨʦʩʳ 

ʤʝʪʦʜʠʢʠ ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʷ ʩʣʫʭʘ. Л. «Музыка», 1967, с. 108-135. 

3. И. Пеев, С. Кристева. Болгарский метод «Столбица» Б. Тричкова. В: ʄʫʟʳʢʘʣʴʥʦʝ 

ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʝ ʚ ʩʪʨʘʥʘʭ ʩʦʮʠʘʣʠʟʤʘ. Л., 1975, с. 26-50. 

4. Е. В. Давыдова. Раздел ɻʘʨʤʦʥʠʯʝʩʢʠʡ ʩʣʫʭ ʠ ʦʩʥʦʚʳ ʤʝʪʦʜʠʢʠ ʝʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ, с. 65-

76. В: Е. Давыдова. ʄʝʪʦʜʠʢʘ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ ʩʦʣʴʬʝʜʞʠʦ. М., «Музыка», 1975, с. 

160. 

5. Edith Visky. Teorie și solfegii. Manual pentru clasa a II-a a școlilor de muzică. Editura 

didactică și pedagogică. București, 1971. 

6. Ana Motora-Ionescu. Teorie și solfegii. Manual pentru clasa a III-lea a școlilor de 

muzică. Editura didactică și pedagogică. București, 1977. 

7. Constantin Tucaliuc. Manual pentru anul I. Licee de muzică. Editura didactică și 

pedagogică/ București, 1973. 

8. П. Халабузарь, В. Попов, Н. Добровольская. Раздел ʈʘʟʚʠʪʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ 



407 

 

ʤʥʦʛʦʛʦʣʦʩʠʷ ʠ ʧʝʥʠʷ ʙʝʟ ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʝʥʠʷ, с. 91-103. В: ʄʝʪʦʜʠʢʘ ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʦʛʦ 

ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʷ. М., «Музыка», 1990, с. 173. 

9. М. Ожигова. Структура аккордов (из опыта преподавания на уроках сольфеджио в 

ДМШ, музыкальном училище, лицее). В: ɸʢʪʫʘʣʴʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʤʝʪʦʜʠʢʠ 

ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʦ-ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʰʢʦʣʘ ï ʫʯʠʣʠʱʝ ï 

ʚʫʟ. Ростов-на-Дону: Издательство «Гефест», 1998, с. 57-87. 

10. Ю. Машин. Развитие внутреннего слуха – необходимый компонент воспитания 

дирижера. В: ʇʨʦʙʣʝʤʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. Сб. тезисов научно-

практической конференции. Ростов-на Дону: РГК, 1992, с. 126. 

11. О. Назайкинская. Музыка как память культуры и культура памяти. В: ʀʩʪʦʨʠʷ ʤ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʩʪʴ. М., «Музыка», 1990, с. 3-15. 

 

 

 

 

Валентина Невзорова, и.о. доц., д-р – ТГУ имени Гр. Цамблака, Тараклия - 

vdnevzorova59@gmail.com 

 

 

mailto:vdnevzorova59@gmail.com


408 

 

НЕКОТОРЫЕ ПРИЕМЫ ОБУЧЕНИЯ  

МУЗЫКАЛЬНО-РИТМИЧЕСКИМ ДВИЖЕНИЯМ ДЕТЕЙ 5-6 ЛЕТ 

 

Недов Иордан (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Проблема формирования музыкально-ритмических навыков у детей 

дошкольного возраста приобретает в настоящее время особую актуальность. 

Современные научные исследования свидетельствуют о том, что развитие 

музыкальных способностей, формирование основ музыкальной культуры нужно 

начинать в дошкольном возрасте. Отсутствие полноценных музыкальных 

впечатлений в детстве с трудом восполнимо впоследствии. Важно, чтобы уже в 

раннем детстве рядом с ребенком оказался взрослый, который смог бы раскрыть 

перед ним красоту музыки, дать возможность ее прочувствовать. Музыкальное 

развитие оказывает ничем незаменимое воздействие на общее развитие: 

формируется эмоциональная сфера, совершенствуется мышление, ребенок 

становится чутким к красоте в искусстве и жизни. 

Положительное влияние музыки на общефункциональную деятельность 

организма доказано. Об этом писал И.М. Сеченов, характеризуя взаимосвязь 

слуховых и мышечных ощущений. Музыка, а в основу ее заложен ритм является 

одним из самых выразительных средств общения между людьми и их единения [3]. 

Ритм в основе своей имеет моторную природу. Об этом с несомненностью 

говорят все наиболее фундаментальные экспериментально-психологические 

исследования, посвященные чувству ритма. По мнению психолога Б.М.Теплова [4], 

восприятие музыки совершенно непосредственно сопровождается теми или иными 

двигательными реакциями, более или менее точно передающими временной ход 

музыкального движения.  

Музыкальное воспитание является действенным средством для 

познавательного развития ребенка, поскольку музыка несет в себе огромный мир 

идей, мыслей, образов, которые становятся достоянием ребенка в процессе 

музыкальной деятельности. 

Воздействие музыки положительно сказывается на эмоциональном 

состоянии детей, дает возможность им получить общее эстетическое, моральное и 

физическое развитие. Она концентрирует внимание, память, восприятие, 
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поддерживает работоспособность, усиливая эффект выполняемых упражнений, и 

улучшает педагогический процесс. 

Педагоги дошкольных учреждений должны воспитывать у детей чуткость, 

восприимчивость к красоте, эмоциональную отзывчивость, научить их видеть 

прекрасное в окружающей жизни. 

Содержание музыкального воспитания, сформулированное в «Куррикулуме 

по воспитанию детей раннего и дошкольного возраста (1-7 лет) в Республике 

Молдова», предусматривает:  

«- Развитие эмоционального восприятия музыки. 

- Воспитание навыков правильного исполнения музыки.  

- Развитие и применение некоторых элементарных навыков в музыкальном 

творчестве в синтезе с другими искусствами.  

- Освоение элементарного словаря, необходимого для характеристики 

музыки. 

- Формирование и укрепление позитивного отношения к музыкальной 

деятельности» [2, стр.83], что позволяет развивать общую музыкальность ребенка, 

его творческие способности. На основе полученных детьми знаний о музыке у них 

формируется сначала избирательное, а потом и оценочное отношение к ней, 

появляются начальные формы музыкального вкуса. 

Музыкальное воспитание детей должно быть направлено, прежде всего, на 

развитие восприимчивости к языку музыки, способности к эмоциональному 

отклику, ассоциативному художественно-образному представлению, а также на 

активизацию музыкально-слуховых способностей и потребности слушать музыку.   

Музыкальное воспитание средствами движения осуществляется в играх, 

хороводах, плясках, танцах, упражнениях, драматизациях, доступных и интересных 

детям. Далее нами представлены некоторые приемы работы над различными видами 

музыкально-ритмических движений. 

ʅʝʩʶʞʝʪʥʘʷ ʠʛʨʘ. Перед ее исполнением дети в ряде подготовительных 

упражнений разучивают необходимые движения, слушают музыку к игре. Когда она 

выносится для самостоятельного исполнения, педагог называет игру, исполняет 

музыку, предлагая детям вспомнить, какие движения они должны делать. Уточняет 

ответы детей. Рассказывает, что и когда надо выполнять – дает игровое задание, 

объясняет правила игры. Предлагает детям начинать игру. Не прерывая хода игры 

указаниями, уточняет действия детей. В более сложных играх возможен показ 
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некоторых движений педагогом или кем-либо из детей (перед вторичным 

исполнением игры). Педагог должен до начала игры предусмотреть, какие трудности 

дети могут в ней встретить, какие движения, перестроения будут для них новыми, и 

провести ряд подготовительных упражнений на предыдущих музыкальных занятиях. 

ʉʁ ʞʝʪʥʘʷ ʠʛʨʘ. Перед разучиванием игры (на предыдущих занятиях) 

педагог проводит ряд образных упражнений, облегчающих детям ее восприятие и 

воспроизведение, и слушание музыкального произведения с его анализом. Перед 

первичным проведением игры рассказывает ее содержание – сюжет. В образном 

рассказе он должен точно следовать временному развертыванию музыкального 

произведения. Затем исполняет музыкальное произведение и предлагает детям 

играть. В более развернутых сюжетных играх можно чередовать образный рассказ и 

слушание музыки к игре. В старших группах в играх с пением текст песен 

разучивается заранее. В процессе игры педагог наблюдает за исполнением детей, не 

вмешиваясь, чтобы не помешать проявлениям детского творчества. После окончания 

игры оценивает деятельность детей, предлагает поиграть еще. Если в игре 

наблюдалось много неудачных моментов, например, несогласованность движений с 

музыкой, и дальнейшем проводит ряд образных упражнений, уточняющих игровые 

действия. Затем неоднократно повторяет игру. Сюжетные игры хорошо проводить 

как спектакль: часть детей играет, они – артисты, другая часть оценивает, они – 

зрители, и наоборот. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ. Совершенствование основных движений. Педагог объясняет 

детям задание. Например, «На первую часть музыки будете идти за предыдущим 

вперед, на вторую часть - повернетесь, ведущим будет стоящий последним. Не 

останавливаясь, пойдете за ним». Предлагает детям двигаться. Если движение не 

получается, показывает его. Повторяет с детьми. Возможен и такой прием, как 

объяснение задания, показ движения педагогом, а затем движение выполняют дети. 

Зачастую вводная ходьба уже является упражнением на совершенствование 

основных движений. 

ʇʦʜʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴʥʳʝ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʷ. В ходе этих упражнений разучиваются 

движения к пляскам и несюжетным играм. Педагог показывает детям движение 

обязательно под музыкальное сопровождение, предлагает детям повторить движение 

так, как он показал (дает точный образец). Многие сложные танцевальные движения 

разучиваются по частям. Примером может служить разучивание переменного шага, 

шага польки. Разучивать танцевальные движения необходимо под разные 



411 

 

музыкальные произведения, чтобы дети не привыкли выполнять их только под одну 

музыку. Если подготовительное упражнение дается к определенной пляске 

(например, «Полька тройками», музыка И. Штрауса) или несюжетной игре 

(например, «Игра с цветными лентами», молдавский народный танец), то для 

упражнения используется музыкальный фрагмент данного танца или игры. 

ʆʙʨʘʟʥʳʝ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʷ. Они уточняют движения персонажей сюжетной 

игры. Прежде чем проводить сюжетную игру, педагогу необходимо объяснить и 

показать детям походку, повадки тех или иных животных, движения, имитирующие 

езду транспортных средств, полет самолетов, действия рабочих разных профессий. 

Педагог не даёт детям точных образцов движений, чтобы не помешать проявлению 

детского творчества, а дает примерный образец, т. е. под одну и ту же музыку 

показывает несколько вариантов движения изображаемого персонажа и предлагает 

детям двигаться так, как им хочется, но обязательно в соответствии с характером 

музыки. Примером могут служить следующие упражнения: «Веселый – грустный – 

веселый», «Солнце», музыка И.Маковея, «Круг дружбы» [2, стр.87]. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ-ʢʦʤʧʦʟʠʮʠʠ. Эти упражнения длительные по времени, 

содержат много составных элементов – различных построений, гимнастических 

движений с предметами. Поэтому сразу разучить такое упражнение невозможно, 

трудно показать его целиком. Музыкальные произведения к упражнениям-

композициям, так же как к пляскам, сюжетным и несюжетным играм, на одном из 

занятий слушаются детьми и анализируются ими, а затем на последующих занятиях 

разучиваются по частям в ходе подготовительных упражнений. Когда части 

упражнения разучены детьми, их легко соединить в единое целое. В процессе 

проведения всех видов упражнений педагог неоднократно показывает движения сам 

(иногда это делают дети, лучше других выполняющие задание), дает указания, 

пояснения, делает замечания. 

ʇʣʷʩʢʠ. Перед разучиванием любого вида пляски с зафиксированными 

движениями музыка к ней сначала слушается и анализируется детьми на одном из 

музыкальных занятий. Затем проводится ряд подготовительных упражнений, и 

только после этого пляска показывается целиком музыкальным руководителем и 

воспитателем или заранее подготовленными детьми, а затем исполняется всей 

группой. 

Пляски с участием взрослого обычно используются в работе с детьми групп 

младшего возраста. Движения в них точно зафиксированы, но в силу возрастных 
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особенностей детей присутствие взрослого в таких плясках необходимо даже тогда, 

когда они хорошо усвоены детьми. Эти пляски обычно хороводного типа, но могут 

быть и парными. В более старших возрастных группах они используются реже. 

Характерным примером могут служить пляски с Дедом Морозом, Снегурочкой, 

Снежной бабой на празднике новогодней елки, пляски с Петрушкой, Весной и 

другими персонажами на праздниках и вечерах досугов. Движения этих плясок 

заранее разучиваются детьми в ряде подготовительных упражнений. В младших 

группах дети сразу исполняют пляску с воспитателем. 

Современный детский, бальный и характерный танцы бывают как очень 

простыми, так и сложными. Но всегда движения для них предварительно 

разучиваются в ходе подготовительных упражнений. Когда дети усвоили все 

движения танцев, они исполняются во время второй части музыкального занятия. 

Например, педагог говорит детям: «Сегодня мы с вами будем танцевать «Полька ын 

перекь» – народный танец [2, стр.87]. Движения и музыку этого танца вы хорошо 

знаете. Посмотрите, как мы с воспитателем станцуем его. (Показывает.) А теперь 

встаньте в пары и станцуйте танец самостоятельно». Дети танцуют. В процессе 

танца педагог делает замечания, указания. После его окончания может показать 

неудавшиеся движения отдельным детям. Снова повторяет танец 2-3 раза. Если 

какое-либо движение большинство детей выполняет плохо, на последующих 

занятиях педагог снова проводит ряд подготовительных упражнений. Если движение 

не получается у отдельных детей, проводит с ними индивидуальные занятия. 

Народные пляски нельзя путать с плясками на народные мелодии, так как в 

большинстве плясок любого вида и особенно в плясках-импровизациях 

используются обычно двухчастные народные плясовые мелодии. В народных 

плясках обязательно присутствуют подлинные народные плясовые элементы. 

Обычно эти пляски используются в старших группах. Педагог рассказывает детям 

историю создания пляски, комментирует условия жизни того или иного народа. 

Методика ее разучивания аналогична методике разучивания современного детского 

и характерного танца. В процессе слушания музыки детям следует показать 

соответствующий народный костюм или его иллюстративное изображение. 

Прежде чем приступать к хороводу с пением, следует разучить мелодию и 

текст песни. Обычно такие пляски просты по движениям и не требуют проведения 

ряда подготовительных упражнений (за некоторым исключением). Показать 

хороводную пляску целиком одному музыкальному руководителю или воспитателю 
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практически невозможно. Поэтому детям дается задание встать в круг и выполнять 

все движения, которые будет показывать педагог. Когда движения усвоены детьми, 

хоровод проводится лишь под пение детей без присутствия взрослого. Хороводы с 

пением отличаются от хороводных игр с пением. Разница заключается в том, что 

игры с пением относятся к сюжетным. В них большая часть движений детей точно 

соответствует содержанию песни. В плясках-хороводах с пением движения детей не 

совпадают с текстом песен. 

Наш век компьютеризации и информации требует от личности большого 

творчества, поиска, познаний. Именно музыка и движение формируют у ребенка 

свободу в творческом мышлении, дают возможность импровизировать, отдавая 

взамен ребенку эмоциональные реакции – радость, удовольствие. Главная задача 

педагога – создать эмоциональный настрой у детей во время занятий. Отсюда 

вытекают требования к педагогической деятельности музыкального руководителя: 

правильно подобранный репертуар, художественное исполнение музыки, 

выразительный показ движений при соблюдении принципа целостности 

действенного показа (музыка – движение); умение чувствовать общее 

эмоциональное содержание музыки и передавать его в движении; стремление к 

развитию у детей непроизвольных эмоционально-двигательных реакций на музыку 

разного характера, активного творческого поиска в передаче музыкальных образов 

[1, стр.8]. 
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РОЛЯТА НА ИНФОРМАЦИОННИТЕ ТЕХНОЛОГИИ В 

САМООБРАЗОВАНИЕТО НА УЧИТЕЛ ПО МУЗИКА  

Терзи В.П. (ТДУ „Гр. Цамблак”) 

Резюме: В ʩʪʘʪʠʷʪʘ ʩʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʪ ʧʨʦʙʣʝʤʠʪʝ, ʩʚʲʨʟʘʥʠ ʩ 

ʩʘʤʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝʪʦ ʠ ʫʯʝʙʥʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʧʦʚʠʰʘʚʘʥʝ ʥʘ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʘʪʘ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʷ ʥʘ ʫʯʠʪʝʣ ʧʦ ʤʫʟʠʢʘ.  

Ключеви думи: ʩʘʤʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ, ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʠʪʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ, 

ʤʫʣʪʠʤʝʜʠʠ, ʫʯʠʪʝʣ-ʤʫʟʠʢʘʥʪ. 

От гледна точка на информатизацията на обществото, подходите за 

самообразование са се променили значително, изискванията за професионалните 

качества на учителя са се увеличили, особено внимание се отделя на формирането на 

информационна  компетентност на учителите. 

Развитието на професионалната компетентност на учителите, 

удовлетворяването на индивидуалните потребности в саморазвитието днес 

неизбежно води до използването на информационните технологии. Самообучението 

се разглежда в педагогическата наука като съзнателна творческа дейност по 

овладяване на методите на познание, комуникация, научни изследвания и други 

дейности, насочени към придобиване на необходимите професионални компетенции 

и формиране на личностни качества, които гарантират саморазвитието на личността, 

нейните способности и таланти. 

Първата теория за процеса на самообразование и механизма на 

самообразователната дейност бяха подкрепени от чуждестранни хуманисти и 

учители като  П.П. Верджерио, Я.А.Каменский, Д.Локк, М.З.Монтень, Томас Мор, 

които изразяват идеи за необходимостта от комбиниране на източници на знания. 

Развитието на проблема за професионалното и педагогическото самообразование се 

обогатява през последните десетилетия с достатъчен брой изследвания (Е. Д. 

Бездениско, И.О.Ганченко, Г. И. Гусев, Ю.Н. Кулюткин, Г. С. Сухобская, А. 

Авдеева, М. Башкиров, Л. Колесник, Б. Райски, Е. Серебряник, М. Сластенин, И. 

Хынку и др.) Изброените учени и учители разглеждат ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʪʦ  

ʩʘʤʦʦʙʫʯʝʥʠʝ ʥʘ ʤʫʟʠʢʘʥʪ, като целенасочена самостоятелна дейност на учители 

(или студенти) в подобряването на съществуващите и придобиването на нови 

психологически, педагогически и методологични знания и тяхната творческа 

употреба в съответствие с характера на извършената работа (Гусев 1974:23). 
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Необходимостта от самообучение на съвременния учител-музикант се 

диктува, от една страна, от самата специфика на преподавателската дейност, от 

нейната социална роля, от друга страна, от реалностите и тенденциите на 

продължаващото образование, което е свързано с постоянно променящите се 

условия на педагогическата работа, нуждите на обществото, еволюцията на науката 

и практиката, изисквания към лицето, способността му да реагира бързо и адекватно 

на промяната на социалните процеси и ситуации, желанието за преструктуриране на 

дейността си, умело решаване високи и по-сложни проблеми, когнитивната дейност, 

на нарастващите нужди на учителя в себереализация. 

В самообразованието са отбелязани аспекти като активност, самодейност, 

инициатива, автономия, личностно израстване на професионалната култура, 

компетентност и умения, разширяване и повишаване на квалификацията, творческо 

саморазвитие, самоопределение и самоактуализация, както и придобиване на 

информационна компетентност като метод за усвояване на учебни методи, базирани 

на информационни технологии (Бездениско 2007:26). 

Информационните технологии са един вид от важният фактор, който 

осигурява успеха на самообразованието на учителя по музика и му позволява да 

работи непрекъснато през целия си живот, за да подобри професионалната си 

квалификация и да получи нови квалификации. На основата на информационните 

технологии се формира самостоятелна дейност на преподавателя (информационни, 

комуникативни, изследователски, творчески), развиват се музикални и творчески 

способности (изпълнителски, композиторски, звукотехнически, тонрежисьорски). 

Квалифицирани, неформални познания за възможностите на съвременните 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʚ ʤʫʟʠʢʘʪʘ ʠ ʄʂʊ, притежаване на подходящи 

мултимедийни образователни средства за образователни цели, които позволяват да 

се проведе образователен процес на ниво, което отговаря на нуждите на учениците 

от съвременните училища, повишава оперативните знания на информационните 

технологии като на учители музиканти така и на техните обучаеми. Всичко това 

допринася за цялостното преодоляване на едностранчивата, високоспециализирана 

ориентация на музикално-образователния процес (Горбунова 2013:40). 

Формиране на готовността на учителя за музика за непрекъснато 

самообучение, върху основата на информационни технологии, е възможно при 

следните условия: наличие в образователната организация на съвременна 
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компютърна база и необходимия софтуер, както общ, така и специален (за работа 

със звук и мултимедия); осигуряване на професионална и творческа комуникация с 

помощта на интернет технологии; ресурсна подкрепа на учебния процес, 

допринасяща за свободната комуникация на учителя по музика и реализирането на 

неговите творчески способности; провеждане на обучителни курсове и 

преквалификация на учители по музика в областта на информатизацията на 

музикалното образование, разработени на базата на личностно-ориентирани, 

базирани на дейности и подходи; развитие на мотивацията на учителя по музика към 

познанията за възможностите на информационните технологии във връзка с 

музикалното изкуство, както и съвременни педагогически технологии за музикално 

образование, свързани с използването на компютър (включително методи: 

лабораторно-практически, демонстрационно-лекционни, дизайн-креативни, 

дистанционно-комуникативни, мониторинг). Ефективността на самообразователните 

дейности на учителя се определя от нивото на неговата информационна 

компетентност. 

Информационната компетентност на учителя по музика е интегративно 

качество на индивида, проявяващо се в способността и желанието на преподавателя 

да внедрява знания и умения в областта на информационните технологии в 

професионалната им дейност (изграждане на музикален урок, проектиране на учебни 

материали, организиране на музикална дейност на учениците и др). Това са познания 

за компютърна техника, съответен софтуер, модификации на клавишни синтезатори, 

информационни технологии за работа със звук и мултимедия и др.; способност за 

навигиране в съвременните средства за комуникация, умения за работа с различни 

музикални редактори, електронни ресурси и програми за записване, редактиране на 

звук, създаване на електронни аранжировки, програми за обучение и игри, нотни 

софтуер и издателски системи; начини за творческа дейност на основата на общи и 

специални компютърни програми. 

Когато провеждаме музикални уроци в комплекса, можем да използваме 

редица цифрови учебни средства: 

1.Учебни филми (видео серии): фрагменти от опери, балети, мюзикъли, 

музикални филми, концерти на класическа и популярна музика; фрагменти от 

игрални и документални филми за живота и творчеството на композиторите; 
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Представянето на музиката в уроци по видео формат е гарантиран емоционален тон 

в класната стая, ентусиазъм, потапяне в материала. 

2. Анимация: фрагменти от анимация, които под формата на игра обясняват 

на учениците основните положения на образователната тема; 

3. Синтезирана визуална серия: портрети на композитори, изпълнители и 

изпълнителски състави, изпълняващи произведения на световната класическа 

музика, фолклорна и свещена музика, съвременни произведения; тематични 

рисунки, музикални графики, фрагменти от ръкописи на музикални произведения; 

репродукции на произведения на изкуството (живопис, декоративни и приложни 

изкуства, скулптура, архитектура, графика, иконография и др.); материали от 

мемориални музеи на композитори и изпълнители, документални снимки, 

специфични художествени фотографии. 

4. Текст на повествование, коментиращ различни феномени на музикалната 

култура, обясняващ начините, по които учениците работят, насочени към изучаване 

на основните понятия на програма от определен клас. 

5. Звукови фонограми на музикални произведения, както и песни (“плюсове” 

и “минуси”), които дават възможност на учениците да участват в изпълнението им в 

процеса на работа с дигитален образователен ресурс. 

6. Литературна серия: достъпни, обемни, експресивни информационни 

текстове, разкриващи съдържанието на фрагментите от музикални и художествени 

образи, предложени за възприятие (естетичен и морален фон); откъси от стихове, 

проза съзвучна с музика; речник на ключовите термини и понятия, съответстващи на 

дадения образователен предмет, емоционален речник (словесна характеристика на 

музикално произведение); фрагменти от писма, мемоари, цитати и изявления на 

композитори, изпълнители, слушатели. 

7. Творчески (интерактивни) задачи за учениците: въпроси, викторини, 

диагностични тестове, проблемни ситуации, насочени към разбиране на учебния 

материал и изпълнение на функцията за наблюдение на успеха на развитието на 

музикалната култура на учениците. 

Обективната основа за разбиране дали информационната компетентност на 

учителя по музика се формира или не, се явява ефективността на неговата 

професионална дейност, т.е. резултатът, който може да се изрази в интереса на 

учениците към предмета, активно участие в концертни дейности, музикални 
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изследвания и др. Но първата и основна стъпка към самообразованието и 

повишаването на професионалните знания и умения на учителя по музика е неговото 

собствено съзнание за важността от използване на информационни технологии в 

професионалната му дейност. Важно за формирането на готовността на учителя по 

музика към самообразователни дейности са: убеждението на инсталатора-учител за 

професионално самоусъвършенстване с използване на съвременни информационни 

технологии, организиране на колективно сътрудничество за самообучение, 

обсъждане с колегите за постижения в областта на компютърната музика и др.( 

Павлов, Убенова 2001). 

Всяка дейност е безсмислена, ако в резултат на това някой продукт не е 

създаден или няма постижения. И в личния план за самообучение на учителя трябва 

да има списък с резултати, които трябва да бъдат постигнати за определен период от 

време. 

Какви са резултатите от самообразованието на учителя по музика: 

• подобряване на качеството на преподаване на предмета; 

•разработени или публикувани методически наръчници, статии, програми, сценарии,  

изследвания; 

• разработване на нови форми, методи и техники за обучение; 

• доклади, речи; 

• разработване на дидактични материали, тестове, презентации, видимост; 

• разработване на насоки за прилагане на нови информационни технологии; 

• разработване и провеждане на открити уроци по собствени иновативни 

технологии; 

• създаване на набори от педагогически разработки; 

•провеждане на обучения, семинари, конференции, майсторски класове, обобщаване 

на опита по разглеждания проблем (тема); 

•знание на специализирани софтуерни програми 

• повишаване престижа на образователната институция 

Трябва да се отбележи, че колкото повече информация, методи и 

инструменти използва учителят в работата си, толкова по-голям е ефектът от 

неговата работа. Показатели за ефективността на педагогическото самообразование 

са преди всичко качеството на учебния процес, организиран от учителя, и 

професионалното и квалификационно нарастване на учителя. 
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В заключение може да се обобщи, че компютърът и използването на 

информационните технологии са незаменим помощник и за учителя музикант, и за 

учениците и повишават ефективността на учебния процес. От една страна, 

повишават интереса на учениците, от друга – тяхната мотивация за познавателна 

дейност, допринасят за формиране и развитие на интелектуални умения. 

По този начин реализирането на възможностите на информационните 

технологии в самообразователната дейност на учителя по музика създава 

предпоставки за интензифициране на учебния процес, а също така допринася за 

създаването на техники, които са фокусирани върху развитието на личността на 

учащия и осигуряване на неговото ниво на компетентност, необходима за успешна 

професионална дейност в съвременното общество.В тази връзка професионалната 

готовност на един учител по музика за активна самостоятелна образователна 

дейност с помощта на информационните технологии става едно от основните 

условия за постигане на съвременни образователни резултати и е от особено 

значение. 
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ПРОБЛЕМИТЕ НА ВНЕДРЯВАНЕТО НА МУЗИКАЛНО-КОМПЮТЪРНИ 

ТЕХНОЛОГИИ ПРИ ПОДГОТОВКА  

НА УЧИТЕЛ ПО МУЗИКА  

 

Терзи Виталий (ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

Резюме: ɺ ʩʪʘʪʠʷʪʘ ʩʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʪ ʧʨʦʙʣʝʤʠʪʝ, ʩʚʲʨʟʘʥʠ c ʤʫʟʠʢʘʣʥʦ-

ʢʦʤʧʶʪʲʨʥʠ ʠ ʤʫʣʪʠʤʝʜʠʘ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʚ  ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʘʪʘ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʥʘ ʫʯʠʪʝʣ 

ʧʦ ʤʫʟʠʢʘ. 

Ключеви думи: ʤʫʟʠʢʘʣʥʦ-ʢʦʤʧʶʪʲʨʥʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ (ʄʂʊ), ʢʦʤʧʶʪʲʨʥʘʪʘ 

ʛʨʘʤʦʪʥʦʩʪ (ʂɻ), ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʦ ʦʙʫʯʝʥʠʝ, ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ, ʫʯʠʪʝʣʠ ʧʦ ʤʫʟʠʢʘ. 

 

Въпросът за използването на музикално-компютърни технологии в 

музикалното образование е предизвикал и все още предизвиква противоречиви 

решения. Въвеждането на най-новите образователни технологии е трудно, както 

поради проблеми с материалната подкрепа, така и поради липсата на методологично 

обоснована концепция за използване на информационни технологии в практиката на 

преподаване по музика на всички нива. Това състояние на нещата е следствие от 

недостатъчно динамичното развитие на музикалното образование на предишния 

етап. 

Националните стандарти и стратегии за развитие на образованието създават 

възможности за навлизане на интерактивни форми и методи на обучение, 

включително и на информационни музикални технологии, но все още няма 

достатъчно научни изследвания, които да обхващат всички аспекти и методи на 

мултимедийно обучение (Байчев 2012: 410-413). Все още няма систематични 

мултимедийни средства по музика в областта на професионалното образование, 

както и задълбочени изследвания върху използването на мултимедия в учебния 

процес. Обучението на учителите за решаване на проблеми в съвременното 

информационно общество също не е достатъчно. 

Необходимостта от развитие на нови знания и умения в подготовката на 

музикалните педагози е много важна в образователните институции. Работейки над 

съдържание на учебния курс по музикални дисциплини, учителите се сблъскват с 

редица проблеми, решението на които е невъзможно да се използва опитът на 

чуждестранни университети поради различна музикална образователна система и 

значително изоставане в тази област от десетилетия. 
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Във всяка работа, особено в преподаването на музика, "кадрите решават 

всичко". По-точно, техните знания, компетентност и умения. На настоящия етап от 

подготовката на учител по музика е уместен преходът към иновативен модел на 

преподаване. Следователно е необходимо задачата на обучението да се постави в 

национален мащаб. Да разгледаме този въпрос във връзка с информационните 

технологии в музиката. 

Известно е, че спецификата на университета включва преподаване, семинари 

и лабораторни упражнения от специалисти в тесни научни области. Работата в 

областта на информационните компютърни технологии изисква в допълнение към 

знанията, давани в университетите, повече и допълнителни знания, които не са 

прерогатив на висшите училища. Освен това, тези знания са част от културата на 

специалистите в областта на мултимедийната музикална технология. Важна стъпка в 

повишаването на нивото на обучение на учителите по музика в университетите е 

тяхното участие в изпълнението на конкретни иновативни проекти, сътрудничество 

с опитни специалисти, разработване на съвременни технологии и инструментарий 

(Полозов 2002: 208). 

Често учителите на музикални дисциплини, които разбират добре и знаят как 

да използват мултимедийни технологии, вместо да раскажат на студентите учебната 

информация, включват видеоуроци, с които вече е препълнен  интернета. 

Използването на такива методи на преподаване не позволява на ученика да получи 

пълния обем информация по темата, тъй като създателите се опитват да приложат 

голямо количество информация в такива видеоклипове, но това не съвсем ефективно 

придобити знания от студентите. Това означава, че възприемането от учениците на 

образователната информация е пасивна, а използването на учебното време съвсем не 

е рационално. 

В рамките на проблема на обучението се отделя голямо внимание на анализа 

на компютърната грамотност (КГ) на студентите от музикално-педагогически 

специалности. Изследването на съдържанието на професионалната дейност на 

музикален учител и компютърна музикална технология разкрива две основни 

направления в процеса на формиране на компютърна грамотност - педагогическо и 

инструментално (Белунцов 2004: 319). 

Педагогическата ориентация включва техника на използване на музикални 

програми в учебния процес, изучаване на прилаганите от тях, илюстриращи 
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функции, дидактични възможности. Следователно, в основата на курса по 

внедряване на музикални компютърни технологии влизат музикални програми за 

обучение, музикални енциклопедии, програми за гледане на слайдове и др. При 

формирането на инструментална компютърна грамотност, музикални програмни 

средства действат като основен инструмент за осъществяване на такива области на 

дейност на учител по музика като индиректно изпълняващ се и звуков инженер. Тук 

компютърният софтуер или тяхната комбинация се превръща във виртуален аналог 

на музикален инструмент или технически средства - акордеон, пиано, миди плейър и 

др. и косвено разширява изпълнителската дейност на учител по музика, което от 

своя страна изисква да се вземат предвид педагогическите закономерности на 

учебния и образователния процес. Обобщавайки личните, практическите, 

професионалните и други аспекти на компютърната грамотност на един съвременен 

учител по музика, е необходимо да се раздели разглежданата концепция на 

компютърната грамотност в широк смисъл (като етап в формирането на 

информационна култура на личността и грамотност, като набор от приложни знания 

и умения на компютърен софтуер. 

Най-големият проблем на музикално-компютърното обучение на 

музикантите е неговата методологическа разединение във висшето образование. Във 

всеки университет преподавателите по музикални и теоритични дисциплини 

прилагат собствените си разработки в създаването и прилагането на мултимедия, но 

няма единен подход за всички. Няма единна голяма мрежова система, осигуряваща 

мултимедийна комуникация на образователни технологии с достъп до 

информационни бази данни. Всички налични мултимедийни технологии за обучение 

са авторски. Компютърните технологии се развиват бързо, а темпото на разбиране от 

учителите-методисти изостава от теоретичните разработки. Това води до ново 

противоречие - между наличието на актуализирани и подобрени технически 

средства за обучение и изоставането в разработването на методология за 

въвеждането им във висшето образование. В тази връзка трябва да се направи голяма 

работа, за да се определи как най-добре да се организира учебният процес при 

взаимодействие с голяма информационна система. 

Отделен нерешен проблем е качеството и дисоциацията на музикално-

компютърните програми, използвани за образователни цели при подготовката на 

специалист-музикант. Въпреки факта, че продукцията на такива инструменти за 
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електронно обучение постоянно се увеличава всяка година, повечето от тях са в етап 

на развитие. Огромният брой нерешени задачи поражда качеството на създадените и 

разпространявани инструменти за информатизация на музикалното образование, 

съдържанието на смислови цикли и вътрешните противоречия в съдържанието им, 

липсата на пълнота и ясна структура на учебния материал, предоставян на 

студентите за обучение. 

Обучението на учители по музика, които са способни да разработват и 

въвеждат електронни продукти за образователни цели днес, не притежава единна 

методологична база, което значително усложнява процеса на информатизация на 

висшето образование Обсъждането на иновативни подходи към метода за създаване 

на електронно обучение се свежда до обсъждане на този проблем на научни и 

методически конференции, семинари, симпозиуми в рамките на обмена на опит 

(Тоцева 2014: 6).. При разработването на мултимедийни ресурси трябва да се има 

предвид, че творческите екипи с участието на системни и приложни програмисти, 

психолози, дизайнери и специалисти по съвременни музикални технологии са 

необходимо, но не и достатъчно условие за качествено развитие. Основната идея, 

съдържание и идея за образователен мултимедиен ресурс трябва да се предлагат и 

усъвършенстват от преподавателя (Сизова 2001: 72). 

Изискванията за преподавател по музика, който исползва мултимедийни 

средства в обучението на студентите трябва да се състоят от традиционни 

изисквания за всеки учител и специални, свързани с използването на съвременни 

информационни технологии в процеса на информатизация на образователните 

дейности. 

Традиционните изисквания включват: 

- организационно (планиране на работата); 

- дидактически (специфични умения за подбор и подготовка на учебни 

материали, оборудване, стимулиране на познавателната дейност на обучаемите); 

- перцептивно (проявяващо се в способността да се оценява обективно 

емоционалното състояние, да се идентифицират особеностите на психиката на 

учениците); 

- комуникация (способност за установяване на педагогически подходящи 

отношения със студентите); 

- сугестивно (емоционално-волево въздействие върху учениците); 
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- изследване (способност за познаване и обективна оценка на 

педагогическите ситуации и процеси); 

- предметни  (професионални познания по предмета на обучението). 

Проблемът с въвеждането на музикални и компютърни технологии (МКТ) в 

музикалното образование се практикува на различни нива: в държавни 

образователни институции, в висше и средно професионално образование, в 

образователни институции от общо и допълнително образование. Този процес се 

осъществява в недържавни образователни институции. На практика този проблем 

намира решение под формата на авторски програми, програми за обучение на 

учители по музика в системата на висшето и средното професионално образование, в 

системата за повишаване на квалификацията под формата на иновативни учебно-

методически комплекси за общообразователната система, наръчници и 

методологически разработки на педагози и новатори.  

Възможно е иновативните програми и разработки да бъдат реализирани само 

ако в музикалната зала има музикални инструменти, компютър, музикален център, 

синтезатор, мултимедиен проектор, интерактивна дъска и др. Приложението на 

съвремените аудиовизуални и информационни технологии в обучението се 

благоприятства от съществуването и поддържането на специализирани методически 

кабинети (Тотков 2006). Методиическият кабинет е център несамо за урочна работа, 

но и за извънкласна подготовка на учениците или студентите. Кабинетът притежава 

свой функционален обхват, създава подходящи условия за предварителна 

организация и провеждане на урока в следните направления: подходяща нагласа на 

студентите, интензифициране на всички урочни елементи, стимулиране на дейността 

по създаване на нагледните дидактически средства. Ако анализираме нивото на 

оборудване на музикалните класни стаи в общообразователните институции в Р. 

Молдова, можем да видим доста пъстра картина - от наличието на най-модерното 

оборудване до почти пълното му отсъствие някъде в селските училища. В много 

университети, където се преподава музикална педагогика, няма учебна зала, в която 

студент от група от 10-15 души може да седи на компютъра отделно от другите и да 

изпълнява самостоятелно задачи, свързани с музикални компютърни технологии. 

Това е свързано от скъпо оборудване така и програми за изпълнение на задачите. 

Реализация на задачите в групи от 2 до 3 човека на един компютър, не ни позволява 

напълно да отворим творческите способности на студента в използването на 
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съвременните технологии. Ето защо при въвеждането на нови технологии в учебния 

процес във висшите учебни заведения не винаги има положителен ефект върху 

качеството на образованието, здравето и психиката на учениците, учителите и 

материалната база на университета. 

Методът на приложение в учебния процес на новите музикални технологии 

днес няма определен стандарт. След като се запознах с опита за въвеждане на 

компютърни технологии на различни преподаватели, изследователи и практици, 

стигнах до заключението, че предложените технологии имат редица подобни 

алгоритми, които включват: 

- изучаване на спецификата на учебната (предметна) област за практическата 

информатизация на учебния процес;  

- идентифициране на елементи, изискващи компютъризация в учебния 

процес; 

- анализ, подбор или разработване на нови музикално-компютърни програми 

и софтуерно-методични средства за осигуряване на образователния процес; 

 - разработване на документация за прилагане на информационни средства 

(описание на програми, обяснителни бележки, методически препоръки); 

- обобщение на практическия опит, проследяване на нови педагогически 

тенденции и насоки за развитие на техническите средства. 

От горепосочените елементи не всички са все още адекватно отразени в 

експерименталната работа. Затова се обръща голямо внимание на проектирането и 

създаването на програми за обучение както на теория, така и на практика, в областта 

на тяхното методическо приложение и запознаване с широк кръг от учители, намира 

се определен вакуум. 

Този доклад представя проблемите за използването на МКТ в уроците по 

музика във висшето образование. За нас е важно да събираме и обобщаваме 

съществуващия национален и чуждестранен опит за въвеждане на музика и 

компютърни технологии в музикалното образование, да изграждаме научна и 

теоретична база, която ще позволи на всички музикални учители в бъдеще да ги 

използват в работата си. 
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INFLUENȚA MIȘCĂRILOR MUZICAL-RITMICE PRIN FOLCLOR ASUPRA 

DEZVOLTĂRII MUZICALE A COPIILOR DE VÂRSTĂ PREȘCOLARĂ 

 

Nevzorova V.D., Mecicari A. (Тараклия, ТДУ „Гр. Цамблак”) 

 

       Abstract : Ċn articol se analizeazŁ importanѿa miѽcŁrilor muzical-ritmice ´n viaѿa 

preѽcolarului, se descriu aspectele folclorului aplicate ´n dezvoltarea muzicalitŁѿii copiilor 

ѽi influenѿa acestor activitŁѿi muzical-ritmice ´n vederea ´mbunŁtŁѿirii at©t ritmice c©t ѽi 

muzicale a preѽcolarilor. 

      Cuvinte-cheie : folclor, mișcări muzical-ritmice, emoții, preșcolar, muzica , 

dezvoltare. 

 

1.Introducere. 

 

,, Copiii iubesc muzica, iar un c©ntec frumos este pentru ei 

  o  jucŁrie care nu se stricŁ niciodatŁ .’’ 

Liviu Comes 

 

     Vârsta preșcolară este una dintre cele mai importante perioade din viața fiecărei 

persoane. În acești ani s-au pus bazele sănătății, dezvoltarea mentală, morală și fizică 

armonioasă a copilului. Adică este cea mai importantă treaptă de formare a personalității 

unei persoane. L. S. Vygotsky a numit unitatea formării sferelor emoționale și intelectuale 

ale psihicului copilului ca fiind cea mai importantă condiție pentru dezvoltarea armonioasă 

a personalității.  

         Educația muzicală este un mijloc unic de formare a acestei unități, deoarece are un 

impact enorm nu numai asupra dezvoltării emoționale, ci și asupra dezvoltării cognitive a 

copilului, deoarece muzica nu numai că are emoții, ci și o lume uriașă de idei, gânduri, 

imagini. 

            Învățământul muzical începe cu o introducere la operele muzicale. În procesul de a 

asculta operele muzicale, copiii învață muzică de altă natură (amuzantă, tristă, lentă, rapidă 

etc.) și nu doar să învețe, ci să perceapă și să asimileze specificul diferitelor lucrări (cântec 

de autor sau popular, cântare, dans, sârba, vals  etc.). Dar educația muzicală nu ar fi 

completă dacă copiii s-ar limita doar la cântând sau ascultând muzică.  
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        Mișcările muzicale și ritmice ajută copilul să conștientizeze mai multe despre 

realitatea din jur și, în același timp, sunt un mijloc de exprimare a imaginilor muzicale și a 

caracterului operelor muzicale.  

           Un  pedagog de muzică remarcabil A.D. Artobolevskaya, în cartea "Prima întâlnire 

cu muzica", afirmă că abilitățile muzicale ale copiilor se manifestă și se dezvoltă în primul 

rând prin mișcarea cu muzică.  

   În perioada preșcolară, copilul crește și se dezvoltă intens, mișcările devin nevoia 

lui, de aceea educația fizică în raport cu cea muzicală au o deosebită importanță în această 

perioadă de vârstă.  

         În mișcarea muzical-ritmică, se îmbunătățește activitatea nervilor, se dezvoltă 

aparatul muscular, se întărește sistemul musculo-scheletic, se dezvoltă coordonarea 

mișcărilor și orientarea în spațiu, se dezvoltă abilități creative, se recepționează emoții la 

muzică [5, pag.133]. 

        Un rol important în procesul dezvoltării mișcărilor muzical-ritmice, îi revine 

folclorului. 

     Folclorul fascinează copiii cu imagini poetice luminoase, le provoacă emoții pozitive, 

consolidează percepția sacră și veselă a vieții, ajută la înțelegerea a ceea ce este bun și a 

ceea ce este rău, ce este frumos și ce este urât. Folclorul le oferă cele mai importante și 

simple concepte despre viață, despre oameni. Aceasta reflectă interesul general, vital, care 

afectează pe toată lumea: forța umană, relația cu natura, viața într-o echipă. 

    Folclorul  muzical pentru copii este extrem de bogat și divers în ceea ce privește 

subiectele și conținutul, structura muzicală, compoziția, natura performanței. Folclorul 

muzical folosit în predarea copiilor - este divers,  analiza lucrărilor arată ce mijloace 

specifice de expresie muzicală au cea mai mare influență asupra procesului de percepție.  

              Folclorul este un material didactic extrem de valoros în educația estetică a 

prescolarilor. Imaginile luminoase ale binelui și răului în cântece, basme și scenete 

muzicale sunt accesibile și înțelese copiilor. 

În plus, copiii nu doar ascultă basmele și cântecele, ei înșiși sunt implicați într-un joc 

fabulos, sunt participanți și producători  ai compozițiilor muzicale-vocale, basme, 

spectacole de păpuși.În timpul jocului copilul învață organic noi imagini muzicale, 

dobândește abilități și își dezvoltă imaginația.  

        Mai mult, dezvoltarea abilităților are loc ca și cum ar fi ea însăși, într-o formă de joc 

distractivă și fascinantă, care privează procesul educațional de edificare. Toate acestea 
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sugerează că folclorul muzical poate fi unul din fundamentele repertoriului muzical din 

grădiniță. 

  Cu alte cuvinte, mișcările muzicale ritmice sunt o sinteză a dezvoltării estetice și fizice a 

unei persoane.  Astfel, tema dezvoltării mișcărilor muzicale ritmice este relevantă în 

procesul pedagogic preșcolar. 

      Actualitatea temei este dată de faptul că în prezent jocurile muzical-ritmice au un rol 

foarte important în dezvoltarea ritmului și al simțului muzical al copiilor. 

      Obiectul de studiu - activitățile muzicale ale copiilor în grădiniță. 

      Subiectul studiului este mișcările muzicale-ritmice ale copiilor de vârstă preșcolară.   

      Scopul studiului este de a identifica tehnicile metodologice eficiente de predare a 

mișcărilor muzicale și ritmice prin folclor  ale copiilor de vârstă preșcolară. 

      Obiectivele studiului: 

 • explorarea conceptului și a semnificației mișcărilor muzicale ritmice;  

• să studieze tipurile de muzică ritmică, precum și cerințele pentru mișcările ritmice pentru 

copiii de vârstă preșcolară  

• identificarea condițiilor pedagogice și tehnicilor metodologice de predare a mișcărilor 

muzical-ritmice  cu ajutorul folclorului ale copiilor de vârstă preșcolară.  

Metode de cercetare: 

1) analiza literaturii științifico-teoretice, educaționale, program-metodice pe tema muncii; 

2) analiza activității instituției preșcolare privind problemele de educație muzicală și 

estetică a prescolarilor și organizarea claselor muzicale; 

3) observație. 
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1. Însemnătatea  mișcărilor  muzical-ritmice ale copiilor de vârstă preșcolară.   

   La începutul secolului al XX-lea, sistema educației ritmice, fondată de profesorul 

elvețian  

E. Jacques-Dalcroze, s-a răspândit în multe țări. Metoda sa constituie folosirea exercițiilor 

de formare special selectate pentru a dezvolta la copii (începând de la vârsta preșcolară) 

auzul muzical, memoria, atenția, ritmul și expresivitatea plastică a mișcărilor. Aceste 

prevederi merită atenție și sunt luate în considerare de pedagogie, beneficiind de o 

dezvoltare ulterioară pe baza datelor științifice ale fiziologiei, psihologiei și muzicologiei 

[1, pag.6]  

      Mulți muzicieni, profesori, psihologi, metodologi și directori de muzică ai instituțiilor 

preșcolare au lucrat la crearea unui sistem de mișcări ritmice favorabile dezvoltării 

muzicale.  

       În grădinițele moderne sunt folosite diferite tehnici novatoare. În grădiniță, în loc de 

termenul "ritm", la început au folosit termenii "mișcări ritmice", "educație motor-

muzicală", apoi "mișcare sub muzică", "mișcare muzicală" și "mișcări muzical-ritmice". 

Timp de mulți ani, a existat o discuție despre formularea cea mai precisă. Cu toate acestea, 

nu există o diferență principială  între toți acești termeni, deoarece majoritatea specialiștilor  

au considerat în mod corect muzica drept "punct de plecare" în ritmică, și mișcarea ca 

mijloc de a o insuși [1, pag .8] 

      Problema relației dintre muzică și mișcarea ritmică a fost decisă fără dubii: muzica 

joacă un rol principal, mișcarea este secundară. În același timp, experții au făcut o 

concluzie importantă: numai legătura organică a muzicii și mișcării asigură educația 

muzicală și ritmică completă a copiilor.  

     Baza educației muzicale ritmice este dezvoltarea percepției imaginilor muzicale și 

abilitatea de a le reflecta în mișcare.  Copilul reflectă caracterul și ritmul unei lucrări 

muzicale în mișcare, reacționează la schimbări dinamice, începe, schimbă și  termină 

mișcarea în conformitate cu structura expresiilor muzicale, reproduce un simplu model 

ritmic în mișcare. În consecință, copilul, percepând expresivitatea ritmului muzical, 

percepe în întregime întreaga activitate muzicală. El transmite caracterul emoțional al unei 

lucrări muzicale cu toate componentele sale (dezvoltarea și schimbarea imaginilor 

muzicale, schimbarea tempo-ului, dinamică, registre ș.a.m.d.) 

      Astfel, mișcarea muzicală ritmică este un mijloc de a dezvolta reacția emoțională la 

muzică și la sensul ritmului muzical. Văzând frumusețea mișcării în jocuri, dansuri, hore, 
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într-un efort de a face mișcarea cât mai frumoasă, mai elegantă, armonizată cu muzica, 

copilul se dezvoltă estetic, învață să vadă și să creeze frumusețe.  Construcțiile muzicale și 

ritmice, dansurile naționale, spectacolele, horele cu cuvinte, construite pe cele mai bune 

exemple de folclor formează caracterul moral al copilului, dezvoltă muzica și gustul 

artistic, favorizează iubirea pentru patrie.  

     Contribuie la dezvoltarea orientărilor spațiale și temporale, își dezvoltă atenția, 

inițiativa creatoare. Executarea de mișcări muzical-ritmice contribuie la dezvoltarea 

mentală, morală, estetică și fizică a copilului. 

     Ritmul  în muzică este o categorie nu numai temporală ci și emoțională, expresivă, 

poetică. Se spune că ritmul dă viață melodiei. Ritmul se afla în strânsă legătură cu 

substratul fiziologic [3, pag.21]. 

Executarea mișcărilor muzicale ritmice în viața copilului ajută la : 

•  îmbogățirea lumii emoționale a copiilor și dezvoltarea abilităților muzicale; 

• dezvoltarea abilităților cognitive, mentale; 

• stimularea activității, a disciplinei, a unui sentiment de colectivism; 

• promovarea îmbunătățirii fizice a corpului. 

     Direcția principală în lucrul asupra mișcărilor muzical-ritmice este dezvoltarea 

muzicală sistematică a copilului. Muzica nu numai că însoțește mișcarea, ci își determină 

esența, adică mișcarea nu trebuie să fie doar mișcare spre acompaniamentul muzicii sau pe 

fundalul muzicii, ci trebuie să corespundă cu: 

• natura muzicii; 

• mijloace de expresie muzicală; 

• forma unei lucrări muzicale. 

 

2. Tipuri de mișcări muzicale ritmice în raport cu folclorul. 

      Educația muzicală prin mișcare se desfășoară prin jocuri, dansuri, trenuleț, exerciții, 

drame, accesibile și interesante pentru copii. 

     Principalul loc în secțiunea mișcărilor muzical- ritmice este ocupat de jocuri. Un joc 

muzical este o activitate menită să realizeze sarcini muzicale ritmice. Ea provoacă copiilor 

o dispoziție veselă,optimistă și influențează asupra procesului de dezvoltare a mișcării, 

formând  abilități muzicale. 

     Anton Makarenko a spus: "Jocul este important în viața copilului, are aceeași influență 

ca și activitatea, serviciul sau jobul adultului.  Cum este copilul  în joc, așa va fi parțial în 
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activitățile sale când va crește". În timp ce se joacă, copilul exercită mișcări stăpânindu-le , 

în timpul jocului, se dezvoltă calitățile pozitive ale copilului , prin joacă el ajunge să 

cunoască viața.[1,pag.10] 

Toate activitățile copilului în procesul de jocuri muzicale reprezintă o ascultare activă a 

muzicii, care necesită o reacție directă, o percepție muzicală sporită  legată de trăiri, 

diferențierea și recunoașterea imaginii muzicale. Efectuarea de sarcini muzicale în joc 

presupune determinarea naturii muzicii, ritmul, dinamica,  și părțile individuale ale operei. 

Interesul în joc și altitudinea emoțională în procesul de execuție, disponibilitatea 

imaginilor jocului contribuie la dezvoltarea inițiativei creative a copilului. 

   Jocurile muzicale sunt împărțite în jocuri cu subiect și fără subiect, în funcție de faptul 

dacă copiii redau o anumită poveste  sau doar  îndeplinesc sarcinile unui  joc. 

În jocurile cu subiect  se dezvăluie imagini, se manifestă acțiuni, de exemplu : "Dacă vesel 

se trăiește" (folc.), "Am o căsuță mică , așa,așa,așa" (melodie din folc. 

copiilor),”Bondarul”(muzică și versuri Gr. Teodosiu). În aceste jocuri, sunt redate texte 

poetice cu subiect , iar mișcările, ca și cum ar fi, le comentează. 

      În jocurile cu subiect ale copiilor din grupa mica, are loc o imitație simplă a mișcărilor 

(vrăbiuța dă din aripi, iepurașul sare, pisica face miau-miau). În grupa mijlocie, există 

cerințe mai avansate ceea ce ține  de imagine și redarea acesteia.   

     Iar  în grupa pregătitioare , copiii trebuie să redea expresivitatea emoțională a 

mișcărilor, să posede o atitudine conștientă față de rolul lor și o calitate superioară a 

performanței. Un copil, în procesul trăirii rolului, formează o atitudine față de imaginea 

care trebuie să o creeze. Desigur, expresivitatea emoțională a mișcărilor copiilor și a 

activității lor creative nu sunt aceleași datorită diferitelor proprietăți ale sistemului nervos, 

dar și se manifestă  diferit  la toți copiii. 

     În jocuri, este necesar să se promoveze în orice fel manifestarea inițiativei creative a 

copiilor, și să se accentueze cu laude noua mișcare găsită de copil în imaginea jocului. 

Dezvoltarea inițiativei creative este, de asemenea, promovată de interpretarea unui cântec 

cu subiect care nu a fost învățat de copii (profesorul cântă și copiii redau prin mișcări  

subiectul cântecului.)[3, pag.25] 

 Jocurile fără subiect nu au o temă specifică. Ele prezintă diverse sarcini de joc, elemente 

de dans și competiție. Exemplele includ piesa "Furnicile", din folclorul copiilor, "Podul", 

din folclorul copiilor, "Ghicește , cine te-a strigat ? ‘’, muzica lui Gr. Teodosiu. 
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 Un tip important de mișcare muzical-ritmic este dansul. El dezvoltă auzul copilului, și îl 

ajută să distingă caracterul muzicii, forma unei lucrări muzicale și mijloacele de exprimare 

muzicală. 

    Un al tip de mișcare muzical-ritmică de importanță majoră sunt exercițiile. 

Exercițiul este executarea repetată a aceleiași mișcări în scopuri de instruire.  

Scopul exercițiilor este diferit, spre exemplu avem:  

¶ exerciții folosite pentru îmbunătățirea mișcărilor de bază (mersul pe jos, alergare, 

sărituri);  

¶  exerciții pregătitoare, în timpul cărora se învață figuri pentru jocuri și dansuri (semi-

pas, învârtit, pas întreg, trecerea unei recuzite din mână în mână  într-un cerc etc.);  

¶  exerciții figurative, mișcări ale personajelor din cântece( săritura iepurelui, imitarea 

mersului ursului,zborul păsărelelor ) ; 

¶ exerciții complexe create de către coregrafi [1, pag.14]. 

În exerciții sunt stabilite sarcini de execuție precisă a activităților muzicale și motorii,  

dezvoltându-se astfel tehnica mișcărilor. Jocurile, dansurile și exercițiile sunt strâns legate 

între ele și vizează punerea în aplicare a unei sarcini comune - dezvoltarea percepției 

muzicale și a ritmului mișcărilor. 
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V. РЕЦЕНЗИИ 

 

 

МЪДРОСТТА НА НАРОДА СЕ ОТРАЗЯВА В ЕЗИКА МУ, 

 ДОКАТО НАРОДЪТ ЖИВЕЕ 

 

                                                                       Надежда Кара, доц. д-р (Кишинев) 

 

Пред нас е книгата на двама известни автори – Николай Куртев и Ана 

Малешкова «Пословици. Поговорки. Устойчиви словосъчетания». Книгата е 

издадена като Трети том, последвал Първия и Втория том, написани от същите 

автори. Както разбираме, и трите тома със своето съдържание разкриват народния 

живот на бесарабските българи чрез текстове от различен жанр – авторски 

художествен и публицистичен текст и фолклорни текстове в различен жанр от така 

наречени «малки фолклорни жанрове». 

 Авторите в Третия том целят да ни представят народната мисъл, която в 

кратка форма дава ценностната система и нравствено-етическите ориентири на всеки 

член в българския етносоциум. 

 Общо, според нашата приблизителна преценка, в този том са представени 

около 6.000 (шест хиляди) фолклорни единици от малкия жанр – пословици, 

поговорки, устойчиви словосъчетания.  

 Можем само да благодарим авторите за такъв подарък. 

 Без съмнение, Третият том в поредицата е един вид източник за задълбочен 

поглед във вътрешния мисловен,  морално-етичен и нравствен живот на народа. 

Смятаме, че това издание ще има дълъг живот и активно ще се използва за 

проучване на събраното в него фолклорно богатство. 

Материалът, според нас, може да се използва като една христоматия по 

фолклор в студентска аудитория. Би било интересно да се даде задача на по-

напредналите студенти да представят, като използват съответни научни критерии, 

класификация на тези фолклорни единици, които отразяват живота на българина в 

диаспората (рускоезично влияние), живота в условията на нова цивилизация (след 

Втора световна война), в градски условия, в отношенията с държавните структури и 

т.н. Това е нещо ново, създадено по класически модел, но в друг, нов дискурс. 

 Искаме да обърнем внимание, че фолклорните единици, представени в 

изданието, не са снабдени със стилистични бележки. В нашия случай стилистичните 
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бележки биха били необходими, защото пословиците с библейски произход стоят до 

пословиците от разговорен, а и груб, ругателен характер, без да се диференцират. 

Диференциацията би била необходима особено по отношение на нововъзникналите в 

диаспората през социалистическо време езикови единици. Последният тип материал 

иска специална научна атрибуция. Едва ли в други места, освен сбирката на Н. 

Куртев и А. Малешкова, са отбелязани тези най-нови образувания във фолклора на 

българите. 

Може изцяло да се уточни какви малки жанрове на фолклора се срещат в 

представения материал освен тези, които са посочени в заглавието. Необходимо е да 

се отделят и по-подробно да се класифицират и анализират тези езикови единици, 

които възникват в българската етническа среда в по-ново време.  

 Да благодарим на авторите за големия, значим  и ползотворен труд и да 

призовем младите  (и не само младите) изследователи да продължат благородното 

дело на авторите – Николай Куртев и Ана Малешкова. 
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РЕЦЕНЗИЯ 

за книгата на проф. Валентина Колесник 

«ГОВОРЪТ НА БЪЛГАРИТЕ В С. ГОРОДНЕ (ЧИЙШИЯ), 

БЕСАРАБИЯ. БЪЛГАРСКИТЕ ГОВОРИ В УКРАЙНА. РЕЧНИК. Випуск 8» 

 

Книгата е написана на украински език и има следната структура: 

ʇʝʨʝʜʤʦʚʘ / ʇʨʝʜʛʦʚʦʨ,  ʏiʡʰʠʡʩʴʩʢi ʛʦʚiʨʢʠ ʚ ʋʢʨʘµʥi / ʏʠʡʰʠʡʩʢʠ ʛʦʚʦʨʠ ʚ 

ʋʢʨʘʡʥʘ, ʉʧʠʩʦʢ ʮʠʪʦʚʘʥʦʾ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʠ / ʉʧʠʩʲʢ ʥʘ ʮʠʪʠʨʘʥʘʪʘ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ, 

Annotation / ɸʥʦʪʘʮʠʷ, ʉʧʠʩʦʢ ʩʢʦʨʦʯʝʥʴ / ʉʧʠʩʲʢ ʥʘ ʩʲʢʨʘʱʝʥʠʷʪʘ, ʏʽʡʰʽʡʩʴʢʘ 

ʛʦʚʽʨʢʘ. ʉʣʦʚʥʠʢ / ʏʠʡʰʠʡʩʢʠ ʛʦʚʦʨ. ʈʝʯʥʠʢ, ʆʙʨʘʟʮʠ ʥʘ ʪʝʢʩʪʦʚʝ /17 на брой/, 

ʇʦʛʦʚʦʨʢʠ //, ʇʝʩʥʠ /2 на брой/, ʉʧʠʩʲʢ ʥʘ ʨʝʩʧʦʥʜʝʥʪʠ (15 на брой). 

 В ʇʨʝʜʛʦʚʦʨʘ се отбелязва, че работата е продължение на изследванията, 

публикувани в поредицата на «Болгарські говірки в Укра ні», автори на които са 

специалисти от филологическия факултет на Одеския национален университет „Иля 

Мечников”. Село Городне (до 1946 г. – Чийшия) е едно от най-големите български 

села в Одеска област, което неведнъж е било обект на изследвания от страна на 

историци, етнолози и диалектолози.  

И тук веднага може да се отбележи, че въпреки това цялостно проучване 

говора на това село, дало името на група български говори в Бесарабия в средата на 

ХХ в., все още няма. В рамките на програмата за съставяне на български диалектен 

атлас на българските говори в СССР говорът на с. Чийший е изследван от съветски 

българисти в средата на миналия век. Изследвани са отделни особености на говора. В 

наше време автор на такива в повечето случаи е Св. Топалова-Курдова. За пръв път 

обаче от В. Колесник се прави опит да бъде представен речникът на говора на селото. 

И това, разбира се, е много добре, тъй като по този начин се допринася съществено за 

изследването на този тип български говори в Бесарабия, който се оказа най-проблемен 

за изследователите му до ден днешен с оглед определянето на произхода му, на 

локализирането му в метрополията.  

 В частта ʏʠʡʰʠʡʩʢʠ ʛʦʚʦʨʠ ʚ ʋʢʨʘʡʥʘ се дава кратка характеристика на този 

тип български говори в страната. Към споменатите особености на този тип български 

говори освен основната форма на частицата за образуване на бъдеще време жа, же, 

жи, жъ, ж хубаво е да се добави и вариантът й, който е характерен тъкмо за този тип 

говори в Бесарабия и който не е бил забелязан досега от изследователите му (вж. ɺ. 
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ʂʦʥʜʦʚ. ɽʜʥʘ ʨʷʜʢʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʥʘ ʯʘʩʪʠʮʘ ʟʘ ʙʲʜʝʱʝ ʚʨʝʤʝ ʚ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠ ʛʦʚʦʨʠ ʚ 

ʊʘʨʘʢʣʠʡʩʢʦ, ʈ. ʄʦʣʜʦʚʘ (ɹʝʩʘʨʘʙʠʷ) // ɼʫʥʘʚ ï ɼʥʝʩʪʲʨ. ɻʦʜʠʰʥʠʢ, ʪ. 4, ʊʘʨʘʢʣʠʷ, 

2016, ʩ. 87-91; ɺ. ʂʦʥʜʦʚ. ɽʟʠʢʲʪ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʠʪʝ ʥʘ ʇʫʩʪʦ ʧʣʘʜʥʝ: ʚ ʈʫʩʠʷ, ʉʉʉʈ, 

ʄʦʣʜʦʚʘ ʠ ʋʢʨʘʡʥʘ. ʀʩʪʦʨʠʷ ʠ ʩʲʚʨʝʤʝʥʥʦ ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ (ʂʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʷ, ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʷ, 

ʢʘʨʪʠ, ʩʥʠʤʢʠ, ʪʝʢʩʪʦʚʝ), ʊʘʨʘʢʣʠʷ, 2018, ʩ. 58-80;   ɺ. ʂʦʥʜʦʚ, ʀʚ. ʀʣʠʝʚ. 

ʆʙʨʘʟʫʚʘʥʝ ʥʘ ʙʲʜʝʱʝ ʚʨʝʤʝ ʩ ʯʘʩʪʠʮʘʪʘ Ăʠò ʚ ʛʦʚʦʨʠ ʚ ʉʨʝʜʥʦʛʦʨʠʝʪʦ, ʉʪʨʘʥʜʞʘ-

ʉʘʢʘʨ ʠ ɹʝʩʘʨʘʙʠʷ // ɼʫʥʘʚ-ɼʥʝʩʪʲʨ. ɻʦʜʠʰʥʠʢ ʥʘ ʊʘʨʘʢʣʠʡʩʢʠʷ ʜʲʨʞʘʚʝʥ 

ʫʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪ Ăɻʨ. ʎʘʤʙʣʘʢò, 2019 ʩ. 261-270 (под печат).  

Основна част в книгата е ʏʠʡʰʠʡʩʢʠ ʛʦʚʦʨ. ʈʝʯʥʠʢ, който включва около 5 

хил. лексикални единици. Обемът на речника е достатъчен, за да бъде представен 

основният лексикален фонд на говора на селото. Към тези лексикални единици, 

разбира се, биха могли да бъдат добавени и други, но преди всичко хубаво е да се 

добавят например и формите на новите неопределителни местоимения и наречия от 

типа кви ту /си/ - някакви, квот, кво ту, кфоту /си/ - нещо (които в звуково отношение 

съвпадат с формите на относителните местоимения и наречия), така, както това е 

направено в речника относно следните лексеми:  

га туси, гатусъ ʧʨʠʩʣ. някога ‘колись’ ɻʘʪʫʩʠ ʚ ʩôʝʣʫ ʠʤʘʰʠ ʤʣʦʛʫ ʙʘʢʲʨʠ. ɻʘʪʫʩʠ 

ʥʘʰʪʠ ʙʘʙʠ ʧʨʘʚ'ʘʘ ʜʫʰ'ʝʮʠ. ɻʘʪʫʩʲ ʨʘʥʠ, ʩʲ ʥʦʩʠ ʚʫʜʲ ʩ ʢʘʟʘʥʠʪʠ.ʊʚʘ ʤʘʥʠʩʪʠʥʮʠ 

ʛʘʪʫʩʠ ʛʫ ʜʫʢʘʨʘʣʠ ʫʪ ʁʝʨʫʩʘʣʠʤ. ɻʘʪʫʩʠ ʙʘʙʠʪʠ ʦʜôʘʘ ʥʘ ʧʨʲʪ. ɻʘʪʫʩʠ ʚ ʏʠʡʰʠʡ ʜʫ 

ʙʫʣʥʠʮʘʪʲ ʞʫʚôʘʣʲ ʠʜʥʲ ʩʪʘʨʘ ʙʘʙʘ. ʀʤʘʣʫ ʛʘʪʫʩʠ ʤʘʛôʦʩʥʠʮʠ. ʄʦʡʪʘ ʙʘʙʘ ʛʘʪʫʩʠ 

ʰʠʡʰʠ ʙôʝʣʠ ʨʠʟʠ. ʄʦʞʠ ʛʘʪʫʩʠ ʠ ʪʠ ʞ ʤʲ ʨʘʥʠʰ, ʢʲʢʪʫ ʘʩ ʪʝʙʠ. 

ко йту ʟʘʡʤ. ʚʽʜʥ. който 1. ‘хто, хтось’ ʉôʝ ʢʦʡʪʫ ʯôʫʡʰ.ɸ ʧʲʢ ʣôʘʪʥʫ ʚʨôʝʤʠ ʢʦʡʪʫ 

ʢʲʪʫ ʠʩʢʲ.ʂʦʡʪʫ ʯôʫʢʘ, ʪʘʤ ʤʫ ʫʪʚʘʨôʘʪ. ʂʦʡʪʫ ʠʤʘ ʥʫʞʜʘ ʥʠ ʯʘʢʘ ʟʫʨʲ. ʂʦʡʪʫ ʩʲ 

ʪʨʫʜʠ, ʥôʝ ʛʫʙʠ. ʂʦʡʪʫ ʩʲ ʤʲʯʠ, ʪʦʡ ʩʝ ʠ ʧʲʯʠ. ʂʦʡʪʫ ʨʘʙʦʪʠ ʯôʝʩʥʫ, ʞʲ ʞʫʚôʝʝ ʧʫ-

ʣôʝʩʥʫ. ʂʦʡʪʫ ʨʘʥʫ ʩʪʘʚʘ, ʥʘ ʥôʝʛʫ ʡ ʛʦʩʧʫʪ ʧʫʤʘʛʘ. ʂʦʡʪʫ ʠʟʚʘʨôa, ʪʦʡ ʥʘʪʚʘʨôa. 

ʂʦʡʪʫ ʟʣʦ ʧʨʘʚʠ, ʟʣʦ ʥʘʤʠʨʘ. ʂʦʡʪʫ ʥôʝ ʢʨʘʜôʝ, ʩʧʦʢʦʡʥʫ ʩʧʠ. ʂʦʡʪʫ ʩʲ ʠʟʛʫʨʠ ʩʲʩ 

ʪʨʲʡʥʲ, ʪʦʡ ʜʫʚʘ ʠ ʥʘ ʢʠʩôʝʣʫʪʫ ʤʣôaʢʫ. 2. ‘який’ɼʥʠʚʥʠʢʲ, ʢʦʡʪʫ ʙôʝʰʠ ʥʘ ʩʪʦʣʲ ʠ ʤʦʡ. 

ко йту си (куйат си, куйет си, куит си) ʟʘʡʤ. ʥʝʦʟʥ. някой 1. ‘хтось, когось’ ʂʦʡʪʫ ʩʠ 

ʜʫʜôʝ ʫ ʥʘʩ. ʅʫʰʪôʘ ʢʦʡʪʫʩʠ ʪʨʦʧʥʘ ʥʘ ʚʨʘʪʘʪʘ ʠ ʘʩ ʩʘ ʩʘʙʫʜôʘʭ.ʊ¸½ ¸ʞʤʲ ʤ½ʩʣʠ ʟʘ 

ʢʦʡʪʫ ʩʠ.2.‘якийсь’ʂʫʡʘʪʫ ʩʠ ʞʠʥʘ ʪʲ ʚʠʢʘ. 

  чи йту ʟʘʡʤ. ʚʽʜʥ. чийто ‘чий’ʏʠ͕ʡʪʫ ʡʝ ʠʟʚʘ͕ʜôʝʥʠʡʘ ʧʨʲ͕ʩʪʠʥ, ʥôʝ͕ʤʫ ʞ  ̡ʧʘ͕ʜʥôʝ 

ʥʘʨôʝʯôʝ͕ʥʫʪʫ. 
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  чи йту ʟʘʡʤ.ʥʝʦʟʥ. 1. нечий, нечие ‘якийсь, якесь’ ʏʠʡʪʫ ʜʠʪôʝ ʥʘʙôʝʝ. 2. чието ‘чиєсь, 

якесь’ ʏʠʡʪʫ ʜʠʪôʝ ʥʘʙôʝʝ, ʪʲʡ ʠ ʤʫ ʪʨôʘʙʲ. 

    Безусловно книгата на В. Колесник е съществен принос в изследването на 

чийшийските говори на българския език в Бесарабия, и по-специално на говора на с. 

Чийший / Чийшия / Городне, Болградско – основeн сред тях. Тя трябва да бъде 

издадена, тъй като ще подпомогне по-нататъшните изследвания на този тип български 

говори извън Република България, в Бесарабия, ще допринесе за определянето на 

произхода им, за идентификацията им с говорите на българския език в метрополията. 

 

 20.09.2018 г.                                                                                     доц. д-р Васил Кондов, 

          и.д. професор в университета  

„Григорий Цамблак”,  

гр. Тараклия, Р. Молдова 
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РЕЦЕНЗИЯ 

на магистерскую работу 

ДЕРИВОЛКОВОЙ НАТАЛЬИ ИВАНОВНЫ, 

студентки Комратского государственного университета 

специальности «Музыкальное воспитание в поликультурной среде» 

кафедры педагогики, факультета национальной культуры 

 

на тему: «Формирование музыкально-ритмической культуры 

 старших дошкольников  

 посредством фольклора в мультиэтнической среде». 

 

 Магистерская работа Дериволковой Натальи посвящена формированию 

музыкально-ритмической культуры старших дошкольников посредством музыки и 

ритма народного танца – болгарского и молдавского. Актуальность данной теми 

заключается в том, что традиционный процесс формирования и развития 

музыкально-ритмических движений детей дополняется музыкальным фольклором, 

приобщая дошкольников к национальной культуре двух народов - болгар и 

молдаван. 

 Цель и задачи, объект, предмет и гипотеза исследования сформулированы 

четко и лаконично, обозначена актуальность и практическая значимость научной 

проблемы. 

 Для решения поставленных задач и проверки выдвинутой гипотезы 

использовались следующие методы исследования: теоретический анализ 

психологической, педагогической, методической, фольклористической литературы; 

экспериментальный метод наблюдения за учебным процессом; констатирующий и 

обучающий эксперимент; количественный и качественный анализ полученных 

результатов. 

 Методологической основой исследования стали: система музыкально-

ритмического воспитания швейцарского музыканта и педагога Эмиля Жака 

Далькроза; метод ритмической гимнастики и система музыкального воспитания, 

созданная австро-немецким педагогом и музыкантом Карлом Орфа, которая 

основана на развитии детского творчества, на основе  исследования воздействия 

музыки  на физическое состояние организма человека, отраженные в научных 

трудах В.М.Бехтерева, Б.М.Теплова, А.Д.Артоболевской, И.М.Сеченова, 

И.Р.Тарханова. 
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 Магистерская работа состоит из введения, трех глав, заключения, 

библиографии (61 наименований и 6 интернет источников), 6 приложений, в 

которых содержится хореографический, фото - иллюстративный и нотный материал. 

Общий объём магистерской работы составляет 104 страницы и 25 страниц 

приложения. 

 Магистерская работа написана на основе солидной научной литературной 

базы и на основе проведенного педагогического эксперимента. 

 В теоретической части магистерской работы представлено современное 

состояние музыкально-ритмического воспитания дошкольников, раскрыта сущность 

понятий ритма, ритмики, музыкально-ритмической культуры. 

 Представлены цели и задачи музыкально-ритмического обучения и 

воспитания дошкольников, обозначенные в Национальном куррикулуме. Подробно 

раскрыты особенности развития музыкально-ритмических движений детей 6-7 лет, 

виды и формы организации музыкально-ритмической деятельности в дошкольном 

учреждении. 

 Подробно изложены методы и приемы организации и стимуляции 

музыкально-ритмической активности дошкольников. 

 Во второй главе автором обоснована роль и значение фольклора в 

музыкально-эстетическом воспитании детей дошкольного возраста. 

 Акцентируется внимание на соединение трех компонентов, слово, музыка и 

движение, которые позволяют комплексно подойти к проблеме освоения детьми 

различных видов искусств. 

 Положительно, что автор делает выводы по каждой главе, определяются на 

должном уровне основные концепции отдельных частей научного текста. 

 Очень хорошее впечатление оставляет третья глава магистерской работы, так 

как посвящена экспериментальной работе по формированию музыкально-

ритмической культуры в подготовительной группе «Солнышко» учреждения 

раннего образования г. Тараклия. 

 Исследовательская работа связана с осуществлением экспериментальной 

работы, которая состояла в проведении констатирующего, формирующего и 

контрольного этапов эксперимента. 

 Автор научной работы провел диагностику чувства ритма у детей старшего 

дошкольного возраста с использованием фольклорного материала, болгарского и 
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молдавского хоро. Результаты констатирующего эксперимента представлены в 

таблицах и диаграммах. 

 Достаточно убедительно представлен формирующий этап исследования с 

использованием комплекса ритмических упражнений, танцевальных достижений, 

дидактических и музыкальных игр. 

 Представлено подробное содержание музыкальных игр в сопровождении 

музыкальных произведений или отрывков и их ноты. 

 Результаты эксперимента проиллюстрированы с помощью сравнительных 

таблиц. На мой взгляд, было бы уместно представить анализ Куррикулума в раннем 

образовании с целью выявления содержания учебного материала по формированию 

музыкально-ритмической культуры детей подготовительной группы. 

 В заключительной части излагаются вытекающие из исследования выводы об 

уровне сформированного музыкально-ритмического чувства в смешанных размерах 

фольклорного музыкального материала - болгарского и молдавского. 

 В приложении предлагается описание движений народных танцев. 

 В целом, научный текст очень хорошо проработана. Автор магистерской 

работы успешно справилась с изучением научной литературы по поставленной 

проблеме и с проведенным эмпирическим исследованием. 

 Все это дает мне основание рекомендовать комиссии оценить магистерскую 

работу Натальи Дериволковой отметкой «отлично». 

 

 

 

Рецензент:  доц. д-р Мария ПАСЛАРЬ 


